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°. (Xi c 
أمثر هنذا الکتاب‎ 
۱ DAS L 


مه ? 


cL‏ ظل Gé‏ الثراث العلمي GA‏ الاسلامي - إلى سنوات 
i‏ من اختصاص المستشرقين . بولونة العنايّة ويبذلون 
Ap‏ في إخراجه إلى U‏ . الا أن E‏ حققه الستشرقون - على آهمیته - 
قبل eel.‏ كانرا Y,-‏ يزالون Dane‏ بأعماهم حمهور الستعربن : 
فهم aga‏ لا ُحققون بن كتبر ويُعلفون عليه باللغات الأغجمبة "EE‏ 
انهم بنشرونه J‏ بلذانهم — حيث DE‏ ع على نشر اعمالهم - 
ففیدون ,< Vet‏ ولا فيد نحن منه الا قليلاً. 
وم يكن انصراف عُلمائنا عَنْ هذا QA Ah‏ فيه أو de RR)‏ 
ونکرّانٍ لقبمته : بل كان في الغالب لقصور الکتبرین منهم À‏ فهم 
نصوصه الفهم المعمق الدقيق بسبب الحواجز اللغوية : فان تكربهم غالا ٠ا‏ 
کان ن SÇ‏ في جامعات Li‏ أو في ides sole‏ ندزس ' فبها المادّة العلمية 
باللغات ٠ Lan‏ فلم یکتسیوا - لذلك - من العام بالتراث QI‏ 
الاسلامي م ما بشجعهم على تناوله ومكهم من إذاعته بین ; Jj D‏ 
نشرات iac Lis‏ علميًا Gi‏ 
cát‏ فقد Jb‏ اترات العلمي Q AN‏ الاسلامي Loue‏ يتنا : eb‏ 
يبر لذلك استقرا؛ مقولاته الفکر ية ونظر باته العلمّة ومفاهيمه ومصطلحاته 
استقرا: شاملاً موضوعًا Vale‏ دفيقا . cb,‏ الافادة منه - لذللك - 
4344€( € التائج . 
Daci,‏ على ما LS‏ بابن البيطار مثالا l.‏ من كتبه إلى 
Le‏ الآن y‏ كناب واحيد هو et,‏ لفردات الأذوية dé Vis‏ م . الصادر 


25 as 


14 


ببولاق في مصر سنة ۱29۱ / 874ام. ي طبعة رديئة عُموما . du‏ 
بالتضْحيف والتخریف . iae,‏ سم المصطلحات الأعجميّة التي تنلی 
بها صفحات الکتاب . وقد ظلّت طبعة الکتاب هذه Jy‏ ین الاس الى 
(pal‏ وکم من باحث أوقعته في الخطا ! DI‏ العمل الذي شهر افر ابن 
ابیطار بين الحدثين فترجمة کتاب .الحامع » الفرنسية التي انجزها المستشرق 
الفرنسي لسیان لكلرك ونشرها باريس في ثلاثة أجزاء ضخام y‏ 1877 
و883ام. ولا D SEP NC‏ « ما لم يجتيع بين 
بدي الباحث نص الكتاب العر بي وترجمته الفرنسيّة . ولکن هذه الترجمة 
تكاد تكون py‏ مفقودة (فلیس عندنا Va‏ في تونس - Wa‏ - الا نشخة 
واجذة !۰۱ بل إن مکنباتنا العربيّة نكاد 83 الطبعة Ç, AB‏ نفسها ! فكيف 
بمكن الافادة من ابن الیّطار إذن. رهو الرجع الذي لا غناء عنه في 
المبدلة رعلم النبات ؟ 

إن الحالة التي وصفنا كانت من هم JAE Je els‏ تفسير. ابن 
ji‏ لقالات ديوسقريدسن . X‏ کناب e‏ الفائدة dès‏ القع 
لباحث الختص وللغوي Je‏ السواء. لأنه doe Jue em‏ في 
ممطلحات .مقالات ؛ دبرسقربدیس . اي في الأذوية الفردة . وهذا 
الباب من العلر قد برع فيه ابن DEDE‏ ان الکتاب بنتيي 
إلى صنف خاص من الکنب نادر الوجود في العربيّة > هو المعاجم GUN‏ 
اللغة : فهر معجم Uy‏ عرب في الادوية المفردة. قد استعان فيه المولف 
- لقل المصطلحات اليونانية - باللغتين اللاتينية والبريرية ايضا. وهذه 
الخضوصيّة ZS‏ من تحقيق الکتاب . ويزداد ذلك ES Li‏ بوجود 
حطوطة زحبدة فريدة La‏ 

رقد بذكا في تحقيقه الحهد المستطاغ . وعمقنا أثناء مباشرته البحث 
والنظر em pl‏ ي اخسن صوزة UE, AR‏ مع ذلك - لا 
ندعي خلوه من انات . فإن فرق كل ذي Je‏ غلبم 


ا مسجم نسحم 0 
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متراجع القتدمه odio‏ 


| -- العربية والمعربة : 
m‏ الا تار yi)‏ عا الله محمد بن عبد الله —. 658هار 1481260 
-i‏ التكملة لکتاب الصّلة : 
T‏ خشيق كوديرا (Codera)‏ . مدرد . 1887 ( جزدن ) ` 
ب) ume‏ اننا : 
M. Alarcón y C.A. Conzilez Palencia: « Appendice a lu edición Codera‏ 
de lu Tecmila de Aben Al-Abbar», in: Miscefanea de Estudios v Textos‏ 
Arabes, Madrid, 1915 (752 p.). pp. 147- 690‏ 
ج) ط. مصر: نشرة عرزت العطار الحسبي à‏ القاهرة. 1955 (جزآن) . 
د - المعجم ي اصحاب القاضي الامام الي علي الصدي . is‏ كوديرا. مدريد. |&RS‏ 
}368 ص). 
d EE‏ اة اموفق الدین ۳ العناس أحمد بن القاسم . ت 52668 1270 ‘1e‏ عون 


الأباء في طبقات الأطاء . عقيل أوغست (August Müller) À‏ . الفاهرة . 21299 j‏ 
2 م (جران). 
cel‏ السطار yi)‏ محمد عد الله 2 احمد) : 
۱ الابافة والاعلام بما في النباج من الخلل والأوهام . عنطوطة مكتبة اخرم المكي الشریف . 
رقم 36 (1) طب (80 ,435 


مراجع Lu‏ والتحفیی 
2 -- الجامع لمفردات الأدويّة والأغذية : 
Lach d‏ انمريي : ط . بولاق . 1291 ه À‏ 1874م (4 أجزاه في علدين)ء ورمزنا اله في 
الا حالات مرف )—( 
ب ) الترجمة الفرنسية (ورمزنا WV‏ حرف ت) : 
«Le Traité des Simples d'Ibn El-Beithár » traduit par Lucien Leclerc», in:‏ 
Notices et Extrairs de la Bibliotheque Nationale et autres Bibliorhéques,‏ 
Tomes XXII. XXIII, XXV, Paris. 1877-1883 (3 volumes).‏ 
ابن الحزار (أبو جعفر أحمد بن ابراهى .ات 369 هار 979 2980( : كتاب AEN‏ ي 
الأدوبة المفردة . حفین 'براهم بن مراد (عن خمس مخطوطات . والتحقيق لم پنشر بعد). 


ابن جلجل (ابو داود OL‏ بن حسان. ات . بعد 384 ها 994 م): 

1 -- تفسير أسهاء الأدوية المفردة من AS‏ دیسقوریدوس . حطوطة المكتبة الوطنية بدر بد رفم 
4981 )11 ورقة). 

2 - طبقات الأطباء rad . Wb‏ فزاد سيد . agat‏ العلمي الفرنسي GU‏ الشرقية : 
القاهرة . ۱955 )138 ص). 

ابن حمادوش (عبد الرزای - الحزائري ت . بعد a MOS‏ 1754م): كشف الرموز في 

بيات الاعتاب : | 

. ) ص‎ 200) 8 1916 =. 1335 ` yl pet 5 2 5 k ۰ العربي : — و 25 قدور‎ at 4 

با الترجمة الفرنسية : 

Kachef Er-Roumouz ¢ Révélation des Enigmes ou Traité de Matière Médicale 

Arabe d'Abd. Er-Rrzug Ed-Djezuiry}, traduit et annoté par Lucien Leclerc. 

Paris, 1874 (399p ). 

أبن الخطیب ١‏ لسان الدين pl‏ عبد الله محمد بن عبد الله JUL‏ . ت. 776 ه À‏ 1374 م) : 

الاحاطة في اخبار bé‏ حش شبد الله عنان . .l .b .4 . ٩ eI 2  ط “Le‏ 

القاهرة . 1973 - 1977. 

ابن خلكان (ضاء الدين ابو العباس أحمد بن Cau‏ ث. اله 1282 م): وفيات 

الأعيان وأنياء أبناء الزمات . تحقیق :حسان عاس . يروث . 1968 - 1972 (7 أجزاء وجزء 

للمهارس ( . 

ابن m‏ امسن على بن موسى : D‏ 685 ه | 1286 م) : 


lu 


11 huis المقلامة‎ azia 
3 


— — همه‎ — — - _ — D 


2 - فضائل الاندلس واهلها ge m)‏ ابن حرم VE QD‏ تفح الطب y‏ 
ماري ) La all i‏ رقدم ú‏ صلاح Ji! EE‏ ; يروك ۰ 1968 )80 ص . 
ص ص 22 —- 28( . 

أبن سينا yi)‏ عى الحسين ين عبد انه . 8 ه/ 1037 م) : القانون في الطب . بولاف . 

i2 1294‏ 1877م (3 أجزاء) . 

ابن شا كر الكتي (صلاح الدين محمد بن SU‏ . ت . 764 هأ 1363 2( : فوات الوفيات . 

تحقیق احسان عباس «y à‏ 1973 -- 1974 )4 أجزاء وجزء للفهارس). 

والتكئلة JS‏ الوصول والصّلة . السفر الأول : Gu‏ محمد بن شريفة . والأسفار 4 . 5 

و6: Gé‏ احسان عباس à‏ يروت ۱9۵4 1973 


-- این عبد اللك STI‏ (ابو عبد الله محمد بن محمد . ث . 703 ه , 1303م) : کناب الذيل 


- ابن عبد انعم اخميري pi)‏ عبد الله مسد بن محمد ت . بعد 726 ه f‏ 1325 -- 1326م) : 
الروض المعطار j‏ خر الأمصار . Just ar‏ عباس sp ٠‏ . 1075 )745 ص). 

- ابن العيري #0 الفرج غربخوریوس - ii‏ . ت ,684 12 1286م): تاريخ محتصر 
الول . نشرة لاب انطون صالحاني اليوعي , ط 2 . بیروت ۰ 1958 )346 ص) . 

- اين العماد الحنيل pi}‏ الفلاح عبد اي . ت . ۱089 م 1678 9( : شذرات الذهب في 
أخبار من ذهب . القاهرة. 1931 - 1932 ۷۱ أجزاء). 

: ابن مراد (آبراهی)‎ E 
للککاب : تونس ۰ 1978 )235 ص).‎ AS المعرب الصوني عند العلماء المغاربة . الدار العر‎ - ١ 
بيروت‎ ٠. انصطلح الأعجمي في کب الطب والصيدلة العربيّة. دار الغرب الإسلامي‎ - 2 

5 ( جزان) . 
3 - دراسات ي العجم العربي : دار الغرب الإسلامي (C‏ بیروت ۰ 1987 )399 ص ). 
ابن منظور : جمال الدين أبو الفضل محمد بن مكرّم . نت . 711 هأ 1311 م) : لان العرب 
إعداد وتصنيف بوسض LES‏ ونديم مرعشلي ۰ دار سان العرب ١‏ بیروت ۰ 1970 أجزاء). 
ابن ميمون القرطي (أبو عمران موسى بن dee‏ الله ت . 601 ه! 1204م): شرح أمماء 
العقار . za‏ النص العربي وترجمه إلى الغرنسية ما كس مایرهوف (Max Meyerhof)‏ المعهد 
ا لحا UN EN‏ د 5 1 ۱ -N‏ 

العلمي الفرنسي GUN‏ الشرفيّة . القاهرة . ۱940 (69 + 254 + LXXVI‏ ص : والإحالات 
التي CEST‏ فپ SA‏ أرقام الفقرات دون الصفحة ترجه إلى الترجمة الفرنسية) . 


- ابن النديم ( ابو الفرج حمد بن إمحاق . ت. 380 ع! 990م): كتاب الفهرست : 


Ce XXIE- 4329361) 1872. À ليمز‎ . (Gustav Flügel) غستاف فلوغا‎ iub ci 
ë 8 (1 

iab (o‏ رضا تجدد. طهران. 1971 )425 + 169 ص). 

m‏ حشيفة الديئوري 5 بن دأود (e 895 "e 282 QV‏ : کتاب اللات بت الاموس 

1933 : ایسالا‎ . (Bernard Lewin) ميق برنار وین‎ T WT انم‎ : AU 

)15 + 235 + 53 ص )؛ القسم الثاني : س Lug c‏ جمعه عمد حميد الله . المعهد العلمى 

الفرنسي للاثار الشرقية . القاهرة ۰ 1973 (447 + 57 ص). 

صوان ai‏ شبن د. م. (D.M. Dunlop) ex»‏ . لاماي , 1979 

. ص)‎ 198 + XXXVII 

الأصمعي ١‏ أبو سعيد عبد الملك بن قرّيب ت . 216 a‏ ا83 م) : LES‏ التبات . ae‏ 

عبد الله يوسف الغنى : اشاهرة , 1972 (22 + ۱۱۵ صي ). 

بروکلمان ١‏ كارل) : تاريخ الأدب العربي à‏ النرجمة a‏ لبد الم النجار ورمضان عبد 

انتواب والسید يعقوب بكر à‏ صدر ما ستة أجزاء في طبعاث Xd‏ منذ سنة 1960 بالقاهرة . 

. الراجم الأعجمية‎ Lai Jai 

` كتاب الصيدنة ي الطب‎ : (9 1048 / x 440 . (ابو الر يجان محمد بن 55 ت‎ Er 

حقق النص العربي وتر جمه إلى لانظلیر x‏ تعمد سعيد ورنا احسان الى ۰ كراتشي . 1973 

Que 376 + 430) 

1973 ٠ (علي) واتوانسي (أبر الفتوح) : ابن البطار الأندلسي . تقاهرة‎ DA 

.( 240( 

als v.‏ ( مصطفى بن عد الله , بت . 1068 هار 68 (e‏ : کشف لظرن عن اسامي 

الكتب والفتون . استانبول . 1941 — 1943 (جزان) . 

bu‏ [یوست) : مرعشلي mb)‏ معجم اتصطلحات العلمية Andi,‏ (ملحق سان 

Le 736) 1970 ۰ بيروت‎ . — Al دار لسان‎ ٠ (l 

الخيمي (صلاح عمّد) : فهرس محطرطات دار الكتب الظاهرية : الطب والصيدلة (الخزء 

الثاني ) . مطبوعات محمع اللغة العريبة بدمشق + دمشق ۰ 1981 (492 (ue‏ 

: (Dozy) دوزي‎ 

Buh - |‏ الإسبائيّة : ننظر قائمة المراجع الأعجمية . 

2 - المستدرك : تنظر ud‏ الراجع الأعجمية . 


t 
E: 
t 


- الدوسري La)‏ محمد): فهرس المخطوطات الطبية المصورة بقسم التراث a dl‏ الكويت : 
1984 )261 ص). 

- دپوسقر یدیس العين زربي (بدانیوس -- القرن الأول المبلادي) : المقالات الخمس وهو هيولى 
الطب ترجمة اصطفن بن بسيل وحنين بن اسحاق ٠:‏ 
Gé (|‏ قيصر دبلار (C. Dubler)‏ والياس تراس «ob » (E. Terës)‏ ۱957 
6261 + 180 می ) . 
<( ععخطوطة المكنبة الوطنية باريس رفم 2849 ( ۱43 ورقة). 
الذهي (شمس الدين pi‏ عبد الله حمّد بن احمد. ات . 748 هار 1348 م) : 
ا سير اعلام البلاء. GAS‏ شعبب الارناووط وغیره . مؤسسة الرسالة : بيروث: 

Spe 33) ۱985 — 1981‏ 
Jb )2‏ في pe‏ من غير. تحقيق صلاح الدين المنجد وفؤاد میّد . الكويت ۰ 1960 S)‏ 
bel‏ 

- الزبيدي AE)‏ مرنضی بن محمد : ت . 1208 هأ 1791 م) : تاج العروس . US‏ د معجم 
اساء النبات الواردة بي تاج العروس للزبيدي: جمم Gé‏ محمود مصطفى الدمياطي . 
القاهرة . ۱965 )230 ص ). 

- السويسي (تعمد) : أدب العلماء . الدار العربية للكتاب : نونس . 1977 - ۱979 (جزان) . 

. الأعجمية‎ uas icd تنظر‎ ٠ العجم‎ (Simonet) سيموبيت‎ o 
یکرت . 911 هار 1505 م) : يغية الوعاة في‎ gi السيوطى اجلال الدين عبد الرحمن بن‎ 
طبقات اللغوبين والتحاة . تحقيق محمد أبو الفضل ابراهم . القاهرة : ۱964 - 1965 (جزآن).‎ 

- شرف (ممد) : معجم الملوم الطبية والطبيعية . ط , 3 . سروت - بغداد . د, ات . ([97 + 

AN + 2‏ ص). 

v -‏ «رمضان) . اقكار اجمیل )۰ ايزكي (جراد) : فهرس محطوطات الطب الاسلامي 
بائلغات العربيّة والتركيّة والفارسيّة في مکتبات ترکیا ۰ مرکر الأجحاث للتار يخ والغنون والثقافة 
الاسلامية باستانيول : استانبول ۰ 1984 )527 ص). 

- الشهابي (الأمير مصطفى ) : معجم الألفاظ الزراعيّة . ط . 3 . مكتبة لبنان à‏ بيروت . ۱983 
(694+ 98 ص). 

۰ صاعد الأندلسي (أبو القاسم صاعد بن أحمد بن صاعد ءات . 462 هار 1070 م) : طبقات 

الأثم à‏ تعقیق لويس شيخوء بروت : 1912 )124 + 16 ص). 
الصفدي (صلاح الدين خليل بن أييك .ات . 764 ه؛ 1363 مغ : لوا بالوفيات : 


مراجع Pr‏ والتحفيق 


- مم - - اسه 


(d‏ عقیق جماعة من الستشرقی والعلماه العرب . لكر جمعية OUS Sp ind!‏ فیامبادن 
( الانيا الاتعادية) ۰ 1962 - 1933 (صدر منه 20 جز8! بين 1 - 23). 

ب) الحزء السادس عشر : محخطوطة المكتبة الوطنية بتونس . رهم 13319. 

Dal‏ (ابو جعفر احمد بن يحبى .ات . 599 ها / 2۱202): بغية اللتمس في تاريخ رجال 
الاندلس sac.‏ کودیر! ç (Codera)‏ مدرید , 1884 )637 ص). 

"لعمري (شهاب الدين احمد بن یی بن Le‏ اله ت. 749 ها / 1344 (a‏ : مساللك 
الأبمار في مالك الامصار . الحزء الخامس : عقطوطة معهد الخطوطات العربية (الجامعة 
العرية ) ۰ فيم رقم 26 (معارف عامة ). 


عيسى (احمد) : 
1 معجم أسياء اثبات (لاتيني فرنسي انغليزي عربي) . القاهرة . ۱930 (277 +64 س). 


دید محجم الأطباء (دیل عيون Dub j Uy‏ الأضاء لا بن " M TU‏ طط . تروت 


3 527ص ] . 


, 


الغافی (أبو جعفر أحمد بن sde‏ ات . 560 / 1165م): كياب الأدوية المفردة : 

)١‏ محطوطة الخزانة العامة بالرباط : رقم ی 155 )200 ورقة). 

<( — جامم ا مفردات ) 19$( لا A à‏ احمد الغافق A‏ وضعه ابو z‏ غر بغو ر پوس 

ابن "i <i‏ ات . 684 jir ide 1280 ja‏ مواد سه > — < 1 و ما کس 

مابرهوف وجورج صبحي atem jp‏ إلى الا نغليزية بعنوان : 

The Agriged Version af the Book of Drugs óf ul-Ghafiqi, translated and 
4, 

published by Max Meyerhof and G.P. Sobhy. Cairo, 1932-1940 (4 

volumes). 

5 ۱ Ui ا عم‎ Í í I ar s 

الغاني (ابو القاسم بن محمد بن ابراه : ت . 1019 ه / ۱6۱۱ م) :“حديقة الأزهار في ماهية 

العشب والعقار . nic‏ محمد العربي الخطابي à‏ دار الغرب الاسلامى + بيروت. ۱۵85 

)18 + 427 ص). 


m‏ 'لقفطي Je)‏ الدين » اخسن على ین ons‏ ت . 646 هام( 1248ام): 


v 
وهر متخب الروزني المسمى بالمتخات النقطات من کاب اخبار‎ RE تاريخ‎ md | 
1903 : à xJ . (Julius Lippert) ولوس لر‎ Gé AN العلجاء باخبار‎ 
ص).‎ 22 + 495) 
L a 5 P > EDS " ۳ ۳ - rl 
1973 — 1950 . š انباه الرواة على انباه النحاة . محقیق محمد ابو الفضل ابراهم . القاه‎ - 2 


)4 اجزاء). 


اجه Asl!‏ & والتحفين 15 
= 


= 1 = وت‎ - + - - PE - NS 


الكتاني محمد الحسني الادر يسي ) : فهرس الفهارس والاثبات ومعجم المعاجم والمشيخات 
والمللات. فا . 1346اه/ 927]م- 1347 ه ! 1928م (جزان). 

مهرل : e‏ الأحاب ف ماهة البات والأعتاب . (نوثف Ga‏ مجهول) : Ge‏ النص 
ور جمه الى الفرنسة —. سا. ج. (H.P. Renaud) gij‏ و ج. مس . کولان ۱ GS.‏ 
ob ۰ { Colin‏ يسن $ 1934 )75 + 218 + XXXV‏ ص 

حهول : کناب حل الرموز 3 تفسير النبانات اي شرح ند کرة AN d‏ للشيخ دارد 
الأنطاكي ) لولف Le ۰ J. S‏ صد‌شا حامد المهدري ۰ من, مكنية odiis‏ الشيخ 
محمد المهيري . )190 ص). 

ا معلوف (امین) : معجم اليوان ( انغليزي عربی) ۰ القاهرة ٠‏ 1932 (271 + 8 ص). 
der m yl) gA-‏ بن محمد¿ .1041 هر 1631 م) : نفح الطيب من غصن 
الاندلس الرطيب . تحقيق احسان عباس ؛ بيروت : 1968 )7 اجزاء وجزه للفهارس). 
dit‏ (صلاح الدين ) : مقدّمة کاب اشالش والأدوية لديو سقريدس بترجمة مهران بن 
منصور بن مهرات ex)‏ ونشر وغفيى) › مطبوعات < اللحة العر 4 بدمشق + دمشی . 
5 )38 ص ). 

البافعي gl)‏ محمد عبد الله بن اسعد بن de‏ ۰ ت . 768 ه / 1166 š, : (e‏ اخنان وعرة 
اليقظان في معرفة ما يعتبر من حوادث الزمان. حيدر أباد الدكن , .81337 / 1918م - 
338اه 1920م )4 أحزاء) . 

بإرشاد الاریب . دار انامون . انقاهرق : 1936 — 1939 )20 (Ex‏ 


t 
: اجع الأعجمية‎ PU -2 

Bailey. Anatole: DOE: Dictionnaire Grec-français. 20" édition. Hachette, Paris 
(2230 p.). 

BROCKELMANN, Curl: GAL. = Geschichie der Arabischen Litteratur. 2 Bands. 
Supplement, 3 Bands. Leiden. 1937 -1949. 

Browni, Edward: La Medeciee Arabe i Arahian Medecinej, traduction (rangai- 
se par H.P.J. Renaud, Paris, 1933 (175 p.). 

COLLIN. G.S.: Ervm Mug.. «Notes de Diulectologie Arabe: Etymologie 
magnbiner, in Hesperis. 6 (1926) pp. 55-82. 7 (1927). pp. 85-102. 

Diis Albert: Afedicinalia Arabica; Gottingen, 1966, 

Dicscesgnis, Pedani-Anazarbei: De Marerio Medico, Libri Quaque, cd. Mis 
Wellmann, Berolini, 1907-1914 (3 volumes). 

Dozy. Reinhart.: 


1. ELM pu$i = OGlossuwe des mons espagnols eb POTIUS ۱ 
de larahie, 2* ed. Leyde, 1869 (425 p.). 
2 ani - Mappiemen QA Do meres droles. S cd. Leyde Paris. 


196? (2 volumes). 

DOUBLER. César E.: fa Materia Medico de Dioscorides: Transmisión nisheval v 
renacentista, Barcelona — Tetuan. 1952-1959 (5 volumes + 1 volume 
d'index). f 

El, = Encvdopédie de Uislam, Nouvelle Edition (en cours de publication 
depuis 1958, Leyde-Paris, 5 volumes parus et un Supplément). 

6۸۳۴۱0۲ Felix: DLE: Dictionnaire illustré Lotii-Frangais. 2* ed. Paris, 1937 
(1752 p.). 

LECLERC, Lucien: 

l «De la traduction urabe de Dioscorides», in: Journal Asiatique, IX 
(1567). pp.5 38. 
2. Histoire de fu Médecine Arabe. Paris, 1876 (2 volumes). 

Mirus, Aldo: Lu Science Arabe ct son role dans l'évolution scientifique mondiale. 
Réimpression anastatique. Leiden. 1966 (467 p.). 

Pra, Carmen et autres: «Corpus medicorum arabico-hispanorum», in Aw iraq IV 
(0981). pp. 79 ۰ 

Sakrox, George: Introduction to the History of. Science. Baltimore, 1927. 194% (3 
volumes) 

SEZGIN, Fua G 4.8, = Geschichte: des Arubischen وا‎ ۰ 
1967 1984 (9 volumes). 

SIMONET. Francisco. Javier: pall: Glosario de voces fhericus y Latinas usadas 
emre dos Mozarabes, 27 èd. Amsterdam. 1967 (CCXXX VI + 628 p.). 


| — ححاته: 
هوا" ضياء الدين ابو :محمد عبد الله بين re)‏ محمد ين اه بن 
a $^‏ 2 
عبد اللك بن Sw‏ بن سعيد بن عصام بن محمد بن ثور العبدري - نسبة إلى 


۱ 27 حوئه خاصة. ابن ابي أصيعة: عيون الأنباء. ۱۱32/2 أبن سميد : فضائل الأندلس : ص‎ Jas Q 
مسالك الأبصار.‎ cg EA لذمي : یر 4 ۰۱89/5 التهي : مر أعلام التبلاء . 256/23 - 257 ؛‎ 
مراة الحنان ۰ 115/4 و ابن‎ : Qi الصّفدي : الوا بالوفیّات 7 --52 (رقم 47( ؛‎ ۱ 617 - 5 
الخاضرة في تاريخ مصر والقاهرق‎ DIR : ei ۰۱60-۱59/2 + LG cul : شاکر الكتي‎ 
. الطب‎ mE : محمد أبوالفضل ابراه ؛ القاهرة. 1967 - 1968 (جزءآن). [/542؛ الفزي‎ a 
: شدرات الآهب » ۱234/5 حاجي خلبفة : كشف الفنون‎ ME ابن العناد‎ ۰692 -2 
t البيان» لاين جزلة)‎ pus الحديث عن‎ G) 1871 - 1870/2 (1272/2 (1749/2 ۰283/1 .2/ 
Leclerc (Lucien): Histoire, 2/225- 237; Sarton (George): introduction. 2/263 - 264; 
Brockelmann (Carl): G.A.L.. 1/647 -648, Supplemcnt, 1/896-897; Mieli (Aldo): La 
Science Arabe, pp. 212-214; Vernet (Juan): £Z.. 3759-760 
: الأندلسي : ص ص 61 — ۱۱07 اين مراد (ابراهیم)‎ BL والتوانسي (ابر الفتوح) : اين‎ (Je) Dot 
الصطلح الأعجمي ۰ 169/1- 201 (وفه‎ Lea ul) ص ص 55 - ۱58 ابن مراد‎ i Sal De 
في مصادر ترجمته).‎ a 

2( اللاحظ D‏ مصادر ترجمة ابن Jab‏ تقف كلها في 55 < عند اسم silly‏ أحمدء وم 4 3 اسم = 


— [7 - 


° - 4 8 75 
Le‏ الدار بن قصي - Ai‏ ااي العشاب : ا مغر وف بان السطار ٠‏ من عائله Chu‏ 


s idw ü ROS‏ وال سا هذه العاند م' ن وادي الحجارة " Us‏ لوأ ibt‏ م 
1⁄2 إلى aÍ,‏ . وقد < ^ هذه العاللة -- عدا Lex se‏ — خمسة علماء Dé‏ 


ebe 


او y‏ الاك d) ey‏ . 549ه/ 154( p‏ وهو من اهل غرناطة 7 
استوطن eas‏ وو لي : laslas‏ ومبا کانت وفانه - 3l Ex‏ جعفر E ares‏ 
عن الملك -iiy 3 (am‏ (ت . 564 ه (e168 j|‏ : وند 3 غرناطة Pi‏ 
7ه / 1104م وانتقل مع Ú 3E al‏ . واللهم ابر محمد عبد الحق بر 


د 


"nnns ! E f $87. c) عبد املك‎ 


"te =‏ 4 مله — فيما املع Li 4 Y «de‏ كات PD‏ والا علام u‏ في الاج من الحلا ل والاوهامه 
لولف ي شهادة حررها ابن ليطا C‏ بخط يده - ونقلها التاسخ بكاملها - لتلميذه آي لس ai‏ 
ابن ai‏ اصيعة ٠‏ وقد ور د فسا d VE‏ هد" — Est‏ ⁄ في "m "T Sen $a Al ¿Nt‏ 
ي ااج من الخلل والأوهام xu‏ الأحل الخكم موفق ase EC HE‏ ابن A‏ بخ لح الحكم 
Gi acci‏ انفاسم بن خليفة الخزرجي أكرمه الله قراءة استفهام ودراية (. ٠.‏ ودلك ي حالس آخجرها يوم 
الثلاثاء سادس عدر ذو القعدة سنه ADU‏ وثلالين v Les‏ وکنبه الصد 2221 إلى الله معستنه عبد الله بن أحمد 

بن محمد المتاب اائقّ المعروف بابن الييطاره الإيانة والاغلام . ص 79 ظ à‏ وقد كنا dye‏ ي کناب 
لصطلح الأعجمي - قبل اطلاعنا على کتاب الابانة -- ات AL‏ نب مترجما eei‏ على قرام V‏ 
ayahi eM‏ حول e Er‏ ولادثه وحول عابله b‏ ابن السطار « الأندلية فا Lee‏ اسم ed‏ عد اللك 4 nr‏ 
CUT e‏ أحمد Le V‏ الملك . o o eu‏ اسم والده هو Aa MG di‏ بن عد الملك . 

k. a‏ حوله : الضي : Zu‏ اللسی . ص 369 (رقم 20078 ابن الأثار : التكلة . 6۱3/2 - 614 (رقم 
۱۶ ابن الابار : لیمجم . ص ص 250 - 251 (رقم ۰۱310 ابن عبد الملك : الذيل واككلة . 


5 - 16 (رقم 21). 

ide U )4‏ ابن الأبار : یله . ۰77/1 ابن الأبار : الممجم . ص 48 رقم 35) + أبن عبد اللك : 
الیل WC‏ : 262/۱ - 263 (رقم 341( « ويد 0 34 تر ريخ بخ ,3« ووفاته TUR‏ ابن Ne‏ ققد جعل 
Sç,‏ في التكلة بعد سنة 570 ه از 1174م . 

5) بر de‏ : ذبن الأبار : à AFI‏ 648/2 - 649 ( رقم 806( ١‏ ابن الأثار : pe‏ . ص ص 262 - 263 
( رقم [24): الذهي : SG De‏ الاه . 278720 - ۱276 الصفدي : Ji‏ بالوقيات (المخطوط ١‏ . 


6 و — 168 ظ ۰ الكثاني : فهرس الفهارس ۰ ۱76/١‏ - 177, 


19 LE Là 


عبد اللك (ت. 590 ه / 921193(« وهو آیضا من أهل ¿QJ‏ ولد Zo‏ 
6ه / 1113-1112م. وقد كان هؤلاء الأربعة - أبو مروان عبد الملك eju‏ 
اثلائة - ومن أهل 7I‏ والعناية ‏ وكان لهم سَمَاع صحیح كثير من de‏ علماء 
pu‏ ي عصرهم. Ci‏ — فهو ابو الاس احمّد بن محمد بن أحمد بن 
عبد اثلك (ت 3 حدود 630 ه / 1233—1232 ¿(DC‏ وهو والد مرجم الي 
محمد عبد الله s‏ بو tal‏ ابن البيطار قد أخذ الیل عن عم أبيه أبي — 
الحو بن (e‏ وکان 1 bé‏ بالنوازل . استفضي | بلده sh j uU‏ 
القضاء عَنْ غَيْرو بحطن بلش وجهاتها . 

قبن یط ر - أبو ie LS‏ بن أحمد - oi LE‏ إل k oA‏ 


r , ۱ _‏ وم 7 . - "E A‏ ` ”1“ 
. ولد في ما Š‏ في تاريخ لم يُحدّد Am‏ وقد ذهب بعض ادنین إلى انه ولد 


P 
we 
* 


m um ]575 i‏ وذهب Zl Ae‏ إلى أله ولد Le‏ 593ه/ 
e? EM fe 42 ° - PES ۳ ۰‏ 
7 ولکن لیس لاي من المذهبين حجة CAEN‏ ققد ei‏ مترجموه من 


cfe kU 6‏ الأبار : AR‏ 26271 ارقم 834). ابن الأثار : padt‏ . ص ص 186 - 187 ارقم 
5 الذهي : انير 274/4 . 

7) ابن لاتار : inn‏ ص 48 . 

as (8‏ حول : ان الأثار : التككلة . 13471 ابن عد الث : iR‏ والتكلة . 371/1 - 372 (رقم 517). Ul‏ 
E‏ احمد بن Le‏ الك - فلم 4 ع ترجمة عدا النزر الذي ذاكره عنه أبن عبد اللك في 
الذيل AK)‏ )685/5 - ۰686 رقم 5 وهو cm al ne Get d. td)‏ بن الباذش ۰۶ وابن 
البزذش du‏ أبر الحسن علي بن أحمد بن خدف بن محمد الاذش الأنصارني العرباطي . القري ٠‏ النحوي المتوفى 
منة 528 هر / 1133م Jay‏ حوله خاصة : ابن الأبار : uma‏ ص ص 274 - 276 . رقم ۱256 ابن 
الخطيب : ١080/4 DENT‏ - [10). 

9( بنظر مثلاً : الموجز في تاربخ hi!‏ والصبدلة ane‏ العرب Lust‏ کامل حسين اط . القاهرة » يدون تاريخ . 
472 ص) ۰ ص 414 ۰ وابن البطار الأندلمي للجمبلاطي والتوانسي . ص ص 92 - ۰94 وقد اعتمدا راي 
باحثين اخ ين هما جاك ريسار في AS‏ واللتصارة العر vds‏ وعبد الع منتصر في کتاب «نار بخ العلي ودور 
العلماء العرب ف تقدّمهم واراء هؤلاء كلها تخمینات . 

0 هو راي لسبّان نکر منرجم کتاب (oli‏ لابن البيطار ال الفرنية. بنظر له مكلا : Histoire.)‏ 

Dites à 25‏ الخزه الأول من ترجمة کتاب e!‏ الفرنسية . ص الا . وقد del‏ بهذا لرأي Lai‏ 


الامتاذ مك السويسي sh als J‏ العلماء » : 952 , 


a disc 20 


“ “ - ” ۳ - b 
على مراحل نشاته الاول.‎ Qu القدماء التاريخ .9539 ثم إن الغموض لا يزال‎ 
“>! السادس‎ 2 c^ s. اربع‎ Jj ومهما يكن من 2 فإن ولاد نه كانت‎ 
. التسعين منه‎ E? الثاني عشر البلادي) . ولعلها كانت في‎ ( 
ذا بال . ومن المرجّح عندنا أنه‎ ELS ونحن لا نعرف عن نشأة ابن البيطار العلميّة‎ 
الرواية‎ Jal pr النقلية » فعائلته كانت‎ pl والده - بدراسة‎ J قد بدأ - في‎ 
2 A i 4l y . (ie که کان وت علب ودين‎ Ls; الذي‎ < (O, والعنایة‎ 
ee pe Š الذي سلكه والذه ,4*3 في العناية‎ gr! مرحلة الشباب نفس‎ 
PR UE انصرف ال دراسة الطب والنبات . والذي لا شك فيه هو أنه قد قضى‎ 
SÉS منهم أندلسيّان‎ DE » ابات‎ des عنیم الطب‎ xl قد‎ xy من‎ eX مع‎ 
أندلسي قد قضى‎ eo s dM Eus ۰ واب‎ Ju ابو العباس ابن الرومية‎ LA; 
ps ngu المغرب الأقصى‎ Jet Hi o jas فيما‎ - 
وهو" أبوالعباس‎ » MAN الأول فقد كان أعمى الثلانّة تأثر؟ في ابن‎ Li 
الاشبيلي » ولد باشبيلية في الحرم من سنة‎ GR أحمد بن محمد بن مفرج ! بن الروميّة‎ 
بيع الأول سنة 637 ه | آوت 9م.‎ SV هه / نوقبر 1165 م ونوفي بها في‎ 561 
ولد في عائلة طبية نباتيّة » فد كان والده وجده 35( معرفة بالبات  وكان جده‎ 


. 48 ص‎ C الممجم‎ : en ابن‎ (l 
. 372/1 ٠ والتكملة‎ yid : ابن عد الملك‎ 2 
يغرجم له ترجمة خاصة)ء‎ À) 187 - 186/4 ۰ 334 - 333/2 » "لرواة‎ SO : اصة : الففطي‎ ez 3 
اختصار‎ iue اين أي أصيبعة : عبون الأنیاء ۰ 81/2 ؛ ابن‎ «122 7 1211 AR : ابن الأبار‎ 
aK ص 27 : ابن عبد الملث : الديل‎ m ص ۱8۱+ ابن معيد : ففائل‎ Nw ١ القدح‎ 
L النلاء ۰ 54/23 — 59م العمري : مالك الأبصار‎ ex p : ارقم 758( + الذهي‎ 518 — 497; 
؛‎ 204 - 207/1 à الصفدي : انوا بالوفيات . 45/8 (رقم 3451( + ابن الخطيب : الاحاطة‎ . 5 
محمد الأحمدي‎ jit ٠ اعیان المذهيه‎ TERRE : ن اراھ بل فرحون العمري‎ PE و3‎ 
القاهرة . بدون تاريخ (جزان) ۰ ۱91/۱ -193. الفري : نفح الطیب ۰ 596/2 - ۰598 ابن‎ . 
: الكاني : فهرس الفهارس‎ v. Leclerc, Histoire, 2:244-248 . 184/5 . اذهب‎ i : اماد‎ 
عى : معجم الاطباه : ص ص 123 - ۱24 ؛‎ r Sarton: introduction, 26504۵5۱ 332 - ۱ 
.173 - mi . ذبن مراد : اتصطلح الأعحمي‎ Dietrich (A). £.7.,. Supplément pp. 397-398 


مقدامة عامه 21 
مفرج de Cbi aN d‏ وقد 0 هذا —- Li‏ العباس وعلمه الطب des‏ 


اللنات : فكان LI Le Bs Cb‏ لا أن أبا العئاس كان قد عنی 


عناية La dit eS‏ حتى a cu Subic Sr‏ کان Eu‏ مالک Ú up‏ 
متعصّبًا لأبي e‏ ابن حزم qn‏ (ت. 456 ه / 1063 ) ۰ كما ul‏ كان ذا 
ate‏ بالأدب » وخاصّة بالشعرء NI‏ أنه كان لا بتظاهر OPa‏ وقد اشتبر 
س بالرحلة الطويلة التي قام ا إلى المشرق مرورا ببلاد المغرب £ «gel‏ 
a‏ سنة 612 > / 1215م 1 سس سا 7مء وقد كان له من رحلته 
- إضافة إلى أداء فريضة pli‏ -- غابتان : أولاهها الاطلاع على الأعشاب والنياتات 
والبحث Ve‏ وخاصّة عن الحديد منها .- في مظانها + وثانيتهما ملاقاة العلماء مر 
l‏ ورواة الحديث iav‏ للتدارس معهم أو الأخذ عنهم . وقد حَظِي أثناء هذه 
الرّحلة المشرقية بشهرة کببرة ‏ حتى أن سلطان مصر ME‏ 2 الملك العادل سيف الدين 
(e P EO f a 596)‏ قد استبقاه . الا آن Li‏ العباس قد رفض 
eor‏ اس EE E‏ دی دی الت تکارت رماع وف 
مؤلفات غير قليلة - قد ضاع جميعها DE‏ ی a‏ ی 
اهمها کتابه Ju‏ حلة لش 125 وهو كناب جایم لختلت ملاحظاته ومکتشفاته 
ler FIAT‏ 
Ul‏ اي شيوخ ابن البيطار فهو ابن حَجَاج الاشبیلي » وهو عالم اندلسي إشبيلي 
مغمور قد غفلت LS‏ التراجم EAN‏ عن ذکره . فهو de‏ عندنا. على أن 
الستشرق GUY‏ ما كس مایرهوف (Max Meyerhof)‏ قد حاول في مقدّمة ترجمته 


14( قال ابن عبد الملك عن AU yw‏ : ءوقف مته على V‏ نم يقف de‏ غيره من عدم في في الملة 
الاملامّف » a‏ آرخد عضره لي ذلك VO‏ يجاريه أحد فيه باجماخ من أهل ذلك الشان». الذيل 
RU,‏ 512/1 - 513, 
5 ,2 
5 اين صصد: اخنصار gah‏ المعلى + ص )18. 
À 6‏ حول مؤلمات al‏ العامی : ابن عبد الملك : الذيل والتعملة : 513/1 ؛ راين —— e»:‏ 
۱ - 22 : و Supplément, p.397‏ ,يلقع Dietrich,‏ 


22 مقدمة عامة 
لكتاب ابن ميمون القرطي »شرح أسماء العقار ,7 أن یعرف به فاعتيرة do Ul‏ 
يوسف بن bhy‏ (ت . حوالي 617 ه / 1219 c (e‏ وهذا خلط OY‏ هذا العام E‏ 
«أبا الحَجّاج» وهو من قرية تقع قرب بلنسيّة في شرفي الأندلس اسها Gi (LE À‏ 
أستاذ ابن البيطار فاسمه وابن cage‏ فبذلك سمّاه ابن اليطار نفه في كتاب 
الجامع 09( , ثم هو de‏ أي من جنوب الأندلس . 

o» عبد الله بن صالح ح الكتامي‎ de ثالث شیوخ ابن البيطار فهو أبو‎ UI 
de | pr PE eh في كتاب الجامع‎ jii الشجًار2)» وقد شاه ابن‎ 
له - حسب علا في كتب التراجم الأندلسية‎ 72 e أندلني‎ 
فذلك ما توحي به نسبته إلى کتامة » ويبدو ايضا انه قد‎ ١ ويبدو أنه بر بري‎ - Š والمغر‎ 
(الثاني عشر‎ m غادر الأندلس في بدايات الربع الأخير من القرن السادس‎ 
D DYI اميلادي) » تقد كان سنة 583 ه / 1187م في مدينة مراکش بالمغرب‎ 
داود سليمان بن‎ Ji AUS في حانوت له کتاب ديوسقر يديس «المقالات الخمس ه‎ 
حسان ابن جلجل «تفسير أساء الأدوية المفردة من كتاب ديسقور بدوس» و «مقالة في‎ 
£e قد عاش‎ jl OP المستدركة على كتاب دیاسقوریدوس‎ GUN ذكر الأدوية‎ 


7( مقدمة ترجمة الشرح . ص XXXI‏ وص XXXIV‏ 

۷ ابن gl‏ أصيعة : عون الاألباء . 78/2 . 

: (0079 ذکره ابن الیطار مع شبخیه الآخرين في مادة «سطروئیون» )13/3 : و 249/2 ت ف‎ ٩ 
الذي هو عند مشائخنا القات في هذه الصناعة من اهل الأندلس منهم أبوالعباس النافي‎ نويورطس٠‎ 
ببلاد الأندلس بالقوثيلة ه‎ ds بن صالح الكتامي وابن حجاج الاشيلي هر النبات المعروف الوم‎ s 

اذم كذا ورد امه الکامل لي البخطوط رقم 3589 . ASS‏ نور SR he‏ وهو في IYL qeXxX‏ 
دبوسقر بدیس . فقد جاء في النص : موکنت I‏ قرأت كتاب دياسقور يدوس هذا على الشيخ Qi‏ محمد 
عبد الله بن pile‏ الكتامي م الحريري الشجار ...+ ينظر : .)183-187 Dietrich: Medicinalia (pp.‏ 
p. 6‏ ۰ ولعد الله بن صالح ترجمة مرجزة عند Leclerc: Histoire, 2:248 3S!‏ 

.)153 الكالاساء و 26911 ت رف‎ . slt : ن البطار‎ (M 

ç Dietrich: Medicinaliu, ۵187 2‏ وقد رجح الأستاذ CE is‏ - بدود Rb:‏ - في jada‏ داثرة — 
الاملامية : }197 (EL, Supplément, p.‏ كون ملف الكتاب المحفوظ في مكتة نور = 


مقامة عامة 23 


من الزمن في فاس ‏ ولعل ذلك كان في بلاط الموحدين » وقد اعتمده ابن البيطار في 
کتاب الخامع حوالي عَشر مات - وهو ما VX‏ على أنه قد ol‏ في الأدوية الفردة - 
قد أشار في ثلاث مها إلى وجوده في مدبنة فاس . على أن للشواهد المذكورة له في 
کتاب الجامع v. TET‏ تشير إلى أنه في الغرب الأقصى كان قد عايش 
البربر ) s‏ كان بقوم بالتعشیب » dl,‏ كان طبيبًا ,200 

على Li‏ لا نعرف بالتدقيق gn‏ والواضع الي التقى فيها ابن البیطار بشيوخه 
الثلائة . ومن p‏ أنه قد التقى بابي العباس SUN‏ واب ن حجاج في مدينة اشبيلية : 
وقد يكون À‏ اوه sb‏ العباس بتو جیه من والده Gi‏ العبّاس أحمد اين البيطار 
dul‏ في «o É‏ ولا شك أن ابن الروميّة نفسّه هو الذي وجهه إلى دراسة علم 
ja ú! oÉ‏ بای تحمد عبد الله بن صالح ‏ فلا نعرف ان كان بالأندلس i‏ 
ات الأقصى . وعلى كل فلا شلك انه قد قام بالتعشيب مع الثلائة وبدراسة الطب 
dia‏ ع أحدهم I‏ وآن دراسته الطب des‏ النبات كانت < 
متبنة ies‏ م sN, Ja‏ 2 وی 

5 أن تكن ابن البيطار في الأندلّس من de‏ النبات - وخاصّة بفضل 
الرحلات tal‏ في بعض OSM‏ الأندلسيّة » وائدراسة المعمّقة لكتب القدماء 
وانحدئین وخاصّة كتاتى دیوسقر يديس وجالينوس في الادوية المفردة - غادر بلاد 
ادلی - دون رجعة - في d je de de,‏ حولي سن 617 / 1209م .د 
رجوع أستاذه أبي العبّاس النياقي من بلاد المشرق » وقد مر في رحلته بالغرب الأقصى 


— 


= - باستانبول = bye‏ (رقم 10/3589( هو أبا العّاس الشاي » واذن فهو الذي فرا عل ae‏ 


صالح کب دپوسفر يديس وابز حلجل . 
23( هي مواد : »ذنب السیم» M‏ . 12672 — 5149/2 4 ف 002( seu) eI)‏ 6073 . 


329/2 ف 135( ؛ ٠ uske‏ (نفسه. 32/4ب ۰ 107/3 : ف 1829( وقد حرفت وفاسء ل 
(ب) في الوضعین الأخيرين فرسهت »فارس۰. 

24( نشير ملا Bha-‏ إلى انوا الذتورة في التعليق التابق- الى مواد منفسج, (الجامع ۰ 115/1 ب . 
269۸۱ ت ف 353). وورجل الغرات ه (نضه . 36/2— s‏ ۱70-۱6912 ف (103): dre‏ 
int}‏ 7/3« 242/2 ف 1/167). وەشلجمد: ce)‏ 68/3ب. و342/2ت . ف 1338). 


dit 24‏ عامة 


فا مغرب الأوسط (الحزائر) فافريقية (تونس) ثم طرابلس الغرب وبرقة التي أخذ منها 
حسب المرجّح طریق البحر نحو LT‏ الصغرى في اواخر سنة 620 2 | 1223 م أو في 
بدابة السنة التالية » فزار بلاد الیونان ووصل به المطاف إلى أقصى بلاد اروم ( بيزنطة 
الشرقية ) f c‏ اجه ال الشرق الاملامي فرار بلاد ارس والعراق ثم بلاد شام 
ویصر . ول يكن مروره بتلك البلدانِ عابرا بل إنه كان ex‏ بكل db‏ يحل به Kú‏ 
بنصرف asi‏ إلى التعشيب Le‏ عن الباتات - Ds‏ الحديد منها - في Eu‏ 
وال ملاقاة ذوي الاختصاص من Jal‏ الصناعة فياحذ عنیم وبتدازس eem‏ متائل 
النبات . وقد یات له من ذلك كله معرفة معمّقة QUIL‏ الوجود في البيثئة العريّة Do‏ 
آسیا الصغرى قد فاقت معرقه بالطب حنى ضار اوعد Gb Gas dl‏ ف 22 
النبات وتحقيقه es‏ ومواضع باته ونكت eel‏ عل اختلاهها وتوعها(29. 

ولا شك ان ذلك Le‏ هو الذي Ex de‏ في Xt pas‏ رفيعة عند 
سلطانها au.‏ الملك الكامل محمّد بن Qi‏ بكر (615ه/ 1218 — 635ه/ 
8 م) الذي dti‏ بخدمته Mona s‏ في اللّبار المصريّة رئيسًا على سار العشابين 
ut bb‏ )26( وقد ZÍ‏ الك الكاملٌ سنة 633 ه / 1235 م سلطا على 
١ "9‏ أيضا »> فرافقه ابن البيطار إلى دكن . وبعد وفاة الملك الکامل GE‏ ابن یار 
بخدمة اينه الك الصالح مجم الدين T‏ (ت . 647 ه ] 1249 (e‏ الذي e‏ 
بداية من سنة 637 ه / 0م ملكا على مصر وسوريا معا بعد el‏ بأخبه الملك 
العادل (635ه / 1238 م - 637 ه | 1240 م). وقد Lu Rm‏ ابن البيطار عند املك 
الصّالح نجم الدين Ú‏ كان ES‏ به عند والده الملك الكامل من مترلة : فکان ينتقل 
ana‏ بين القاهرة ودمشق . 

وقد كان لابن البيطار بي MI‏ ودمشق تلامیذ قد آخذوا «x‏ — وعلم 
U‏ + تخص بالذ کر er^‏ ا ا مر بر کمن لسن فد 


1333 " NET عون‎ TON 9! ابن‎ (25 
33/2 sama (26 


مقدمة عامة 25 


القاسم ابن ابي أصيبعة صاحب «عيون الأنباء, (ت . 668 " 1370 de‏ الذي التقى 
لاوّل مرّة بابن البيطار في دمشق سنة 633 ه / 1235 Ce‏ وقد قرا عليه في تلاك AN‏ 
کتاب «الابانة والاعلام عا في المنهاج من الخلل TIT‏ في حالس کان a si‏ يوم 
16 من دي المعدة )23 جويلية 1236 م) » وکان یصاحبه إلى فذاهر دمشق للتعشيب ء 
ویدرزس معه غیون الکتب في الأدوية A‏ 85 قد ذكر منبا ابن i‏ أصيبعة نفسه کتب 
ديوسقر يديس وجالينوس BU‏ 

اما تلميذ ابن البيطار الثاني فهو عز الدين | بو اسحاى ابراهم بن محمد أبن 
السويدي «te 1291 12 690 . 2) en‏ ولا تعرف مث ولا أن À:‏ به واخد 
عنه , e‏ ان ذلك كان في دمشق بدابة من سنة ة 633 ها AP‏ كان عمره AL‏ 
32 سنة . لأنه من موالید 600 ه أ ا مع صدبقه dés‏ 72 
أصيعة . وقد كان لابن اليطار أثرٌ ee‏ في ابن Pes‏ قد dé‏ في 
CLS‏ في أسماء النبات» و«التذكرة امادبة والذخيرة الكافية:. 

| قد قضى ابن البيطار المرحلة RAM‏ من حباته بين مصر وبلاد الشام في خدمة 

السلطا نين لاو الملك الكامل m asig‏ الصالح نعم الدين PN QE.‏ 
di‏ رفيعة فكان في C; Long‏ على ساثر العشابين بالديار dd. à al!‏ کان 
على صلات ودية puel‏ العصر aa‏ 2 البيئتين ۳4 المصر & à‏ والشامية. وقد ذكر هو 
cu‏ بي كناب المجامع خمسة ممن he buoni idi.‏ مودق وهم 
ين ابن القاضي الفاضل COUP.‏ والقاضي الفاضل هو ابرعلي عبد الرحم بن 

CSI‏ العسقلاني (ت. 596 ه / 1200 م)» وقد وزر للملك صلاح الدين 
الأبوبي ثم لابنه الك n‏ التصور بن العزيز ۰ واثاني هو «الشيخ الثقة 
الأمين عبد اللطيف cU GEAL‏ وهو بدون شلك الفقية set‏ هميد É pali Vah‏ 


ي عصره ابو di‏ + عبد اللطيف بن عبد المنعم fn 672 ۰ I9U 2 587) AA‏ 


7 نفه. :133 
8 ابل البیطار : الجامع ۰ 69/1 ب ٠‏ 173/1 ت (ف 209 : [یاروقالس). 


09( نفه . 46971 368/13 اف pres : 5٩۱4‏ وقد TT‏ نص At‏ إلى الاي .ميد الدب ۲١‏ 


Li 26‏ عامة 


3 م) + والثالك هو فخر الدین قاض نابلس : وهر «من Jal aCi‏ اشام 
ES p noo‏ هو تاج الدين البلغاري COD‏ والخامس هو P‏ الدين 
هبة الله ابن Pa‏ والبلغاري ETT‏ اعلام العصر بي الصناعة 
الطبة . úi‏ آبو علي تاج الدين ob‏ ققد عاش في التصف ES‏ من القرن -- 
والنصف الأول v‏ القرن السابع ml‏ 2 + وهو من Jai TO‏ الشام 
Sis 032. 380‏ أنه قد عاش نا يبدو 5% في العراق » فد التقى به 
النباني ابن الرومية في .0 وقد كانت زيارة GUI‏ لها سنة 614 ه f‏ 1217م. 
وهو من “all‏ في الأدوية ار 635 LR ft us‏ 

ها ابن ارس فهو نفيس الذي sl‏ القاسم هبة الله بن صدّقة الکرلمی المعروف 

E مقدّم الطب بالديار ل‎ «UP (ت . 636 ه / 1238 - 1239 م)‎ PEE 
وكان بقوم‎ 44 all ولاه الكامل رئاسة الطب بالديار‎ xm مدّة الملك الکامل‎ 
. بالقصر اللكي‎ Et بالخدمة في الييمارستان الّاصري الذي كان‎ 

على أن eu‏ التي لها ابن بیطار - وهو الوافد - في البلاط الأبوني 
فد تسبيت له فيما يبدو في di porn‏ من هل صاعت jas j‏ وی 
الشام » ومن al‏ الدّلائل عا تلك العداوة وة العش pale pia‏ من 


0 نتفه 5142/4( 296/3 ت )5 2094 : علصة) . 

31( تفه 60/4 ب à‏ 138/3 ت (ف 1909: dem‏ 

ca û 2‏ 13614 — (وسقط Va‏ «ابن الزبير ca‏ و2853 ت رف 2072 : ماه بوطاع ). 

.Leclerc: Historre, 2/173-174 (33 

34( بظر ابن البيطار : à aM!‏ اسب ۰ 306/1 ت رف 407 : تربد). 

35( له كتاب عنوانه «الأدوية الفردةه ذكره ابن أبي أصيبعة لي عون الاناء 219/21) والصفدي SJ‏ 
بالوفيات (۱2514). 

6) التاريخ الذي ذکرناه by‏ هر الذي ذکره این TER gi‏ ف عون «UM‏ )12022( وقد کان معاصر لابن 
Z, S DA‏ به ٠‏ إلا أن كمال الدين أا الفضل جعفر بن تعنب الأدفري (ت . 748 هار 1347( J‏ 
كتابه mil ax Jin‏ أ ا اه ا مه ku a‏ ای رة انت 
والترجمة à‏ القاهرة » ۰۱966 ص ۸90 - 1691 قد رح X. Guy‏ 642 ه ار 1244م . 


مقدمة عامة 27 
اما استتقاص عليه فلدينا مثال < في ZL‏ «الکتاب الأشرف في صنعة 
الدرباق المنقذ تلتفوس الشريفة من التلف؛ الذي adi‏ سنة 656 ه / 1258 م ee‏ 
ESN E‏ 
الصوري d‏ المنصور بن gi‏ الفضل بن de‏ المتوفى سنة 639 e 1241 T‏ واندي 
يذكره صالحب «الكتاب الأشرف» في مقدمة الكتاب مشيرًا اه ۾ ب اشيخي. ققد 
ذكر صاحب الكتاب العلماء ء الذين التقی پم واعط di pes‏ شرة مطوة فها حب — 
a‏ كبير وغرورٌ ظاهر e‏ وذكر من pre‏ ابن البيطار Lais ç‏ قوله : «وكنت si‏ 
Jai‏ زماني عنابة Qe,‏ واشتغالاً بعلم gM xb‏ والاشتغال بكتاب 
دیسقوریدوس وكتاب جالينوس فبها وكتاب DU‏ وکاب ابن وافد وابن جلجل وابن 
الأشعث ul‏ حنيفة (eua‏ وأدويّة القانون للرئيس [ابن مينا] وأدوية الحاوي 
"Y‏ وابن HE‏ ر وغيرهم من القدماء caf‏ هذا lat date Ç‏ صحبة 
شيخي بجبال لبنان والعراق وبلاد إربل وأرمينية (. ..( ثم yj‏ ني ساوت إلى بلاد 
أنطا كية وبلاد الأرمن وبلاد أنطاليا وقونيا وجزيرة قبرص وجزيرة رودٌس وجزيرة 
j! dae‏ جل الثار وبلاد روميّة (...) واجتمعت مماعة من الشجارین من روم 
وأهل الغرب من المسلمين مثل ابن TP‏ الأندلسي الوادياشي » واجتمعت بالتاج 
البلغاري ec ask y o LA‏ بغداد de‏ صاحبا ex EA Im‏ 
(کذا) ۰ واجتمعت E‏ بن البيطار CA‏ للكتايب ( كذا) وباحشته طويلاً وقد 
de‏ من حضر i ¿E‏ تميزي مما لا أحتاح معه إلى زخرفة ي القول . وكان 
i3 - à Par‏ دون مباشرة TET e «y‏ أطراف جبال لبنان وطلب مي 
CP i pol‏ ين >“ ضلمت أنه ناقل غير مباشر m‏ 
وال ot‏ في هذه التهمة Alb CZ‏ واجحافا es‏ ذلك أن عرضها على 


7 هذه الفقرة من قطعة من الكتاب ذات ثلاث صفحات Gi‏ عليها مشكور Pusi‏ ابراهم نیح : وهي 
مصورة عن تسخة صور عنها معهد المخطوطات العرية eU‏ كان بالقاهرة à‏ ولعل النسخة الصور عنها هي 
نسخة LS‏ بنکیور رفم ۰۱05 وقد ذکرها بروکلمان ) ۹ Brockelmann: GA.L.,‏ 
1/898( رمابرهوف ي مقدمة ترجمة ¿(XX a) pH‏ وقد آثار ال الففرة TEE‏ بالات . 


28 مقدمة عامة 


ie‏ ابن البيطار العلمية وعلی ماه ثم على شهادة ابن أبي أصيبعة فيه يدحضها 
= , بطلانها . قد فام ابن البيطار بالرحلة العلميّة من أجل تعميق معرفته المبائيرة 
SUR‏ . ولا عرف أحدا من سابقيه ومعاصر به ولاحقيه من المسلمين قد Cras‏ النبات 
بها خضّه هو به من بحث عله في dle‏ وتشميبر لسالك الرحلة وم 9 
سبیله للوقوف Le‏ أعيائه. وقد اکتسب من ذلك معرفة مباشرة باللبات 2 من تور له 
j Wy‏ القرون الوسطی . ويبرز اثر تلك المعرفة المعمُقة واضحًا PRONN E‏ 
البيطا؛ رء وهو ما ae‏ عند الحديشو عن آثار اف بعد حين. م إله قد — 
le‏ ن التلاميذ وعشب معهم ‏ وقد CZ‏ لا شهادة prae‏ فيه هي شهادة ابن 
gi‏ اصييعة : الذي قال عنه li dcus‏ $565 وقته في معرفة EAU‏ وتحقيقه 
واختياره ومواضع el LÀ, SU‏ على اختلافها وتنوعها . سافر إلى يلام TA]‏ 
rails‏ بلاد الروم uo‏ جماعة بعانون هذا الفن واخذ عابم معرفة نبات كثير des‏ 
في مواضعه . واجتمع أيضا في الغرب وغيره بكثير من الفضلاء في Je‏ النبات وعاين 
O8) a Si te‏ 

VETE . لب من 12 حول وفاته‎ REO eee من‎ El l 
17, نوشير‎ 19 cn) في شهر شمان من سنة 646 ه‎ ls ابن الييطار ف دمشق‎ 
حول‎ Rm S ابن فضل الله الْعمّرِي قد انفرد‎ 3l M : ديسمير من سنه 1248 ع)‎ 
EN de له طبیب ۸ يعاصر ابن ابیطار  وهي فص‎ SN وفاة ابن البيطار‎ 
فات . عدي‎ Cu V si القصّصي . بقول ابن فضل الله العمَري : «وحكي‎ 
الصالح قد أعطى ابن‎ Cli ایک امین اللّين سليمان بن داود التطّب قال : كان‎ 
£e واجتناء حشائش‎ c e LES EQ où دينار للفقتها على‎ Od Aa 
Le Gal ml ny Wat القدرس رای امراة نصرانية‎ Cu Hi ورومية . فلما‎ 
a قدم املك الصالح‎ Ú انقده . واهمل حاجة للك الصالح.‎ > Qui ذلك‎ 
اراد منه اللك الصالح أن‎ À القدّس او دمشق ول يكن لابن البيطار داب‎ JG 


EE UV. اصسبعة : عون‎ gl ابن‎ 8 


2 ev wu 


بدغل اللد في اها NC‏ اله a) S‏ وبات معها في اکل وثرب 
LE se Os‏ 29 ختی كان الثلث الآخر [من A pb‏ 
سحلا في هون @ استفها ثم نام وقال : غطوني . م اذا أصبحتم لا تَحُطُوا أشياء في 


اون حتی aè‏ واغميلوه cus dra‏ تدرا فلم LE‏ مقاله إلى أن aa alai‏ 
m‏ هموا V‏ كان 46 وغسّلوا G, S!‏ دخل السلطان سال عنه LS‏ البه 
Lai‏ قال : لقد سء بنا ال وإن مثله لاقلییه بشطر مُلكي d.‏ لو cae‏ 
لأعطيته عشرة الاف s‏ [دينار] بصرفها c J‏ وكان امتا ...0( 

d;‏ هذه Lil‏ اغراب وخبال قصّصِيّان غير mes‏ . قاس البيطار كما تظهره 
هذه 2221 كان Vis SUS Gle‏ في أحلاقه متكا في سلوكه . وهذا يتناقض کل 
مع ما ذكره عنه ابن أب أصيبعة . فد قال عنه : ba sssi‏ دن de one‏ 
JUS;‏ مروءته وطيب اعراقه وجودة أخلاقه وكرم نفسيه ما يفوق الوصف Cx;‏ 
res‏ ونعتقد OÙ‏ ابن Qi‏ أصيبعة ما كان ليقول عن ابن البيطار ما قال من ثناء 
على “=e‏ ومروعته وأعراقه وأخلاقه ونفسه لو كان ما «Ji ics‏ هذه القصّة lm‏ 
م إن 8 dei in, col alc‏ بأحوال ابن Sess plat‏ من صاحب اعد وهو ام 
الدين سليمان بن داود . فهذا لم يعرف ابن البيطار بل عرف تلامذته لاله عاش في 
الصف الثاني من القرن السايع Als‏ الأول من انقرن الثامن ال محر بين e‏ کانت 
وقائه NI | 2732 i‏ يضاف إلى ذلك أن سيرته كما أوردها ابن فصل الله 
العمري نفسه - وقد ترجم له ترجمة موسعة » وكان على صلة به - لا تخلو من 
ال 


Ld 
- 


9 ف الأصل DIET‏ 

40( العمري : الالك ۰ 6۱6/5, 

41( ابن ألي اصييعة : عون الأناء. ۱33:2. 

42( العمري : مسالك الأبصار . 5ر571 - 574. وفك نفل احمد عبى هذه الأرحمة كاملة ي معجم الأطباء . 
ص ص 207 210 . 


10 عقدامة عامة 


: آثاره‎ acu: 


نرك ابن البيطار ما في Lui‏ والصيدلة متنوّعة : ولم يعرف عنه أله قد 
oi‏ غيهماء والكتب الصحيحة النسبة إليه CALL‏ قد Ñ‏ كلها في المرحلة 
ا مشرقية من حباته » وهي التالية : 
— الإيانة والاعلام با في النباج من الخلل والأوهام : قد ذكره املف نضنه 
tc?» AN d‏ ی كات ll‏ ۰ هي مواد باذخر وا um‏ و حندقوقى es‏ 
Un, Nu,‏ ما ان ان 3 أصيبعة قد ذكر الكتاب في LOL‏ 
وقد كان قراه عا ل الف فيه ست 633 — ي دمشق : وقد نسب ag‏ الى as‏ 
الکتاب ي شهادة دونها "T‏ ف أصبعة We‏ بنصها ناسح الخصرطه الموجودة من 
الکتاب . وهي : قرا Je‏ هذا الکتاب الوضوء j‏ الأدوية "s‏ الموسوم I‏ 
Le pne‏ ي ce‏ من الخلل والأوهام tes ae‏ یکی م تونق sl‏ و 
أحمد ابن الشيخ JÒ!‏ الحكم السديد أبي القاسم بن خليفة الخزرجي أكرمه الله 
قراءة استفهام ودراية وسال عن مشكل ماحله بانقان ۰۲۹7 وذلك في Jie‏ "خرها 
يوم الثلاثاء سادس عشر ذو القعدة سنة ثلالة وثلائين وسئائة . وكتبه 487 الفقير إلى الله 
a‏ عبد الله بن أحمد بن ane‏ العشاب الالقي العروف بابن البيطار عحرومة 
مش لكا 


والکتات موجود البوم في حطوطة فر بده حفوظة 5 في مكتبة الحرم AI‏ الشر يف 
ضمن t‏ يحمل رقم 36 طب ويضم کتاب »الابانة+ وکتاب «التفسير + لابن 


3 


ë a‏ والا بانة هو Mn‏ و بقع نصه 5 79 ورفه 3 مقاس الورقة 16 × 24 سم 
وعدد الأسطر على الصفحة الواحدة 19 Cas‏ والنسخة مكتوبة بخط نسخي واضح 
LES X>‏ محمد بن die‏ بن محمد بن الحسن بن عي الوصلي في تاريخ ۸ Y so‏ 


A29 اف‎ SUN . ان اليطار : الجامع . ااب‎ (dà 

44( نفسه : 40/2 ب . 467/1— اف 718). 7 في Loi‏ معن مشكل ومياحئه وانفان». 
5 فسه ۰ 46/2 ب 6/2 (ف 743(. adx‏ في الأصل اکتا 

46( ابن أل أصبحة à‏ عون الأنباء . qae GV‏ الإيانة ولأعلام . ص 79 ظ . 


مقدامة عامة ]3 


Pix. Ww i Jn Sus RU UNE‏ 9-28 25 ا يق 
ای RIA iu. š TE‏ عل pd PRET ipia‏ 

pn معجم في الأدوية المفرّدة قد وضعه اف في تقد کتاب‎ S 
بحبى بن عيسى ابن جزلة البغدادي‎ de اليان فيما يستعمله الانسان» لأبي‎ 
وقد استخرج من کتاب بن جزلة المواد التي تثير النقاش‎ + (e 0 / (ت . 493 ه‎ 
وعدد الواد احدی ونلائون‎ > LAS Ú; العجم‎ HF على‎ bos اد‎ 
] : أنواع‎ XX الي انتقدها الولف في الکتاب‎ NT مط ا‎ g4 والواد‎ 
في التسمیات وخاصة في تحريف بعض الصطلحات ووضعها في غير ای من‎ 
بسب الاشتراك في الاسم ؟ وثانيها في‎ d الكتاب ۰ وي الخلط بين مصطلحين أو‎ 
وذلك‎ Mtl Vit, + وذلك بوصف دواء با ليس له من الصّفات‎ NE 
. ليس له من المنافم العلاجية‎ Ú Ú; باعطاء‎ 

والطريقة التي اتبعها لوف في نقد ابن جزلة تكاد تکون موحٌّدة في معظم مواد 
الكتاب . فهو يبدأ بذكر القول الذي وقع فيه الغلط من حديث ابن جزلة . dE À‏ 
af,‏ فيه Le‏ مواطن الغلط Giny‏ عليه بوجه الصواب فيه. shiy‏ فائم Úu‏ على 
Jes Hi‏ التجربة "i hus dant‏ فعن القالات pee‏ لد يوسقر یدیس 
و «الأدوية 4h‏ 155 الینوس . iss vem EL‏ فيما me‏ الولف لف من آراء قوامها 
مشاهداته الشخصيّة في الأماكن الى عشب فبا وملاحظاته s‏ بعد دراسته البيثة 
EU‏ العريية دراسة tte‏ أثثاء رحلته Xll‏ المطولة . 

2 -- الافعال الغريبة والخراص Kali‏ : قد ESS‏ ابن أبي رن 
نمرف عنه الآن +K‏ ویدو ef‏ في الداواة والعلاج . 

3 - تفسیر کاب دياسقوريدوس : وستمود إلى الحديث «c‏ ي الفصل الثالك 
من هذه المقدامة , 


4 - الجامع لفردات الأدوية والأغذية + وهو آهم كتب ابن البيطار اطلاقا 


0 این a!‏ أصيعة : عيون UN‏ 133/2. 


32 مقذمه عامة 
ولجل ما fi‏ العرب في موضوع الأدوية A‏ رغم النهمة الباطلة التي حاول 
المستشرق الالمالي ما كس مابرهوف (Max Meyerhof)‏ الصاقها بابن البيطار فيه اذ 
اعتيره - بدون Ehe‏ ولا دليل - منتحلاً كتاب Qi‏ جعفر أحمد ut‏ 
(ت. 560 ه Í‏ 1165 م) «الأدوية المفرَدّة» cay‏ وقد سبق Ú‏ أن ناقشنا هذه التهمة 
ودحضناها عا فيه الكفاية في LES‏ «المصطل- ج Pg‏ ي کتب الطب والصيدلة 
DE A‏ 

الف ابن البيطار كتابه للسّلطان الأ بوني الملك الصالح À‏ الدين c‏ أي بين سنة 
637 ^ | 2 - وهي سنة تولی اللك الصالح ملك مِضّر مکان أخيه الملك 
العادل بعد أن cel‏ به - Z‏ 646 ه | 1248 «e‏ وهي سنة وفاة ابن lat‏ 
والذي نذهب AN‏ هو أن ابن البيطار قد اف كتابه في ot‏ حبائه WEY c‏ 
بعد i~‏ 640 ه/ 1242 م c‏ ذلك أن من مصادر كتابه کتاب lajia‏ الأفكار j‏ 
جواهر الأحجاره لأبي العبّاس أحمد بن يوسف البفاشي (ت. 650 ه / 
3 م) 02 à‏ وقد ذكر التيفاگي في کتابه هذا أنه كان بصدد تأليفه سنة 640 هب 
فقد ورد في مادّة «زيرجد» قوله : A fn‏ بتكرّن في معدن الزمرد : ويُوجد معه » 
AEST‏ قليل جد واقل وجودًا من الزمرّد. Ul,‏ في هذا التاريخ الذي وضعت فيه هذا 
الكتاب وهو عام ارش اة فانه Y‏ بوجد ي المعدن G9 Ul‏ 

والكتاب معجم في الأدوبة SN‏ مُرتب على حروف العجم ترتيبًا ألفبائيًا . وقد 
قصد فيه Call‏ «استیعاب dud‏ الأدوية المفردة المستعملة على الدّوام والاستمرار 
عند الاحتیاج إليها في ليل كان أو نهار 98 وقد اعتمد الف من أجل ذلك حوالي 


451 ابن مراد : الصطلح الأعجمي : 180/1- 185 

A. (52‏ تفصيل aee!‏ ابن JJ‏ على التيغائي في عثنا : المصادر الونية في DS‏ والجامع ٠‏ لابن البيطار ي 
Se‏ الحياة الثقافية (y)‏ 8 (۰)1980 (ص‌ص 117 158( ص‌ص 138- 139 . 

53( أبو العاس أحمد التبفاشي : أزهار الأفكار في جواهر الأحجار : AË‏ محمد يوسف حسن وحمد بسيو 
٠ SUE‏ القاهرة. 1977 (327 ص). ص 92. 

4 ابن البيطار : الحامم ۰ 2/1 ب e 2A‏ 


33 عامة‎ bai 


مائة وخمسين مولفا من أمم محتلفة . وخاصّة من QUE‏ والعرب ٠‏ وبتقدّم علماء 
اليونان عنده بدانیوس دیوسقریدیس صاحب القالات الخمس»: وجالينوس 
صاحب «الأدوية المفرّدّة»: ويتقدّم العلماء العرب أبو بكر محمد بن زكرياء GA‏ 
(ت. 313ه/ 925م) pis‏ على الحسين بن عبد الله ابن سينا (ت . 428 ها/ 
7م ). وقد نتج عن غاية الولف الاستيعابية وفرة المادّة في الكتاب . فهو بحتوي 
حسب الاحصاء الذي LÀ‏ به - اعَادًا على La‏ العربي وعلی الترجمة الفرنسية - 
3 هادّة « منبا 1422 مادّة طبيّة خالصة » وا93 ماذة تفسيرية st;‏ فكان 
الکتاب «جامعًا Ge a‏ لختلف ما انتبت إليه العارف الطبيّة والصيدلية في محال الأدوية 
ioa‏ منذ العصور القديمة حتى عصر AU‏ 

ولثن غلب على الكتاب الجمع فكانت ماذته في معظمها تجميعًا لما اطلع عليه 
اف . Gb‏ شخصية المؤلف ظاهرة في الكتاب ظهورًا بارزا تمئله مظاهر كثيرة أهمّها 
où‏ : اوشما Az‏ المزلف العلمي المنبجي الدقيق لأخطاء العلماء العرب الذين نقر 
عنبم والتراجمة الذين نقلوا كتب الطب والصيدلة Lame Vi‏ إلى العريية . ومن العلماء 
الذين انتقدهم واصلح اخطاءهم حنين بن اسحاق العيادي (ت . 260 هام 
3 م)'6") ونلميده اصطفن بن بسيل (النصف الأول من القرن الثالث افجري / 
التاسع اميلادي) ۲3 واسحاق بن عمران (ت . 279 ه S, yl CP (o 892 J‏ محمد 


بن زكر باء الرازي*' واسحاق بن سليمان الاسرائيل (ت . بعد 341 ها Í‏ 953 م)!60) 
pis‏ جعفر أحمد بن الحزار (ت . 369 ه / 979 — 980 م) ?6( 


حسّان ابن جلجل (ت. بعد 384 ه/ 5994( 7 S yhy‏ حامد بن سمجون 


55( ابن مراد : الصسطلح الأعجمي . TOT‏ 

6 ابن البيطار : الجامع . 26/1 . 40/2 48/2( 1313: 86/4. وزركلاب. 

ITU نقه.‎ (57 

58( نضه . 144/3: 202/4 ب. 

c (59‏ ۰۱6/۱ 40/2 : 824 ب. [6) تفه ۰۱44/1 201/4 بت . 

3473/3. .49/4 ۰20] تفه‎ (6? .168/1 cama (60 


. ” °" . 
34 ممذ مه عامة 


(ت . 392 8 / 1001 Vis 9e‏ على الحسين بن IP‏ وابو الطرّف عبد الرحمن 
ابن وافد رت. 467 ه/ 7061075 pis‏ علي يحبى بن عيسى ابن de‏ 


والشر بف cod‏ (ت . 560 / 5 ( ?8 dise e ly‏ الغافو ؟'. 


والنقد الذي وحَهه ابن البيطار لهؤلاء العلماء - وهم اعلام العلماء في الصّناعة 
الطبيّة - مهم le‏ لأنه دال على مدى xS‏ من معرفة الأدوية SAN‏ وعلى قدرته 
على الفييز الصحيح بن أصناف الأدوية وأنواعها e‏ وخاصة منها الأدوية AAN‏ 
ونكتى من ذلك بالاشارة إلى تمييزه بين «الاذخر « و بالاصل« وقد lle‏ بینیما انرازي 
e‏ - وابن = )9( » وتمييزه بين أصناف النبات المسمى Gal‏ «لوطوس + وهي 
ثلائة : والحندقوقى البريه و «الحندقوقى البستائي ه و «البشنین« وقد حلط Loge‏ حنين 
بن اسحاق ثم تابعه الولفون في الأدوية S‏ من بعده وحتى عصر ابن البیطار ۰۳۳ 
وتمبيزه بين a GU‏ و «الغافث + وقد خلط Les‏ أطبّاء المشرق والمغرب على السّواء 
حتى عصر ابن البيطار Pi‏ 

وثاني المظهرين هو egal‏ ابن Š h EU SUN QD‏ بإضافيه SA‏ 
جَدِيدَة من uaa‏ اکتشافه إلى CN‏ التي عرفها A‏ من قل e‏ عن طريق 
N‏ أو نتيجة التجارب الخاصّة. واضافات ابن AU‏ في كياب ابلامع 
صنفان : أوّهما SEL dé‏ الحديدة ES Se‏ باعتبارها نبانات مستقلة ٠‏ وثانهما 
تله اصناف جديدة لنباتات قد عرفت قله . 


63( تفه 402 ب. 

64( نقه ‏ ۰۱6۲۱ 14371« 40/2 ب. 

65( نفضهء !9۱ ۰۱48/۱ 40/2« 45/2 ب. 

66( نفسهء 16/1 ۰143/۱ ۰40/2 68/3 . 72/3] ب (وقد خصّه AV‏ في کتاب مغل هو كتابه «الايانة 
y^‏ عللام G...‏ . 

92/1 . SUL نفه.‎ 7 

68( شه 40/2 , ۰77/2 2173/3 75/4 ب 

Lani 9‏ 3161 26/1 ب. 

.— M64 402و‎ sa ù (70 


.— 144/3 3و‎ ¿<= (?l 


35 ds مقدمة‎ 


اما النباتات اللحديدة jh‏ أضافها ولم يسبق إلى معرفتها فعددها عشرة : وهي : 
+1 اطر يلال )2( ا و«بوقشرم,!4”) tas. ss‏ 
jui, CA Eaa‏ ترحاه CU222311)‏ وک و 
Os‏ 

Ui,‏ الأصنافُ GUN‏ الحديدة التي أضافها Q‏ عشر ine‏ صفان 
للأقحوان* وصنف للأنتلة هو Diha AN‏ وصتفان (D...‏ وصنت 
لبلوط هو "ndis‏ وصنف - غير شائك - للحرشف هو «اللخريع CE‏ وصنف 
ess‏ وصنف لشجرة مریم هو gd‏ وصنف للقستوس هو 
«الشفواص Pha‏ وصنف للغافث هو الغافث الشرقي المستعمل في عصره في العراق 
وبلاد الشام والديار UD QM‏ وصنف للقنب هو — gti‏ وصنفان 
ul‏ ;)92( وصتفان لنمشكط ارت )693 وف لل فر ROUTER‏ 


72( نفوء. vas (79 ROT H‏ 59/4 —. 
3 نفسه ۰ 22/1, 22/4 0 ننسه. 52/4 ب. 
174 نفه. 2422 (8l‏ 14 52/4 2—. 
sami 5‏ ۱66/2 ب. 97( sas‏ 48 —. 
se (76‏ 623 ب. 3 نضه. 661 ب. 
77( شه : 85/3 ب. 84( san‏ 99/۱ تب . 


sax (78‏ 05/3 —. 
85( نفسه : 122/1 — وقد ذكر اليش ابر حتيفة الديتوري من فل (النبات ۰ ۰47/۱ ف 73) ولكن اليش 


عنده هو المقل ما دام Le,‏ » وشجرة اللوم . 


86( ان البيطار : الجامع ç‏ 57/2 ب. 0 نفسه ۰ 144/3- 145 -r‏ 
7 —«. 166/2 ب. 91( نش : 39/4 ب. 
(gà‏ تفه 55/3 ,6/3 92( ix‏ 14274 ب. 
sex (89‏ 663 ب. 93( نفسه ‏ ۱5784 ب. 


94( نفه : ۱05/3 ب : وبنظر حول إسهام بن البيطار في اثراء علم اننيات عند العرب بحثنا «مسيرة je‏ ابات 
عند العرب من مرحلة التدوين اللغوي إلى مرحلة الملاحظة العلمية انعضي :: بحث pie‏ للندوة العامة 
ab‏ لتاريخ العلوم عند انعرب : الكويت ۰ 1983 (1ص). ص‌ص 21-19 , 


16 مقدمة عامة 


وقد حظي الکتاب منذ فترة dis ail‏ رفيعة بين الأطباء والصیادلة العرب 
والسلمین ۰ تاقوا Je TS VU‏ اعتاده jf‏ تلخیصه واختصاره والانتخاب ,9 
ولكنه ما زال في العصر الحديث لم hz‏ با يستحقّه من العنابة» ققد نشر في طبعة 
اول رديلة مليئة بالتحريف والتصحيف في مصر ببولاق سنة 1291 fa‏ 1874م في 
أربعة أجزاء » وهو ما زال بننظر التحقيق العلمي . أما في أوروبا فان الاهيام يكتاب 
«الجامع » کان متاخر! » ويبدو أن doi‏ اهام به كان في أواخر القرن الخامس عشر أو 
بداية القرن السادس عشر المبلاديين. ولعل أول من اهم به هو العالم اندريا الباغوس 
Andrea Alpagus)‏ — ت. 1522 ) الذي تر جم منه إلى LS‏ مادة 
ال 

ولكن pla Y‏ الفعلي بترجمة كتاب «الحامع ٠‏ 7 في القرن السابع te‏ 


5 نذكر ممن اعتمده et‏ كيا الطبيب امي يوسف بن رسول Gal‏ (ث . 694 ہے / 1294 م) في کتابه 
alla‏ في الأدوية الفردة GAE) ٠‏ مصطفی الما ط .۰3 بيروث ۰۱975 589 Vie‏ ونصرالديي 
بوسف بن kake)‏ الخويي الكتي (ت . 6 tp 1353 js‏ ف کایه ءما لا يسع الطبیب ét sde‏ 
انا +j‏ والکتابان ممطوصان - à‏ 32 عمد الطییان الذکوراد إلى تلخيص ماذة کناب ابن 
اليطار . ونذكر ممن 'ختصره واشخب منه ابن سظور - صاحب «قلسان» -- ات . 711 ها DEL‏ ما وقد 
ذكر منتخبه حاجي AA‏ في كنف الظنون )0272/2 وبروكلمان : ۱:647 GAL..‏ ومن المنتحب نسخة 
بخط ابن منظور في دار الكتب المصرية بالقاهرة رقم 155 طب باتیموریة . كما أن لکتاب asa‏ وضعه 
pile‏ بدعی عبد الرحمن بن داود اللي القادري الدعشي < نسخة نجستربيتي ( «بایرنندا) رقها 4013 
)102 ه.. 0100( ينظر : هيا محمد الدوسري: فهرس الخطرطات La‏ المصورة : 
ص ص ۰-193 ۱94+ وله متخب وضعه عام بدعى Je‏ ين محمد بن عبد الله GAYI‏ < نسخة AS‏ 
حكم اوغ (SR)‏ رقها 584 (784هاء 203 ق). بظر : ششن (رمضان) وآفبکار «جمیل) وايزكى 
(جواد) : فهرس محطوطات الطب والصيدلة . ص 23, 

De Limonibus tractatus Embitar Arabis. par: H, Bellunensen ( = A. Alpagus). Lati- (96 
natae donatur, Paris, 1602. 

Les influences de la Lil في‎ Yvonne Vidal =u! Herve Harant ذكر الباحث‎ 7 
Les Cahiers de Tunisie. 111. Slee المادر‎ médecine arabe sur l'Ecole de Montpellier 
و 1249 م٠ ولم يذكرا أبن‎ 1240 Las ZA الكتاب فد ترجم إلى‎ ui 9. (1955). (pp. 60-85) p.67 


ترجم ومن ترجمه . 
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فرجمه ipu‏ الفرنسي انطوان غلآن ) (ç 1715 - 1646 — Antoine Galland‏ 
ال LI‏ تر جمة محتصرة لا رال إلى اليوم طوطة ۰۱۳ ثم تر جمه إلى اللانينيّة Lai‏ 
5 القرن الماضي تر جمة "Kj‏ 4 المستشرق Quy‏ دییتز (Dietz)‏ وقد نشرت j‏ جمته 2 
للانیا سنة 1833+ ثم نقله إلى اللغة الألمانية في ترجمة كاملة لكنها Pins‏ 
المستشرق (Sontheimer) i, Quy‏ . وقد نشرت هذه الترحمة 2 T uu‏ 
d‏ بين 1840 1842 م" ثم نقله إلى الفرنسيّة Jui ta e S‏ 
الطبيب الفرنسی SL-‏ لكارك Lucien Leclerc)‏ 1816 1893ه)2 ونشرت ترجمته 
في باريس في IW‏ محلّدات بين 1877 و1883 م » ولا شك أن هذه الترجمة هي التي 
رفعت J^‏ من 4 ابن السطار T‏ العصر ael‏ 
5 - رسالة في تداوي السَمُوم : نسبّها إليه كارل بروکنمان ٩‏ ولم یذ کرها 
T 1‏ أصيبعة Im uy Os X‏ آن نسخه من هذه ALU‏ محفوظة بدار 
i^‏ الصر & بالقاهرة . 
A -6‏ في الأدوية EAA‏ وهو مُمْجَم E‏ الأدوية المفرّدّة Je‏ کتاب 
الجامع الا انه مرتب بحسب الأعضاء الآلمة à‏ فقد LES‏ المولف الکتاب إلى عشرين بايا 
= حيست الاعضاء - Ds‏ كل باب الأدوية انفردة الصا حة لأمراض العضو 


` 


< 
| ی 


المتحدّث عنه . والطريقة DEN‏ تأليفه وجمیه هي الطريقة نفسها المتبعة في کتاب 
periodos e ual ced c‏ التقدمين 
والمتاخر ين في الأدوية 683,4 وقد JM aud‏ ل قائليها Ne ob ey‏ فيها 


8 توجد في المكتبة الوطنيّة باريس » رقم 18.221 ضمن الرصيد اللاتبي. 
9 نظر LS A‏ لما Leclerc (L.): Histoire, 2:234- 235... Leclerc {L.): De lo traduction‏ 


arabe مل‎ Dioscorides, pp. 27-30. 


Grosse Suzammenstellung über die Kräfte der bekannten einfachen. Heil. und, (100 
Nahrungsmittel, von Abu Mohammed Abdallah Ben Ahmed aus Malaga... Ebn 
Baithar, Bd. |. El, Stutgart, 1840. 1842. 


. Brockelmann: G.A.L. 1:648 (101 


dale مقدامة‎ x 


بذكر ناقليها. والمصادرٌ الأساسية المعتمدة في الكتاب هي uS‏ ديوسقر یدیس 
الغافتي وکتاب التجربتین وهو «كتاب التجربتين على ادوية ابن وافد» . وقد اشترك في 
وضعه عالمان هما أبو بكر محمد بن بحيى بن E‏ العروف بابق ¿Ú‏ 
(ت . 533 ه/ 1138( وابوالحسن سفيان الأندسى » وهو من At‏ القرن EN‏ 
افجري » على أن الولف قد اکن من إيرادٍ ملاحظاته الشخصية » وهی في كناب 
euh‏ أكثر مها d‏ کاب ابلامع » إذا قورن بين حجمي HN‏ » فكتاب 
él oS d nghe‏ کتاب ol Y w rid‏ ملاحظات Lig‏ 
j‏ المداواة والما ad.‏ بل هي في خصائص الأدوية الفردة الطبيعية أو 2 التسميات 
اللغوية que‏ 

وضع المؤلف كتابه في Vu‏ وأهداه إلى النك cat‏ نجم الدين ابن الملك 
الکامل الأيوني . ویمکن نحديد زمن تألیف الکتاب بسنتي 635 ه / 1238 م - وهي 
سنة وفاة اللك الکامل . وقد آشار Cf MO‏ في المقدمة إلى وفاته(۱۱۵7: وسنة 636 ه / 
۱29+ ذلك OÙ‏ أقدم نسخة خطوطة للكتاب - وهي مخطوطة فاتح رقم 3633 
E:‏ سليمانية 29v DU‏ تاريخ نسخها إلى e 1240 RUE As‏ ان ijay.‏ 

يعي أن NRI‏ قل adi‏ قبل Éb- t cé DES‏ لما ذهب mm‏ لكلرك الذي 


2 ننظر في ابلزه الثاني من الکتاب - وهو الذي آمکننا الاطلاع علبه » رقم 16476 بدار لمكتب انوطنية 
- مواد : (b 39) Sie‏ + مورفا (42 ظ ؛ افسیافعی )61 و) ؛ MAN‏ بدا (61 و)ء k,‏ المحر 

ndi (b 93 — 4,93)‏ )93 5(« ميس )5103( v (k 107) Fra‏ — الوص )203 5(: 
اريقى .104230 فولامريون (236 ظ): رعي XM‏ (237و)؛ ن )409243 صامر یرما 
)243 2 ¬ 244 و ) + b 24?) Ve‏ — 248 و) + ply (2249) by‏ - وصواميا BENTL‏ 
it + b 259)‏ (260 و) ؛ اسفردین (260 و)+ درافبل (260 و - 260 ظ) : إسليخ )261 ظ) ؛ 
š QUE. ts 262) P‏ 
نف العجل )5262( ؛ انتلة AS‏ )262 و)... الخ . 

. Leclerc (L.): Histoire, 2/235 ۰ ذكر ذلك ارك‎ 1103 

4 بنظر : ششن ارمضان) وأقبكار (جميل) وایزکی (جواد): فهرس عخطوطات الطب الاسلامي . 
ص 25 . 


39 Ae مقدعة‎ 


اعتمر ES . ss‏ ي الأليف لكتاب المامم 08 Lans.‏ - على Ya‏ 
يزال «bee‏ < فسخ ZZ uus‏ ني مكتبات الما ۳8 . 


D - 7‏ الطبیب : وهو کاب في المداواة والعلاج VEU ses PECI‏ 
بطلب من الأمير شهاب الدين أحمد بن عيسى ء ab‏ إلى انين بابًا'مرتبة بحسب 
الأعضاء AS‏ ومن الكتاب نسخة حطوطة في جامعة اسالا (Uppsala)‏ بالسوید : 
uj,‏ 097158( 

تلك هي المُؤلفات الي tt‏ إلى صحة نسبتها إلى ابن البيطار الا أن بعض 
المراجع قد نسب إليه مؤلفات اخری » X‏ كرها فيما يلي : 

| - التذكرة في الطب : LCS‏ حاجي LO‏ وهو کتاب «ابمامم ٠‏ 
VL‏ كايا آخر . فکتاب الجامع قد عرف في مصادر ابن البيطار وی zb‏ 
لكتاب القديمة بعناوین مختلفة Le‏ «الأدوبة VRESA‏ و«مفرادت ابن 


وس م ی — 


‘Leclerc (L.): Histoire, 2235 (005 

106( بظر حوطا : 
Peña (Carmen), Diaz (Amador). Corpus medicorum — arabico-fispanorwn.‏ 
۵ ۰ وقد أحصى pe‏ أصحاب البحث أربعة عشر عخطوطًا توجد كلها في الکتبات الغربية . 
رنضیت الى ثلث القائمة المخطوطات التالية : رقم 5: في جامعة أبسالا بالسويد (967ه. في 333 
ورفة )+ رقم 16476 بتونس )701 هاء 301 43( à‏ رفم 8397 بالشاهر à‏ بدمشق IH‏ 0 9 ه . 2۱3 ق) ؛ 
ú,‏ 1970 و ۱97۱ بعاطف افندي SA‏ )858 هاء 359 و 252 ی) : رقم 2031 باحمد cu‏ بر 
9051 ه. 453 ي) ۰ رقم 0 عامعة لستائبول ([105ه. 35241( أرقام 3 )617 هر : 
369 3( و3631 )710 ه. 214 (G‏ و3614 (647ه . 374 ق) بمكتبة NS‏ بترکیا ٠‏ رقم 4740 ممكتبة 
بلدية الاسکندر LG 415 Ls 762) à‏ ولا شك أن محطوطات ue G>‏ ذکرنا توجد ي مکتات 
SA‏ 

107( ما سخة مصورة ي فسم انتراث العربي في امحل الوطبي aU‏ والفنون والآداب بالكو بت + بنظر : هيا 
محمد الدوسري : فهرس المخطوطات الطبية الصورة ‏ ص 237 . 

ST (105‏ خحلبفة : کشت الضون . 283/۱ . 

109( ذكره الصفدي في الواي uS SIT. Lot‏ شاكر في فواث الوفيات ۰ 159/2 و 160. 
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DIN aS CAU الأدوية‎ 2 E ۱۳۱ رن‎ 25 dau O, ia ji 
"m امغر دات ۲ و مم‎ š TT (2325 ونم موی الأدوية‎ 
خلفة إلى الولف بعنوان‎ be فا نسبه‎ UD, في الفرائد السمی بالجامع الأكير‎ 
aae Mt الأدوية‎ is À ES DE الطب :+ هو‎ y «تذكرة ابن البيطار‎ 
بعنوان‎ "m الطب العربي بي‎ ou وكذلك الكتاس الذي نسبه اليه أصحاب‎ 
هو نفسه كتاب «الحامم + أيضا. ما ما نسبه اه‎ OS Gd امع ي الأدوية‎ 


اصحاب البحث نفسه CE‏ عنوان واسياء جمادات UU,‏ و «رسالة ی الا غدية 


eg ua Mt‏ فلا شك أن مادتبما مستخرجة من كتاب اخامع على غرار اللخصات 
Ú b - 5‏ 
وافتخات , 


(Andrea Alpagus) الباغوس‎ NT اليه‎ Hg : اللیمون‎ j د - مقالة‎ 


الذي ترجمها ونشرها باللغة LU‏ سنة 1602 م" . وقد إتبعه في هذه السبة 


الاستاذ خوان برنيت Cual ةنودم١ cob, 119) (Juan Vernet)‏ الع ي : 


š - "‏ 7 . * 
R - f 5 fie * 0 95 1129) ۰‏ 
الا ندلس ۱ > RS‏ ان هذه المقالة ليست كايا مستقلا لار UJ!‏ با a‏ 
۸ بظر : ue‏ خلغة : کشف الطنون . 177212 . وکذاث + 50/۱ )350 بالأدوية الممردة:۱. واب 
D; D xA‏ اهب . 5 + Tes‏ تمد الحيمي . AR NE ad‏ دار 4 — 
الظاهر بة . الطب والصیدله : 86:2. 


S672. 2 الحم‎ Cm (H 
6: z =: LT 


002( نضه . X822‏ وینطر : اب آني Lue!‏ عون الأباه ۰ ۱33/2. 

٩۵‏ هو عنوان — في المخطوطتين رقمي 5019 5020 ي المكة الوطبة در بد . lan‏ هیا محمد 
الدوسرني : فهرس انحطوطات Zh)‏ المصورة . ص ص 67 - 6۲ 

۵ هو Dye‏ محطوطة دار الکتب اتوطية بتونس رقم 15069 

5 هي محطوطة الخرانة العامة پالرباط رقم 2664 - ينظر : باس . علوش Es‏ ارجراحي . هرس 
المخطوطات العرببة اففوظة ي الخزانة العامة bL,‏ الفتح (المغرب (C ua Y!‏ القم الثاني . الجر 
الثاني . 1,5 الرباط . 1958. ص 341 . 

Pena (C.J. Diaz (A): Corpus medicorum arabico-hispanorum, p.102 (116 

aë 7‏ ص ۱03. (HS‏ راحم لمتعليق 96. 

du ۶‏ له as‏ عن ابن البيطار في دائرة المعارف الاسلامية اط 12 


.Cerpus Medicorum. p.102 (120 
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مستخر حه من کتاب Sn eS‏ وهي تتضمن مادة ۱ کون ن v‏ ولیس + — $ 
اللیمون 3 کتاب cet‏ ۳ السطار بل هر لاطب المصري Qa‏ الکارم هه الله a‏ 
ريد ابن v) xem‏ . 594 هار 1198 c (e‏ وهو من مف dl des du.‏ ار بن جميع في 


منافع E‏ وقد صرح ابن d‏ ۳ الكتاب فده المول E‏ اللیمون 1 ف اين 


جع ۲۶ " à‏ کر كان قد Ji‏ هذا الخلط في نسبة هذه ult‏ إلى ابن 


1 - جامع MU‏ البدنيّة : وقد نیب إليه في ua‏ الطب العربي 
a‏ ۰۲۲2 والكتاب في الحقيقة ليس له بل MY‏ المحاسن بوسف بن اسیاعبل 
الخويي الكتي (ت. 754 ه/ 1353 م) قد wu‏ مافته من كتاب الجامع لاب 
البيطار على غرار ما Je‏ ي كتاب اخر له ا كثر شهرة قد pal‏ فيه + جامع » ابن 
البيطار: وهو کتاب وها لا يسع الطبيب لطبيب جهله» + ومن الكتاب ثلاث نسخ مخطوطة 
بدار الکتب الظاهرية بدمشق حمل النتان متا عنوان محم aui‏ البدنية و1241 , 

ویضاف إلى هذه العناوین ste SX‏ احری قد نه لکا إلى آن JAN‏ 
المراجع قد نسیپا إلى ابن البيطار . وهي ٠رسالة‏ في لوا ین والکاییل » و «معاعخات ابن 
البيطار » و «نحفة الأريب "١‏ . وقد اظهر لكلرك تشككه في نسبة هذه الكتب إلى 
ابن البيطار . 

تنك هي gabe‏ الائار الو ol LP‏ صحة 4 l‏ ال 3 ن البيطار : ويعنمنا 
مها CR Te DS‏ فيما بلي باحدیت . Yı‏ أن bed‏ عنه Li,‏ 
بالحديث عن الأصل الذي انطلق ca‏ أي «مقالات« ديوسفريديس. فمّن هو 
ديوسقر يديس ؟ وما هو كتابه؟ وكيف انتقل إلى الثقافة العربية ؟ 


-— 


2۲ ابن البيطار : ٠ gb‏ ۵ = 2122 . و 255/3 - 262 ت اف 2055). 
122( ينظ له تعفيه على مادة لمون في ترجمة کتاب pull‏ ۰ 262/3. 

. Corpus Medicorum. p.102. (123 

4 هي أرقام 3161 و 14358 لق 1- 36( و 8391 ۱ )13 - 39). 


.Loclerc: Histoire. 2/237. (12$ 


z sl ad 
UM En يديس في‎ fous » مقالات‎ 


1 - دبوسقرر —— 


ديوسفر يديس i ET OI‏ ا وريدوس ç‏ والاسم کت بطق اش 4 DTE‏ 

h (Pedanios Dioskoridés) دبوسفر يديس‎ Pal الاملاميّة - هو‎ Z AJ 

زربي نسبة إلى (Anazarba) 45; LE‏ الموجودّة الان في تركا بمنطقة LAU‏ 
٤ P . 3 ^ muet‏ 5 ^ 

(Cilicie)‏ . وقد كانت ولادته Lo‏ في اواسط النصف الاول من المَرن الميلادي 

الأول . اعتنى بالطب اعتناء كبيرًا فدرس جل ما Ci‏ سابقوه من اليُونان. على À‏ 

job qe مها وید رسای نک‎ fus i 

75 Jie من حوالي 45 إلى‎ sde طويلة يبدو أنها هد استفرقت ثلاثين‎ ial jaa 
3 - * TAR o f€ (um e" 0 doe 

للميلاد. فقد مكنته هذه التجربة من الرحلة إلى اصقاع كثيرة رفقة امیش الروماني ؛ 


۰ * ۴ 
Q‏ العرض قتالي حول »مفالات» دیوسفریدبس في الثقافة العرية الاسلامية هو ملحص نح لا سبل نشره 
I. ^". Á t. . "E - P . `‏ 
بمنران دانتقال مقالات ديوسقر يديس إلى الثقافة العربية : ترجمة ومراجعة وشرحاد. وقد شیر في حرئّات 
iul‏ التوتسية à (1985) 24 à‏ ص ص 247 - 291 DERA à‏ تشر محا في كتابنا «دراسات في pre!‏ 
العربي ٠٠‏ ص ص 227 - 270 ۰ واحائنا de‏ نعید إلى نشرنه في الکتاب . 

2( بنظر حوله : ابن جلجل : الطغات . ص 21+ ابن ¿ التديم : : انفهرست s‏ ص 293 (ط . (Je‏ وص 351 
(ط . تجدد) + ابوسليمان Gen‏ ۰ مشخب صوان ¿KA‏ ص 23 + الففطي : تاريخ Ro‏ 
ص ص 183 ۱۱84 این أي أصيبعة : عيون الاناء . 15/۱ ١‏ بن العبرني : ناريخ pat‏ الدول ۰ ص ۵2 + 
Leclerc (L): Histoire, 1:236-239: Wellman (M): «Dioskurides», in: Paulys Real-‏ 


Encretopävdie der Clussischen Altertumswissenschaft, cd. Gcorg Wissowa. Stuttgart. 
1903. pp. 1131-1143; Sarton: fntraduction, 1:258-260: Dubler (C.F): Ef., 2/359; 


uso! 


Sezgin (F) G.A.S.. 358-60, 4‏ + ابن مراد : دراساث في المعجم À h‏ . ص ص 232۰-228 . 


Ns‏ عا 


D Le مقد مه‎ 


إل دراه لم بكن UEY‏ جندري بودي Ar‏ العسكري فقط بل كان DES‏ 
المالم Le Ol‏ آبضا. فد كان ينصرف في VM‏ الي يحل v‏ إلى شیب ودراسة 


# o 


الموالید « Y‏ أن cU ¿Cal‏ كان TANTA,‏ فد كان ai AH‏ ملاحظاته و برسم 
sci‏ تصویرا. 

وعندما أنهى عمله العسكري واستقر به الطاف um‏ تلف مشاهداته 
à Xd cies‏ کاب SA EN ode‏ ستاه رن Là‏ 
(Materia Medica)‏ وف في المصادر العر i‏ ب وكتاب الحشائش ١»‏ و « کاب 
لخن تقالآت ه- tis‏ إلى حي قالات LE ia‏ ملاحطايه حول LE‏ 
Jó‏ من الأذربة b adu RE‏ على أنه م فصر في حديئه على الا 
الفردة بل Gas‏ بالحديث Lai‏ كير من À‏ وَالأدْهَان والأشربة cat‏ 
كما حص بَعض اعضاء الحيوان بمواد مستقلة es s‏ الأ كاد 20i CU‏ » 
yu MET‏ إلى و مستقلة 2" کل منها بدواء » وذلك ما si‏ 
الكتاب TAE Go‏ إل أن الأدوية قد رت بحسب gu‏ الأجْتاس ن ولقوی 
ریس على > للجم . 

وفد du‏ هذا الکتاب در ریش j‏ € 3 تاریخ الطب š Doa‏ 
وخاصّة | في تاريخ rk‏ اللات ٠‏ وقد |2 تی de‏ جالبنوس مد القن الثاني لنميلاد تا 
s eS.‏ تصفحت أربعة — G.‏ | في الأدوية المفردة T n‏ ف 
L3 LA,‏ أ من كتاب دياسقور بدوس (.. dec‏ احتذی کل من a‏ بده ,۹ » 

لك المترلةَ امتميرةَ الي حَظِي با الكتاب ومؤلفه كانت بفضل اهام العرب بهما. 
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TEREE 


ot 


(ت. 260 > PECES Í‏ اليونانية بل ره ایب J ps‏ 
(e 870 / a 256 . c)‏ ولو أنه قد وکل «o à‏ ای SA‏ إلى خد تلاميذه هو 


اصطفن بن (a de‏ اصطفن النص EA‏ نفسّه پل d‏ العربية aUas gr.‏ 


۳ 
Cd 


arl) Aes Of SE alt‏ حتین CONG SEES‏ الکتاب 3 نصه 
Q Al‏ قد , نی - رغم مراجعة ER‏ له - بش مشا كول لغويّة اصطلاحيّة جَمة. ذلك 
أن أدوية 52 las‏ نا ذ كره ديوسقر يديس كانت ا ها غير i s‏ 
موجودة في البلاد العربيّة : وذلك يعي أن ترجمتها عصطلحات Le‏ غبر مه 
2 إن من مصطلحات الکتاب الأصنّة ما كان له مقابل De eer‏ 


$5 


RAGE er فکانا - لذلك : وق‎ > WI ذلك‎ JE وحنینا كانا‎ 
LY! هذه‎ J di. di "- gai اليوناني‎ c عن تقل المصطلم‎ Vp 


E ۳ بعدهما‎ Qu لد أن‎ T Set EUM برسم المصطلح‎ SO 
المصطلحات و الستعصية علیهما » وب أمثلة‎ SU الصطلحات العربية‎ Stel 
هأسارون» 297 وأصْلّها‎ SE e بأحرف‎ es ASI التي‎ LR الصطلحات‎ 
06100600 li Lu" وااصبالاتش‎ «(Asaron) <&capov> 
:(Agalokhon) «&yáAoyov» V. ¿Ly E : (Aspalathos) 
و لاون اماب‎ . (Kankamon) «kéykapov» واصلها‎ (8,235 
«(Alimon) «pou» واصلهسا‎ CO gyal ر‎ «(Hélénion) «EAéviov» 


. الخ‎ ...(Akakia) «ûkakia» واصلها‎ ap» HH 


ub (5‏ رط). 7-1 رصي (X IR‏ نفه. 20-1 (ص 3۱). 


6( تقه. ۱- ۱ ۱صي sas 9 QU‏ 24-1 وصي 34). 
7 نقه : ۱9-1 رص ON‏ 10( نفسه .۰ ۱ - 95 اص 88). 


.129 .128 .127 .100 . 99 : شه . | ۱0 ( ص 196. وانظر أيضًا في 'لكتاب الصفحات‎ Qi 
. ال‎ ... 131 ۰132 ۵ 
v 
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وقد لخص ابن جلجل الاندلسي -فیما رواه عنه ابن Qi‏ أصيعة - هذه 
المشكلة التي اعترضت اصطفن وحنينا بقوله : DAS Din‏ دیسقوریدس عدينة 
السلام في الدولة العباسيّة في pli‏ جعفر التوکل 2327 ه / 7 م - 247 ه j‏ 
861 م] 5 المترجم له اصطفن بن بسیل الترجمان من اللسان QUE‏ إلى اللسان 
العربي . — ذلك حنين بن بن ای المترجم نصحح xx‏ واجا ها ۶ de‏ 
اصطفن من الأسماء RI‏ وه له CA‏ في اسان a‏ فره ls ID‏ 
بعلم له في اسان a)‏ اسما ترکه في deu‏ الت Gun‏ اتکالاً منه على أن 
ER‏ الله بغده من يعرف ذلك ويفسرة باللسان al‏ اذ Zn‏ لا تکون ]3[ 
بلاط : من أهل كل بلد على oi‏ الأدوية HF Le‏ وأن یسموا ذلك اما باشتقاق 
Us‏ بغیر ذلك من تواطئهم على النسمبة . فاتكل اصطفن على شخوص بأتون بعده من 
قد عرف أعبان الأذوبة التي لم یعرف هو هما اسمًا في Va s‏ على DJ‏ سمع 
في ذلك الوقت فيخرج إلى المعرفة ع2" . 

على أن المقابلات التي SE‏ اصطفن oca‏ من 1825 لم S‏ دائما عربية : 
بل هي -في أحبان كثيرة - مصطلحات أعجمية لا تقل Lis X‏ عن 
المصطلحات 250,7 . واغلب نلك انصطلحات كان LI‏ فارسيًا أو Ely‏ . ومن الأمثلة 
الدالة على هذه الظاهرة في هذا الكتاب نذكر تعريب مصطلح (Ph) «ob»‏ 
TETE‏ ومصطلح ؛قسطس pis (Kistos) «ki00» n‏ ۹ ومصطلح 


— A 


2 ابن أي أصيبعة : عون الأنباء . 46/2 47١‏ . وانظر حول ترجمة کتاب ديوسقر يديس ومشا كلها اللغوية 
والعلمية “ إضافة الى Ue‏ الذي سبقت الإشارة إلبه في التعلبق الأول في هذا الفصل) - 
Leclerc, (L.): «Etudes historiques ct philologiques sur Ibn-Beithár», in: Journyl‏ 
Asiatique, juin 1862 (pp. 433-461), pp. 438-442; Lecterc, (L.): De la traduction orube‏ 
de Dioscorides, pp. 8- 14. Meyerhof (M.): «De Materia Medica des Dioskurides bei‏ 
den Arabern», in: Quellen Stud. z. Geschichte der Natur. u. der Medizin t Q SG N M),‏ 
Rerlin), pp.?2 84; Dubler (C.E.); La Materia Merco de Dioscorides, Vols. t.‏ ,1933( 3 
Il; Vernet, (J.): La cultura hispano-arabe en Oriente v Occidente, ([" èd. Barcelona,‏ 
p.), pp. 69-2‏ 395) ,1978 وللكتاب ترجمة فرئسية : 
Ce que la Culture doit aux Arabes d'Espagne, trad. par Gabricl Martinez Gras. ed.‏ 
Sindbad, Paris. 1985 (461 p.). pp. 81 -85.‏ 


Q9 ۱ط ۰4 ۶۲ رصي‎ CYAN 3 


۵ شمه . ۱3۰-۱ رص (QS‏ 
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(Agnos) 6۷۵ CT‏ و تن ادل ومصطلح لاطو و 
(Kastórion) «kaatópiov»‏ ب ge S LL xà‏ ومصطلح سقنقش + 
«OKÎYKOS»‏ سان vote ea Sn ile‏ 0 
(Amulon)‏ ب نشاشتج ۽ . .. الخ 2 px dlc‏ » ووقطه و«اسقنقوره 
FEE‏ مر 5 UE S aa‏ " و #نشاشتجه فارسية . نهد 


re y 


rl مصطلحات‎ no > ل‎ jus La Ne ضفت هذه المصطلحات‎ 

ent‏ فالمصطلح الأعجمي ف هذه LS‏ يستعمل La Bl‏ ع“ ن المصطلح 
الاعجمي : ولا شك i‏ هذا المظهر كان عثل نقضًا كبيرا . 

على ان هذه التر جمة قد بقیت pc‏ نقائصها والشا کل الي تثيرها - الصدر 

ليسى المعتمّد بين aal «Cb y‏ العرب : بل انها كانت المصدر المعتمد Ad‏ 


0 ثانية à‏ -- محختصرة — للمفالات قام ا An T‏ السابع الهجري SM‏ 
A ۰‏ ی 


غریفوریوس ابن ليري (ت . 684 ۵/ 1286م) بعنوان -Kethabha Dhe»‏ 
Dhiosqoridhus‏ »۱۱۲ ول بقع ARAM x A‏ 3 اعادة ترجمة ,المقالات» إل 3 oA‏ 
السادس اهجري aUi)‏ عشر انبلامی). شد E CE c‏ هذا j Ua‏ جمتان 
Gift at =‏ كانت کلتاهما في ديار بكر y‏ 255 الارتقيين SN‏ وقد كان 
الأصل الذي j Age‏ الترجمتین A AL M Z Ji‏ كان حنین بن اسحای قد 
أنجزها في النصف الأول من القن الاك اهجري للمقالات KAN Lua, à‏ 
Fu dis‏ الترجمتین قام بها طبیب uA‏ أو JE‏ المَلْطِي بطلب من أحد 9 
لارقیین اسمه فخر الدين : والمرجح أنه ابن شمس الدولة سلیمّان ب يُلغازي 

أرق + ors Gt‏ با عالم مور RTL. ái‏ بن مهران ۰ 
sx ele‏ 1 ي المظفر : pepe‏ اي بن EX EN ME‏ )547 هار 
ás 1176 i 572 e 1152‏ ملك ماردين NY‏ وسبب اعادة ترجمة الكتاب 


.(080, 2) ۱0۱ - 2 ae {t8 498 نفه. ۱۱0-۱ رص‎ US 
. Dubler (C.E.); ,ی‎ 3/359 ; b. (19 .)135 Lo) 25 - 2 ۰ نقسبه‎ (16 


17( نفسه . 2 -65 (ص 148). 


47 LE Le 
كان لا بسن العربيّة لغلبة لكنة‎ am . الترجمة التي أنجزها ابو سالم اللطي‎ o 
Um ue مع‎ >N عليه ولتعلمه‎ où 
Hi JU gi من ترجمة‎ ue كانت‎ Es ولا شك أن ترجمة‎ 
من عبارة اصطفن‎ il النص العربي - كانت‎ » À dcus a 
من ترجمتی‎ quie بن اسحاق في ترجمنهما البغدادية : فذلك ما‎ > z بن بسيل‎ 
G3 مهران‎ Xue; ولكن من المشكوك فيه أن تكون‎ CERN مقدّمة الکتاب على‎ 
ca GE 7 ual هذه هو‎ TOL وأضبّط من ترجمة اصطفن‎ 
ثم إن ترجّمّة مهران لم‎ ZU نفسه‎ pe ans والأصل في نلك لَص‎ 
7 الاو‎ dosi 3 الاصطلاحة المتبقية‎ ARTT الشا كل‎ gs بدو‎ Les تستطم‎ 
RENE TR NE TES لمكا اذى الا‎ E 
كناب ابن البيطار «الجامع مغردات الأدوية والأغذية» الذي استوجبٌ فيه نص‎ 
العنماء ادن على الترجمة البغداديّة . وایها‎ See! كان‎ as : «المقالات الخمّس و كله‎ 
Da! Uus وحاوآوا‎ Li E الاطبّاء والصيادلة العرب د فاعاذر‎ le انصرفت‎ 


التي LE‏ فيها RUN‏ والشرح : منذ sh‏ مبكّر . 


3 - مراجغات الترجمة البغدادية 


ووت ترجمة اصطفر وحن agi‏ من مرة ; ومن المراجعات ما كان 
22 5 ومنبا ما كان غیر مَقضود. Gi‏ الصف الأول al‏ مراجعتان ES‏ في SN‏ 
à ۲‏ و 2,96 ; ع # 7 
الرابع الهجري كانت اولاهما - وهي الو في الانداس في منتصف القرن 
الرابع . 32 اهدّی ملك القسطنطيئية ارمانیوس الأول (Romanos D‏ حوالی سنة 
7ه / 948 م الخليقة الأموي بالأندلس عبد الرحمن الناصر بعض LGA‏ كان 


an (20‏ حول ظر وف ترجمة الكتاب ل الفرن السادس مقدمة الترحمة نفسها لمهران بن منصور : مقدمة كداب 
PIS" ١ La‏ 

21( قد نشر Lies Gt‏ کات الحشالثى والمهران - الد كتور صلاح ARS Val‏ - مقدّمة ترجمة اصطفن 
وحن LA!‏ في نفس LA‏ اللمقارنة ی HN‏ 


- 
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من با < جيدة pe iP‏ من AS‏ ديوسقر يديس في نضّه ای . لکن 
«Co yl‏ والصادلة ا محطين بالخليفة — وقد كان مهم "I‏ + بد e‏ وتفتيش وحرص 

على استخراج ما جهل من أسماء عقافير euo‏ يدس UD.‏ — كان معظمهم يجهل 
اللغة اليونانية . فطلب عبد الرحمن الناصر من الملك البيزنطي أن ey‏ إلى LS‏ 
عالما یتفن A‏ اللاي والبوناني ليعين العلماء الاندلسیین e‏ مشكلات 
الکتاب حتی تیم 2 الاستفادة منه . فارسل e Qh‏ بدعی Jar‏ الراهب» انضم إلى 
«bi‏ الخليفة الناصر وعمل معهم في «تفسم » مصطلحات الکتاب وعاضة ما التي 
EE‏ محهولة في ترجمة اصطفن وحنين. وقد لخص ابن Jde‏ - فیما رواه عنه ان 
Jl‏ ا التائج التي انتبت ELLI LL‏ بقوله : «فصح يبحث هؤلاء التفر 
الباحثين عن due CL‏ كتاب دیسقور يدس (...) ما ازال الشك عن القلوب 
CT‏ المغرقة بها بالؤفوف على آشخاصها وتصحیح التطق GL‏ بلا تضحیف ‏ 
kun S‏ الذي QUY‏ به ولا خطر Í‏ : وذلك يكون في مثل عشرة ادویة,"22). 
ولا شك أن هذا PON‏ من ابن Je‏ على , هذه dé ^ EA‏ فيه . ذنك أن المقاقير 
الي استعصّت ad ed de‏ عندهم هم أيضا محهولة كجاوز العشرة بكثير . 
Š‏ الجماعة كانوا «یعربون» في الغاب لمصطلخات DU‏ بمصطلحات EN‏ 


a= 


lé 
۰ «اتفسير ا کتاب ديوسقر یدیس‎ dad y الشا کل ستنتج من عمل‎ P 
. الأندلسّة والمنتفعين بها‎ e في‎ v وقد کان من‎ 
تمّت في بلاد فارس : قام بها عام يدعى أبا عبد الله الحسیّن‎ SU وثانية‎ 
ذا‎ s DU بن ابراهيم الناتلي الطبري سنة 380 ه / 990 م » ولا تعر عن هذه‎ 
عمل‎ op همان من أمر‎ Ge بال يمكننا من الحديث عن قيمتها لعدم اطلاعنا‎ 
QUI لیس «ترجمة 2222 كما اعتيره بروکلمان*2) بل هو مُرَاجَمَة لأن‎ HU 
طوطة الكتاب‎ ON uu انطلق في عمله من ترجمة اصطفن وحنين» وذلك ما‎ 


2 ابن أبي أصيبعة: عون REC‏ 47/2 . 
423 تقسه ‏ 48/2. 
24( برو Da i‏ تار بخ الأدب JA!‏ ۰ 122/4. 
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ظة في مكتبة gë‏ سرایی في استانبول رقم 2127 A‏ 7191 . ففيا أن النانلي قد 
IN s i zi‏ عي کات ديسقور يدس 1251 , 

QU Oca vi‏ ت غر الماشر- من المراجعات فقد نم على eai‏ العلماء 
المؤلفين في الأدوبة المفردة : إذ كان من هم م هؤلاء أن pars‏ من à oM M‏ 
G AI‏ ذکرها ديوسقربديس في كتابه حتی prose. quu TERGA JES‏ 
جرضهم على الدقة ونحاشيم الوقوع P‏ في الخطا إلى الا قارنات كثيرة cn‏ الأدوية 

WE.‏ ديوسقريديس في که UV ed‏ ي RES‏ الكتاب البغدادية 
M4‏ اي يعثرون عليه KG‏ تعشبهم ۰ وقد Se‏ ذلك من وجود أمماء عريّة 
كثيرة للمصطلحات اليونانية ا محهولة . ومن اهم أولئك «المراجعين» EW‏ 

nil‏ ابو جعفر أحمد بن ابراهم أبن pihi‏ (ت. 369 > / 979 — 980 م) 
في كتابه »الاعتاد في الأدوية cio A‏ الذي أل قبل XC.‏ 334 ه / 945 م . اي "ES‏ 
S>‏ کتاب ديوسقر يديس الأول » وهي المراجعة الأندلسيّة . وقد كانت غابة ابن 
الحزار الأساسية من تأليفه كتابه ai si AU‏ في كتب الأقدمين وخاصّة — 
ديوسقر يديس وجالینوس . ومن Di‏ اوجه ذئك ET ax)‏ كثيرًا من الأدوية الي 
ما في ses‏ [أي دبوسفر یدیس وجالينوس ] مجهول LE‏ مَعْروف في اللسان 
العر بي » وكثير + ' معدوم غير مُوجود»! p‏ فحاول ابن ES‏ - لذلك — التعر يف 
في هذا الکتاب ax,‏ تلث الأدوية CODES‏ 

MES T0‏ جغفر احمد بن محمّد Qu‏ (ت . 560 ه / 1165 م) ي 


tirs ۰ x 3 HER E - en mn, 5 ف‎ 
غرضين جعل‎ als من تاليف‎ <J «الادوية المفردةه. 19 حدد الغافي‎ «US 


Jus (25‏ : الخطوطانت العربية لي مكتبة طوب قاي سرايى بامتابول . ترجمة واعداد فاضل مهدي بات : 
المورد , 3/7 )0978 : اص ص 2KS‏ - 326( . ص 289 . 

6 ابن الحزار : کب coke Y‏ ص 2 ل (وأصل الحمنة 14 .... غير معروف في اللسان العربي كثير 
سيا ste‏ 

7 لابن خزار کتاب ^ عنوانه «تفسير dal‏ وبدل ما عدم میاه قد فسر فيه Y‏ مصطلحات يونانية 
if‏ کنیرة . 

4 
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Gs‏ الجمم «بين أقاويل At sadi‏ من أهل a‏ من HEY!‏ في دواء s>‏ 
من PA‏ المفردة (.. ) b^,‏ * شرح م s‏ 2 $ الاطباء من ا الأذوية 
المجهولة LOU‏ وقد 3 m‏ - 3253 الغرض الأول - Ri‏ آغلب Sa‏ 
x kl‏ اللو a‏ في كتابي دبوسقر یدیس وجالينوس في الأدوية GARE‏ في 0 : 
S,‏ في أغلب الأحيّان کشت pal‏ عن cu DORE‏ الجهولة. كما - 
Le‏ - اتحفيق 222 jË‏ - إلى تخصيص dut‏ حرف من حروف 
FPE Has‏ اثريسي < لشرح المصطلحات ١«المجهولة‏ » التي Re‏ في كتابه 
أو في opt E‏ من الأطبّاء على ذلك الحَرّف وقد كان Los‏ الصطلحات 
ZUM‏ بين تلك الصطلحات 7 المفسرة أوفر من غيره بكثير. وقد ani‏ 
الصطلخات ¿Zh‏ في mi‏ الکتاب التفسيريّة في خروف الکتاب EN‏ الاولی 
)$25( وج 1488 مصطلدا ‏ تصیب Xo ell SUN‏ منبا 665 مصطلحا . 
Sal‏ البقي P‏ 2 بين العريية والفارسية والهندية واللانيشة والبرير UI‏ 
Ú‏ ثالث هؤلاء العلّماء فهو SA‏ البيطار في كتابه «الجامع .٠‏ فقد حدّد ابن 
jdn‏ لنقيه من تأثیف کناب .£ أغراض di Je‏ تیاب «جمیم Ú‏ في 
a‏ مقالات؛ من کتاب Jai‏ دیسمّور یدوس ,2 « وكذا Li doe‏ بيع 
ما 6559 الفاضل جالينوس في «السّت مقالات» من مفردانه es ea.‏ 
سادس آغراضه pe T2 LÀ da‏ للغات GLEN‏ السّمّات»' . واستیعاب 
0 البيطار su‏ کتابي دیوسقر یدیس وجالينوس sig M v us‏ المقابلات 
EU Os A!‏ المجهولة الواردة ي كتابي العالمین الیونانیین : iod‏ 


GUN 8‏ : الأدوبة الفردة : ص ص ۱ - 2. 

29( تنظر عينة من مواد الكتاب التفسيرية )200 مادة) Lie‏ ی مانا : »ابو جعقر أحمد il‏ يي کاب 
الأدوية المفردة : دراسة في الکتاب وتحقيق al‏ وتماذج من شروحهه في iE‏ معهد الخطوطات العربية ` 
Ce) ۰ (0986) 1/30‏ ص 157 — 2110( : ص ص 176 - 194. 

30( ابن البيطار : UU‏ 2/1 


(3M‏ قسه ‏ 30 ب. 
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sd Sat ا ل‎ A أذ كو‎ ü 
s Se. - واللاتينية والبريرية‎ ZU Le الصطلخات الأعجميّة - وخاصّة‎ 
جا‎ ge هذا الفرض بانباعه وسائل م‎ Gé وقد يجح أبن ¿ البيطار في‎ e Uu 
SA M هما الترجمة والاتیاس‎ CE العجمي ولد تؤليد اللغوي كان أهمها‎ Gi 
عن‎ Dons ني أحيان كثيرة إلى كشف قتاع‎ ON في عصره. فد‎ DELI العرييّة‎ 
LE Le أو بمقابلیها مسطلحات‎ JU ترجمانها‎ Si ÉEN الصطلحات‎ 
AC cua ou في‎ dy gae كانت‎ 


4 شروح » المقالآت » : 
pr‏ اهام AN‏ العزب OUR‏ دیوسقر يديس على مراجعته Ae‏ 
sji NES‏ بکتب deu‏ لترجمة مصطلحاته XAR T‏ عن الغايض 
والمجهول ما . وم SCA Es I uM‏ في کتاب دیوسقر یدیس EN‏ 
كلهم o^‏ الأندلس . "p‏ ابو داود فان o H‏ أبن Jde‏ (ت. بعد 
4 ه/ 646904 وثانهم e‏ أحمد بن zu) y w Le‏ 
ecl EN D)‏ ابن | البيطار : ورا بعهم و الحَسّن عا d‏ بن عبد الله 
P — Ai 12‏ الحرة ؛ وهو عانم لا يرال eis‏ ولا n D x‏ ل عاش في 
مرن as PU eo‏ الب اي ن جلجل Us‏ عنوانه وتفير أُسْمّاء الأدوية الفردة 
ما دیسفور بدوس »۰ وقد ضاع plu‏ هذا لکتاب ول ملت لا سم 5$ 
شرح > من SEA‏ ال وکامل المقالة الرابعة وجزه من المقالة CI‏ وغدد 
الصطلحات المفسرة فيه من de‏ مداخل م القالات الخمس » 323 مصطلخا . Iig‏ 
ابر العباس GE‏ کناب عنوانه :شرح أذوية دیاسقور یدوس وجالینوس واه عل 
ru;‏ مترجمییا؛ ويبدو - حسب ترجيح (Albert Dietrich) AP sa‏ ?8 — 


Dictrich (A): £4.,. Supplément. p. 397 32‏ « والعتوان الذي »25 هر PPS MN TT‏ الأدوية امقردة 
من کتاب دبوسقر یدیس ». 
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 — —À—— — M NA g - Y  — س‎ 


. 2 فى ۳ 2 


SD . ۱ Ju Le ICON OCDE.‏ تتضمن ٠‏ السب 


cas‏ دبتریش 00 شرح المقالات الأريع الأول من کتاب ديوسفر Cum‏ وهي 


القالات Ah‏ ووضع ابو الحسن غلام الحرة كتابًا بعنوان «شرح كناب 
دياسقور يدوس »۰ ولا ف عن هذا الكتاب - وعن y SATA‏ ما ذكره Le‏ 
أبو عبد الله محمد بن عبد الماك j SAI‏ )703.2 ه/ 91303( في الیل 
واتکلة : ais‏ فوله : «كان [أَبُو AE n‏ الحرة] fe ue‏ = م 

کات ' EE E Eu‏ في الطب «UR s ۴ n‏ وله à pes‏ کات 
Nuoro Medo‏ فاد به وض کا من أ à 2M‏ المذكورة NE cad‏ عن 


Tu» i وكانت وقعت إليه من سي‎ (Anna Graeca) Zi A! e aS. 


w“ سم‎ 


وکانت امها š v iis‏ بالحشائش m‏ ری وحج وجال في كثير من بلدان 


A 4 


فرب > ووقف ` NS otsi de‏ من ات < وف Po‏ 


da‏ اان من m‏ الأريعة T pc z 2 we‏ شروح ابن جلجل 
àb‏ العباس Ql‏ وابن البيطار ل po a‏ من «تفسير و ابن جلجا 


t 


مصطلحات ر RES‏ كثيرة qaia Le‏ على اصطفن وحنين E‏ إلى £M‏ عند 
X>;‏ اللقالات» قد Gok‏ ستعصية عل ابن جلجل Lai‏ فا کتفی PAN‏ 


م s$‏ 
Guns‏ عليها بان م يح لها ما Ve‏ . وعدد انصطلحات الواردة عنده غفلاً منت 


۱36۱) A sklépias) «AGKAT]TG 5: à eel J^ ds > $951 تعر یف‎ 


3 بنظر : شن (رمضان) واقبکار (جميل ) وايركي ( حواد) 1 فهرس ob gae‏ الطب الاسلامي , ص 398 . 
المخطوط رقم 10/3589 امن 80 ب إلى 129 ب) إلا أن امم املف وعنوان الکتات غير مذكرر بن . ومواد 
لکتاب de‏ عل Pa‏ قالات الخمس». وقد ورد في Du.‏ انگتاب أن U Cdt‏ تاب 
دیوسقر يديم غل عبد له بل صالح الكتامي في مرا کش سنة 583 ه ار 1187 م . وانکتامي هو Soi‏ امن 
ns pnm‏ أبي العا iste‏ 

, Dietrich. (A.J; Medicinalia, pp. 183-187 (34 

5 ابن عبد uult‏ الراكشي : لذبل والتكملة. 219005 (رقم 483). 


. اب‎ ١ ديغور يلوس ` ص‎ CE ان حلجل : سم اني“‎ (Mà 


مد مد dé‏ 51 


OD (Kirkaia) «kxipkaia» TEF ^ (Békhion) «Brxiov» aue 


‘40 ( Anthullis) «üvOUAXi2P « le و‎ °! (Onosma) «Ovoouu» ۱ او‎ 3 


os nopea 77 (Klématis) «kAnpütio» u p , 
£5» 


Mëdion)‏ ?4( و «الطرن» ۰0۵۵۵۵۷ (Thaliétron)‏ 3 وابوئيولا 


0 


Z... - = g ( 
»17/00101115006« ú“ pd L وان‎ 44 (Bünion) «pouviovs 
ام‎ * 
«yatt» ıı غلو كس‎ P ۱4۵۱) émos) «xfipo3» 1 .یمس‎ 3 (45 (K hamaikissos) 


Les If tGlaux)‏ د fr, I9 (Ekhinos) «byivogs‏ اطيئس, 
(Klématitis) «kXrputitte»‏ 9 , 
على آل هذا لا يعني أن Z‏ المصطلحات قد عربت كلها. ذلك أن عددًا 
كبيرًا من المصطلحات قد SA‏ ابن جلجل بقله بمصطلحات Le EN‏ كان شالم 
في بلاد الأندلس . فقد عامل ابن جلجل في كتابه المصطلحات LL ZS‏ 
a!‏ بن بسيل pey‏ بن اسحاق من قبل الصطّلحَات الفارسية الي TYF‏ بم 
الصطلحات اليوناية , وم أمثلة المصطلحات البوناية أ i‏ عصطلحات RM‏ - او 
pee o Jy - LL XY‏ عن مصطلح ١‏ براطینقی 0 NBDE‏ 
و 


RIA oo a e بزهو] باللطينى برتنواله‎ :(Brettanike) 
, و‎ 5 Š 
وعن‎ de Halls باللصی‎ x^,»  :(Polugónaton) «roivyévutov» 


IN. 4 .13 س‎ ca 7 
SÉ ss 5 SN .— ۸ 
DNS cu 146 .14 نقسه . ص‎ (W 
Boo X a 34 gen 0 
. نفسه . ص لاب‎ 8 4m x ddl 
.110 مه ص 5 149 نضه. ص‎ ۵ 


-= 7 P . — ٩ 

50( نفسه. ص 4 ب زو برتواله: مصطلح Ÿ‏ بي jz. . Britannica aL:‏ : میمونت : العحم . ص «5). 

sas (51‏ ص 4 بت او 545% مصطلد 37 اسای اصله Corrigiola‏ . بطر : wall : — s.‏ . 
Je‏ 


SN 2 
- 


Lit 54‏ عامة 


M" genu Ue pun so :(Khamaiakté) «yapak» nv 

رود 2 es :(Alupon) «äAvrov» TERT TES gv‏ باللطينى” 
اه الخ , 
c‏ 


واا E‏ الصطنحات قهو اما مقر ر حم معائبه ترحمة حرفة ؛ واما sie‏ 
Pe sór A E‏ : 2- 


AU‏ عربيّة Lure‏ أو بمقابلات a‏ < من اللغة القارسية 
1 ° 1 فل ۳ as‏ و 9 š‏ 
وبعض اللغات السامية وخاصة السر بانية . 5i y‏ هانین LE m SEa Jah‏ 
25 - قد تتداخلان أحيّانا في المَادَّةَ الواحدة . فنجد Cdt‏ بیدا sr‏ 
ھر رو ر مه مم NET"‏ و < وا رد 36-4 Ed hit‏ 
RS At s‏ ی 
Jen‏ قول ED‏ 5 تعر يف [٥ one «Giu vtov» TX‏ هو ] 
a‏ البثر t‏ وتعرف بشعر c vs É‏ ا 45 في ی تعر بس 
Lt .(Staphis Agria) 15 ss 171 MT‏ = البري " 


وهو لوف RETE NM En Guy‏ وقوله في تعر بف 
«ابالس dai FAC ii T3 (Ampelos leuk&) «ápuneAog Acukn» niy‏ 

^ š ۰ HUI س‎ 
ER UU, à وباللطيني اببراله‎ 

ان العمل الذي قام به E‏ حلجل شرح مصطلحات دیوسفر يد يس d‏ 
— وخاصة المَجهولة - JEU‏ بعد المْرَاجَعَة UI LIA ME‏ محاولة جادّة لتذليل انشا کل 


P" rere TROET ve .— (52‏ اساي à, . Suhuco cun‏ : ابن مراد: مصطله 


bo 

.)١١7(| الا عجمي . 2 رقم‎ 
ANS أصله ۱۷۵۷۱۵ . بنظر : موت : المحم . ص‎ w = maulanaa sathe a g) 110 ص‎ iri 3 
ان مراق:‎ : À (Paruäwusin) suy; ی اصله‎ PU maa » الرسياوشات‎ sa) اب‎ Pi < (54 


š ۱‏ 
المصطلح اعجمي . ۱86/2 187 . رقم 1444 


55( —«« 2 19 (و 32 s c A» .(Maywizag) n di got‏ مراد : انم طح 
الأعجمي . ۰774/2 رقم 01901 
"ES ^‏ 


DETTA most ;“ و 2م رو‎ d a 5 9 Pec vs 
gas" واللام لمشدده 3 أخترة علامه‎ «Apopores لاني اساي اصله‎ aaile ص 10 زو‎ s تفه‎ ($6 
اصطلد‎ ٠ اصله «۳3308» بنظر : اي مراد‎ Ue ai tale y ينظر : سيمونيث : العجم .اص اء‎ - 

الا عجمي . ۰۵ ۹64 . رقم ۱۱33 


55 u'e مدمه‎ 


وی مس  . O.‏ تت —————— 


2$ نص «المقالات الخمس؛ العريي . الا آن عمل الولف‎ LE AAA, 
E C aee وأهم تَقَائْصِه‎ > A من‎ Ji لم‎ sS 
لها ولا‎ PE لا‎ =Y مصطلحات أخرى كثيرة أيضًا عقابلات‎ UT Tu 
. استعمال خارج بلاد الأندلم س والفرب‎ 

ولا شلك ان Gl‏ ال س اي قد تحلص في «شرحهه من Ga‏ کنر قد 
اعترّت =a‏ ابن جلجل S‏ آن )عدم اطلاعنا عله e ASS‏ الرأي في 
aL‏ والحَديثْ عن قيمته. إلا du‏ و تفسیر ه این 
جلجل - في رفم La +Š‏ عن ١مقالات‏ » دیوسقر یدیس : Li‏ مصطلحات 
QU.‏ كر Ua)‏ وذلك ما حث ابن البيطار de‏ وضع كتابه ي تفسير 


. 0 المقالات الخمس‎ b 


Pu . عنوان الکتاب‎ e] 
Th ل اذكره‎ Gas 2 عليه م‎ Cb! هذا فيما‎ «tS اب البيطار‎ ug 
EM 3 dd es Nu Rr مراجم‎ ZX في‎ ins M ah 
M مله ورت عه‎ j Aw y . موضعين من ترحمة ابر ن البيطار‎ E وقد 3 کر فيه‎ 
لفات ابن‎ icu Jo + ۲۲: أدوية کاب دیسقور بدس‎ AL تفسيره‎ 
۳ eU البيُطار . وقد سمّاه هنا «شرح أذوية کتاب دیسقوریدس "۰ وثاني‎ 
«شرح‎ Lai وقد سماه هو‎ Ic gi نفلا و این‎ al SL Sio 
المكتبة الوطلية ببار يس‎ OR وأما ثالث المراجع‎ Pa أدوية كتاب ديسقوريدوس‎ 
ققد ورد يي المخطوطة هذا‎ .٠ pec ca رقم 2849 من كتاب دیوسقر يديس‎ 
بلغة‎ Uu حاشية : ? تفسير ابن البیعطا ر هي‎ la التعليق شرحا لصعلح «قيفرس‎ 
Jan 7 ورقم‎ ٠ Nox p الشام » وهو الرقان والرقون . ذكره ج في 47 و دج‎ 
إلى المقالة السابعة من كتاب جالینوس «الأدوية الفردة». وهذا الشرح المنسوب إلى‎ 
«تفسير ابن البيطار » موجود بنصه تقریبا في کناب النفسير. فقد ورد فيه في مادة‎ 


1 ابن al‏ أصبعة: عود الأباء . 131/2. 

2( نفسه. 133/3 

3 لصفدي : SIN‏ بالوفات ۰ 52/17 . 

—Nu (4‏ الخمس : 97-1. ص 22 (ea‏ والحروف كلها Alt‏ ي التعليق من الاغجام . 


— Sh ° 
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٠‏ قیفروس ١‏ : »هي شجرة الحناء . وهي البرن» بلغة أهل الشام . وهو الرقان وود 
بالعر ية . وذکرها جالینوس في الا uas Ch‏ وتضاف إلى الراجم A‏ نسح 
الکتاب الخطوطة . وهي نسخة فريدة لا QE‏ فا . والعنوان الذي تخبله هو «تفسير 
کتاب دیسقور یدوس » . 

Sous ES,‏ الاختلاف في RT us D‏ اتمه 
وحسب الصّفدي الذي نقل عله Dn‏ وهو حسب ابن أبي أصيبعة أيضا وحسب 


EMI بالطبع هو‎ BUY PN الکتاس‎ à Abas, 0 آلخمس‎ DU ijo ast 


bum 


رك کل من T‏ ره کی ان شترا 
أدويته لا کشف عن وجه مقاصده قناع (OA‏ وعنون الولف المقالة الأول 
ب ١‏ تفسير الما له الأول o^‏ کتاب دباسقور يدوس »۱*۱ LE ju,‏ ب ٠‏ تفسير الما لبد 
الثانية من کتاب دیاسقور يدوس ulis P,‏ الرابعة ب «تفسير المقالة الرابعة من كتاب 


5 9 
داصشو ز بل وس ا 
4[ - . ` 


فى 5 - 3 5 و . 5 - , 0 d-‏ 
عل ال هده الشواهد المذ كورة الكتاب بر جح P‏ ب !> M‏ اوضبا حطا 


, f 
الموضع‎ ۳ TI Sii فوص وكلمة‎ 5 ECTS du اضافته جر‎ Jj اصیعه‎ J' ان‎ 
و 5 مد مة‎ J من‎ Guy قد استمد هذه‎ A ای العنوان . ولا شلك‎ E 
رسه الولف أسم‎ Last الكتاب ۰ ... ونسهيل انطلب في نفسیر أمماء أدويته».‎ 


العالم Qu‏ صاحب المالاات f‏ دبأسقور یدوس fi‏ لصن د رسهور يداس ١‏ كما ورد 


عند ابن Ael jl‏ أو +دیسئوریدوس» كما ورد 5 يي dé‏ انکتاب وعند 


[wn 


الصفدي . و ؛دیاسفور بدوس » هو الرسم الذي اتبعه الولف في کامل الکتاب . 


dis SK‏ عامة 
وانطلاقا Le‏ سبق بكون العنوان TOI‏ للكتاب +تفسير كتاب دياسقور یدوس ١‏ . 

ZZ Li‏ الكتاب إلى ابن البيطار <t‏ لا شك V‏ واهم ما EU‏ هذه النسبة 
موز E RA‏ 3 هوامش محطوطة "m‏ من القالات C " a awe‏ الى 
ابن a‏ + فهي ig‏ مأخوذة من کتاب التفسير ra pais‏ موْجُودَة عذافیرها (Di‏ 
فيه » وهذه فیما بلي مت أمثلة منبا مقارنة بالتصرص الأصلية : 


ی 


طرة : از البيطار: هو هندياء Jen‏ . وعامة الاندلس تسمّيه الشرالة 
gli s‏ العامى انطوبا. $3 t e‏ ي 8. 


هو اندباغ LORI‏ وعامّة أهل الأندلس تسميه ATE‏ باللطيني العامي . 
وهو انطوبیا في بعض التراجم : وذكره جالينوس في المقالة الثامنة . 


حاشية ابن البيطا : كال : db‏ مین ور هو اشیطرج E‏ انه Te"‏ 
ذلك أن الذي ud‏ دیسقوریدوس في الترجمة لیس d‏ قوة (الشيطرج) + وذكر 


EU 0‏ الخمس à‏ ص 48 ظ . شرح للمادة 2 - ۰۱25 وف Las JM‏ ظاهر نتبجة الحلطر diiy‏ 
فالشرالية هو الاسم اللانيي العامي CA‏ ولس انطويًا à‏ فهذ؛ مصطلح QU,‏ خر يطلق على افندباء 
ad Out‏ بض 355 (Cichorium intybus)‏ . 

(H‏ ابن البطار : التفسم. م - ۱۱6 رص 5( ظ). 

12( المقالات . ص 53و . شرحًا للمادة 2 - ۰168 والموضوع بين قوسين محر او مطموس في الاصل ص اثر 
التصو ير . 


sy عامة‎ L Z 


إن هذا ci‏ یسمل في (الأكل ) والشسط t‏ لیس كذلك . و( لا بستعمل ( ورقه 
$e <. ° : z 1 E‏ . 
مملوحًا لحدته ویشیه. وقال ج [ جالينوس [ في السابعة إن قوته كموة «(XR‏ 
والصحیح أن ليييد بون غير ( الشيطرج ) ؛ وهو العشبة الي Lai,‏ بد (پار ر مضر) بان 
SU‏ الفاضل Lie) Pp‏ السلطان ) : =b‏ انها ( ¿S‏ بدمشی) ۰ وهي 


EN عريضّة‎ TERTIA حريعة‎ 


قال اصطفن : هو الشيطرج . والصحيح أله غیره . وذلك أن الذي ذكره 
دیاسقوریدوس ي الترجمة لیست 45 pal‏ وذکر أن هذا ات یستعمل في 
الأكل à‏ والشيطرج ليس كذلك ۰ ولا يستعمل ورقه Gale‏ لحدته ويبسه. وقال 
جالنوس AUGE‏ السابعة أن TE‏ الحرّف. pma‏ أن لبيديون غير 
الشيطرج SF LS‏ وهو المشبة الي رأينها بستان القاضي الفاضل دی MT‏ 
25 عشبة السلطان ء وأخبرني من GH‏ به أن هذه العشبة هي كثيرة بدمشق وهي 


de‏ إذا COS‏ شه بطم لخن وقوته كما قال جالينوس : وهي عربضه 
الورق . وتسمّى NOV‏ 


: ليغسطيقون‎ o 
ps القالات‎ Ç نص‎ -۱ 


قال LA‏ ابیطار : هو كاشمء وأهل أنطاليا يسمونه «رعد ]= ززغد] . 
وبطحنونه مع لحم مكان التوابل . ذكره ج في 7. 


3 ان البطار : تفسم ‏ 2 ۰ ۱56 m)‏ ص 7اظ - 18و). 
xu (14‏ ص 65و ۱۱ SPA‏ 
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وهو الکاشم : Jais‏ نطالا e‏ ززغد 4 و بطحنونه مم اللحم مكان 
التوابل + وهو معروف بتلك البلاد كما Cas‏ وذکر الكاشم جالینوس" في dub‏ 


ETIN 


: انا غيرن‎ o 
UO نص القالات‎ - ١ 
کلب وها حمل يسمى خرنوب‎ fl شية ابن البيطار: وهي شجرة‎ 
so ۰ ^ - f 2 H s... $ 
.6 ذكره ج في‎ i الکلات : فيه حب محتلفة الا لوان » اهل مصر يسمونه حب الكلى‎ 


2 - نص" اف AD‏ 


Sa 


ww - ə 5 > - 


قال ابن a‏ : الحَسّث هو الشكوهج ؛ وبالرومية ابروبوديا وباللطيني die‏ 
^e š‏ م $ : ١‏ 
حباقه ( كذا) ومعناه ديك اعمى ( كذا). وعامة المغرب تسميه حمص rA Y‏ ذكره 


(OS‏ ابن الببطار : dl‏ . 3 48 رص 23 ظ). 
6 القالاات. ص 79 و(147-3). 
17( ابن اليطار : التفسير . 3 — 14$ وص 30 ظ). 


8 الفالات . ص b82‏ )4 15). 


6 n" "VP 


- 
2 
- 

` 
Rm 
` 

12 


هر الك . وهو السكوهج : وباار ومية ئروا ٠‏ وباللطيني ç a dé‏ تساه 
E tha‏ وعامة المغرب تسميه خمص الامیر . وذ كره جالینوس في الثامنة . 

وبضاف إلى هذه الشواهد الخمسة الشاهد الذي سبق ذكره وفبه تريح JEU‏ 
عن این البيطار ي هه tss‏ الدي os bar e‏ — «تفسير US‏ 
دیاسقور بدوس ú‏ - هو — ألي محمد عبد الله بن ایک ai‏ كنا =“ 


لله في المخطوطة gu h‏ الموجُودة له 


2 - تاريخ TE NL‏ 
À‏ بحدّد المؤلف ولا ابن ن بي اصيعة الذي قرأ ae‏ الكتاب تار يخا ¿JU‏ على 
أن يعض القرائن من الكتاب تؤكد الاستنتاجات LA‏ 
uy‏ هو آن الكتاب م Lis y‏ لشخص بعينه . مثل كتاب SUIS‏ والإعلام با 
في cid‏ من الخلل gi PE‏ ألفه ابن البيطار تثملك الكامل محمد بن Gi‏ 
بكر ٠ ne‏ قبل سنة 633 هر 1236م: وكتاني j EXT‏ الأدوية ALI‏ 185 
L Mi L'a 4 SALE‏ وال غذية legali pe ٠‏ تاعا للملك guia‏ : نجم الدين 
٠ NE‏ وقد اثر الى ذلك في مقلّمات كتبه. اما مقدّمة كتاب «التفسير» فاي ˆ 
فا 85 إلى شيء من ذلك . ولع في ذلك تدليلاً على di‏ قد Goff‏ الكتاب Ji‏ 
التحاقه بخدمة الملك الكامل à‏ اي في بداية حياته بحصر. 
Vit‏ أن الکتاب قد الف في المشرق : بعد انجاز الولف ade,‏ العلميّةَ المطولة 
الي انتبى منها واستقر عصر حوالي سنة 622 ه/ 1226 ce‏ وي الكتاب دلائل كثيرة 
على ذلك . 49 دکر عن RU‏ وت ès PT‏ عل ii ads‏ ببلاد 


"YT 623‏ عامة 


یوانیین» !۰۲۳ وقد ذكر مدينة Lu‏ - هي انطالیا - كان قد pu‏ اء في أكثر من 
موضم من الکتات : Js Le‏ 5 ماذة «قاراسيا) s dsi:‏ يتحقق اهل اس PA]‏ الى 


الآن. ویو تون هذا الاسم عا PN‏ عندهم xe‏ تعب لو ولیس به » وذلك 
على ما حققته D‏ دياسقور بدوس ي هذا الدواء وما PRE‏ من < ببلاد 
Pi . OO. taii‏ في ماد «امقدال پیقراه : »هو اللوز ۲ مر على م ما صححته عن 
اهل ai‏ )79 , وقوله في مادة jyde‏ يون طوماغا » : اه الفنطور يون الكبير 
ma ^ hs‏ الشجارين بهذا الاسم . وقد جلبته من بلاد ii‏ ,)2 . 
وقوله Tyco‏ 8 شاهد الأخير يعني اصطحاية SUN TA‏ معه . وقد اصطحبه معه 
بدون شك الى مصر - e‏ اقام | وفي الكتاب اشا ران فا إل مشاهداته بي بلاد 
aue‏ اولاهما 45 عن ال as‏ العشبة الي es 5 Wi‏ 
الفاضل بدبار مصر : وشتی dj Wu, COP ch icu‏ 
cca Ua V‏ لیات وق ره ی اه نا تون P is‏ 

ا ESI‏ بهذا الاسم بخور مریم ٠‏ وقد أيه Ax‏ بساحلل cé‏ ويسمونه 
۱ كذا) لفلاخون SUE e EDT‏ 

a‏ الاستتاجات هو ان اللف قد وضع کنابه قبل انتقاله ال بلاد الشام 
ln 633 Z,‏ 35 م صحة املك الكامل الايوبي الذي c‏ بداية من i‏ 
633 سلطانا عل re‏ وقد À 2M‏ البیطار بداية من هذه LI‏ 
من التردد على بلاد des - e‏ دمشق خحاصة - ومن الاقامة ببا . وی aS‏ هذا الذي 
نذهب DI‏ ما لاحظناه ني الكتاب من Š‏ ضعيفة 2a‏ , ي بلاد الشام بالقیّاس 
إلى معرفته gon‏ ف البلاد E»‏ ا le‏ لى ضع Lb d‏ | الشابي 
4j‏ ي هادة 50 dep‏ من اش به ان هذه العشة هي ES‏ 


.) اص (2 و). 4 يبه . 3 .216 ۱9 فط‎ 41 -  . الفمم‎ : dat 1 (MN 
. [s MR اح‎ ۱٩۸ 3 . 9و). 25( سه‎ we: l'as (27 


aD‏ | ۱33 ص 410( 6 .3 91 )2 26 طا. 


63 حامه‎ à 


بدمشق :۰۱2 ثم arae‏ بعد تأليفه الکتاب على بعْض Sul‏ مستدركًا على ما S‏ 
We‏ بعد مُشَاهَدَاتَه في بلاد الشام . ففي النسحة الخطوطة التي بين LA‏ للكتاب لاله 
تخقييات مُهمة على ثلاث مواد قد uet‏ اف في هرامش الکتاب بعد وضعه له . 
9 قوله تعقيبًا على «قاراسياه: وحاشية من kj‏ المصنف : قال : القاراسيا التي 
He‏ في SL‏ روم وفیرها من أرض شام ومصر هي GA‏ عند A‏ الشام بخوخ 
الدب . Lo,‏ عند اهل الأندلس هی هي المعروفة عند Jai‏ الشام بالقاراسيا 
je Éd EC‏ ا Ciy‏ على هذا الدواء المشار إليه 
بالشام de‏ + الميّاه بعد e‏ هذا ChS‏ وثالثها قوله de Lac‏ 
UN‏ ۱ عرفته OU JF‏ و بسموله NET‏ الأعظم : وعروقه 4 
الأَغْصَاب » تتشظی بصلابة دا PS,‏ 

وهذه الاستنتاجات دالة على أن الولف قد وضم كتابّه في المرحلة المشرقيّة من 
حياته . بعد قيامه برحلته العلميّة المطولة : Je‏ | أنه قد وَضْعَهُ في ras‏ قبل i‏ 
633 ه ! 1235 udi J! si ve‏ كتاب ji EXT‏ الأذوية المُفرّدة» الذي سبق أن 
us‏ في d‏ الأول ا 635 ه J. CUO Rg EE‏ 
دو 5 أن هذا الکتاب سایق لکتاب والابانة Lari eo‏ « وقد وضته EET‏ 
es od‏ سنة 633 ه للملك الكامل الأ AY‏ فق ان ss‏ أن این أي أصيبعة قد 
ره de‏ بمدينة دمشق wO‏ كان عرفا برع UM‏ ام 7 25( 
جويلية 1236 (e‏ : والداعي إلى هذا الاستنتاج pe‏ الكتاب من الاهداء - بیخلاف 
کتاب EI‏ - وهو ما يوحي SUR‏ قد وضع كتابه قبل التحافه بخدمة الملك 
الکامل الذي كان قد عيّنه رئيسًا على ساثر العشابین واصحاب SUN‏ بالدیار 
الصربّة . ولعل aln‏ قد وضع الکتاب h‏ انتبائه من edm,‏ مباشرّة أي حوالي سنة 
ce 1226 / 623‏ وهو ما يفسّر وجو التعقیبات على مواد الکتاب والاضافات ch‏ 


27( نفه. ۱56-2 (ص ۱8 وا 29( نفسه . ص ۱8و CA)‏ على 2 - 156). 
cac (28‏ ص 9و ue CiN‏ ۱ ۱16). 0 نفه. ص 20 ظط Cw)‏ عل 3 - 15). 


Reus مد وه‎ Ad 


ي اخوامش بعد وضعه فى وقت Sal ua p‏ م بتعرف فيه تعرّفا S‏ 
PITT 7‏ المشرقية . خم ان في الکتاب sas, Ar‏ قد تدار کها فیما EE: Ax‏ 


ب الجامع ۰ وتلك الاوهام dis p‏ على أن المؤلف كان عند وضعه الكتاب 


w n Y‏ بداية تخربنه في التألیف. 


: موضوع الکتاب ومادته‎ — à 


اکتا ی ۷ تقسح 0 كتاب fn‏ يدن ١‏ المقالاات. الخمس : . TN‏ ادن 


الأدوية المفردة . وقد ETC a Lis‏ د "د بوسهر بل نس "t DNE M e‏ 
الصطلحات خسب تتابعها في :المقالات د : ay À y; "ET ia Si‏ 


وقد صار الکتاب بذلك معجمًا مصتفا مختضا في الأدوية الذردة . ثنالي اللغة . 9 


5. 0 A š . n E 5 5 de š 

عر نبا D «ul.‏ ذلك شان dob b‏ ان جنجل E E‏ ۹ پ العباس Gu‏ الساشين 
ie ۰‏ 

له وقد 281 الولت - مثا ult, b» “ul‏ عل Loa.‏ «المثاللات» 

ww >. +” # 5 

A . 29.14. . 5 . *a47 f - 8‏ . “ ”> 
المداحل في التفسير واهمل المصتذلحات اليوناية A"‏ ضس مواد S‏ 
Le‏ ان النسخة = بين Lait‏ من الكتاب لا تتضم: تفسم مواد «المقالاات» 


كلها . ذلك أن am DRY aw‏ ی نص oU‏ لات ه ab 0 = Que‏ حي 


: Jue على القالات‎ dela پل 827 مادّة‎ Max Wellmann) l], 
١ 


في المقالة الأول . و 186 في الثانية . و ۱58 في الثالثة. .3191 55 و 162 
Ed Loc * Tia e à ۳ E 2 8‏ )132 
ي الخامسة . اما تر جمه القالات م nS AJ‏ فان عدد الواد ي نصها امطبوع a‏ 


LT 


Pedanu Dioscuridis Anazarhei; De Materia Medica hibri quinque, edidit Max Well- (M 
minn Berolini. 1907 1914 43 volumes 

César E. Dubler v Elias Terés: La Version arobe de lo «Matera Medica» de Dioscors aM 
des i Tento. vatiantes € indices), Tetuan y Barcelona. (982. 19$71CLXXX + ۱ 
valge يديس‎ dep دبلار حول مقالات‎ p من کاب تاه‎ De UE. 
Lu e Maria Medicar de Dioscorides. 7 mnedievol y éenacenesta. Tetuan s 


Barcelona, 1952- (959 (6 volumes). 


وقد اعنید ETT‏ 3 هذه النشرة عي MX‏ مخطوطات i FE alo Jas S‏ مدر يك رقم $006. = 
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9 مادّة qe i‏ 147 في المقالة الأول ء و 185 في الثانية : و151 في الثالثة : و !13 في 
الرابعة . و 135 في الخامسة à‏ وهذا العدد - في النص المطبوع -- كثير النقص ‏ وتو جد 
«as‏ ي مخطومئة مكتبة باريس الوطنّة من Ulla‏ » : رقم 2849¿ فعدد المواذ في 
هذه النسخة 768 مادة : Gu‏ 140 في المقالة الأولىء و180 في الثانية. و155 في 
الثالئة > و ۱92 في الرابعةء و101 ي الخامسة. وسبب التفاوت ي عدد الواد بين 
Qu * a)‏ والترجمة العربيّة راجم الى إدماج أكثر من مادّة واجدة - في أحيان 
كثيرة - تخت مدل واجد في الترجمة بر . واذا اردنا التوفيق بين LAS‏ الوناني 
والترجمة Z JJ.‏ قلنا ان Ne SUN SIG‏ - في »القالات » 800 ماذة. وعند 
مقارنة هذا العدد بما ورد في نسخة «التفسير» الي V‏ ايديا LS Us Le‏ 
ذلك أن عدد SN‏ الحم في «التفسير ه يبلغ 4 مادّة فقط من ۰800 وهي موزعة 
عل المقالات JUS‏ : 142 مادّة في المقالة الأول » و167 في المقالة Lii‏ و 153 في 
الثاللة. و92 في الرابعة : ولا وجود LAS‏ مواد المقالة ael‏ وكامل مواد المقالة 
الخامسة . 

ولقد eel‏ | هذا axi‏ انتباه المرحوم الأمير مصطفى الشها بي منذ CE Cg‏ 
لا أنه اعتيره نقصًا طبیعیا . قد قال : «ولم این = الذي حمل ابن UN‏ على 
ES‏ مقالات من المُقالآت LIN‏ مذ Ai‏ ذكر aul‏ الخامسة ۲ 
کتاب التفسير على حين أله لم e‏ پا ي كتابه الجامع . ولعل السب أن phas‏ مواد 
AU‏ الخّامسة هي أذويّة مؤلفة من الأحجار والمعاون» JEUN GA ol‏ تعمّد 
الاقتصار على تفسير eel‏ المفردات AUI‏ والحيوانيّة + ومع هذا بظل السبب الصحيح 
عندي GL PL‏ ان ابن البيطار لم يكتف من SIÓ‏ بالأربم الأول b‏ 


= وقد Blue!‏ آصلا. ونسخة 2 الأسكوريال رقم ۰845 ونسخة باريس رفم 2849 . وقد ۱ كنفى 
clas‏ عملهما بائبات ما في نسخة مدريد على علأته eal‏ وهي كثيرة جدا. وأئبتا لفروق 
والزئادات والاصلاحاث في هوامش de‏ بين ص 445 وص 577. ومن الاضافات - عن نسخة 
EI‏ مادة الى اثقالة الرابعة بين ص 553 وص 57. 


3 الأمير مصطفى لشهاي : تفسير كتاب ديسقور يدس . ي dE‏ معهد الخطوطات العربية . 3 )1957( . 
w)‏ ص .(I12. ١05‏ ص 109. 
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همل dull‏ الخامسة : بل النقص ناتح عن À‏ في المخطوطة الفريدة الوجودة لکتاب 
ن التفسم ١‏ . 
الخطوطة تنتهي فجأة بنباية ظَهر الورقّة ۰37 في تفسير GOUT‏ الثانية والتسعين 
من القالة الرابعة » وهي سطراطیوطس ؛ وما X y‏ على وجه الورقةه 38 QE‏ لتفسير 
الماذة نفسها لیس بنفس الخط" terim rs‏ 
فالكلام المضاف الى تفسير p Y und rat‏ له ۳۹ في ساق التعر 
باتصطلح ولیس له من de‏ به من حت Na‏ . وهو لا AS‏ أن يكون TE‏ 
E‏ على النص eT‏ + ولعل o DP EOM‏ الکتاب قد انتهی . وقد انا 
إلى هذا الاستنتاح بعد النظر ؛ في مَصدر نفیس باللسبه إلى «تفسیر a‏ ابن البيطار : هی 
مخطوطة »القالات الخمس « رقم 2849 LL RAT‏ باريس . as‏ أبنت Ú‏ هذه 
المخطوطة ان ابن البيطار قد IL‏ مقالات ديوسقريديس كلهاء وسنبيّن ذلك فيما 
يلي ۰ بعد اتغریف هذا JAN‏ اللفیس . 
هذه النسخة من «المقالات» ذات de‏ وليقة al‏ العبّاس الثاني » استاذ ابن 
البيطار à‏ لأنها منقولة عن Ge‏ الشخصيّة من كتاب «المقالات0. فقد 55 في نهابة 
dal‏ الرابعة قول الناسخ - وهو نفسّه فيما يبدو صاحب JE‏ الم كور - : «شاهذت 
على الأصل SR‏ به ما a ya‏ هذه الأربع NE‏ : ۹ ابو العباس 
ابن محمد بن مفرّج النباني أنه GEG‏ باصول متغايرة مرتين فصحّت Si ss‏ 
AG .‏ كما شاهده Xe‏ املك ي: بن أبي الفتح (. انيجي غفر الله له 
es pu‏ [امسلمين] E DM‏ تلك aL‏ ابضا via‏ النبارة الرارقة Je‏ 
وجه الورقة الأول ITE‏ هذا الكتاب ML‏ آي SQ, pue‏ 
Led‏ مشر نسخي واضح جید . فقد فرغ ai au iub‏ 
باسمه - من E‏ في شهر رمضان من سنة 616 ه / piy‏ 1219 م : وقد استنت‌خها 
احذ الأمَرَاءِ حسب ما بفیده هذا التقديم على وجه الورقة الأولى : ٠‏ — 


4 کلمه مطمومة . 
(AS‏ القالات (ع). ص ۱07۲ و. 
= د 
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ديسقو, ريلدس الذي من أهل عين X‏ في هیولی علاج الطب » pei‏ اصطفن 
واصلاح OZ‏ بن اسحاق البَعْدَادي لمحمّد بر CE‏ ما JA eC LUE‏ 
ve ET 07) NN d A te‏ احاهد lur‏ زین pM‏ 
BET‏ الدين معتمد sjan‏ والتلاطین ابو إسحاق e‏ بن موسی بن 
A SE " ——‏ الله ¿Li‏ . وعدا الأمير هو يدون شك Ue‏ الدین |> 
إسحاق pale)‏ 2 موی المغروف CASU‏ والي gts‏ وهو موصلي ed‏ الشام 
فويي دمشق Š‏ % في dee‏ صَلاح un!‏ الأيوني ثم استقل با في عهد آخیه الملك 
العادل gi‏ بكر بن gl‏ )596 ه / 1200 م - 615 ه / 1218 ۶ وقد Jg‏ 
e‏ على gue‏ حتى & 617 2 / ۰۸1220 4$ Eos Jj‏ السجن الذي بي 
فيه حتى ab,‏ سنة a623‏ / 1226 م. 

الط مكتوية اذن إوالي دمشق pe‏ الدين gi‏ اسحاق راع بن 
موسی ؛ وقد CE‏ من WR‏ في OS‏ من ستة 616 هاء > أي قبل 4% بسلة 
واحدة . . وهي $ Jl V‏ العباس Qui‏ الشخصية من «القالات ». ويبدو 
أن CT‏ لاس 26 آهتی ESS‏ من «القالات» إلى الوالي عند مروره بدمشق سنة 


6 هو آبو جعفر محمد بن موسی بن شاکر ات . 259ه | 873م) ç‏ من عالنة بي شاکر التي اشير منها مومی 
وابناوه اة dat‏ وهر اجلهم - این والحسن : قال عم ابن النديم : دوهولاه الفوم ممن تنامی ي 
طلب اللوم الفديمة Vas‏ فيا LA CUR‏ فيا نفوسهم وأنفذوا إلى ید اروم من آحرجها إللهم 
٠‏ . 2 + . 50 ۰ ۰ ۰ 
فاحضروا النقلة من الأصماع والأماكن بالذل ِي فاظهروا عجائب LS‏ ؛ وكان الغالب k‏ من 
PEE iacu oq. deste us‏ » 
ائيلم المددسة os‏ والحركات والمرسبقى واللجوم+- الفهرست . ص 271 (ط . فلوغل) : 
وص ص 330 - 331 a (AÉ , b)‏ ويتظر tla! ee»‏ الققعلي : تاریخ AKLI‏ س ص 315 — 316 * 
وص ص 443-441 . 

7 مصطلح اعجمي LE A‏ الجیش. بنظر : بر a‏ القافشندي : صبح الأغشى في صناعة الانشا : 
ط . دار الکتب . القاهرة > 1913 - 1919 )14 à (fe‏ 463/3 . وینظر أبضا: محمد قنديل البقلي : 
تتعر بف عصطلحات رصبم الأعشى G‏ افيئة C uai‏ العامة للکتاب . القاهرة > 1984 )375 ص) : 
ص 32 . 

8 بنظر حوله : ابو au‏ عبد للرحمن ين امماعيل ابو شامّة : تراجم رجال القرثين السّادس el‏ 
cali‏ ۰۱947 ص ص 150 - ا15 + QUE : ¿AAB‏ بالوفيات « 151/6 — 152, 
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a o E 614‏ ولس بعيدًا ان تکون اش یز Haa‏ بخط يده we;‏ 
"d‏ ته br,‏ ; في هوامنها و أن des TI‏ الذي si ^ a.‏ هي 
التي أوجّت إعادّة کتانتها . am‏ كان خط أبي العبّاس مفرّط UP‏ 

على أن EU‏ الى بين LA‏ للست إلا واحدا من PE‏ ذلك أن المخطوطة 
في الأصل ; في Sr‏ این أحدهما بتضسن 35 العلميّة - وهو EU‏ الأول 
والاعز ca JE 5e nan‏ وقد ورد توضیح ذلك ; ي وجه لورقة الأولى : Mays‏ 
الکتاب da‏ " لکتاب دیسقوریدس TO‏ خلا 52 LE‏ والأشجار i‏ 
والمعادن فإنها wee Ort‏ في کاب XE‏ لها de JM‏ م 


E بالکتاب الآخر‎ «is من ذلك‎ ss à > اراد‎ - à QI - adsl 


Y AE aj FE Hs . الکتاب ب من اللات والجوان والمعادن‎ lia m E 
بإيجاز واختصار › والله الوق وهو‎ "MP اسمها وقوتها‎ Vo m 
.» المستعان‎ 
j.* s, + مياه‎ 

عدد GS‏ النسخة 143¿ x 33,5 W,‏ 25,5 سم Sae,‏ الأسطر على 
الس الواحدة 23 سطرًا ; ينهي k gu DNUM, | SU‏ على ظهر الو ,4$ 131 : 
CT či‏ باق فعلیها مقالتان في السموم بدو ما DS‏ الى ديوسقر يديس 
us‏ من ans‏ وقد له ال ذلك في تعليق yh‏ أنه AY‏ العبّاس Qui‏ في نباية 
المقالة الخامسة . dpt be‏ الخامسة ] LS‏ کاب دیسقورپدوس . 


له مص 


O S: Us‏ أن mapa‏ تألفه . وهي POLL‏ في كتابه لا 


ln 9‏ : القفطي : ناه ثرواة . 186/4 187ء وقد قال إنه كان عنده بذاره بحلب A614 ie‏ 

0 بنظر : اب علد اللك : قذپل KR,‏ ۰502/1 وقد قال : ءوکان CHI LS‏ بالملم والدؤوب على 
تقيده على اراط dem ns‏ 

. مطموسة‎ aS Idi 

. Dubler (CE): £.4,, 2:259 : An (42 


43( 5 الأصل )معخمه 9 , 


69 dale مقدامة‎ 


JE‏ عندي في هذا. وقد C43‏ على هذا في ول الکتاب في jaa‏ ديسقوريدوس 
ومدخله إلى كاه هذا edu 0, uL‏ السار لله d X co.‏ بدابة 
Ph bai‏ تعلبقًا على قول دبوسقر يديس في مقدّمة كتابه : «وقد ألما هَذَا الکتاب 
وما ESN‏ من هذه المَخطُوطة الان هي التعاليق ian‏ ي هوامشها » وهي giw‏ 
كثيرة e‏ - وخاصة في المقالتيّن الأولى والثانية - یمکن أن WES‏ لو استحرجّت 
Dee‏ موس وهي على Moy‏ كبير من LAN‏ في محتواها . وقد Queso Uum‏ 
z dud 42,42‏ تشیم الى ثلاثة CI‏ — رئمسه : 
X Na‏ غر SA Bu o‏ صاحبه فيه بات ile‏ 
áls TL‏ وقد CA‏ ا لکد ال أن صاحب هذه BI‏ هو ۳۹1 "eal‏ 
"أ رس cai dh‏ -حب n‏ ی JL je d‏ 
لتفرق» وعنا à n n‏ رذ RE Tr mie‏ 
العبّاس الأصليّة من «القالات a‏ وقد كان يدون بدون شك ims‏ على s‏ 
< إلى "ni day ai‏ الأول من hi LÍ JU‏ 
لمجم - اصطفن بن AA - k‏ للشرّاح pn‏ . وثانيهما تعاليق تفسيرية 
عَامُةَ على مصصلخات E 3 i‏ أمثلة pe‏ الأول هذا التعليق على 350 »فرسااا» 


- ی Zt‏ المقالة 3 الأو - : Pd Vue I‏ ان ERIT‏ الك بودي — وكان قد 


سکن A: x‏ کر وول ا عن CR‏ فان : اسمه بالفارسية ازادرحت 


7$ 


وتاویل ` هذا PE ¿> pu‏ وعر وه te " =< ue‏ لي : ابن 
ce C w^‏ ع Le‏ 9 فيس t‏ 
Fe‏ قول هذا ولیس 20 ١ء [N]‏ دار Feu‏ يفير مشهورة وعرها b‏ کل وهو 


0 ۲ AU 
HUM (e) القالات‎ 44 
۰ ” 7 5 ®, 5 . "aa 
. الطمس‎ «Je لفسه. ص 2 و. الا ان هذا التعليق یغلب‎ 6 
. Leclerc: De la traduction urabe de Dioscortdes, p. ۱2 (4^ 
کذا يي الأصا . ولصوات .حر الشكره.‎ 7 


bur الح زمر ای اسن‎ (AK 


70 مقدمة عامة 


sn pen du ye‏ الى ú yai‏ هو ات عندنا E‏ کذلك ولا 
n‏ شه بوجو o^‏ الوجوه o‏ ورق 7 e En‏ ورف اليشيش Le‏ في Ji‏ 
K‏ الا أنه اشد ARS eu‏ إلى ایض ron‏ الك ¿J à‏ وقداره 
اذا hi‏ ون ze s de, 5,81 e‏ فق إلى ú WT‏ هي + 
وهو ney‏ ومن p a‏ الثاني هذا التعليق S adaa PEU‏ 
LGJ 42‏ وهو E neo Mn‏ أون هذا الصّنف من الزید 
الا of‏ وشکله اه TE vo‏ بشه دود الماء me Cal‏ ف على OS‏ 
eu eg‏ = ف كل del PES‏ وهو u e Gh uf d‏ 


GU, 4. & 
9 زاب‎ 


: توعان‎ - da حب‎ - PEE الثاني من التَعَاليق غير معزو‎ ed 
به‎ LES الذي‎ E وهو الغالن - بنفس‎ — Gub, PIS. 3 بخطر‎ Gul 
Dáin ۳ مت‎ ^ b p» هذا‎ als o^ ؛ على أن‎ XA الصنف‎ SUN 
ed gil cA قل‎ p» هذا‎ d ol Ra وذلك دال‎ «ai 95^ 3 
یات هدا‎ pou ći PERN العباس‎ "E z T . من النسحة العتمدة‎ ^ dis PaP 
وخاصّة عن‎ > GEA عن مصادر‎ O RW v EE الصف الثاني فعل نوعين‎ 
وابن جلجل واي‎ lee واصطفن بن تسبل واسحاق بن‎ GEL جالینوس وحنين بن‎ 
m فان صاحب‎ 7 ue l^. بدون عزو‎ Je وثانيهما‎ E ond pn 
di كله . ومن‎ QU دنه في هذا الصف‎ I S آندلسي کر‎ a e 
n الأول » وهو‎ A -من‎ "qe sb على‎ e هذا الصنف هذا‎ 
° و‎ 5,1 He 1, + $ z ,2 ^s j 
pA er وتبطن‎ LAS اج : والعامة تسمیه التوز وصمغه هو‎ : - t الرومي‎ 
: b E P a s" 5 > 
Jul! واج هو ابن جلجل ؛ وهد | التعليى على مادة م قاسطر ۾ - من‎ ¿2 ad s 


49( المالات err‏ ص 10 و . 51( القالاث (E‏ ص 127 ظ . 


71 عامة‎ Lui 


(a+ WE I— — ———Ó مس ۰۰بب۰۹۰ س‎ - = 


ue de Ge وهو «السموزه - : «هو رر ومو وان یألن‎ pa 
jan «غلیخن » - من‎ ISO على‎ US e dics وادي تاجه بشترین‎ 
ان - —: + عم اصطفن, أله وقّف على یخن وو‎ ges والتعلیق‎ « adn 
dux us MEN EE e 3 A e» ي الصّحَاري ورای‎ 
NA ورائحته وطعمه بان 54) لودج وال الشام يسمونه‎ SEM 

أمَا Cra‏ الا GSG‏ فصر DS ou‏ وهو Ki Buc JJ.‏ 
rA‏ على مقالات الکتاب on‏ . وهي ايحت dass‏ أبن ent RUNI‏ 
آن تكون بخط ael‏ المالكين PET‏ في اليك التالي CE‏ على وجه الورقة 
الأول : «ملك هذه ZU‏ المباركة AN‏ الفقير الى الله تعالى dat‏ بن آبو بكر محمد 
بن عسج(؟) ثم ولده بَحْيّى . غفر الله هما ولحميع nina‏ فان بين خط هذا 
اليك وخط التعَاليق =M‏ $ إلى این البيطار تشابها كبيرا . 

S Onna‏ کاب هام »لا اکان لس وود 
MOI‏ وقد سبق أن E‏ ذلك - عند الحديث عن Z‏ کناب «الفسیر - Si‏ 
3 و منها š (A m is‏ في ai‏ . وقد cu‏ لنا oat‏ فیها آنها لا 
تي عند مادة اسطرا طيوس ؛ - التي تنتهي بها مخطوطة «التفسير؛ - في وسّط 
dl‏ : الرابعة بل JUS‏ حتى ETE ERNY gl‏ الخامسة . وقد استنتجنا من هذا 
ol‏ ابن الیطار قد فسّر کل «مقالاأت» ax ds un‏ على ON cli‏ 
الأول ونصف المقالة الرابعة . وذاك X‏ أن Eh‏ المخطوطة التي بين Ga‏ من 
«تفسير ۷ ابن PU mu‏ . وقد حاولنا "m‏ من ذلك النقص mM‏ د على 
dedi‏ المسدة إلى ابن البيطار في «المقالات + فاضفن NE‏ الکتاب و الذي وصلنا في 


53( نفسه . ص 12 و . 

ad Jet في‎ (54 

. الذالات (خ). ص اهظ‎ (SS 

6 بين أبدينا عوذج من خط ابن je‏ في وشرح h LLA‏ لابن میمون T‏ وقد كته ابن — 


4 


بخطه . وهو خط مغر بي JE‏ الى الدقةء ویس ينه وبين خط هذه udi‏ اي شبه . 


ule ui 72 


ib aall‏ تا وحمي مادّة بل و 5 احدی رعشرون FEE‏ 209 < : للمقالة الرابعة 
- فاصبح عدد موادها 113 عرض 92 — HE,‏ 3,96 مادة منها من Júl‏ 
LC‏ وبذلك SE erar‏ الواد SU ECL CL. Le‏ )607( عوضااعن 
(554) . 
على أن للتققص في مواد کتاب «التفسير و سيا آخر eI‏ الذ کر وأن كان Ql‏ 
Zl‏ من الب (SUB‏ وهو إسقاط E‏ وقد. بكرن بعض" الاسماط من 
Pe RAS‏ ود من المواد بلغ عددها Qu‏ وعشرین مادة من المقالات اللات الأول 
be‏ القاله الأولى  DES,‏ وعشرون م Gi Jul‏ و من المقالة 
agih‏ على أن ZU‏ هذه SI‏ لس LO‏ وهذه فيما JE‏ المَوَادَ i Lin‏ 
بحسب ورودها في القالات . وقد اهملنا ta‏ ذكر أصرل الصطلحات اليونانيّة والاحالة 
على مواضع اموا في «المقالات » GN‏ قد us‏ بذلك كله في تعاليقنا أثناء نحقيق کتاب 
«التفسير o‏ 
| - بلا : وهو الیلتان à‏ می الماك > ومکانه ين SU‏ 18 و19 من du‏ 
الأول (ص 3 و ). 

2 - دهن ان : ومكانه بين 50 27 و28 من dM dun‏ (ص 3 ظ). 

3 - دهن زهرة الکرم : ورکانه - مع المادة ET‏ بن SU‏ 39 و40 من المقالة 
الأول (ص 4 و). 

4 - ده SI‏ : من المقالة الأولى (ص 4و). 

5 - دهن LC‏ ومکانه بين SE‏ 47 و48 (ص 4 و) من المقالة الأولى . 

6 — میاقس : " صنف من الف ومکانه بين coût‏ 5 و6 من dli‏ الثانية 
(ص 10 ظ). 

T6546 اناد‎ ASS Ul CREER وهو‎ y: 5 
.) (ص 10 ظ‎ 

8 - ارق XR‏ من السَمك : ومکانه 7 430 32 و33 من القالة GI‏ 
(ص 211( 

9- رة الخترير NU‏ والدب : ومکانها - مع الماد ثلاث التالية - بين 


مدمه عامة 


آ — —— n‏ 0 تاه ل š‏ 


GUN و38 (ص 512( من المقالة‎ 37 SU 
؛‎ ant کید‎ — 0 
الأيل ؛‎ Legs - ١ 
aed le -2 
بين الاين 38 و39‎ Qh EM SN أظلاف الميز : ومکانها مع‎ --3 
. الثانية‎ JU (ص 12و) من‎ 
العتز ب‎ AS - 4 
TO" لت ير‎ 5 -5 
NI الكل‎ AS - 6 
ET من‎ LE LM سقاطات‎ — 17 
SU “eus XS A ال جمة‎ d Ol نص الغالات اراي‎ GS : کید الوا‎ 8 
iin ومكاله في‎ ٠٠ lle فقط . واوا طبر سى بالعربية‎ l هو‎ 
.( 12 و44 من القالة الثانية (ص‎ 43 SU بين‎ 
dul و 65 من‎ 64 DÉS مع المواد الأرْبع الثالية - بين‎ - PACS : الیخاخ‎ — 19 
لأنها قد وردت في النص الذي كان بين‎ SUM الثانية . وقد حذف الولف هذه‎ 
m + اي انشخم‎ a ضمن المادة السابقة ها وهي «شیطازا‎ cca ally يديه من‎ 
dU [شیطارا ] د كر دباسقوریدوس‎ LE قال في آخرها : بوتخت هذه‎ 
. ) واندماء والا رال انز ول والمخاخ؛ ( ص 12 ظ‎ 
المرائر ؛‎ — 0 
+ الدماء‎ - 21 
+ وال بول‎ +S - 2 
(Jg M -- 3 


g 5 z ۲ 2d‏ ° مانا 
4 - ایا : وهو احساه يعمل من دقيق زااو. ومكانه بين EO‏ 8 , 79 


(ص 13 و) من QU Al‏ 


r =... 


Le مقدمة‎ 74 


26 - اسفودلوس : وهو EN‏ ۰ ومکانه بين SU‏ 151 و 152 من zu juu‏ 
(ص 7 5( . 

E - 7‏ : ویس له عند ابن البيطار ممَابل عر بي » فقد ذكره في کتاب M‏ 
ماخلا su‏ مستقلة وا dy AS‏ دیوسقر يديس فيه . ومكانه في «التفسم ا بين 
ti‏ 3 و164 من المقالة ZÉ‏ (ص 18 ظ). 

8 - 0 : وهو ¿CUM‏ ومكانه في المقالة JU)‏ بين SU‏ 81 و82 
(ص 26 و). 
Res‏ وا اه أن نا sp mo s‏ ل e‏ 

لاسقاطها خاصّة S‏ الولف شديد العنابة بالات ؛ Ú]‏ المَوادٌ ch GUN‏ من 

الأذوية A9‏ ده Je‏ 58 أعضاء oh,‏ وأجزائه وفضلانه أو في بعض LL‏ 

والادهان « وسعظمها ذو صاة مواد آخری قد سبق أو Je gh‏ الکتاب » لیس 

. فيه‎ P أله - مع ذلك - مظهر مر‎ E › كبيرة‎ LA اذن‎ iba) 


4 — قيمة الكتاب : 

قل لخص e‏ الببطار ي مقدمة als‏ دوافعه الى adt‏ بقوله : O‏ 
فاني لما i,‏ من كتاب الفاضل دباسقوريدوس على ما jo‏ عله همم جماعة من 
التشوقین ورابت استعجام I‏ آشجاره وحشائعه على كافة التعلمین وعامة الشادين 
NE TENTE‏ ر واحد من الشجارين والتطین » Ce‏ بعون الله تعالى على 
تقر بسب d‏ ترجه وتئهیل الطب في تفسير اسماء أذويته لا کثف عن وجنه 
مقاصده قناع عجمته وابرزه كالبذر في "ET du‏ ن ME‏ ادن هي یه 
الستفاق ES‏ من مصطلحات «مقالات feno ٠‏ يديس برقع قناع Gé IRA‏ 


7 ابن البطار : الجامع + (/69ب vila ey)‏ وهو تحریف) و72/1ات pis)‏ ۰208 وفيا «اوتا: 
(tie‏ 
ga! (58‏ البيطار : التفسير 3 ص 1ظ . 


PE Ad لاه من «استمجام» تلك الصطلحات و«تراري حقائقهاه على‎ Ó 
ثلاثة فرون‎ LA ما انف گت - رغم‎ cN Si PEUT ن اهل‎ ۳ 
الأندلس - تير مشا كل‎ wea AN على‎ GU وأكثر من‎ IE على‎ 
, ا محال المصطلحي خاصة‎ E دج‎ 

وقد عول اب التطار اد فم قاع (aN‏ عن المستغاق اسهم من 
CAL‏ «القالات» على XS‏ أمور : 

EM d al فقد قال عه ابن‎ ck ull. معرفته الدقيقة عادة‎ En] 
هو‎ Lo ie إلى أن لا يكاد بوجَدٌ من‎ G بلغ‎ GG درابة کتاب ديسقوريدس‎ 
(59)... 

وثانيها خبرته CAL KÚ‏ حتى اعتبره ابن «US asl EC gi‏ وعلامة 
وقنه في معرفة E‏ رقب واخثياره ومواضسع ¿G‏ ونشت ekhi‏ على اختلافها 
وغه وقد تانت له اك A.‏ الف وهذه ال Jai wu‏ رحلنه 
العلمة GUN‏ الطويلة الي لا نرف احدا غبره من hi‏ صاعته قد Ir Zú‏ 

وثالث الامور التي عو ل ele‏ ابن eh‏ هي iles le ' te‏ 
ومعاصروه في الماذة الطبية وخاصة مها الماذة النبانية « E‏ أن عدد مصادره في كتاب 
«الجامع » قد بلغ حوالي المائة والخمسين مصدرا بين " وأعجمي . | 

ولقد 45 Gl‏ هذه التجرية العلميّة العميقة gi‏ كانت لابن بیطار j‏ في — 
ءاسي ١‏ وخاسّة في تریب IS‏ ديوسقر يديس بعد أن كانّت العُجْمَة J‏ عليه 
سوا في ترجمته - البغدادية - أو في مراجعته أو في شرحه. فلمتبقّي من کناب 
«التفسير í‏ - وعدّد مصطلحاته الحم 607 من i800‏ أي ASI‏ من a BH‏ 
الكتاس - يدل على آن ابن اليطار فد ف dl.‏ تعر يبب الکتاب تعر Ú‏ يكاد يكون 
ade No "m (s‏ ال سبعة وعشرون مصطلخا. وئلك الصطلحات i‏ 
SLI‏ 


59) ابن 'بي أصيبعة : عيون الأنباء ٠‏ 133/2. 


Lui 76‏ عامة 


ole de GE لم‎ SU IA مصطلحات‎ uli 

مصادره ego‏ + فهي ali "Lm dee‏ للمصطلحات اي — 
کاب جهو بخ EN uku,‏ هي وه وقد قال عه ولا أغرف له غير is‏ 
٠ , D, eM‏ و«طراغويوغ 1 s:‏ قال $< dmt‏ عندي p "haji y‏ 


“K re 
PIDE 


dé وقد‎ NN ed ۷ به‎ d is مشوله . ولا‎ v وقد قال عنه‎ ek 
DT š علم‎ "ss و «ابمونیطس » وقد قال‎ 64), ¿Ke «مجهول‎ a$ 
ie QU وقد‎ RT «هو دواة مُجهول عندي ي‎ < dU وقد‎ L al ووأ‎ 
0,5 pi Š و «افبید يُون» وقد قال عنه ولا‎ TAUTA pi Y š Pi EE 
Be يناث‎ ea علد یره من‎ eg الأضاف مصطلحات قد‎ gb 
المعيّة بالصطللیحات الیو‎ SEEN عل‎ Cb وذلك اما لاله‎ cas iny رضاه‎ 


55. 2 


ونين d'os‏ وقوع الاسماء à pit‏ ۰ ما C A m Ú, « de‏ التاتات المعنية 2 
مصادره بالاسمّام العف بها ويغرف RICO!‏ الكبيرة "mv E x es‏ 
ديوسقر يديس E‏ هذه المصطلحات عَشرة : وهي et‏ وقد ال عنه : Je‏ 
inrcr annue‏ و 


الولف قد انتهى في كتاب OO uet‏ الى a x Já‏ لك + ET‏ الذي 


À فال‎ ٠ «GC UA d x دنز‎ 5 lg. عله : قال أبن‎ 0 
2 
pn SE ^ 73 3» ٠ الشجرة دسما‎ | idd s ان‎ x دیاسقوریدوس‎ 


fo م‎ 


LETT Le الذي قال‎ LTÉE Mapi عندي لا‎ Joe 


5 


dad 2) الأول‎ JUN الادة اا من‎ . <= - ah ان‎ (6l 


ts ۱6 2) 122. 2 .— (62‏ 66( لفه. 011-3 )2 20 ظ). 
3 لفه. ۱9 (ص 30 ظ). 7 .85:4 11 ظ ۱. 

4 مه . 3 53 لص SRM‏ 68( نفه . 2119-4 13 ظ ). 
5 یه . X‏ ۰ 130 )2 29 ظ). 69( نف . ٩1-1‏ 3۱ ظ]. 


70( ١ر‏ یار : دایم . 120/1 ب. urb,‏ اف ۱۱۹۷. 
me -‏ 3 


A 01‏ الیصار . per.‏ ! - 94 (ص ص 5و ۵ ط . 


77 عامة‎ Lola 


(pe m us G DE ۽ وال ابن‎ — RU = الله‎ 


وف قوليهمًا ES‏ نظر + ولا Pie sde‏ أ وقد e:‏ الولف في كتاب mÉ‏ الف إلى 
Ji‏ الرأي الثاني Ia‏ هلا اللات بالعتم والزغیج ولو E Ty‏ 


+ + 


وقد قال gn «e‏ ابن See‏ وین جز أله Ne‏ یز وهو غير ضحیح ` w‏ 
ابن وافد - رَحِمَهُ الله - اله القلقّاس . وم gs‏ أيضًا AM, à‏ بهذه الترجمة أن 
قال فيا هي go‏ سنا Be‏ الكاب ولا خد آي 0 Fe‏ 
ner TEE‏ "+ ودالشناني» وقد قال £< «قبل اله خردّل E‏ 
ولیس بصحیح . نان الخردّل M e$ ca‏ آنواعه ul,‏ هذا Z MM‏ 
on "P MITES $5 kis‏ 
MEE‏ وقد قال lee‏ :غيل أنه الحرف ا e‏ والضفالة تسميه أحزار HEREN‏ 
T puc‏ د وقد انتبى š‏ الجامع Un‏ إلى موك اسايق بالخرف D‏ 
و ur‏ يون ۾ الذي قال < : : V To ee‏ خسان أنه عود Es TES‏ يعرف 
Cdp du‏ كما قال : لأن Jed ANT‏ ناه مشو كا مثل بطر بون . وعندي أن 
بطر بون #05 هول aes‏ البحث حى صح الا أن المؤلف قد عثر Lo‏ بعد 
هذا النبات على ZZ‏ عربيّة. فقد علق على هذه SUl‏ في هامش الصفحة بقوله : 
اعرفته ee‏ لبنان ۰ ویسمّونه بالقتاد 72 وعروقه شبيهة بالأعصاب تتشظى 
dar‏ 151 رمت هه و «سقلییّاس» الذي قال عنه : «وقعت ترجمته فق السادسة من 
P‏ جالینوس E PRI‏ معروف بأرض الشام مشهور es «des ee‏ 
)79( 


: الذي قال عنه‎ o و«فاليرس‎ € T2 y n سقليساس : وهو مجهول‎ eJ 


(6, (ص‎ 98-1 ex (72 

3 ابن الیطار : OMA‏ 1 ی : ,5438/2 (ف 1513). 

74( ابن یار : التفير. 2 -98 ۱ص ۲4و). 

5 نفه. 2 - 101 (ص 14 نذ). 

ama (76‏ 3 - 140 رص ۱6 ظ)., 

c adhd 7‏ 7/2 اب : و]/430ت اف 655). 

.) و‎ 26 6) ۷7۰۰3 Xx )79 و- 20 ظ).‎ M ص‎ ul ۱5-۰ . التفسير‎ (TR 


zele مقدمة‎ ?8 


—seÀ .. -.‏ ——————— ب سس — 


#زعموا أنه EP‏ من الذي dS‏ [أي pori‏ ولا علم Ny ie‏ 
الذي قال عنه : «هو دوّاء مَجْهُول عندي ١‏ ولا ele‏ لي به. وزعم بعض الناس أنه 
لاسطب امروف yer‏ الذي زعم هذا A‏ تن ag rete‏ الاب ر 
أحَدُ Pat pr gli,‏ في a‏ الأولى من هذا الکتاب . وهو شجر 
DUNS‏ 

dé CIN xcd,‏ مصطلحات dis‏ على JÚ DEL‏ انه يعرفها le‏ ولكنه 
لا يعرف sd‏ العر ية ESAT. hel‏ . وعدّد هذه المصطلحات سبعة . وهي Pi‏ 
الذي عرفه بقوله : «هي شجرة معروفة » AE‏ تکون يحبل لبنان وبغيره » ها تمر مثل 


الصغير من التفاح إذا طاب ونضج احمرٌ ot‏ أيضاء وفه حمضة ٠‏ وي dy‏ 


[4 atA r 


عَجَمَة o‏ من جنس الزعرور . ولا der, (U CA del‏ آخر ١‏ الذي عرفه 
: »هو نبات بشترك مع رمل في الاسمية فقط v‏ وهو نوع من eld‏ موجود 
re‏ المذكورة فيه. - Ni see‏ اغزف: id‏ یعرف se‏ 
ا الذي قال عنه : »هو ثلاثة أنواع ع أعرقها ینم ۳۳ : و موق + ای 


5 ^ م عو" 3 ۳ A‏ 

قال عنه : ys‏ نبات اعرفه بعینه . وهو p girl UA‏ وو الذي قال 

P ۳ a € P4 < ر 5 ره و‎ ; ۰ 

نه : Wa»‏ بات له بر مثلث كالحرية . اعرفه ولا اعلم له اسما نعرفه به ۴۶۲ ۽ 
4 )0 عابر ۵ . . ۲ 

«il j كور‎ A QUA من قملامینوس‎ t> قال عله : هو‎ S7 RTT 


3 4,704 ,9 
COT à 


الثانية dam‏ صَرِيمَة الجدي = وأعرفه < ei Y‏ له اسما بعر فب 


و 3° Q6 an Pa veia A‏ 
و ۱ دروقنون : Lon‏ عرفه بقوله : » تبات پشبه ,9 ورف jl‏ تون في اول 
s AT‏ ۳۳ )88( 


ضهوره : وهر مدر مسبت » di‏ لا خر » 
La ah,‏ الرابع d‏ مصطلعان E‏ الحيوان د LEA 3 "ou Laa S‏ 


حرف 


PNE 147 Ire» افوقفس ۷ الذي عرفه بقوله »هو حيوان بحري‎ + Er . Ç Al 
«(525 (ص 30 و). 85( نفه. 3- 69 رص‎ 137-3 .— 0 
. نضسه . 12-74 (ص 32 و). 86( تفه ۱39-3 (ص 10 و)‎ 48) 
.] نفه. ۰۱ ۱2۸ رص 9 ظ) . 87( نفه . 4 - 14 اص 12 ر‎ 3 
.) هسه . 44-3 (ص 23 ظ 4. 88( —. 68-4 (ص 36 ظ‎ (NI 
.) ۵ 10 نمسه. 3 - 3 (ص‎ (89 (à 24 اص‎ 50 - 3 ama 4 
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r am am. س ف‎ K-ÀF — EP ORGS 


الذي عرفه بقوله Z < Eu TI‏ يعمل من نساجتبا yn‏ يعرف LI y"‏ 90( 


وأهم ما بستنت ممّا سبق هو أن المصطلحات التي بقيت من قبل Zt‏ 
Za‏ في ترجمة «المقالات» اللغداديّة قد تضاءل abie‏ تضاولاً lab‏ في النصف 
الأول من القرن السايع الحجري على بدي ابن «EN‏ وقد GES‏ ابن UII‏ إلى هذه 
النتيجة بفضل ثلاث وسائل اعتمدها في التوليد اللغوي فأكسبت nes - AS‏ - 
منزلة خاصّة بين الكتب الي USE‏ بطريقة مباشرة أو بطريقة غير مباشرة - بكتاب 
YU‏ ان ١,‏ ف الثقافة العر ببة الاسلامية : وأو تلك الوسائل هي الاستخبار . 
وانتها الترجمة : وثالاثها اتفتح ANT‏ اللهجي - العامي -- UAGA‏ في 


t- 


خصرة . 


أ) الاستخبار. أو plan‏ الكتاب : 

والاستخبار عند ابن البيطار DES‏ : أُوَهُما jl‏ الصادر GI‏ قبل وضعه 
كتابه Ú ÉN‏ فما من مصطلحات عريّة صالحة لمقابلة الصطلحات اليونانيّة ٠‏ ونیا 
مشافهة ذوي الخبرة في التبات من العلماء » وقد أشار هو نضته إلى هذين oes!‏ في 
Bai‏ كتابه بقوله : «واعتمدت في ذلك أي تفسير المصطلحات] Je‏ ما emm‏ 
من كتب القدماء MMC ID ceu,‏ لا أن الوم الثاني ليس له أي أثر 
في الكتاب Oy‏ المولف ۸ بذکر فيه أي ين CI‏ این Agua de di,‏ 

3S2 الأدوية‎ Cos ققد استفراً‎ à _ الأول فظامر جلي في‎ b) Či 
على تلك المصاور ۸ يكن‎ oske! واحذ منها آسماء اتات اعرد كوه لا ن‎ & AB 
هم‎ ael أحيان كثيرة , والعنماء الذين‎ J onc عنها بل للانتقاد‎ ues Lu! دائما‎ 
p في كتابه يبلغ عددهم الأحد عشر عالما : : نذكرهم فيما‎ ES وذ کرهم‎ 
التاريخی - مع التعریف الوجز بهم والاشارة إلى الواضم‎ , NEP ت‎ 
. اعتمدوا فيا من الكتاب‎ 


ce (90‏ 22-2 (ص !(و). 


«e (91‏ ص ۱ ظ . 


Le dla kÚ 


: 2 (6873/2 260 حنين بن اسحاق (ت.‎ d 

هو آبو زبد. حنين بن Te‏ التراجمة في العصر العباسي . ولد 
ipb‏ حوالي سنة 194 ه809 م في عائلة عريية الأصل من نصاری الحيرة . وكان 
والده CVs‏ 7 الطب في بغداد عا lb PUN‏ وارحل r AM.‏ رک 
th aa <‏ واش 4 ذلك 4 بغداد يلم الطب وقد le‏ الخليفة العاف 

التوکز )232 š A‏ 847 9 — 247 هم |86 م( طبه الخاص ٠‏ كانت له اليد dad‏ 3 

š 7 

ترجمة الکتب اليونانية ي ي الطب والفلسفة إلى العربيّة . وكان يجيد اللغات SUN‏ 

والفارسيّة ENT DE‏ 3 العربيّة. الا ان حنينا d‏ يكن bar‏ فقط بل كان 

akal etus‏ وكام d i‏ والصيدلة . ومن آهم مؤلفاته في الطب" كتاب 
«المسائل Lu a‏ و العشر کر ON‏ ي ue‏ 
اعتیده ار بر البيطار في ثلاث مواد هي raa‏ (51-1: ص 4و ) ۰ 

« 149 — 3) rosi Lh أوطاء )6164-2 ص ۱8ظ) : و‎ mer 

ص 0 ظ ). وسدو اله قد d Less‏ تر جمته کتاب SN‏ الممردة » محا لينوس : 

نيس كتانا له من نا ليفه 

ی NAT‏ 
2 اصطفن QJ‏ بسيل ! . 

Jas (92‏ حوله خاضة: أبن جلجل : الطيفات: ص ص ١70-68‏ ابن النديم : الفهرست . 
ص ص 394 295 (ط. ¿(b‏ وص ص 353-352 (ط . iai‏ ابو مليمان السجستاني : 
متخب صوان RE‏ ص ص 3-12 (رقم 238)؛ صاعد iuda‏ طفات ال 
ص ص 36 - 37 + القفطي : تاريخ CREE‏ ص ص ۰۱77۰-171 ابن أبي أصيعة : عون الأنباء . 
184/1 - 200 ۰ ان خلکان : وات الأعيان. 2 - 218 ۱ ابن عبري : تاريخ محتصر JU‏ 
ص ص 144 - ۱46+ الذهي: سي أعلام اثبلاه ۰ 1492/12 العمري  :‏ مالك الأبصار . 
6 -- 496 ؛ gaius‏ لوا بالوفیات . 2۱5/3 - 217 (رفم 238( - Leclerc: Histoire,‏ 
Browne (E. Medecine. Arabe, pp. 27-29‏ ;17139-452 + بروكلمان : تاريخ الأدب T‏ 
Sarton: introduction, 611-613; Mieli (Aldo): La Srience araba, ۰ 115 - 4‏ 
Sezgin: G A.S. X247- 256, 4:337- M8.‏ ; 598-601 اک pr. 71 72, p.75; Strohmaier:‏ 


Leclerc: Histoire. 1479-180: Suron. 2081 اصيبحة عرد | ناه‎ gi بنظر حوله : این‎ 092 
۱۱9۰۹ . العرني‎ Un RS MSS مر‎ + ntrodic tion, ] I 


مقدمة عامة B1‏ 
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كان تلمپذا نين بن اسحاق ؛ اشترك في حرکة الترجمة ومن آهم ما ترجم كتاب 
مالقالات الخمس ه لديوسقر یدیس من اليونانية إلى c AS yl‏ وقد راجم حنین الترجمة 
وأصلحها ثم آجازها ان اصطفن كان ذا حظ كبير من معرفة اللغتين اليونانية 
والعربيّة ؛ فقد قال عنه ابن أبي أصيبعة : كان de Co‏ بن اسحاق في النقل t‏ 
oi E‏ عبارة حنين افصح وأحلى » . 

اعتمده ابن البيطار في خمس مواد قد انتقده فیها جمیعا t‏ وهي ١‏ جنجیدیون 0 
)2— 121: ص (DIS‏ و«لبيديونه (2 - 156( ص ص 7اظ -18و)ء 
a olia,‏ (27-3ء ص 21 ظ)ء autos‏ (۰34-3 ص 22 ظ)ء 
coy) ji,‏ )3— 70 . ص 25 و). وقد اعتمد له ترجمة «المقالاتوء فابن البيطار 
يعتبرها من عمل اصطفن بن بسيل . 

pi - 3‏ حنيفة الدينوري (ت . 282 ه/895م) 

هو yi‏ حنفة ss‏ داود الدينوري ؛ من Jai‏ الدينور « قد jsi‏ عن 
البصربين والكوفيين على السواه NI‏ و من علماء الكوفة . فد برع في علوم شتی 
12 ف ii‏ والفلسفة والهندسة والحساب des‏ النبات الذي وضع فيه موسوعته 
۾ کاب النبات» : وهو اول كتانب d ٠‏ 5 علم النبات قد حذا فيه Ëq ads.‏ 
Cele‏ بعتمد التجرة والملاحظة. وهذا الکتاب هو الذي اعتمده له ابن البیطار . 

اعتمد ابو حفة في Le‏ مواد من كتاب «التفسير» هي «مشبيلين؛ 
)71 126( ص 9ظ)ء وهترمي (oe) LBS‏ )94-2( ص 414(« 
ووأوزين» )2 7 0124( ص 516( و«سميلقس» )130-2( ص 316(« 
و«فوتقس» )4 039( ص 34( (Qu I iss lea,‏ )4— 65( 
ص 36 و). 


. (93) 


93( ینظر حوله خخاضّة : ابن النديم : الفهرست : ص 78 (ط . فلوغل) وص 86 (ط . 29( ؛ Cu‏ الجموي : 
معجم الأدياء: (/32-26 ؛ القفطي : إنبا b)‏ 44-41/1؛ الصفدي : الوافي بالوفيات + 
6 — 379 (رقم 2880) ؛ ia : Loi‏ الوعاة ۰ 306/1 (رقم 565(« Leclerc: Histoire,‏ 
1/298-299( بروکلمان : تاريخ الادب Sarton: fntroduction, 1/615: 233 - 230/2 ¿Q JI‏ 
Lewin: 6... 2:308; Sezgin: G.A.S., 8/168-170.‏ 
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4 - ابن الحزار القيرواني (ت. 369 ه/979- 6980( OP‏ : 

هو آبو جعفر أحمد بن ابراهم بن gi‏ خالد ابن افزار القيرواني » هو de‏ 
وطبيب تونسي US Uus‏ في عائلة Xe‏ وبرع في علوم ies‏ وخاصّة في الطب 
والصيدلة والطبيعة والفلسفة والتاريخ » OS,‏ الطب والصبدلة قد Ú‏ عليه ممارسة 
وتألیفا وتدریسّا » ومن اهم ما Cu Oli‏ - وأثر به الأثر العميق في ثقافة القرون 
الوسطی الطبيّة - کتاباه «زاد السافر وقت الحاضر» و »الاعاد في الأدوية الفردة» 
وعلى هذا الکتاب الثاني كان اعيّاد ابن البیطار . وقد اعتمده في »التفسیره في 650 
واحدة هي «بسطاقیا+ )1 7 134( ۱0 و). 

5- ابو عبد الله NT‏ 

ad d‏ له ترجمة ane‏ في كتب التراجم والطبقات Ally LAN‏ . وقد 
ذكره ابن أبي أصيبعة GZ‏ في أثناء ترجمته لابن جلجل ضمن نقل Jet‏ من 
مقدّمة «تفسير» ابن جلجل حول ظروف المراجعة الأندلسيّة لكتاب ديوسقر يديس 
المقالات الخمس» ۰۲*۲ فقد كان أبو عبد الله الصقلي هذا من بين العلماء الذين 
اشتغلوا مع نقولا الراهب في قرطبة بعد سنة 340 ه/!95م في مراجعة ترجمة 
«المقالات » البغدادية بتعريب مصطلحاتها à‏ وممًا IE‏ به آبو عبد الله الصقلي - حسب 
et‏ ان يتكلم الات ووي قحان E‏ 

قد اعتمده ابن البيطار في كتاب + التفسير ١‏ في مادّة واحدة هي «ابذيصارون + 


J, (94‏ حوله خاصّة : ابن جلجل : الطبقات ٠‏ ص ص 90-88 ؛ صاعد الأندلي : طبقات M‏ 
ص ص 6l‏ - 62 ؛ باقوت الحموي : معجم الأدیاء à‏ 136/2- ۱۱37 ین ألي أصيعة : عون الأباء . 
39-2 + الذهي: سير أعلام البلاء. 561/15 -562؛ العمري : مسالك الاأبصار , 
5 579 الصفدي : Leclere: Histoire, 1413-417. ۱209 208/6 Ju GUN‏ + 

ilahi بروكلمان : تاريخ الأدب العرني : 296/4 - 299 + عد الوهاب (حسن حستي) : ورقات عن‎ 
+ Idris: £4, 3777 ۰322 — 106/1 à tel 3) 1972 — 1965 + تونس‎ à التونسيّة‎ X pl X العر‎ 
Ben Mrad ۰50-47 ص ص‎ v أبن مراد : العرب الصوني‎ à Sezgin: G.A.S.. 31304-307 
(Ibr.): «Hommage d'Ibn al-Gazzärr, in: /.B.L.A., 151 (1983/0), pp. 43-52. 


5) ابن ألي أصيعة: عون الانباء . 47/2 . 


مقدمه عامة g3‏ 


)125-3( ص 29 و)۰ ولا ندري هل نقل عنه من كتاب بعينه Jan OV el‏ عنه 
غير مباشر ١‏ فالشرح السند إليه عند ابن البیطار قد ورد مُسْندا إليه في «تفسير» ابن 
جلجل CO CAU‏ وقد كان الرجلان متعاصرین وقد تلازما 25 واشترکا في مراجعة 
«المقالات الخمس ca‏ ويبدو أن ابن جلجل قد أخذ عن الصقل شفاها . 

6- ابن جلجل (ت. بعد 384 ه994 )7 : 

هو ابو داود سليمان بن حسان بن جلجل : Je‏ وطبيب du‏ ولد في قرطبة 
à‏ 332 ه/943 م في عائلة من المُولّدين . درس الطب في قرطبة وهو ی . وقد 
قال عنه این NI‏ : «طلبه وهو ابن أربع عشرة de‏ وأفتى فيه وهو ابن ej)‏ 
وعشرین a‏ » وقد درس - إلى جانب الطب - de‏ الحديث des‏ العر É‏ ولتعی : لا 
آن الطب قد غلب عليه ورف به وبلغ منه الغاية وق بعل ام لجل Ju‏ ربخ 

تلطب et,‏ فألف کتاب «طبقات الأطبّاء cost i,‏ وبالأدوية ]5233-41 25 
85 ؛ مقالات ١‏ ديوسقر يديس تصحيحا.وشرحًا واستدرا كا + وقد cdi‏ في ذلك كتابين 
هما ,تفسیر أسماء الأدوية FS‏ من كتاب ديسقور يدوس » و وعقالة في ذكر الأدوبة 
التي لم يذكرها دیسقوریدس في كتابه » وعلى الكتاب الأول - أي «التفسير» - كان 
Sel‏ ابن البیطار . 

اعتمد اب جلجل في «التفسير» عشرين مرّة ZT‏ في المواد الستخرجة من 
محطوطة »الفالات ٠١‏ وهي 6 نحاما 5515 úi Aon cq)‏ اواد e‏ عشرة AU‏ 
فهی ؛فالیورس » (94-1. ص 6و)ء n ixl Lilas‏ (95-1. ص 64ظ ) : 


96( ابن جلجل : تفسير أمياء أدوية دیسفرریدوس ۰ ص d‏ 

Jay 7‏ حوله خاطة : ابو عدالله محمد ادي : جذوة امقيس ي ذکر ولاة الأندلس . Gé‏ محمد بن 
تاويت الطنجي . القاهرة . ۰۱952 ص 208 (رقم 452) ؛ الضي : بغية اللشمس + ص 285 (ص 767( v‏ 
di‏ : تاريخ AS‏ 190+ ابن UKI : JUN‏ ص 297 - 298 , ابن Qi‏ 
أصبيعة : عون الأنباء. 46/3 - 48 ؛ العمري : مسالك الأبصار . 580/5 — 581 , انصّفدي . الواقي 
باتوفيات « 469/13 (رفم 569( و 362/15 )435 512( + 1/430-432 Leclerc: Histoire,‏ + بروکنمان : 
تاریخ الأدب العربي ۰ 289/4 - 290 + 1/682 Sarton: Inrraduction,‏ ۰ فواد سید : مقدّمة JAE‏ 
»الطقات » CN‏ جلجی + 310 3309 Dietrich: £Z., 3778-779; Sezgin: G.A.S.,‏ . 
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MNT‏ (1- 98: ص 6 ظ)ء «dal dias‏ (2 - 25 : ص 211( 
و وقوبیون» (2 - ۰30 ص (B11‏ وواأوي أيبوطاس اي دري أس» )2 - 34« 
ص ۱1ظ) و«فومن الاسيوس» )36-2( ص 2او) و«لشينس ssl‏ 
(2 - ۰37 ص 12و). ios Jan,‏ (15-3. صصص 20و-20ظ)» 
و«قرقاء )114-3( ص 28 و)ء sui,‏ )015-3( ص 28و): 
i JU hi,‏ (3- ۰۱۱7 ص 28و): roping‏ (120-3ء ص 28 ظ)ء 
exhi;‏ )24-3( ص 28 ظ)ء dL,‏ )1146-3 ص 30ظ)ء 
و «فلوغوناطن + )4— 6¿ ص !3 ظ) ؛ و «قلومانن « (4- 13: ص 32و)› 
APTE‏ )44—4: ص 534( و خروسوقومي » )4— 50: ص 35 و). 
وقد Cdi Qa!‏ ابن جلجل في ثلاث مواد هي «أقسيا آقتشش» و«فيلوراء 
و «بطر بون » . 
7- ابن سينا (ت. 1037/428 Ee‏ : 
هو أبو e‏ الحسين بن عبد الله بن علي ابن سينا e‏ من أشهر العلماء المسلمين 
الموسوعيّين » فقد كان Gol‏ شاعرا ولغويًا Ce,‏ وفبلسوفا » SS)‏ الطب كان الغالب 
cde‏ ومن s mal‏ فيه کتاب «القانون؛ » وهو کاب جامع لمختلف المعارف 
Zn‏ التي تممّعت للمسلمين حتّى عصر الولف» ومنبا الأدويّة المفردة الي Les‏ 
بالحديث في الكتاب الثاني من الحزء الأول » وعلی هذا القسم من «القانون» كان 
Det‏ ابن البيطار » إلا Si‏ لم يعتمد ابن سينا ye Y‏ واحدة - لينتقده - في u‏ 
Ora‏ )2 - 98 : ص 14و). 
JE; (98‏ حوله cione‏ القفطي : تاريخ WI‏ + ص ص 413 - 426 + ابن Qi‏ أصبيعة : عبون CUI‏ 
2/2 - ۰۱20 ابن خلکان : وفات الأعيان. 162-157/2+ ابن العبري : تاريخ عنصم الدول ؛ 
ص ص 187 £190 الذهي : سير أعلام النبلاه ۰ .531/17 — 537+ العمري: مسالك الأبصار : 
5 - 328 + الصفدي : الوا بالوفيات + 391/12 - 412 ؛ اليافعي : مراة اتان » 47/3 - £51 
Leclerc: Histoire. 1/466. 477; Browne: Medicine Arabe, pp. 64-71; Brockelmann:‏ 
G.A.L.. 1589-599, Supplement, 1/812-828; Sarton: Jntroduction, 1/109-713; Mieli‏ 


v (Aldo): La Science arabe. pp.102-105; Goihon (A-M.): EJ, 3965-972 
.175 -137/2 عمّد السوببي : أدب العلمای‎ 
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8— ابن Jii‏ (ت . 476 /x‏ 1075 م) ° : 


هو أبو eu‏ الرحمن بن محمد ابن وافد Un‏ رشو كل is‏ 
وعالم pros‏ من طليطلة قد £ بالفلاحة والطب ios‏ بالأدوية المفردة الي 
t‏ نيا حب امد À Teen‏ بضبط del‏ و وان 
Sube Uu La‏ لا o) zie‏ ر اخ ete‏ 13:403( 
وتصحیح ما ضمنه من أساء ra‏ وصفاتها وأودعه یاه من تفصيل قواها وتحديد 
درجاتها [Gi‏ من عشرین سنة»" . وهذا الكتاب - أي - والأدوية الفردة؛ 
— هو الذي اعتمده d‏ البيطار في كتاب «التفسير co ol y ca‏ الي ذكر فيا 
في والتفسير, لا de S‏ الامتياز الذي iy‏ به صاعد : Aa‏ اعتمده ار بن البيطار في 
ست مراد - Qa‏ ماه من المواد الستخرجة من محطوطة «المقالات ٠‏ هي 
Jon‏ يفوليون 0 (101-4)- انتقدة في الواد الأربع الأول 3h cb‏ الخمس 
الباقية هي : «قبقمن» (23-1: ص 3و) 2415( )98-1+ ص 6ظ). 
و ass‏ )98-2( ص ۱4و) وا‌سطروئرنه )146-2( ص 17و) 
و«أخطيوس مندریطس؛ )4 32-7( ص 33 و). 
yi - 9‏ عبيد البكري (ت. 487 ۱094/۸ 
هو أبو عبيد عبد الله بن عبد العز EM‏ اد L‏ وعالم أندلي » قد 
من العلوم ne‏ وعلم الات » Ji‏ وضع في الحغرافية کتاب والمسالك eri.‏ 
وف pa‏ لیات كتاب «أعيان DE‏ والشجريات الأندلسية ¿١‏ وعلى هذا الکتاب 
کان اعا ابن البیطار . وقد اعتمد البكري في 35b‏ راحدق هي «فونقس 0 
)4 - 39 , ص 34 و ). 
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9 بنظر حوله : صاعد الأندليّ: طقات الأنم. ص ص 83 - ۱84 القفطي : تاريخ SER!‏ 
ص ص 225 - 226 ؛ ابن ألي أصعة: عون ¿UN‏ ۱49/2 العمري : مسانك الأبصار: 
Leclerc: Histoire, 1545-5417; Brockelmann: G.A.L. 1/485, + 419 - 5‏ 
Supplement, 1/887; Hopkins (j F P.): £.7.,. 3/987.‏ 

0 صاعد الأندلي : طقات الأم + ص 84. 

= تحقيق (حسان‎ iu E علي ابن بام : «الذخيرة في عحاسن أهل‎ pot حوله خاطة: أبو‎ Jal (Ol 
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0- ابن جزلة (ت. 493 1100/2 UP‏ 
هو آبو عا علي يحبى بن عيسى ابن جزلة البغدادي : طبیب وفيلسوف le‏ عاش 
واه 3 رساي ral siet‏ وکانت له مشاركة في الطب والقلسفة : وکان 
له اهتام بالآدب » Y‏ أن الطب كان عليه أغلب Gb Lu‏ ۰ ومن اهم E Le‏ 
فيه كتاب «تقویم الأبدان» وکاب «متیاج البيان فما يستعمله الانسان» . وکان لابن 
البيطار بهذا الكتاب اهام حاص له آلف في نقده كتاب «الابانة والاعلام V‏ في 
النهاح من الخلل والأوهام» واعتمده في كتا بي والجامع » و «التفسير ca‏ الا أن اعتاده 
في كتاب التفسير محدود. اذ لا بتجاوز ¿OSM‏ أولاهما في BSU‏ «سيسارون» 
(2 98( ص 14و) وثانيتهما في مادو «قلخيقن» )4 ۰76 ص 37+(¿ وقد 
CEU‏ ابن جزلة في الوضم الأول à‏ وذكر كتاب الهاج في الموضم الثاني . 
١‏ - ابو العبّاس النباتي (ت. 637 «/۱239م) CO‏ 
وهو أبو العبّاس الاشبيلي ابن الروميّة : أستاذ ابن البيطار + وقد سبق التعر یف به 


= عاس : الدار العربية للکتاب à‏ نونس ء 1975 - 1979 )4 أجزاء) » 232/2 - 235 + pl‏ القاسم خلف 
ابن يشكوال : «كتاب الصلة»» نشرة عزت عطار السيني > القاهرة » 1955 (جزان) e‏ 278—277/1 
(رقم 632) + AB‏ : بغية اللنمی . ص 433 ( رقم 930( : pi‏ عبد الله یمد اين UA:‏ السیراه 
في شعراه الأمراء ‏ نحقيق حسين مونس : القاهرة »> 1963 (جزان) ۰ ۱87-180/2 (رقم ۱39)+ اب 
أي اصييعة : عون الأنباهء 52/2 الذهي : سير أعلام النبلاء» 35/19 - 36 : الصفدي : JU‏ 
بالوفيات . 290/17 -292 (رقم 24۱) + ia : ddl‏ الوعاة 49/2 (رقم 1401( + Leclerc:‏ 
Histoire, 1:553-554: Brockclmann: G.A.L.. 1/476; Supplement, 1/875-876;‏ 
1:159-161 .رفظ eue s Satton: /ntroduction. 1/768; Levi-Provengal:‏ موش تار بخ 
الحخرافية والحغرافيين ني الأندئس ۰ منشورات معهد الدراسات الإسلامية » مدرید : ۱967 T24)‏ ص) ؛ 
ص > 108 - 148 

102( ينظر حوله خاصّة : القفطي : تاربخ RH‏ ص‌ص 365 - 366 4 ابن أي أصيبعة : عيون CUM‏ 
à 51‏ ابن خلکان : وات oue Nt‏ ؛ 267/6 - 268 + ابن العيري : تاريخ حتصر الدول + ص $195 
الذهي : p‏ أعلام Leclerc: Histoire, — 1/493-496; Brockcimann: «188/19 < ASI‏ 
G.A.L.. 1/639, Supplément, ۱۵87-888: Vernet (J.): E.£.,, 3776-777.‏ 

3 سبق التعريف به أثناء ترجمة ابن البيطار في الفصل الأول » وبنظر نبت في مصادر ترجمته J‏ 
"m‏ 3 في الفصل نفسه . 
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في لفصل الأول من هذه المقدّمة , قد اعتمده ابن البيطار في مادتین قد انتقده في 
كلتهما: V‏ بفالورس + (1- 94« ص 6 و). و«صخيس» (2 - ۱15: 
ص ص 15 و - 15 ظ). 


9 وسيلة وی اللغوي الثانية - وهي الترجمة - فقد كان C gli‏ یتزها منزلة 
5e‏ . ذلك أنه Ls‏ بها مواد كتابه في أحيان كثيرة ؛ فهو يذكر y‏ في بداية Pb‏ ترجمة 


0 
^ 


المصطلح اليوناني - ما آمکنه ذلك - ثم يتبعها بذكر مقابلاته . معتيرًا - بذك - أن 
ترجمة المصطلح اليوناني دورًا ge‏ في تقريب مفهومه من ذهن القارئ العربي do‏ 
کشف قناع العجمة عنه , 

ومن أمثلة هذه الطربقة نذكر قول الولف في مادّة «قونس باطس »: «تفسيره 
عليق الکلب : o‏ قانس باليوتانية کلب وباطس علیق»(۰۱۳۹ di,‏ في ju‏ 
«مرسينس ایمارس ه : «تفسيره الآس OY . GI‏ مرسينس اس » وايمارس حيث ما 
وقع فر fA‏ وقوله في oet St‏ «معناه الكراث 
الکرمی ,1 , dis‏ في مادة #اوذروبابري otaa : ٩‏ فلفل لتر" وقوله في 
PHP‏ ادا «تأويل هذا الاسم في (C SUI EU‏ وقوله في BV‏ 
Lares d COMES e m‏ 
als‏ الوقی» : batu‏ هذا الاسم الشوكة البیضاء » لان اقنثا رب شوله ؛ ولوقا 
معناه أييض :۲۱۳9 وقوه في Elo du‏ أرابيقى» : «تأويله الشركة العر ية OO‏ 
وقوله في ماد «إفوسّالينون» : «تأويل هذا الاسم الکرفس العظم + OY‏ هذا النوع 
أعظم أنواع الكرفس ÜU) SU‏ وقوله 3 ماذة «قالامغرسطس» : m‏ هذا 
الإسم crai JA Gé‏ وذلك OÙ‏ له GL.‏ كالقصب dy, TS‏ في iu‏ 


.) ظ‎ 6 uo) 9o =] in : این السطار‎ (104 


105( <¿ 1-- 15[ (ص 8 ظ ). 109( ai‏ 12-3 )220,2( 
106( تفه ۰ 134-2 رص ۱6 ظ). 110( نفضه. 3-3| (صی 20 و ). 
107( شمه . 2 -44] (ص 1 و ). aa (lit‏ 63-3 (ص 24 (k‏ . 


108%( نفسه. 3 ۱۱ اص 20 و . 112( نفسه ۰ d‏ 38 رص 3۱ و ). 
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) ميق" APT INN‏ الخشخاش الربدي › — بذلك لشدة اه 

ولقد Ql‏ كيد من المصطلحات "E‏ عرب ۳ المصطلحات T > IJ.‏ 
العجم العلمي Al‏ بعد أن استعملها هو < مصطلحات مداخل في کتاب 


sh .$ «^ $ 


e‏ على أن من تلك لداعل ما كان لواد رئيسية بعرف فيا بالدّواء الفرد 


مر 


تعر يفا WM ak; Br‏ في كتاب pl‏ مواد «خحشخاش زبدی ,)16( 
- وهو ميقن ميقن أفروذس » - MUTET‏ — وهو »قونس باطس» - وه فلفل 
Hgt‏ وهو «أذروباباريه - و وكراث U IE‏ وهو مقابل AC‏ 
ومنها ما كان مداخل لواد تفسيرية 23507 یکتی Và‏ بالاحالة على المداخل RSA‏ 
ومن أمثلتها في کتاب الجامع » مواد وشوكة FLD‏ ف مقابلة أقننا TEAR‏ 
Male St)‏ في مقابلة c Go‏ و«عطشان,"“ في مقابلة 
ود بسافوس ۵ . 
ج) التفتح على المعجم اللهجي ud‏ العربي : 
aias‏ ظاهرة à b‏ في keen AF‏ - وكذلك في کتاب والجامع » - y‏ 
Du‏ أن ei‏ من علماء الطب والصيداة aad‏ من , المسلمین المؤلفين d‏ ) الأدوية 
د قد احلها الم 3 التي 4 عند ابن البيطار . فهي JU‏ الاستعمال ي كتاب 
«التفسير » . والصطلحات Rte‏ التي 21122 البیطار كتابه لا تنحصر SN‏ 
من الأقطار الإسلاميّة بل هي iip‏ عل gu‏ الأقطار JE‏ زارها وعشب فيهاء الا 
أن في الأخذٍ بتلك المصطلحات العاميّة É‏ فاللهجة SY‏ أكثر من غيرها هي 


113( نشسه : 6-4 )2 35 ظ). 

۵ ابن البيطار : eo 6۱/2 : pU‏ ,32/2 ت زف 797(. 
115( نفسه ۰ 1313« و464/2 ت (ف 0579( 

۵6 نفه. ۱67/1 D‏ : ,2543/3 (ف 1697(. 

sa (007‏ 62/4 (ضمن کرات ه) » و62/3ات (ف 19:1( 
08( نشنه. 73/3 ب ,2351/2 )5 04359( 

۶۵ نفه: 73/3 : ,2352/2 )366.3( 


a= (0120‏ 2126/3« و4542 ت رف ?155( 
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اللهجة Eat‏ > وذلك آمر ON qu‏ الأندلس سقط راس المؤلف . وتلي شجة 
الأندلس لمجات بلاد الغرب ‏ وما أخذه Cl‏ من مصطلحاتها صنفان : صنف 
بنتمي إلى «المعجم GUN‏ الغر بي الوخده لا بختص باستعمال مصطلحاته بلد دون 
انحر » وصنف gU‏ ينتمي إلى طجة افر X‏ - تونس - Ly IV‏ هذا القييز ناتح 
عن طول [قامة ابن البيطار بافر Úc Le Eb‏ له من معرقة رضيدها اللهجي QAR‏ قدر 
كبير 1 توفره له إقاماته القصيرة في غيرها من البلاد المغريّة . ثم تلي لهجات بلاد 
المغرب جات مصر وبلاد الشام والعراق. 
EM ird‏ 
ومن all‏ استعمالايّه الاندلسية قوله في تعر — «اقسيا الجن ۱ : وهذه الشجرة 
هی المعروقة بلعة J^‏ الأندلس بزعرور الأودية ,1 , bh‏ ي تعر TIUT A‏ 
«وأهل لاندلس TIMENS‏ في تعريف «الوسيماخيوس : : «هو نبات 
تعرفه عام Jai‏ الأندلس بمود اليح - وهو اسم ER‏ وبقصب ایح أيضا وهو 
: نی به وه ومو القصب الذمي عندهم Ch‏ وهو خوخ eUl‏ عند 
بعض الشجارين » والعامة تسمّيه بالخوبخة CP‏ ؛ ومن أمثلة استعمالاته ا مغر Ç‏ قوله 
في تعريف «سخینوس»: ووهو تبن مکة بلغة اهل المغرب .020 وقوله ثي تعريف 
و وهذه الشوكة : ve‏ (...) عند Le‏ امل المغرب بزريعة ابليس لأنها 
كثيرا ما تنبت في الطرق 0 ؛ ومن استعمالانه الافريفيّة EAN‏ قوله في تعريف 
ا ji MT NER‏ تعر بف «ماتبنوطس » : 
ترس ] كبن ك Ve‏ ا لحب بلفة اهل إفر 222 ومن استعمالايه 
al‏ & نذکر dj‏ في تعريفي ١آفربيون): ad pin‏ لغري dL‏ اهل 
مصر MP‏ € وقوله في تعريف «لوقاين ه : «وهو المنثور عند كافة Jai‏ مصر UP‏ 


421( اس الببطار : cama‏ 195-1 6 ظ ). 


122( نفسه. 75-3 (ص ۱3 و ). 6 ea‏ 4-3 اص 19و). 
3 نلفسه . 3-4 (ص 3 ظ). 1127 شیه. 38-3 )0 23 و). 
124( <. ۱-۱ (ص 3 و .٩‏ 128( نفحسه . 78-3 (ص 25 ظ ). 


5 تفسه ۰ 8-3[ (صي 20 ظ . 9 نف . 3— HK‏ (ص 28 و ). 
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ومن تعر يفايّه عصطلحات شامية نذ كر قولّه في تعريف »قیفروس »: «هي البرناء بلغة 
Jai‏ الشام ,1300 dis‏ في تعريف «طيلس ca‏ «هو ¿CPJ‏ والفريقة بلغة أهل 
cii‏ ,30 

eI E y‏ قد جمع T‏ المادّة الواحدة بين لهجتين oes e‏ أو اک وذلك 
CI‏ للإشارة إلى اشتراك لحجتين أو أكثر في الصطلح الواحد ١‏ أو للتنبيه إلى اختلاف 
التسمية بين قطر وآخرء ومن ذلك إشارته إلى اشتراك Z‏ الأندلس والمغرب الأقصى 
ي نسمية »او بشني » بقوله : ووعامّة الأندلس والغرب الأقصى يسمّون الأفستين 
الساحل شب الميجو UD à‏ واشتراك عامّة الأندلس ومصر في تسمية وغليخنه 
i j.‏ «وهو العروف عند de‏ أهل الأندلس X»‏ > بتفخم الباء » وبه بعرفه عامّة 
بضر Lui‏ ومن باب التنبيه إلى تعدّد التسميات d‏ على النبات الواحد في 
الأمصار قوله في تعريف مصطلح «قرئن» : ووهو نبات تعرفه de‏ الأندلس بقرن 
الیل + وهو ببعض سواحل إفريقيّة بسمّی زبل النواتية COT‏ وقوله عن مصطلح 
«بطالايا» : »وهو Coal!‏ عند Jai‏ العراق بشجرة البق » وهو النشم الأسود عند أهل 
الأندلس à PPa‏ وقوله عن «أنخسا» : «وهو العروف عند de‏ بلادنا بالحميرا وبرجل 
الحمامة أيضًا Ze Les i‏ مص de‏ ,3 9 وقوله عن مصطلح Hs‏ 
ca el‏ «وعامتنا [بالأندلس] تسمّيه خير من ألف : وأهل افريقية تسمّيه عشبة کل 
ل .037 

تلك اذن ثلاث وسائل للتوليد اللخوي قد اعتمدها ابن البيطار في »التفسیر ه 
ارقم قناع CRM‏ عن مصطلحات Malla‏ اه . وقد مکنته هذه الوسائل من 
تعریب الكتابب تعر يبا SIS,‏ یکون Üç‏ إذ ۸ G‏ فيه - حسب ما اننینا اليه من 
تئج - S‏ لقلیل 9 الصطلحات اليونائيّة احهولة e‏ رغم أن due‏ كان ÚB Dj‏ 


0 «.97-1 (ص 6 ظ). 134( 


شمه ۰ 113/2 اص 5ا و ). 
0( شه. 87-2 )2 ۱3ظ). 3 نفله. 85-۱ اص 5 ظ . 
۵3 تشه . 23-3 اص ا2 (. 036( ai‏ 23-4 رص 32 ظ). 
133( تقمه . 29-3 ۱ص 22 و ). (m‏ قسه . 30-4 ای 33 و ). 
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-—— —À —— — me سیم‎ 


على جهد واحد. والكتاب - نتيجة لا سبق - يتنزل في تاريخ العمل المصطلحي 
العلمی" العر بي منزلة ble‏ 


ibe —‏ الکتاب : 
ES) & ç‏ مخطوطة فريدة هي محطوطة مکتبة الحرم المكي الشریف ۰ وهي 
ثانية ضمن مجموع A,‏ 36 طب . اوّله كتاب آخر لابن البيطار هو كتاب «الاإبانة 
والإعلام با في المباج من الخلل والأوهام ١ء‏ في نقد eun‏ البيان فيما يستعمله 
الانسان» لابن جزلة . وعن هذه المخطوطة الأصليّة احذ معهد المخطوطات العريّة 
- التابع dau‏ الدول العريّة - pl‏ كان بالقاهرة نسخة مصورة بتاريخ 26 جمادي 
الأولى 1374ه / 20 ينابر le)‏ ( 1955م ورقم النسخة المُصوّرة فيه ف ۱5 وعن 
هذه النسخة الصورة أرسل EN‏ الأستاذ قاسم الخطاط مشكورًا صورة جيّدة سنة 
8 . وقد كان day‏ مدير معهد المخطوطات . وعلى هذه النسخة كان et‏ في 
Gé‏ نص «التفسير ١‏ . 
عدد أوراق المخطوطة 38: متاسها 16 X‏ 24 سم i‏ ومسطرتها 19. قد ذكر 
اريخ للنسخ هو ايوم الأريعاء من القعدة ارام سنة opu, SU‏ وسائه۰. oi M‏ 
هذا ریغ بر GE EE Wes‏ للسخ . ذلك آن حطوطة الكتاب 
م Ç‏ من قبل . فهي تنتبي نباية Lai‏ بنهابة ظهر الورقة 37 + وسط SU‏ 
LU‏ والتسعين من المقالة الرابعة » وقد سقط من الکتاب نصف المقالة الرابعة وکابل 
المقالة LL pr‏ أثبت على وجه الورقة 38 - ds‏ للمادّة 92 وخاتمة للنسخة - 
فلا صلة له بابن البيطار ولا هو بنفس الخط الذي كتب به أصل الكتاب : وهو خط 
نسخ واضِح AE‏ يغلب عليه الضبّط . فاللبت على وجه الورقة 38 مضاف إذن إلى 
النسخة الأصلية بيد غي FEE LM adi‏ نسّخت الکتاب Mas c‏ , فش ان المخطوطة 
قد cL‏ في تاريخ سايق لشهر ذي القعدة من سنة 683 Je) a‏ 5 م) . 
# إن المخطوطة فيما يبدو لنا ذات صلة وثيقة بنسخة T I — h‏ 
مید) أن تكون متقولة عنبا - أو عن نسخة متقولة e‏ — مباشرة. ويقوي هذا 
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الترجيح عندنا وجو بعض GUN‏ - وعددها أربعة - على jh‏ الکتاب من تحرير 
CA‏ نفسه قد أضافها إلى أصل SI‏ بعد الانتباء من تأليفه . واول التعائیق على 
sis ram‏ (1 - 116. ص 9و) و كا من a La‏ 
القاراسبا الي Pre‏ ي بلاد روم وغيرها من آرض الشام ومصر هي e‏ = 
Jai‏ الشام بخوخ 31 — والقاراسيا عند pum Jai‏ هي العروفة عند Jai‏ لشام 
بالقاراسيا اللعلبكيّة» ؛ وثانيها على i36‏ «لبيديون» )2 - 156¿ ص ٠18‏ 3( ونضه : 
توت على هذا eai‏ المشار de nz Ah‏ سوا v KEPT‏ لهذا 
الکتاب ۾ ؛ Ai‏ على 55 بطر يون ه de t ees]‏ 2 5( ونصه ga:‏ بجبل 
nom NET per ax‏ . )6 شود الاب sS pm‏ اذا 
pe, úi UNA‏ لرام - وهو على ماد acy) site i‏ )111—3: ص 538( — 

ففد أقحى cuya s ils‏ والباقي Ç‏ : هذا الکو «b,‏ (.. .( اسکندر à‏ 
في (...) مها ويعرّف ...۰ ويمكن eui‏ هذا التعليق Gel‏ على کتاب ا 
الذي ورد فيه شرحا لصطلح اغا MI‏ ...£ الأول < يعرف بشغر 
الاسکندر X‏ بالمان ical Lai els‏ و من Tq"‏ وهو Ad‏ 
الاسكندرية من غرییها . بالحمامات وغیرها CFE‏ 

وهذه التعاليق لست بخط الف بل هي بخطر ee‏ الذي کب من 

الکتاب ‏ فهي إذن منفولة من نسخة a : Z2‏ خط المُؤلّف أو هي بخطر TET‏ 
ولا شك أن e‏ المّخطوطة z. Lo‏ المؤلف الأصلة وجودة WE!‏ تكسا 
جمما قيمة كبيرة ونجعل x le‏ ئفيسة . 


6 - منبجنا في التحقیق : 


TA بتحقيق الکتاب إلى عشر سنوات خلت . قد‎ VA e 
ui با‎ 1979 EL فيه طيلة‎ Uns بصورة منه سنة 1978 وتواصل‎ LILAS بمُجَرَّدٍ‎ 


. (1623.3) ©6/335 v ب‎ 148/3 8 peu : البطار‎ E (138 
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- بعد sa Y‏ من العمل فيه - قد Cum‏ عن تقديمه إلى النشر لبقاء مشاكل قد 
اعترضتنا أثاء Ds ied‏ حل » Eats‏ قراعق الصطلحات اين الأصول 
ورس مها وي قراءة مض الصطلحات الأعجميّة - وحاصة P EUM ES‏ 
ac‏ ها ذز كرا في الصادر التي كانت عندئذ بين أبدينا . وقد بتي الكتاب على حاله حتى 
سنة 1985 . فان a‏ فیما حلولاً لمعظم المشا كل 
التي اعترضتنا : آوضما هو نص «المقالات الخمس jus u‏ بتحقيق ماكس ولان 
(M. Wellmann)‏ « وقد تفضل مشكورا بارسال نسخة مصورة منه Ú‏ الصديق 
السحائثة T‏ ناني رموس بنتوغلوس (Gerassimos Pentogalos)‏ الأستاذ zs j‏ 
الطب iule‏ أرسطو في سلوئيك باليونان ؛ eet‏ كتاب «الابانة والاعلام با 
الهاج من الخلل والأوهام, diy c Jd cay‏ فضل مشکورا بارسال PE us‏ 
منه t)‏ الصدیق البكائة السوري كمال شحاده « الأستاذ iule‏ حلب في سوريا. وقد 
حثنا هذان المرجعان على إعادة تحفيق الكتاب . 

وقد بذلنا في تحفيق النص والتعليق عله ما استطعنا من جهد . وقد اعترضتنا في 
مستوى Dad‏ مشكلتان رئيسيتان : أولاهما الأخطاء ني رسم الصطلحات iau i‏ 
المصطلحات ايونائيّة الداخل : وثانينهما ضبط المصطلحات : وخاصّة المصطلحات 
الأعجميّة . وقد عالحنا المشكلة الأول OÙ‏ أصلحنا أخطاء التص Gel‏ على مصادر 
أساسية أهمها كتابا ابن البيطار ¿(GUY paille‏ وكتاب «التفسيره لابن 
جلجل ؛ و «شرح امیاء العقار » لابن ميمون. على اننا قد ابقينا على las YI‏ كلما كنا 
على يقين من آنها أخطاء المؤلف في أصل الکتاب c‏ وخاصّة إذا وجدنا Ú‏ سندًا يدعمها 
ف كتابي «المحامع » و«الابانة» أو في كتاب والتفسيره نفسه. 

y الضبط الوارد‎ Koss J- فه‎ La المصطلحات فد‎ died ui 
LL LOG ei قد‎ Ci الخطوطة وإن كان یخالف بعض القواعد أحیانا » على‎ 
. من نحريف‎ LA على المصطلحات‎ 

ما في مستوى التعاليق ققد خصصنا كل مادّة من مواد الکتاب بتعالیق مستقلة . 
وهي صنفان : أولهما رئيسي قد خص به كل مدخل من مداخل العجم على حدة > 
وقد رسمنا في بدايته المصطلح اليوناني بالحروف اليونائيّة وبالحروف اللاتينية ؛ ثم وثقناه 
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Glee!‏ على dob‏ نصوص هي نص «المقالات» اليوناني ورمزنا إليه غرف (و) ۰ إشارة 
إلى die‏ ما كس ولمان à‏ والنص العر بي المطبوع من «افقالات؛ أيضًا بتحقيق قیصر 
دبلار (CE. Dubler)‏ والیاس تراس (F. Terés)‏ وقد رمزنا af‏ حرف (ط)ء ثم 

نص «المقالات» العر بي المخطوط à‏ أي مخطوطة المكتبة الوطنية بباريس رقم 2849 
وقد رمزنا اليه حرف (خ) + ثم د كرا في xl‏ هذا الصنف من Jedi‏ التسمية العلمية 
اللائينية الحديثة الموافقة للمصطلح المدخل العرف : LS‏ كان € Vis‏ على نات Js.‏ 
الصنفین من العالیق فرعی : على متن کل مادة : وهذا الصنف يشمل قراءة الا 
ومعاني BUY‏ « وتأصيل المصطلحات اللأعجميّة : وتوثيق بعض الصطلحات الي تثر 
إشكالاً » let‏ على كتاتي «ابلامم ۾ و«الابانة ٠‏ خاصة . 


qD: — 7‏ : 
وبعد فهذا J‏ كتاب لابن البيطار à ie Puy‏ ذلك CAS Ob‏ الوحيد الذي 
dius‏ حل oM Z‏ من آثار | بن البطا ر هو کتاب والجامع ea‏ وقد نشر مند اکثر من 
قرن اذ صدر في بولاق عصر سنة 1291 ه / 1874 Y «e‏ انه صدر في طبعة رديئة 
مليئة بالتصحیف Re‏ وخاصّة في رسم الصطلحات الأعجميّة التي يمتلى با 
الکتاب . وقد صدرت بعيد ظهور نص ن pate‏ ۵ العر في ترجمته الفرنسية المتازة التي 
قام بها الطبيب المستشرق الفرنسي لسيان لکارك : بين 1877 ,1883 € 
تن العر بي وترجمته الفرنسية - e l‏ نزل ابن البيطار المنزلة التي 
ي الدراسات Z Al‏ والاستشراقيّة الحديثة . الا أن كتاب Je - ١ etti‏ أهميته - 
غير كاف وحده لدراسة جربة ابن البيطار العلمية : وخاصة بعد النمة الباطلة الي 
ألصقها به الستشرق الألماني ما كس مايرهوف - وتابعه فيا بعض الباحثين - إذ جعل 
كتاب «الجامع » نسخة من كتاب Y TUS‏ جعفر أحمد UN‏ ؛ ولذا 
وجب أن SS‏ الاهتمَامٌ ببقيّة آثار ابن البيطار بنشرها نشرًا Gie Le‏ وبدراستها 
دراسة علمية معمقة 6 Gs‏ هذا الاطار أردنا أن JS‏ هذا العمل الذي D‏ 
إلا أن كتاب «التفسير n‏ - شأنه شأن معظم كتب ابن ن البيطار الأخرى - يتتمي 
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إلى صنف من النصوص ذي خصائص 076 عن غيره من نصوص التراث : فهو کتاب 
في الادوية الفردة »> أي أله بنتمي إلى أكثر من علم: فهو ينتمي إلى الطب 
والصيدلة » وإلى علوم الطبيعة - لأن مادّته المواليد الثلاثة : الثبات والحيوان والمعادن - 
نم إلى علم اللسانيات وخاصّة إلى de‏ المصطلح AN‏ معجم علمي Je ét‏ 
مصطلحات في del‏ المواليد . يضاف إلى هذا أنه ينمي - ضمن باب الأدوية 
الفردة - إلى نوع اکثر خصوصية هو العاجم الثنائية اللغة : فهو معجم ونان US‏ 
شأنه في ذلك شآن ترجمة «المقالات الخمس» نفسها » وذلك يعني أنه حامل لآثار 
الاتصال بين ثقافتين هما GUN‏ والعرييّة à‏ بل هو حامل أيضا JUS‏ الاتصال بين اللغة 
A)‏ & وبعض اللغات انحاورة ها أو المتعايشة معها في المحتمم الاسلامي» وخاضّة 
البونايّة EN‏ والبربريّة والفارسيّة . | 

وال أن تلك الخصوصيات التي للكتاب هي مصدر الصعوبة - او 
الصعوبات - في تحقيقه وتقديمه إلى القارئ متخصّصًا كان أو غير متخصّص على 
الصورة المرضية التي ينبغي أن يكون علیا. وقد بذلنا - من أجل ذلك - ما استطعنا 
من جهد في ae‏ النص واتعليق عليه » مستعينين با أكسبنا اهتامنا بكتب الطب 
والصيدلة Z M‏ وخاصّة بكتب الأدوية الفردَة » وبالصطلحات الأعجسيّة فيا 
بالخصوص - من خبرة ومعرفة . على آننا لا ندّعي -- مع ذلك - هذا العمل الذي 
«UNI pag‏ فان فوق کل ذي Le de‏ وحسبنا آن تکون بهذا العمل قد أسهمنا 
في إحياء ذكرى عالم فذ نرى أنه ما زال لم بوف حقه من البحث والدراسة . واحیینا 
نصا طریفا من نصوص هذا التراث العلمي العربي الذي لا پزال الغين Úle‏ عليه . 
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ajil 
في اللانينية‎ 
alpha 
bêta 
gamma 
delta 
epsilon 
dzêta 
êta 
théta 
iota 
kappa 
lambda 
mu 
nu 
ksi 
omicron 
pi 
rho 
sigma 
tau 
upsilon 
phi 
khi 
psi 
mega 


م + 
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"m 4m t‏ ود م ون ۳ avi. ao‏ اد 
2 - طريقة eus‏ الحروف الأغجميّة (الفارمية والبربرية والسريانية) 6 d‏ 


Chal أ‎ 


q = ó ۲۰ و‎ "om ۾‎ 
= s Z = j k = — 
| = ل‎ S = س‎ t = ت‎ 
m= م‎ Š = ش‎ {= © 
D = ù $ = ص‎ Ecc 
h = هس‎ t = b h= = 
“= E big 
y = يي‎ EU X d = د‎ 
= ف‎ d — 3 


a = L a = — 
J 3 

ü == + u = .. 

t = i = — 
با‎ > 


b -* ۳ ' - - d 0 ,. ۳ 
وار‎ a" N ۶ رهي‎ ds العر‎ À مقايل ھا‎ N الي‎ an La اروف‎ ul 
«G» و«#»و‎ «C» و‎ «P» التوالي‎ de فهي‎ _ Sss 
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3 - ارموز والمختصرات المستعملة في الکتاب : 
ا = d; < La qu‏ محطوط ades ds E g^ RAA‏ 7 
se CR . ^ ۳ 2‏ 
ب = يي الصفحة الثانية من à;‏ المخطوط . 
نت = برد بعد کتات bis‏ لابن البيطار ويعني النص i < 4 A‏ أي NM ND‏ 
"NN 1‏ ۳ ر“ ۸ و رز هم راو P ^. "E š ^ PE‏ 
st 7 = x‏ ثبت بعد التص الترجم المعتمد ي هذا العمل مع نصه J^‏ (مثل کتاب 
م الخجامم P k‏ السطار ). 
YES Cu‏ 
z - oa. "jg a”‏ 
ب © توفي )37 J5‏ ارت (9b,‏ . 
عندما Q AN MP az‏ من كتاب كشف الرموز لابن حمادوش : طبعة الحزائر . 


PE d 
ره‎ ~ 


a 53 E‏ المخطوط من ,مقالات» ديوسفر يديس ( محطوطة المكتبة الوطنية بباريس). 
ص = صفحة. 

ص ص = من صفحة إلى صضحة. 

E ME 

. ديوسقريديس العربية‎ à «مقالات‎ KZ الطوع من‎ ie + di 

ظط = ظهر الورقة من المخطوط . 

ف = Qi Sh TS‏ في معجم ما. 


- < ميلاذية . 
هن = Le‏ هجرية. 
و : وجه الورقة من المخطوط . 
و = رمز النص الیونای من «مقالاته ديوسقريديس RAE)‏ ما کس ER‏ 


و 
- 
=£ 
e‏ " 
۰ و y‏ 
j v‏ 
^ نا — 


ds‏ الورقة الأولى من المخطوطة 


. 14 
چا د 
وعله عنوان الکتاب 
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MT na ا‎ 
UE فال ے‎ + 
ce JU) out 


D‏ س 
TELESE‏ 
(tisse Qui aam, ca us d‏ 
PUL Marz‏ واوالو LE EE eni‏ 
ام مرت باون 
k. ANT paul]. |‏ 
اما رما يلاد ہز ڪا ر الام ردا - s‏ — 
a‏ صزعت! pA rase‏ وراښ 
انق اونا اتاد » M aeo lE an Ces‏ 
زعامةالنادز uo. LR big‏ 
elt‏ التطي et,‏ بعوز اس IE Me‏ 
ES M ja ^ sido DA Le‏ 
اء دونه لاک رحد LR G ecol‏ 
oL‏ هاليو "x xs)‏ 
a‏ کت المزما و E IH.‏ 
re PD Y per: DS Ú Oo vel‏ 
بغ م 1 اء یه ad Sas dal‏ 
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مه Las‏ عا ا واه اب 
DN 2‏ هراب otl‏ 9 
S z MAIS‏ 
رل هوالايرشا z < AEE‏ 


Ç ET و( هرا‎ 74 T 
AAC 4 ی‎ 
— مول مُوّالوو رحره اما‎ aca 
aile sauge 
وهو انمد ؤهوانواعة‎ p; jus ل‎ 
e ri TET we n 
دب‎ 433 LEE e 
لخ رت‎ da Eu eA) 
iu هُوَ ولامومعتروف ار عصترنا‎ 
P P am MU Rc ole Cot 
TOM 25 وهوڪريا جبطبه وهر امنيا‎ CU552452 
سیرتام رها جالن یر للم‎ 
A ند تعض الست ازور‎ Lb 


au! الورقة‎ as 


05 


Pa‏ عو U‏ ووهوالكارشية 
PTT do js‏ تج لسفاز وعانه لوا مد اهاز 
a T UMP e Les eA‏ هیزلایف 
Cle TERES Yu Liga‏ 
ul Jess oz JV M aeo YA Ca EN,‏ 
oa‏ عاد نیش د ایی 
sa‏ 7-9 وه وا لاع زه وهر jah s‏ 
Ol MS‏ هبات نازو ؟ TIT LAS‏ 
Bead ARE 2‏ وجل زامزی م Lat‏ 
JS CET UEM sb APTE)‏ 
vie PAIE US ri empor‏ 

aeg الى‎ pal e او‎ 
A CU ایا لا( نریم ارام‎ 
ED RE لت‎ ML Ure AL 
ue boue PT Y 
الئاطل‎ 5S à لعز ی رهوا ماف ڪن ره‎ Le 
قاس موش‎ iai dM jede 
رالايلة.‎ ET عر ما باوب لهام البو‎ > uet 

+ طم licit‏ تاره وهومعزوف 


^ 


38 


37 37 M". 


Ə e s —‏ اسح ل سس يب سم — 


عدار زهو لزي ننقوم ۰ نه po SGi‏ 


اج i‏ رها کردم نون مشکلم 
ا 
و زر امرحم رالاس 
الخ ود 


>٠0 — n qn nP x —‏ مسب هر 


2 Ja o um 
تمسيرّكتاب د (يا] شقوریدوس‎ 


۲ اه‎ 7 . “ À بر‎ «lue Mau? - se 
AU الشى الما ل عیدانله ی ايك‎ ser 
2Ma A. ل‎ : >L العروف‎ 


[21] 


[53] 


المقدمة 


بسم الله الرخمن ن الرحم . وبه M"‏ 

qu e عبد الله بن احمد‎ e n AG فال‎ 

Li‏ لله d‏ المتدارك e . laanu alle‏ عرادي ein‏ برخمته . الذي انزل 
EY‏ اساي من dlii‏ شفاء . وجعل لام ei‏ من الجنس aie GUN‏ 
وطیبا ودواء : à des‏ على ans‏ محمد واله ضلاة 5 Ú‏ عنده di‏ 

de Gi‏ فإني CU‏ من کاب vil‏ دناسقوربذوس Jé‏ ها paii‏ عله هنم 
جماعة من لمتشوفين ورأَبْتَ استعجام اسمّا» أشجاره وحشابیه على كافة انتعلمین des‏ 
الشاوين وتزاري de‏ عن jé‏ واج مز ن الشجَارين “hall‏ عرفت Je ji à yv‏ 
تقربب المرام ي des‏ وتسهیل CRIT‏ تفيير اسما» "I apol‏ رجه 
piro‏ قا jd 65h ee‏ في “Sà‏ واعتمدات ی UE VIT ES‏ 
کب LMI‏ وشافهت به Qi ME‏ 

ورتم ذکرت j‏ بعض b‏ ما لبق به من à y UN‏ واللطينية 3 كانت 


. ها فضدناه‎ de المعين‎ JW à . ú „a$ اهل‎ us في مصرنا معروقة ب‎ HX 
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من کناب دیاشقوربد وس 


- إيريس"" : هو الإيرسّاء وهو السَوسَن الاسمانجولي + وذکره 
el € 7 L (2) -- 2 Ro "n .‏ * +- 
جالینوس في المقالة السابعة " . ومعنى إيرسا اي قوس قزح 


2 - آاقوژون : هو (go‏ وهو PEAN‏ في ax‏ التراجم. ذکره 
الفاضل جالینوس" فى JUN‏ النادسة . 


ا- (Iris) ipis‏ = و : ۱ -5/۱۱1۱)+ b‏ : ۱۱۱ص (M‏ خ :]2131-1 2ظ ). وهو Iris)‏ 

.)12 ص 100 (ف‎ ١ عيسي‎ :) florentina L. 

؛ في الأصل : cine‏ وهو تحر بف . 

62 على هذا القول تعقيب فى lit‏ : »الذي ذكره جالينوس اي هذه للقالة اي أشار إليا LÉ‏ هو البرسن 
٠ "S‏ ولا ندري هل هو من استدارله امول ام ۳ ن وضم i "m‏ الولت قد ذكر في és‏ 
fb‏ ب. LIV‏ ف 216) ما يؤيده: LI‏ هو السوس الامياتعوي . وم يذكره الفاضل 
حالینوس قي بساتعله saah‏ 

=(Akoron) Gxopov - 2‏ و : 2-۱ 2/10( P‏ :2-1 (ص 13). خ: 2-۱ (ص 3 وا. 

وهو (Acorus calamus L.)‏ : عیسی : ص 5 (ف 6 . 

)١‏ قال الولف في اغامع Ra‏ 22272 ت ف SIMI OIM‏ > الدواء السمّى باليوتائية 
اللي ) ويقان "یضا على TIE ...( ES‏ الذواء LS SAN‏ ذکره Lee‏ وهو ect‏ ارا 
فخا رس »> Ji.‏ راذن اسم CETT ie‏ إلا آن انشهور به هو e‏ أي un AA‏ 
وهو :(Baccharis L.)‏ عبسى . ص 27 اف !1). وانظر في هذا الكتاب المقالة انثائلة . فل 42 . 


E Jaa جالینوس"‎ "Lal 255, هو ال‎ cage - 3 

es - 4‏ : وف بعض اللخ قیفارس LU‏ وهو السعد + وهو 
انوا . افضله nd‏ ود کر دیاسقور یدوسص نوعا > م ۳ وقا! AT‏ 
یکون l 9 P de LE Oy‏ 2 كان لونه مثل لون 
از عفران . lx‏ الشعر . وهذا ال لنوع Jf‏ بره هو ر و شر مروف iP ERU‏ 
عصرنا . 


قردامومن : هو القردمانا ٠‏ وهو كرويا جبلية : وهو القرنباد 
والقرنفاد في بعض التراجم . وذكرها جاٍ نوس في المَقالة AQUA‏ 


- م‎ 1 ۳ ' ` 0 ` E ` 3 0 ss 
و). وهو‎ 3 23 ١ Fe اص للك‎ ٩۰ ۱ 2+(8%])3A3A 1 : و‎ = (Mèon) pov M 
. ۱6 عينى . ص ۱۱8 لى‎ : (Meum athamanucum J) 
لباس = لاه +سطنحات‎ Gi piat ف ا110 ل‎ . D AUDE . 154ب‎ 1١ e uon 1 
ي‎ _ uw 


2 2t 
A 5 متا از ي‎ EG FIM ni Mane, . اخرى هي نامشاورت — وه .ن الح‎ 


4 ۰ 1 :- «ud وأ | + )09:0 ط : 4-۱ رص‎ (Küperos) Kürrpus - 4 
ta س‎ 
SR) 66 ص‎ . ume (Cyperus longus L.) و) وهو‎ ٩ a) 


P zt d P E A 
CODES ١: اسادد. ود قي لو) مغلا‎ slo St 


LE US 25-115 . (10.1) 6 1 :4  (Kürdinnômon) Kûapbupopoy 5‏ 
ا 205 ظ). وقد حلط را في هذه 350 اذ فسر لفردامومن بالفردمانا والكرويا 
ابید . 2 اقرا وافرنفاد . capto‏ ع ي iab MR GA AU Je p‏ 
(Meri cardamomum White et Maton)‏ عيسى . "no‏ (ف 25( والشاقلة 
الكبيرة :(Amomum melctula Rose?‏ عى . ص ۱3 )4125 É;‏ الشردمانا 
والكرويا odas kd»‏ على P. DO‏ هو tLagoecia cuminoides L.)‏ عيسى . 
ص ۱04 (ف scd Cl d‏ والقرنفاذ فاسم الكرويًا GER‏ الي durs‏ 
duly‏ الثائئة . ف 54 . 


تف Sli‏ الاول من كاب دباسقور بدوس IE‏ 


— — — 


z "E. 7 ان‎ l I d. 
[22] وهو 2 / الهندي‎ LI uU نازدس : وي بعض النسخ‎ - 6 


9s 
VU A PI e مق‎ 
بلاج اروم‎ de ài هو سنبل منسوب‎ M gio ناردس‎ = 7 
فرون‎ g^ dde : الأطّاء‎ CAM اس رطقو وقالت جماعة من‎ 


NAT ترجه ناردين‎ es وهو کر‎ Nos. 
7 " 2 ۳ A #6 1 » ۳ 
3 وهو الا قليعطي‎ > PY, هو السنبل‎ : how ناردس‎ -8 


p Ux 9 


(Kärdos) vápóog — 6‏ = و : 7-۱1 )1111( ط : 6-۱ (ص ص 5[ - ۱8)+ خ: 6-۱ 
yeu)‏ 3ظ = 4ظ)ء وفيما ذکرت أصناف الناردين التائية صمی هذه المادة نفسها . وهو 
ç. — :(Nardostachys jatamansi D.C.)‏ ص ۱23 (ف 9(. 
(l‏ هذا الرسم هو الذي نيتاه Oll‏ في الحامم (175/4 ب ء 359/3 ت ف 2207( : «ناردين باليونانية 
اذا قل i:‏ یراد به اسل افندي. وال بكر الال oI, AU‏ باه المنقوطة امین من 
PAS‏ من 522 الدّال ولا بحرّلك الا على لطر eh‏ 
2) التوعان اللذان ذكرها دیوسقر يديس هما المندي والسوري : ...لا لاه aeg‏ بسوريا لكن 9M‏ اخبل 
الذي هو فيه يوجد منه يما بلي سوزبا ومنه ما ټلي يلد الهنده. 
(N. Sampharitiké) v. Eupçapitucf - 7‏ : مذكور ضمن الاد السابقة في (و) A‏ 
ft‏ في الأصل : «سقار بطيقي٠.‏ 
2 في الأصل : سقارطقوس». 
:(N. Keltiké) v Kekuxn -8‏ و : 8-1 122(¿ وهو :(Valeriana celtica L.)‏ 
عيسى : ص 186 (ف 20(. 
(I‏ ورد هذا الصطنح في الحامع أَيْضَاء في مواد +افستیین» (44/1 ب à‏ ۰۱04/۱ ف 113) es‏ 
(38:3س. وهو j‏ غير موضعهء و296/2 ناء 1237.5( وومجتجوشة, )1674 ve‏ 
و 34۱13 ت » ف 0079( ويعني في هذه الواضع Ae‏ »الستبل الرومي ۰. الا l‏ (المستدرك : 
626/2 627( قد اعترض على هدا VL‏ وقال إن aye Mo‏ من الفارسية aug‏ - أي 
شراب أو خمر - nes‏ بمعنى JA‏ » ومعنى المصطلح - اذن - شراب السبل . وقد LE‏ لكارك 
في هذا الرّأي (انظر cu‏ على مادّة سنبل في ترجمة anis c(l‏ مابرهوف في ترجمة الشرح 
(ف 265). الا إا لا CO‏ نفس المذهب . gera LUN‏ عندنا مصطنحان obe‏ بدل ك“ 


۱۱4 ۳ تفر تفر du‏ لاو من کتاب دياسقور > 


(2) e I ۳ أيضا . وهذا‎ tbe d هو‎ . ) dsl ناردين‎ - 9 
ma ولکن لیس 0 به‎ & du o d» we Pss فصر‎ b eo 
۰ 2 5 PE 

10 — اسارون : معروف . d‏ جالینوس Jull j‏ السادسة . وقال 
دياسقور يدوس : ومن ان e‏ من + ناردين برَي . 

à - ۱‏ : لا اعرف له jé‏ هذا الاسم . ذكرّه الفاضل جالینوس ی 
تر جمة JÉJ‏ الثامئة 

2 - مالابتزن : هو الساذج اهندي : وذکره جالینوس في JUD‏ 


الثامنة , 


deme =‏ معلى NL‏ فلاود يعني UA‏ ارومي أو الافليطي والثاني يعي شراب t‏ انرومي . وقد 
أورذ LA‏ الیظار الصطلح الأول . بالعی GA‏ ذكرنا. لي كتاب الجامع وي التفسبير - في هذا 
الموضع 3 eT ET‏ ابضا اص 47 و ) — قال : و ... الاقليطي وهو العروت عند Lb yi‏ الرومي 
وهو المنتجوشة Ay‏ الشرائط اي بعض الأفوئله. وفد ورد هذا plait‏ بنقس العتی عند غير ابن 
Pero a Er‏ و . 
البيطار E‏ المولفيئ . Aa‏ و جدناه عند ds À‏ ( يد نه .ا ص 237( وابن Je‏ | شرح . ف 4265 
ub‏ حمادوش ( كشف . ص 161 في النص لمرن . وف 564 في Cent‏ 
:(N. Orein) v. pev - 9‏ و : ۱۰۰۱ )13/1( , وهو — حب لكلرك ي تعقيه على مادة 
.(Valeriane tubéreuse) — |‏ 
1( 3 الأصل : DOTT‏ 
2( في الأصل : je‏ 
(Asaron) dgapov. (0‏ = و : 1 -10 14/0( b‏ : 7-1 (ص 18) + Fa‏ ۰ 2 
اص 4 ظ ) . وهو e es {Asarum europacum L.)‏ ض 23 اف 15). 


. (ص 4 ظ)‎ 8 ١ : رص 9١)؛ خ‎ 8 J: ط‎ (SH) ۱1 ١ و:‎ -)۳۳۵( po0 1l 
.)[ عيسى : ص 187 زف‎ :(Valeriana Dioscorides Sibth.) وهو‎ 


(Malabathron) nuAdfuÿnov - 12‏ = و :۱۵۰۱ {lf‏ . ط : 9-۱(صی ۱9): ج 


LÀ 
- 


[33] 


تفير Gt SU‏ من کتاب دباسقور يدوس I15‏ 


— 


۳ . +, . ʻA ve T 2 B a 
+ وهي أنواع كثيرة مذكورة في الکِتاب‎ CAE هو‎ LU - 3 


5 se : » .. 1 Z AQ 
RUN ULM وذکره الفاضل جالینوس في‎ 


i d ode abo E تئرق هو‎ eda 


السايعة . 
cali — 5‏ : هو GSJ‏ ؛ وذكرَها جالينوس' في المَقَالّة السَادِسة . 
PR des £‏ ۶ م و À‏ م I se p‏ 
16 - قسطس : هو القلط / والكشط cl‏ وهو AIN‏ 


۰1 


أنواع ۲۲+ S,‏ الفاضل جالينوس ني القالة السّابعة . 


A ° e *,‏ زر مره 
17 — سطخينوس" : هو الإذخيرء وهو a SX‏ اهل 


49 ص‎ » ue : (Cinnamomum citriodorum Twhwait.) 9-1(ص 4 ظ ). وهو‎ = 
. (4.5) 

(Kassias) kaooias - 3‏ = و: 3-1[ )07/1( ط : 10-1 (صض20)+ خ: 10-1 
اص ؟ و). وهو (Cinnamomum cassia BL.)‏ عيسى à‏ ص 49 )33( . 

(Kinnamômon) kivväpopov — 14‏ = , : 14-1 )18/1( + ط : l-l‏ (ص 22) ؛ 
£ : 2-1 1 (ص 5 و). وهو ces :(Cinnamomum zeilanicum Nees.)‏ 49 
اف 5). 

(Amómon) äpopov - 15‏ = و : | - 15 (20/1) + ط: 12-1 (ص 24) + خ: 2-1] 
(ص 5 ظ). وهو (Amomum racemosum Lam)‏ : عبسى : 13 (ف 03(. 

(Kostos) ۱۵6۲02 — 6‏ = و: 16-1 (OA)‏ ط : ۱" 13 (ص 25)+ خ: 
IX 1‏ (ص 6 و). ,»9 :(Costus speciosus SM.)‏ عیسی : ص 58 (ف 05 
۱ هي حسب «بوسقر يديس GA‏ وافندي والشامي . والأوّل افضلها . 

۱4 - | fe + )26 (ص‎ 14 1 : L ۱ (221) 17 —1 ;:g ` (Skhoinos) 6۷0۲۱۷۵: -17 
.)16 (ف‎ té عیسی : ص‎ :(Andropogon schoenantus L.) (ص 6 ظ). وهر‎ 


. 4 في الأحس : 1 سەخينونس‎ í! 


yn 116‏ المقالة EMT‏ ص كات دیاسقو ر بدوس 


Í — o oo ——. اع ا س‎ -- — 


. ؛ وذكره جالینوس فِي المقاة الثايئة‎ PORN 


TN, EET:‏ : هو 5 — الذّريرَّة » وهو القلماس » وهو 
j 2 M pr ^ ,‏ 
Dis La‏ + وذکره الفاضل جالینوس في المقالة Lo‏ 


° ° ^ م PE or‏ ° 
19 - اضبالاتوس : هو الدّارشيشغان » وهو O Syah‏ بلغة المغرب . 
"EX “> &K ° ¢‏ 2 ° 
وأخطا من A ie‏ الهندي . 


"aW. )(, ۶ ۶ و‎ Nas 

20 - بریون : هو الاشنةء وهو شيب العجوز ' » وهو میوالك القرود » 
2( انظر eO‏ : )13411 ب و 304/1 ت : ف 404) à‏ مادة ونين مكة». 

18 - ۲۱60هام (Kalamos arômatikos) kalapos‏ = : 18-1 (23/1) + ط: 
I‏ - ۱5 (ص 27) ؛ fd‏ | - ۱5 (ص 56(. وهو cum 5 calamus L.)‏ 
ص 5 (ف 6). 

: معان : دهي الذريرّة‎ EW )1837 ت فل‎ 110/3 à ب‎ 33/4( pdt حسب اللف في‎ SAP )١ 
لقصب الذريرةه . وذكر‎ Lai BUS ویفال‎ ES السفوف الذي ینم أي الذي‎ in وأيضًا‎ 
حنيفة (النبات : ۰225/2 ف 914) ؛قمحان» اسما للذریرة.‎ pl 

(Aspälathos) 6620006 — 9‏ = و : 20-1 )26/1(( ط : [-7) (ص 9 خ: 
(-7!(ض 7ظ). وهو :(Calycotom spinosa LK.)‏ عيسى : ص 37 )4.2( . 
واللاحظ أن الولف قد اسقط المادّة GUN‏ هذه في المقالات. وهي «بنسامن» 
(لالنروى.862 = (Bälsamon‏ — وهو الیلسان - : و : 1 - 19 (24/1) + ط : 16-1 
(ص 27) ؛ خ : 1671 (ص 6 ظ). وقد ذكره في ابلامم : )107/1 بت 255/1 ت ؛ 
ف 336). 

(I‏ کذ؛ في Li SEM‏ (ص 36 ر). أن pu‏ (85/2ب » 73/2 Ln‏ ف 842) فد رسم فيه 
«قندول » . 
2( بقصد بدون شك ابن dy‏ في كاب EU‏ : انظر الابانة . ص ص 35ظ - 36و. 

(Brüon) Bpoov — 0‏ = و: 21-1 (27/۱)؛ ط : 18-1 (ص 29(„ خ: 1 ۱8 
(ص 7 ظ). وهر v ‘(Usenca barbata Ach.)‏ 186 (ف ۱3) ؛ تحفة : 
فى 39 . 

۱ کدا رسم الولف هذا الصطلح في هذا الرضم وني مادة ١‏ أوبشنشي » آیضا (انظر : 3 - 23) في هذا = 


n? دیاسفور بدوس‎ ٠ الأول 3 کاب‎ Ut T 


— —.— - — 


eM 2H v au cz‏ إذا استيك بها. وذکرّها جالینوس في 
iG‏ السادسة . 


e (2)š 


LU‏ وهو 165 مجهول 


ili 2‏ ار ip‏ وهو ی راب 
ert‏ 


m 5 Fan والعود الخام‎ + 3 ^ Gul PA والنجج . وقال‎ 
AI ar in 


5 الكتاب . Je‏ أنه رسمه لي pet‏ موضعين این (36/1 | 84/1 ت » ف 85+ و75/3 ب . 
375/2 ت ف 1377) «شية العجوزه, وهذا هر الاشهر . 
=(Näskaphton) vácxuqüov. — 21‏ و ۰ 23-1 )28/1( + b‏ : 20-1 (ص )3( . ع 
20-١‏ (ص 7 ظ)ء وقد سبفتها فيا مادة وأغالوخن , التالية . وهذ؛ الدواء حسب لكلرك 
(الجامع : 277 ت : ف 359) ومایرهوف وصبّحي ( النتخب ء 2 ت + ف ۱۱9) 
Jyt‏ يستعصي تحدیده . الا ان عیسی (ص 2 ۰ ف ۱2) بری فيه لاء el‏ غیلان ( Acacia‏ 
(gummifera Wild.‏ . 
CRY‏ لاصل : »بشقنه. 
12 محر روه MES : ALL‏ (صيدنة ۰ ص 99(( «à» AM & Y) pul,‏ ص 117 . — . 
۲۱ ف 119). وقد Gé‏ ابن البظار هذا التفسير — في الجامع (120/1ب. 377/1 ث . 
فى 359{. 
?2 - زمره (Agälokhon)‏ = و : 22-1 (ص 27) + b‏ : 1- ۱9 (ص 31) + خ: 
19-1 رص 7ظ). وهر vs :(Aloëxylon agallechum Lour.)‏ ص ۱0 
)0 10(. 
it‏ الأصل : aro ay‏ 
Eo A‏ . ویرسم A‏ ` الصطلح بطری أخرى وعي با el‏ والنجبج mm‏ 
لز بيدي : التاج : هن ۱6۱ . 


118 تفسير المقالة EAD‏ دياسقور يدوس 


— —MM———— — < دد‎ ——Ə—— Y .ےم‎ 


gx JAN » :‏ ن . وقال ابن وافد - رجمه 


ر 6 9 


à‏ كه ال ,5:46 ا اله الستدروض » Niy‏ قرب أن بكرن 


ا 
A QA 24‏ قوفي OTE‏ وهذه Su‏ لها 
التركيب Cs‏ ما كانت SOLLI QS‏ 


fe 22 


ue. uei n‏ إلى — » DE‏ یی بل وه 
OY‏ وس أسْمّاثه الجادي ei‏ 06725 وال dat E‏ 


(Kánkamon) xáykayov. — 3‏ = و : 24-1 )28/1( 2 : 20-۱ (ص 43۱+ خ : 
21-1 (ص 7 ظ ) . والاختلاف $< في حدید ماهیته v‏ ویری سبرنغل (Sprengel)‏ انه 
صمغ شجرة تسمی ١ :(Amrvris kataf Forsk.)‏ نظر لکلر : الجامع : 3ت . 
رف 1863( . 

)١‏ في الأصل : «قبقهن» ç‏ وصوابه «قنقم ۰۱ وقد داخل pm;‏ هذا اتصطلح LA jai‏ كبير في المصادر 
العرييّة . وآثرنا LU‏ الذي E‏ بالناه بعد COGI‏ الأول .- لان ابن اليطار فد ذکره ي gt‏ 
)414 ب 12553 (S‏ 8630( في باب القاف بعدها CEU‏ وقد OUR‏ في (ب] en)‏ 
«فيقين»: ووجده لكارك في الأصول اللي اعنمد لي ترجمته »فبقهن». 

2( قد ali Ja‏ في pt‏ )42/4 ب) عن هذا الرأي : «زعم قوم أنه الستدروس وزعم آخرون أنه 

٠‏ وليس بواحد منیما كما زعموا CY‏ هذه الصمخة كر ig‏ الرالحة VÀ‏ والسندورس ليسا 
کذلك وإن VIS‏ يشتركان معه في التبريل». 

(Küphi) kòpi ~ 4‏ = و: 25-1 (ال28)؛ ط : 22-1 (ص 32): خ: 22-1 
(ص 8 و (. 
CI‏ وقد أضاف إلى هذا المعنى في الحامع )41/4 ب : 124/8 ت + ف 1860) معنى GU‏ : «وبسمون بهذا 

الاسم شجر الارز في طيب رائصته aba!‏ 
(Krókos) xpókog — 25‏ = و: 26-1 (29/1) + ط : 23-1 (ص 32) + خ: 23-1 

(ص 8 و). وهو :(Crocus sativus L.)‏ عیسی ‏ ص 60 (ف 6), 

۱) في الأصل : «انزیهقان:. والمصطلح مذكور في الجامع À)‏ زعفران: 62/2] ب. 208/2 ت ۰ 
ف1110)؛ وانظر : ابو حليفة : البات ۰ 194/1 (ف 438( 

2( هي ابه — لا Le‏ 


1] 


تفسير المقالة الأولى من کتاب دباسقور يدوس 119 


وذكره جالینوس في المقالة السابعة , 


DUB دهن‎ JE هو‎ : Gus — 6 


44 ,)1( س ار و coo. mt‏ 
انيد : هو الجناح » وهو الراسن : وهو الزنجبيل AU‏ 


وهو Jaca‏ 5 ار . ذكرة le‏ لينو في gre GU‏ 


- š - d us uu. ^ a^ MEL 
الزن : هو ریت اجون ره َالو في سوت‎ - 8 


1089 


KUN : °°‏ 
dca - 29‏ : هو زیت يعمل بالجزيرة التي S‏ سيقا 


(e (b) RE ووردت‎ GI) 27 71 :, = (Krokomagma) مارم‎ 


. الادة السابقة‎ Qe 


24-1 Ta (34 2) 24-1: b + (31/1) 28 - ۱ : و‎ = tHelénion) 'Ex£viov ۰ 


اص 8 ظ). وهو inula helenium L.)‏ عيسى . ص 99 (ف 4). 
e f‏ الأصل : Dm‏ 


25-1 Ze . (35 22) 25 - 1 : ود 1— 30 33/1(. ط‎ - (Elaion) £Xuiov 
EAÉviove رص 8 ظ). وقد اسقط الولن مادة وردّت في (و) قل هذه المادة مستقلة‎ 
اي صن الا لا نیون الذي‎ a Ako lagtopei Kpateuug ملاتا‎ čv Alyuvto 
2 OC. 5 QA . ^. . 5 M ۰ 8.2 49 f o arm 
$092 Jl v? (= . b) Nu وول دک 2 نصي‎ . pan حك‎ y فال فراطواس ابه‎ 
. Lai 

wm.) n Tu ۰ x set, DP »‏ 7 .لم * 
|( في الفالات pes‏ زیت نفای الذي يعمل س الربتون الفض الذي لم يبلغ ۰. 
ا ا à oae 26-1 : L‏ (و) ۰ (خ) : ضمن الادة 
a‏ والعنوان في iy EU. GA La‏ الذي pet VA‏ التي QUE‏ 


PEE 
.(Sikuónia) 2۱۱۷۵۱ هو‎ (oh اسم الحزيرة اثر‎ GY aal yyin الاصل . وصيرانه‎ gam ۱۱ 


- 6 


120 تفسیر GUN‏ الأول من کتاب دباسغور يدوس 


P / 


Ie» -0‏ : هو الد هن المَسَلِي Dd».‏ ساق ig‏ 


بتدمر » وهو TZ‏ داود < PSN‏ 


œ, مم‎ Q) y ue 
. صنعة قیقینن : هو دهن الخروع‎ - 3I 


32 - صنعة idéal‏ : وهو ده اللوز. 


3 - 222 سقاميتن : وهو دهن e‏ 


(Elaiómceli) moe — 30‏ = و : 1- 31 (36/۱)+ b‏ : ۰۱ 30 (ص 38( : fd‏ 
ø) 26 —1‏ 9 ظ). 
E (۱‏ (ص ذاظ ) توس مع OST‏ في شرح مذ الصطلح : QUE CE‏ مر كي EMI ETE‏ 
MN,‏ وهو الط dus‏ ه وهو PA ENT‏ ذلك قل له JA Lau‏ وهو دهن 
Pi E‏ من ge Jn‏ ساق SE Ge ٠ PX pe‏ منل aps‏ عليه الكلآم». 
s = (Kikinon) Kixtvov -3t‏ : 32-1 (ص 36( : ط :1— M‏ رص 38( Fd‏ 1- 27 
(B9 v?)‏ . 
۱) في الأصل : ؛ففيانه بالفاء في أوله. 
(Amugdälinon) äuvydäAtvov — 32‏ = و : 33-1 )37/1(( b‏ : 32-1 (ص 39( ؛ 
خ: 28-1 (ص وظ). 
(Huoskuáminon) doogxvémvov — 3‏ = و 1 - 35 )38/1( ب ط : 34-1 (ص 40) ؛ 
È‏ 29-1 (ص 10 و) . وقد أسقط المرلف 880 559 في (و) : 34-1 (38/1) ؛ 
وي (ط): 33-1 (ص 40( بل هذه انادة مستقلة وهي «Bahavivov»:‏ 
«(Baläninon)‏ أي دهن البان j Ul.‏ )¿( فقد وردت ضمن المادة ساب 


تفسير انقالة الأوفى من كتاب دباسقور بدوس nz‏ 


—— —— e م‎ Lt ج‎ RE تا‎ 32 


ي ہے 3 5 م 
Ng‏ 

Sj T on, os LL 
. وهو دهن الاس‎ LUN Fei a صنمه‎ - 5 
وهو 195 اقا‎ : gl 1 
[54] وهو دهن العار.‎ : Apa صنعه‎ 
و‎ o A 


£54 ° 
Kee ۰- 7‏ ووذونيُون : وهو دهن الوَرد . 


ری ا z, a r‏ 
8 — صنعه DS LI‏ وهو دهن الكفرى . 


Fa s(a (ص‎ 35-١ : ط‎ : (39/1) 8 E. :3 = (Sinápinon) oivésxivov — 34 
kviltov LA za (ص ۱0 و). وقد اسقط المؤلف ماديين وردنا في (و)‎ 30-١ 
DI - ott وهو دهن بزر‎ « 9/1) 36 —1 (Knidion kokkon) 0۷ 
(39/1) 37 — | ; (Rhaphaninon) «pagavivovn و‎ — far (b) الانجرة كما في‎ 

رَهْوَ دهن الفجل : وقد ESS‏ في (ط) و(خ) ضمن PU‏ السابقة . 


D وهو‎ NET : الأصل‎ 5 (1 


£ s(4l (ص‎ 36—1 : b + (40/1) 39 —1 : و‎ = (Mursininon) pupaivivov — 35 
.) (ص ۱۵و‎ 21 7I 
E + (42,2) 38-1 : b (40/1) 40 —1 و‎ = (Däphninon) éépvivov — 36 


32-1 (ص 0اظ). 
0 ني الأصل : «ذافينبونم. 
(Rhédinon) bóñuvov -7‏ = و : 43-1 )42/1( ط : 39-۱ (ص 43) + خ : 33-1 
(ص 10 ظ). وقد اسقط ep‏ ادن وردنا قبل pia‏ الما مین d‏ (و)ء وها : 
4l —] :(Skhinin2n). «ogivivov»‏ )41/1( ; وهو «دهن Y»‏ ولس »دهن 
الاذخر» LS‏ في ترجمة ¿CY‏ و :(Mastikhinon) «puotiyivov»‏ 42-1 
0 ) وهو .دهن المصطكى ه. وقد ذ كرت" الماذتان في (ط ) و(خ) ضمن SC‏ السايقة . 
(Elàtinon) létivov — 38‏ = و : 44-۱ (43/1)؛ -١ : b‏ 40 رص ۰)45 خ : 34-1 
(ص 1او ). وفيهما ددهن قشر الکفری». 
اااي الأصل : بطبلنیوب 9 . 


ty 


12 تفير القالة الأولى من كتاب دباسقور يدرس 


“aana, 


Je) 


. ميلينون : وهو دهن السفرجل‎ ZO — 39 
AT d e» وهو‎ : Ge ace — 0 


AX ارس‎ 423 2 - tse, 
. صنعة اوقیمینن : وهو دهن الباذروج‎ — 41 


far, #4 ,و‎ Aun 
. وهو دهن القیصوم‎ À آیروطوننون(۱‎ inco — 42 
C AS وهو‎ : OST صنعة‎ - 43 


m r 


4 - صنعه nme‏ : وهو دهن الا بر 


35-1 ig «(45 ط : 4۱-۱ (ص‎ + )44/1( 45 —1 : s = (Mélinon) pàivov ~- 39 
.) رص ۱ و‎ 


s = (Sampsükhinon) ouuyobyivov — 40‏ ; 48-1 (45/1) ؛ ط : 44-1 رص 47) ؛ 
e LE) H . 1‏ 0 * 
- . € ۰ - | ب Š e |. . . o " AE‏ 
14 | - 38 (ص ,11 ظ). وقد اسقط الإلف هنا Jn‏ ورذنا vole‏ )5( . )2( 
و(خ) (Oinanthinon) «oivavBivov» : LA,‏ وهو ودهن زهرة الكرمه =,: [-46 
b + )44/1(‏ : 42-1 )46,9( > : 36-1 ( ص (Télinon)«riAiwov»y (B11‏ : 


وهو sl LA‏ = و: 47-1 )45/8( b à‏ : 43-1 ( ص 46)+ خ: 37-1 
(ص 211( 

(Okiminon) ġkipivov — 41‏ = ,: 49-1 )46/1(« ط : 45-1 (ص 48(« Fd‏ 
| — 39 اص ۱۵ و ). 

: (ص 49) + خ‎ 46-1: b + (46/1) 50 - ۱ : y = (Abrotoninon) afiporovivov — 2 


.) رص ۱2و‎ 40 - | 
END : الأصل‎ S (d 


:(49 wo) 47-1 : b (47/1) 51-1 و:‎ = (Anéthinon) ûvn#ivov - 3 


n 


.) (ص ۱2و‎ 4۱ - 1 
42 -- | | E . (49 ebd : b + (47/1) 52—1 : و‎ = (Leirinon) Aeipwvov — 44 


)2 ۱2و ) . والمنوان "n2‏ هو - gem TORN (Süsinon) «aobaivov»‏ اي ٠‏ دهن 
السوسن t‏ 5 النسخ اللات . ui‏ العنوان الذي NARI À‏ وارد soul x, T‏ للشرح : - 


123 الاوی م كنات دياسقور یدوس‎ ial pee" 


f و‎ ۶ 0) "f P 


45 - صنعة ie MÀ‏ : وهو دهن NU‏ 
6 - 22 قروقينن : وهو LAS‏ الزغفران. 


4, ". , 9 


47 — صنعة قیفرنن ۲ : وهو دهن PI‏ 


d مر‎ on 


29 
ans — 8‏ اغلاقینن ۱۲ : وهو دهن ae‏ العنب . 


pea IAS وهو‎ LU W صنعة‎ - 9 


= «وبعض الاس پسیبه لبربنونه. Cb‏ عن تفسيره بالإيرسا ففيه نقص . SN‏ الاپرسا GS‏ 
رتسول ( راجع اماد الأولى في هده لقالة). 
|) في الأصل وليرونس». 

(Narkissinon) ۷۵۵۹۲60۱۷۵۷ -- 45‏ دو : $3—1 )49/1( k.‏ : 49-1 ۱ص 51( + > : 
| - 45 (ص ۱2ظ ). 
Jtl‏ الأصل : À‏ فسونس ٩‏ 

va ؛‎ (52 e) 50-1 : b .(50/1) 54-1 : = (Krókinon) xpókivov — 46 
.) و‎ ۱3 J?) 44 - | 

E (53,2) 51-10 : b y (5071) 55 —1 :, = (Kuprinon) Kurpivov — 4? 
(ص 3او).‎ 45 - | 
CRT EL : الأصل‎ J 4] 

(Gleükinon) yAeükivov ~ 48‏ = و : [-57 )453/1: ط: ]-53 Ed + )56 pe)‏ 
47-1 رص ۱4 و). وقد أسقط al a‏ مادة وردت بل هذه مستقلة . هي qipivov‏ 

B _ ۳۳ ۲ 0 e 8 ۷ ۰ 

e l E 154 ye) 5267] d. (S11) S6 ~ I : و‎ = (Irinon) 
هو‎ EU ان سسب خذف اللی هذه‎ pes وهو انوع من ذهن السوسن ویقال له إيرِسّاه.‎ 
الولف ب #دهن‎ jd وقد‎ (AC 44 U (انظر‎ s من‎ aL! ae ورود‎ 
HUE الابرساه فرأی في هذه تکرارا للأخرى . وها في المتقيقة دهنانر‎ 
وهو نحريف.‎ ile : في الأصل‎ ١ 

49 — هل تصرف als‏ لف Je E LA‏ . فالصطلح » LN ES d 2j‏ هو «pupéxivov»‏ 
(Amaräkinon)‏ - وقد رسیم d‏ ار جَمة اما a‏ - وهر دهن الأقحوان = 
| ۰ )531( ط : ۱ 54 (ص 36)؛ خ: 48-1 اص 14 و). یل KT‏ 


124 تفسير الفالة الأول من کناب دياسقرر بدوس 


32,2925 


Ud d ROS DAS n: od 6 uz — 50 


aio - 5١‏ 0 : هو GE <J‏ + وهو دسم شُجرة الم » عن 
JJ‏ ۰ 
۳ 2° وه A‏ 
2 — صعه قنامومینون : وهو دهن NE‏ 
n -53‏ 2 تازوین : : وهو ده ^ Ur‏ ردين . 
X“ š, tes ° 0 es‏ 
XU an — 54‏ وهو دهن الساذج . 
c‏ اسم الأقحوان i56, 2 po‏ هو «üp&ápaxov» Î « (Parthénion) «rapðéviov»‏ 
اس و s‏ ماران - فاسم مشر 3 LEA‏ > بن الأقحوان ٠ Eu‏ ولذلك 
= ا موف - فيما yu‏ - اشتقاق اسم هذا الدهن من اسم الافحوان الغروف . 
jt‏ الأصل : ) DANS y‏ 
(Megálleion) ueyüXAetiov — 50‏ = و : qe‏ الادة السابمة) ؛ ط : æ) 55-١‏ 57( ؛ 
خ: 49-۱ رص 314( 
(I‏ قال دبوسقر بدیس : وهذا al‏ كان يعمل في الزمان الأول Dis‏ الآن فليس يعمل . وليس بمنكر أن 
KiS auo Si‏ هذا ليكون ناما». 
(Staktë) ocaxti) - 51‏ = و: 60-1 (55/1۱) + ط : 56-1 (ص 58): ig‏ 52-1 
(ص ۱4 ظ ) . وقد اسقط" الواف FAR‏ 55 3 (و) HT‏ ِل هذه هي «pETORIOV»‏ 
(Metópion)‏ = و : 1— 59 )54/1( š Vi.‏ 2 (ط) و(خ) فضمن المادة السابقة : »وقد 


بعمل بمصر دهن يسميه أهل البلاد ماطوفيون». 
41 في لاصل : صصغطىء. 

+ )58 (ص‎ 57-1 : b : (5571) 61 - ١ : و‎ = (Kinnamôminon) kivvapópivov ~ 52 
(ص ۱4ظ).‎ 53-1 '€ 

54 - ۱ T. (59 رص‎ 38 - ۱ : b.(6/)62-1 : و‎ =(Närdinon) ۷6۵۵۵۱۷۵۷ — 3 
. (2 4 Je) 

59-1 : b 5(57]0 63-1 :, = (Malabáthrinon) puAuPäbpivov — 54 
(ص 5او).‎ 55 - [ Fd (ص 60( ؛‎ 
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-f ^7 . Jj 3 2 e 
/ . الثامئة‎ DU ذکره جالینوس في‎ 6 af هو‎ : (Ds - 5 


6 - شطي ركس : هو الاضطرك. وهو عََل نی » وبالسيانية 
Mum‏ ويقال ú‏ عسل رومان » ولینی رومان أيضا منسوبة إلى بلاد 
الرومانیتین ۳" من بلاد الروم ؛ ويقال لبنى رهبان منسوبة إلى الرهبان Y‏ 
rae‏ ما يترون ا الكنائس Ul,‏ کل ؛ وهي الميعة عند GEBI‏ . وذكرها 
جالینوس في EXEC‏ 


KM — 7‏ 7 ماه راحة aN‏ وهو المقل ار بأنواعه . ذکره 
جالينوس في T juil‏ 


او ای ای E cola‏ ع ا 
(Smürna) apópva — 5‏ = و : 64-۱ )57/1( + b‏ :60-1 (ص 60) ۱ € ۱ - 36 
(ص 15ر ). وهو (Commiphora myrrha Engl.)‏ عى . ص 5$ (ف 6(. 
)١‏ في eM‏ »شمرباه. 
 (Stirax) ope ~ 56‏ و: b «(59/0 66-١‏ : 6۱-1 (ص 62)+ :p‏ 57-1 
رص 1|5 ظ ) . وهو (Styrax officinalis L.)‏ : عيسي ۰ ص 175 (ف 8(« وقد اسقط 
لوف مادة وردت في (و) مستقلة هي Dé Boiótiaké) «è Botwtiakn ouvpvu»‏ 
(smárna‏ = و : ۱- 65 ۹ وقد وردت في (ط) و(خ) ضمن ادخ السابقة ' 
«وامًا DM‏ الذي من البلاد التي يقال ها ببرطفا «. 
(I‏ مصطلح سيان أصله «۸500065»: ابن مراد : المصطلح الأعجمي 87/2 (ف 192). 
2( في الأصل : ages‏ 
3( 2 الأصل : 1 
=(Bdéilion) pöfàkiov 57‏ و : 1 67 )60/1( ط : 62-1 (ص 63)؛ خ: 58-1 
(ص ,16 (. وهو ‘(Commiphora mukul Engl.)‏ عيسىاء ص 55 (ف 6). 


(Libanos) ۸20۷۵ — 8‏ = و : 68-1 )61/1 — L  )65‏ : 63-1 (ص 64) + خ: 
| - 59 (ص ۱6و ) . وهو :(Baswellia Roxb.)‏ عیسی : ص 32 (ف 4). 
1 کذا في الاصل . وم نند إلى معناها ولا ای صواما. 


b‏ المقالة الأول cn‏ کتاب دياسقور یدوس 


-——————— š - — T n . _À. T. - بت وه‎ 


Av‏ الى سر 
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uerit. ۷ ۰ + 07 - 37 7‏ .2 
ومنته شحر عمان : ولا X p‏ بغيرها ç‏ وذکره جالینوس" في المقالة السابعه . 


I) 4^ L 12‏ ° و 
ede - 59‏ : وهو قشر الكندر . 
lon ,.‏ 342 ۶ و 
cU LIUC) — 60‏ معناه دقاق الکندر . 
> و وام A‏ ار ۵ 


. الکندر‎ Obs ومعناه‎ ane 61 


A 


Gt M. v teu (je ft (1) 
.  اينوفلقلا وصمغها‎ ç C cops! هو‎ : dès - 2 


(Phloiós libanü) po ۵۷۵۸‏ = و : (ضمن الادة السابقة . وکذا الادتان 

SEI‏ أيضًا). ط : 64-1 (ص 66( + خ: 60-۱ (ص 6اظ). 

١‏ في لاصل : «فليشولبانو». 

6۱-۱ i (62,2) 65-1 ط:‎ = (Minna libanü) pévva Afénou 

اص فاظ). 

(I‏ كذافي الأصل . وصوابه à piles‏ كما في ۱ط) و(خ). وقد Ur‏ في te)‏ ب »لبانوضالیا. وهو 
قريب من الرسم الوارد هنا. 

62 -| um +167 رص‎ 6671 : b = (Auhalé libanotü) uiBüAn Afuvorod 

. ) ظ‎ 6 Je) 

۱ كذا في الأصل à‏ وصوابه ."اي ليبانوه كما في (ط) واخا. وف دال اي peu ie)‏ 
وهر رسم قريب امن الوارد ها . ولا ري س این جاه اب ابرطار VAR,‏ عل (خ) ppt‏ 
PRU‏ في هذه Su‏ وسابقنها. 

(Pitús) 4‏ = و: 69-۱ (65/۱): ط : 67-1 (ص ۵8) + E‏ [ - 6۵3 

QE رف‎ caa : (Pinus pinca L) (ص 17و ). وهر‎ 

۱ في الأصل : + بنطس 4 . 

2( عرف الولف ي aes‏ )1418 ب . 120:1 ت . ف 433 مکرر ۱ - توب بأنه «الصنویر الصغي 
الذي حمل قضم قر ut‏ الا آننا سي هذا TEL, AR‏ مدا إلى ٠‏ يطو يداس » في s>:‏ 63 
Er‏ | 

: الجامع 31/4۱ ب‎ 5 np رقد عدا‎ (Kolophónia) «xoAogáviav Loi dis misan P 
unm هن إذ اعتر القافونيا «صمغ الصنوبر الذي‎ edi المد‎ Car A ثاء ف 1827) عن‎ 3 
Au ud في‎ UN LA فوفاء. وفوقا هو‎ Hd 


— 59 


— 60 


— 6l 


- 62 


تفسير نقالة الأولى من كتاب دیاسقور يدوس t27‏ 


—s — -- are‏ ام یه مه 


Pis — 63‏ معناه الوا دنه . وهو شجر m SA‏ ۰ وهو نوع من 
التنوسب. ذكره جالینوس في LU di‏ 


DUT — 64‏ هو ال وی الصتار الذي يثمر فقضم قرّيش UI N‏ 
ويقال قم قريش وقل قريش + وذكره جالينوس في المقالة الثامنة. 


9. 


er cv Z4 š ^ , )۱( °‏ 
[Te - 65‏ : هو شجر الصنوبر الکبار . وصمغه Ree‏ الذي 
قبله هو el‏ ويقال رانيانج ورانينا وراطينا في uam‏ التراجم . وذکره 
جالینوس / في المقالة السابعة , 


ne WE V e‏ خبط واه à : I‏ ان 

۳ DU والعريي‎ EUR ENT Las ی المقالاات‎ A Gad e (Peukà) moxque 63 
J . فيطس وهو التنوبة . شجرة معروفة‎ ٠ : UN الحَدرِيث غنها ورد من اناد‎ 3J 

وهو الأرزء وهو نوم منه . LA,‏ قشر ...». وهو i (Picea excelsa Link.)‏ غفف 


)»2 298( . 
)١‏ کذ؛ سم CN‏ هذا المصطلح محر ٠ ga e ay‏ كما في المقالات . وفد Vo‏ عليه الط من 
;35 26 و 


نصورو أنه rely ge‏ وهو معنى قري » كما سيق في BUN‏ 24 . 
2( الارز في ائعرية مصطلح مشترله . مشكل ۰ due‏ مثل بقية اراس لم بصل علماء الات بعد 
إلى G Wii ud‏ كلها. Jal‏ في دنك تعلبقات لکلرك ي ترجمة pU5‏ 
)182/2 - 383 —( < ومترجمي S‏ . (ف 298( Q‏ ومترجم الشرح . (ف 2 و37). 
(Pituides) ۲۱۲۷۱۵۵65 — 4‏ = و : Quee)‏ مادة بطس) + b‏ : 68-1 رص 69( + E‏ 
64-1 (ص 17و ). 
)١‏ في الاصل : د بعلواید اس 4 . 
2 انظر ut‏ )2( على $901 63. 
(Strobiloi) 010۵8040۱ — 5‏ = و : اضمن مادة ويطس b. (u‏ : 69-1 (ص 69) خ : 
65-1 (ص 7و ). 
() في الاصل : a Lis‏ 


= 66 ¬ | Ta . (70 (ص‎ 70-1 : b 44{66/1) 70-1١ : و‎ = (Skhinos) oxivos — 6 


128 تفسير المقالة الأول من کتاب دياسقور يدوس 


p . c . š 


ی ور وه ,3 .° و ° 
LI at - 67‏ هو شجرة البطم . وصمغها هو lle‏ الأنباط ؛ 
وذکرها جالینوس في المقالة الثامنة . 


Le - 68‏ 0 : هو CALI‏ جالینوس في القالة الثامنة . 


69 - كسيرابصًا : هو الزفت الي بس امتخذ من e‏ بالط + وذکره 
جالینوس Qu‏ لذي S‏ في المقالة المذكورة . 


Te ...0(1) . ^s . 26: £ > qÍ °° _‏ ه Q)‏ 
70 — زوبصا : هو ما يجرد عن السفن ]2[ زفت وشحم 2 ؛ وهو 
- و و d i‏ 
مدو zali‏ . 


——M 


(ص 17 ظ). وهو صمغ (Pistacia lentsticus L.)‏ سى à‏ ص 140 )1208( + ds‏ 
)9 251). 
ا( Jj‏ الأصل : LL‏ 


: = (Términthos) ۲60۱۷9۵5 - 67 


و : ٩۱-۱‏ (61/۱): ط: [-7 اص ۱()+ خ: 
| - 67 رص ۱7 ظ ) . وهو ¿e :(Pistacia terebinthus L.)‏ ص ۱4۱ (ف 14). 


.۱ الأصل : ء طرمینش‎ 2 )١ 
‘> t -— , & 0 2 E . = RATE s 5 " 42 5 

E (4 رص‎ 72--( : k 5(70/1) 72--1 : و‎ = (Pissa hugra) nicou trypu - 68 

(BIS (ص‎ 68 —] 

P ar : الأصل‎ ۳ (à 

2( هر ال فت اارطب . 
(Xérapissá) Enpü mogi - 9‏ = و : (ضصمن الادة (xU‏ ط : 73-1 (ص 76( 

> : 69-۱ رص 8(ظ). 

د 


(Zópissa) 5071666 — 70‏ = و : (ضمن مادة بصا زیفرا) b v‏ : 74-1 (ص 006+ خ : 
1 - 70 (ص ۱9 و). 
(Í‏ إضافة tré‏ المعنى . 
a8‏ 
3 — لولف هذا المصطلح في امعم )16522 ب ۰ 213/2 2( ف ONS‏ وزفث Ah‏ 
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> e , P 5 .. ٠ , 0 
end N وهو زفت‎ Ceo ai اسفلطس ( : هو‎ - 71 
Ae - 


X EOS - 72‏ سو الم 


lo dns A ** 4 9‏ # 
MT — 73‏ هو النفط c‏ ومنه مخلوقي ومصنوع . 
ull - 4‏ : هو مج e‏ وذكرة de‏ في dub‏ 
السابعة , 


(Asphaltos) 66001106 - 1‏ = و: 73-١‏ ((/72)؛ b‏ : 75-1 )2 £06 خ: 
71-١‏ (ص وؤاو). 
۱ في الأصل : na lite‏ 
2( القصود با البحر ايت + وقد حدّد الؤلف موقعها في اللتامع (26/4 ب à‏ 98/3 ث » ف 1838) : 
«البحيرة Lil‏ الي من آعمال Get‏ باققرب من البيت القدس التي هي بين الخورین غور زغر 3 
ار ما و. وانظر ايشا : ابن عبد المتعم : الروض العطار ص ا43 (الخور) . 
(Pittásphaltos) 51716600170 — 72‏ = و: (ضمن (UN aUl‏ ط : 76-1 
(ص 477( 72-1 (ص 19و). 
ə U‏ الأصل : « .١ Mitia‏ 
CAD (2‏ من الصطلحات المشتركة . وقد co‏ المواف في تفسبره في الجامع )169/4 ب . 346/3 ات 
ف 2190). »الما يقال على هذ! الدواء (أي بطسقلطس) وعلى الدواء العر ف بقفر الود Jes‏ 
الومپا القبرريي وهي موجودة بمصر كثيرا. وهر خلط كانث الروم ud)‏ تلطخ به موتاهم حتى 1 
أجسادهم ú‏ ولا نتغير. ویقال على حجارة تكون بصنعاء این سود ونیا أدتى تجریف وهي إلى 
الخفة . تكسر فيوجد في ذلك التجوبف شيء JE‏ أسود + وتقلى هذه الحجارة إذا کسرت في الزیت 
فتقدف جميم ما فيا من تلك الرطوية الستواداء السبّالة. وأكثر Ú‏ توجد فبا متوفرة إذا كانت السنة 
عند هم كثيرة المطر ١‏ . 
(Näphtha) vág8a — 3‏ = و : (ضمن ماذة اسفلطس)؛ 77-١ : b‏ (ص 07+ خ: 
1 - 73 (ص 319( 
(Kupärissos) ۱۷۷۲6۵۱0604‏ = و : 1 - 74 )73/1( + > : 78-۱1 (ص 78) + خ: 
1 - 74 (ص 9او). وهو c g=" :(Cupressus sempervirens L.)‏ ص 62 
(ف 19(« dé‏ (ف 381). 
۱) في الأصل : «فالارسیس». 


Em‏ تفم GUN‏ الأول من کنات دياسفور يدوس 


5 - أرقو" : هو SER‏ ذكرّه Del‏ جالینوس في dul‏ 


Les 
JU! وذكره الفاضلٌ جالینوس في‎ (je M بَرَائِي : هو‎ - 6 
. السادسة‎ 


2 عم ۹4 ° * 2,7 ssa‏ > 
7 - قافرس : هو شجر الشربين ء» ومنها يتخذ اجود القطران . ذکرها 
جالينوس في المقالة السابعة . 
Nn‏ و مرف ^t 97. . #07 en te a Za‏ 
TL — 78‏ هو شجر الغار > وسجر A JM‏ . وهو نوعان : د کر وانتی . 
ذكره جالینوس 2 المقالة السادسة . 
pds - 9‏ : هو LS‏ الفار الْمَدّم الذكرء» Coe,‏ الرند ايضاء 


(Arkeuthos) &preu0oc — 5‏ = و : 75-1 )4/1( ط : 1 79 (ص 79) : Fad‏ 
1 — 75 (ص ۱9 2). وهو :(Juniperus communis L.)‏ عى : ص 102( ف ۱3). 
J (t‏ الأصل : ١أرقونس»‏ . 

76 - ۱ Fd „(79 ط : 80-1 (ص‎ (75/1) 76-1 : = (Bráthu) pau - 6 
ص 102 )17—3(. فة‎ . ~e (Juniperus sabina L.) (ص 19( . وهو‎ 
. (26 (ف‎ 

77-١ E :)80 (ص‎ 81-1 : P (6/1) 77 ۱ و:‎ - (Kédros) xéôpos - 7 
(14 ص 43 (ف‎ s عیسی‎ :(Cedrus Libani Barrel.) (ص 19 2( . وهو‎ 

(Dáphné) áp — 78‏ = و : 78-1١‏ )78/1(: 2 : 83-1 82,0(« خ: 78-1 
(ص 20 و ). وهو (Laurus nobilis L.)‏ عيسى : ص 105 (ف 20( : c aac‏ اف 173 
و 437). 

(Daphnides) Supvides — 79‏ = و : (ضمن الادة السابقة) ؛ ط : | 847 رص 82( EG‏ 
| — 79 )© 20 و). 


نقسم تفسم ui!‏ اليف من LS‏ دیاسقور DH‏ ]13 


— 


وب / COCA‏ وباللطيني GE‏ وهو اللوزه(3) ایضا 
Le X du,‏ 

$ Esto r“ rd ph d 5 

0 — افلاطینس : هو شجر الدلب . وهو (SU, Sal‏ بتخفيف 

- 053 جالینوس في القالة الثامنة 

du -‏ هو pu‏ الران بالعر بية » (z à ys‏ از ان(2 , WP‏ 
atis‏ المذكور في السابعة من مفرّدّات جالینوس فلیس ¿lie‏ بل هو الشجر 
المذكور في انحر هذه iU‏ الأول ين viele‏ المسمّاة Ci, Put‏ 
مالیا فلم يذكرها جالینوس O‏ 


1( هو مصطلح فارسي (Dahmast) 245, abel‏ . انظ : ابن مراد : الصطلح الاعجمي . 385/2 


اف 803( , 
2( هو مصطلم Qiu (ZY‏ اصله «Orbaco»‏ من «Laurabacca» Et‏ . انظر سيموتت ؛ 
à paali‏ ص 116 . 


3( هو مصطنح Cer‏ اصله aLauruss‏ . انظر نفس المرجع السابق . ص 300 . 
4) ۸ نمثر على هذا الصطلح ي للمراجع التي بين at‏ 
(Plátanos) ۳۸6۵۲0۷06 - 80‏ = و : 79-1 )78/1( + b‏ : 1 - 85 (ص 82) -t Tk‏ 80 
(ص 20 و). وهو ¿u  (Platanus orientalis L.)‏ ص 143 )11.2( . 
p SA‏ 34 , . 

: انظر : ابن مراد‎ . (Čanār) « "صلهما بالفارمسة «حتار‎ JU واطنار تسميتان فارستان‎ Lan CI 
و520 ؛ ف 744 و1217). وقد ذکرها ابن اليطار في الامم‎ 316/2( à الصطنم الأعجمي‎ 
. تاء ف 1421( للدلالة على نفس العنی‎ 385/2 à ب 376/1 5( ف 523 « ,90/3 ب‎ 12311) 


(Melia) pràía — 81‏ - ,: 80-1 )79/1(: ط : 86-1 (ص 83) + TA‏ 1- 81 
رص 220 ) . وهر (Fraxinus excelsior L.)‏ : عيسى : ص 84 (ف 20). 
0 في الاصل : ,بالبرية». 
2( انظر Ah ds‏ — في eM‏ ابا )52/2 ب à‏ 194/۱ ت » ف ۱08۱) وقد قال عنه : وزان : شجر 
PUE‏ وزعم ue‏ اانه . وانظر cla?‏ دوزي : iani‏ 577/۱ : وكذلك 
التعليق 4 فما بلي . 
3( انظر المادة 128 ي هذه المقالة ele (1) jassi‏ 


4( قد آورد المؤلفب pad‏ من هذا eR J L^ LE‏ (مادة مران : 144:4- 145 = 
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82 - لوقا" : هو codi‏ وهو آنواغ . ,$53 جالينوس في المقالة 
ci‏ 
A 7‏ 


r LÀ ر قاعم‎ e ۰ ۴ 5: <+ r ei” 
Ui xS NS الشام‎ Jet CUOI هو‎ : ju - 3 
e Be s 8 er 7 ° 
. قشر 0282 جوزبوا . وذکره جالينوس في المقالة السابعة‎ 


299/3 — 300 ت : 21015( وتوسع فيه في الابانة (ص ص 73 ظ - 74 ظ) حيث وصضف OÙ‏ 
وصقا مهما à‏ وتورد فيما بلي هذا النقاش لاهمیبه : A‏ هذه ترجمة موضوعة في كتاب Ge‏ 
jou‏ ( = ديسقوريدوس وجالینوس) على use Cp‏ فن لم بمعن A‏ في Yu nem‏ 
(كذا) وفع فبما وفع فبه ماب المهاج الذي جمع في هذه em‏ بين فول uei‏ في الذوائین 
š Go; ist‏ على Cel 255 ugi‏ ;96 ي ذلك p^ cy‏ ت وا ذلك ان المران الم كور 
في المقالة السابعة من مفردات جالینوس هي الشجرة ابي ذكرها دیاسقوریدوس في آخر القالة الأول 
وسماها anis à UU‏ ما مرها . وهذه الشحرة (في الأصل 2( GS‏ ما ننت يلاد أنطاليا . 
Uf‏ الشجر الذي ترجمه CE‏ في D‏ دیاسقوریدوس OS OL‏ جالینوس لم يذكره اي بسائطه 
EN‏ وذكره دياسقور يدوس في ترجمة سبعة وسبعين دواء من الفالة الاوی وسمّاه باليونانية GC‏ (...) . 


رقال بعض علمائنا ازن هو اندي يسميه ائعرب الران . وهو شجر كأعظم Ú‏ يكون a‏ وعُوده an‏ 
وهو عندنا Kew‏ : صنف ورقه مقطع فيه سبع شعب وأكثر أزغب إل الغبرة ما هو ويعلوة أي أوّل 
إيرافه خمرة , وصنف آخر ورقه لين شدید الاملاس مؤشر part‏ الباطن ایض الظاهر بشه ررق 
الخللات AU bi y‏ ورق الخلاف Lou wi‏ : ونوار الصنفین کنوار الخروب Y‏ أنه v pe‏ 
Do‏ عنما وی <a Ja. PM ^U‏ ما اقتلم من جوف شجره TL» Ge‏ 
وادا 2 وبري فإنه ینقصف وينكسرء. عل أن cane oU‏ من السنديابّات (Fagacées)‏ ۰ 
ووصف ابن البيطار له يزيد ذلك . ولذاك فان المقصود بالران عند ابن البيطار فيما پیدو هو 
(Fagus silvatica L.)‏ , 


82-١ Tai (83 (ص‎ 87-1 : b ((9/1) 8۱-1 و:‎ = fLeüké) sókn - 2 
{17 عيسى : ص 146 (ف‎ (Populus alba L.) رص 20 ظ) , وهو‎ 

(I‏ في الأصل : «لورقاء وهو تصحيف. 

(Màkir) uáxip - 83‏ = و: 82-1 (79/1)؛ ط: 88-1 (ص 83): خ: 83-1 
(ص 20 5( . وهو :(Myrsica fragrans Houtt.)‏ عیسی : ص 122 )609( . وبين 
القدماء احتلاف كر لي Lal ax‏ اتصطلح الوتالي + pri‏ من يعرفه بالسباسة pes‏ 
من in‏ بالطالسفر :(Taxus baccata L.)‏ شرح (ف 38). وقد اشار این البيطار إلى ب 
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RER 1 d de 9 t . )1( ^.‏ 
4 — اغيرس ۽ هو سجر ا لحور الرومي . وقشر هذه الشجرة هو 
4( . اك 
O5 21‏ الذي بط به القسي . وقال ديسقور يدوس أن صمغ هذه الشجرة 
هو (PACS‏ وذکره جاانوس في المقالة Lot‏ 


DEN — 85‏ : هو شجو الدردار» وهو Jai Le Isy All‏ العراق 


a‏ هذا الاختلاف في الإبانة : ووبين الأطبّاء في الطّالسفر والبسباسة اختلاف كثير » فبعضهم 
بقرل هي الطالسفر وبعض ينكر ذلك . والكلام في ذلك خارج عن غرض هذه niall‏ 
رص 36 و). 9i Y)‏ الولف يذهب في الابانة نفس المذهب الذي ذهبه هنا قرف الاقر 
بالبسباسة »وذکر LUN‏ دیاسفوریدوس في ترجمة سبعة وسبعين دوا من المقالة الأول 
سا باليونانية a JG‏ (ص 36 و) . ما في الجامع فقد اضطرب وتذيذب. فرفه بالبسباسة 
à 92/1)‏ 222/1 ت . ف 281) ثم بالطالیفر )94/3 — 695 395/2 - 397 : 
ف 1443( à‏ وقد أورد في مادّة «طالبسفر c‏ فقرة DU‏ بتتقد فيها مذهب الذین يرون ي 
البسباسة ماقر دیسقور يدوس . 

84 -1 (ص 84)+ خ:‎ 89-1 : b + (80/1) 83-1 : و‎ = (Aigeiros) atysipoz — 4 
. (1905) 146 عيسى . ص‎ : (Populus nigra L.) وهو‎ . (j 20 (ص‎ 

|( في الأصل : واعترس0. 

2( هذا المصطلح مذکور أيضا في هامش (خ) ۰ AE,‏ (42/2 باء وفيا ٠٠ pe‏ 473/1 ت 
ف 725). وهو مصطلح فارمي. انظر دوزي : التدرك 155-154/1. 

3( بكسر القاف وصنها : جمع قوس . انطر اللسانء 186/3 (قوس). 

À (4‏ بقل دیسقوریدوس هذا بالضبط + وقوله : ٠‏ وبقال ai‏ 21 الذي jen‏ من مه في النهر الذي 
یسمی اير یذانوس محمد في النهر ویکون هذا هو الذي يسمى إيلفطرن ومن التاس من يسميه 
خروسوفورون وهو اتكهرباء. وقد انتفد الولف في qu‏ في ماذني «حور رومي» )42/2 ب ٠‏ 
و 473/۱ © à‏ ف 725( و و كهرباء» )88/4 ب : 209/3 ت . ف 1982( 6 هذا الرأي بشدة واعتيره 
من قول التراجمة . 

(Pteléa) 26646 - 85‏ = و: 84-1 )80/1(+ ط: 90-1 (ص 84). خ: 85—1 
(ص 20 2(. وهو :(Ulmus L.)‏ عيسى : ص 185 (ف 4(. 

1( في الأصل : «بطبالاناه. 
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بشجرة الب » وهو الم ZL SAM‏ أهل الاندلس . وذكرّهًا جالینوس في 
المشالة labos ii‏ بنطادانيقا . 

Le - 6‏ : هو 2515 الخشب الا کل > وذکره جالينوس في 
المقالة / 


E‏ هو الفافير DEM c‏ ب نع اطي 


ra‏ في قديم Do‏ . وإذًا قالت Lib OR ST esi‏ رون به 


إلى PERO pun‏ م dod‏ وذ كرة جالینوس d‏ المقالة الثامنة . 
M — 89‏ هو شجرة الطرقاء : ,$5 la‏ جا لينوس T‏ المقالة 
العامة 


Cire (2‏ بشجر البق لأنها حمل تفاحات على شكل الحنظل مملوءة رطوية > فإذا جفت وانفقأت خرج 
مها ذلك البق ؛ وهو OE‏ » 0/2وب - وفيا «الباعوضی ۱ - ۰ o DBI‏ ف861). 
Gapría) 608010 — 6‏ = و: (ضمن المادّة السابقة) ۰ b‏ : 1- 9۱ (ص 85) ؛ خ: 86-1 
L2)‏ 20 (. 
HENCE NE‏ 
(Kalämôn) kakäpov — 87‏ = و : ۱ - 85 )81/1( + b‏ : 92-۱1 (ص 85(« Fd‏ 1— 87 
(ص 21 و). وهو :(Phragmites communis Trin.)‏ عى « ص 138 )195( 
=(Päpuros) ۲670606 — 8‏ و : 86-1 4481/1 b‏ :93-1 (ص 86) t‏ خ : | - 88 
(ص 21 و). وهو :(Cyperus papyrus L.)‏ عیسی s‏ ص 66 (ف 1 . 
(Muriké) uupixn — 89‏ = : 87-1 )82/1( + ط : 1- 94 (ص 86) ؛ خ: 1 - 89 
رص 21 و ) . وهو «ee. :(Tamarix gallica L.)‏ ص 177 (ف 3). 
)١‏ في الاصل : ca kup,‏ وهو تحريف, 


[35] 
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1 1 . 7 سم 1 I Ae a‏ " 
0 - اريقى : هو شجر الخلنج بل اهل المغرب » وهو من انواع 
UO pA‏ وإذا Cat‏ النخل Da‏ مدا الات جَاعت fn‏ مر 
91 — اقاقالیس : Fa‏ م KS‏ ؛ ورا هو < DC‏ 
. وم ۳ بر » 
القارسية » وهو LT PUS‏ وکزمازح ۲٩‏ في کتب الاطّاء . وهو KIAN‏ 


Vel — 92‏ : وهو ce‏ ذکره pu‏ في المقالة iul‏ وهو 
ir ^‏ 


Ji‏ 5$ بالعرسة اذا CA‏ شجرنه 
3ه - cogi‏ الخ » وهو القع fio ig‏ جالينور” في 


(Ereikê) £prixn — 90‏ = و : 88-1 )82/1( ط : 95-1 (ص 87( Fa s‏ 1- 90 
(ص 21 ظ). وهو :(Frica arborea L.)‏ عيسى « ص 76 )2 9). 
)١‏ الاسجل : St à Qu‏ بتاك به (...). فل ابر حنقة : eL‏ يشبه الاثل » ويغلظ حنى 
تخد منه ارحال (...). واجدته إسْحلة» : اللسان ۰ ۱11/2 (سحل). وانظر أيضا : À‏ حنبقة : 
السات H7 c‏ - 12 (ف 2). 
(Akakallís) &kaxaAAig - 91‏ = و : 1 89 )6(83/1 b‏ : 96-1 (ص 87) ؛ Ta‏ 
۱ - 91 رص 21 ظ). وهو :(Tamanx articulata Vahl)‏ عيسى à‏ ص ۱77 (ف 2) . 
1( في الأصل : «أثاثاليس» 
2( في الأصل : ءالکرمازی». والصطلح فارسي di‏ گزماژك» (Guzmätak)‏ . انظر : ابن مراد : 
الصطلح الأعجمي ۰ 675/2 - 676 (ف 1636(. 
ذ) في الأصل : « کرمازق:. 
4( في الأصل : و کرمازج ۱. 
5) وهر اسم مصري : ,هو ثمرة EVE‏ عند أهل à pas‏ (المامع < 18/3 — 119ب , 440/2 ات 
ف 1523( 
(Rhamnos) pauvos -92‏ = و : b + )83/1( 90-1١‏ : 97-1 (ص 6(87 £ : 92-۱1 
(ص 21 ظ) . وهو :(Lycium afrum L.)‏ عیمی : ص 112 (ف 15). 


- 93-1 (ص 88)+ خ:‎ 98 -1 | L + (34/1) 91-1 : و‎ = (Halimon) &Ayov — 3 
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الما رم 0( السادسة وسماه الملبخ . 


iU V - 4‏ قال ابن جلجل إنه de IA‏ العبري 
M x ` è ” 2‏ —- 7 : 
والضال « وذکر هذه الترجمة جالينوس في القالة الثامئة وسمّاها فَاليورُون. 
e, 4. a 2 A 5‏ ل ات Aa. a 2 "à š‏ 
وقال ابو العباس الاشبيلي العروف بابن الرومية إنها شجرة العناب / وفيه نظر » 
OY‏ دياسقوريدوس يقول إن هذه Ez‏ بزرًا PSS‏ فان البزر من 
2 1 و 3 5o‏ 5 ° 4 
الثمر . وفاليورس مجهول عندي لا s pl‏ ` 
A a "E 4,65, ^e (1) er ELI‏ 2 .)2( 
EL - 5‏ 7 : معناه الشوك الحاد. JU,‏ ابن حسان 


- >< الله - إنها شجرة NI‏ باریس Pa e?‏ والصحيح أن هذه 


سه (ص 2۱ ظ) . وهو :(Atriplex balimus L.)‏ عيسى : ص 27 (ف 13). 
)١‏ في الأصل : «اللقادسة». 


(Palidros) rakioupos — 4‏ = و : 1 - 92 (84/1) + b‏ ; 1 — 99 (ف 88( a‏ خ : ۱- 94 
(ص 2۱ ظ) . وهو :(Paliurus aculeatus Lam.)‏ عيسى + ص 132 (ف ۱2). 
)١‏ في هامش الاصل تعليق على هذا للصطلح : +یعضی العلماء قال بسمی ٠ n D AL‏ وهو فعلا 
اسم هذا البات Gal‏ (انظر فیما بلي التعليق 4( 
2( انطر ابیت عن هدين geli‏ > في mel‏ : }4/3 - وب » 238/2 تء ف ۲165 ؛ 
مادّة صدر)؛ وكذلك : أبو حيفة : ¿LJ‏ 32/2 - 33 ف 502. WS GAS‏ له من 
السّدر» والضالة ذو الشوك. 
3) في الأصل : ار Se‏ 
4( قد انتبى الولف في pulls‏ (52/3 ب - Gb‏ تحريف كثير- ۰ 5302/2( ف 1278) إلى حديده 
وتمر يفه NE‏ مصصلحات - عن الفاف -- هي a‏ ووشيان» ومشاباهي ». 
(Oxuákantha) éEvéravha -95‏ = و : 93-1 (85/1)؛ ط : ١‏ - 100 (ص 89)+ خ : 
1 - 95 (ص 21 ظ). وهو (Crataegus oxyacantha L.)‏ عیسی : ص 59 (ف 6) + 
iae‏ . (ف 152). 
0 الأصل ٠‏ +اقسبافبنس». 
2( هو سليمان بن حسان بن جنجل , 
3) وهو الفیلزهرج ابضا حسب ابن جلجل v‏ وقد أعاد المؤلف التقاده في ali‏ : (49/۱ب = 


137 UM د اسهم ر‎ ts ^ En alui — 


^» — 


ور 2 و 


الشجرة هي العروفة له أل ال ندلس بزغرور الأودبة + وبالجير يول بالعَامي 
g .‏ و DE YT‏ وذکرها الفاضل جالينوس J‏ 


hote 


E m PE : قُونس باس‎ -6 
4 يرس‎ Aor $2.9 


IIT TIC UNS A de his 
d وباللطيني سنلتجی۲. وذکره جالینوس‎ «PLUS Z ZU, 
, السابعة‎ 


š 


á o 72 2 š رام‎ ce r 
: الشام‎ Jai قیفروس : هي 2222 الجناء » وهي اليرناء بلغة‎ - 7 


= 1855 2( ف ۰۱23 ,0.51733 54/3 ت ف 1720 : فيازهر ج ) à‏ وقد اننقد معه هنا PU‏ 
لمتابعته ١ E‏ 
4) قد ذكره المزلف في اغامع Ca‏ 49/۱۱ با. 155/1 ث. ف ۰0۱33 وكذلك ان حمادوش في 
الكشف (ص 50 3 الترجمة . ف ۰0۱2 ول نمثر على أصله اللاتني في مراجعا . 
5 لم A‏ عبه في مراجعنا 
(Kunésbatos) kuvéoflurus -96‏ = و : 1 — 94 )85/1( b‏ : ۱- 101 (ص 89( iC‏ 
1 - 96 رص 21 ظ) . وهو ‘(Rosa canina L.)‏ عبسي ۰ ص 27 ( ف 2). 
TET‏ اخامع (۱3۱/3ب ۰ 464/2 ت ؛ ف 1579) «نسرين السياج ٠‏ وكذلك dec‏ العدس ۱ 


” 


ORTU ILS) 
<. 
e هو مصطلح بربري متعمل في المغرب الأقصى (نحفة . ف 52( ولي ابلزاثر (ابن‎ (2 
العربي : وص £50 ف 121 ي الترجمة). إلا اله فیما يقابل اللات‎ alt الكشف . ص 12 في‎ 


PCT yA‏ وقد ذكره عيسى آبضا (ص 30 ۰ ف ۱8) إلا نه عنده يقابل الامم‌باریس 
(Berberis vulgaris L.)‏ . 
3 لم jw‏ عليه ي مراجمنا 
(Küpros) künpos — 7‏ - و : 95-1 )86/1{+ b‏ : 102-1 (ص 89( + Ta‏ | 97 
)2 22 و). وهو (Lawsonia alba Lam.)‏ عيسى . ص 106 اف 10). 
41 في الاصل : ۰ قیفروس ». 


138 — المقالة EX‏ من — دباسقور DM‏ 


DE AE i JI 5 nue وذکرها‎ . . (27 53 SU ۳ 


T xi EE. Pia: - r r a” o PA زر‎ 
. وافد - رَحِمَهُ الله - أنها شجرة المحلب‎ A زعم‎ STET: 
مس و‎ Joe, - 


E Dome P dbi,‏ وحبها يسمى a‏ "۳ وف قولیهما نظر ؛ 
ولا علم لي Pa‏ 


Sad e Je, š 4, 9‏ ° : ° 
9 — قستوس : بالتاء المنقوطة بثنتين من فوق بي السّين والواو . وهو 


° 4 ev ^ o at "NS 
OAI وعامة‎ (U الأندلس بالشقواص‎ Jai / ZÉ Le لات المعروف‎ 


2( في الأصل : «الرفاق وارقوق:. وهو نصحيف . انظر ium pi‏ الباث .۱94/۱ اف 437). 
واللسان ۰ GAS ١211١‏ 
3( قد ذكرت هذه الادة في هامش (خ) منسوبة إلى ابن الببطارء مع الاشارة إلى كتاب التفسير. 
(Philura) pópa — 8‏ = و : 96-1 )86/1( + b‏ : 103-1 رص 90( + خ: 98-1 
(ص 22 و). وهو :(Phillyrea latifolia L.)‏ عيسى . ص 138 (ف 8). 
UNIT‏ : «قبلوراه. 
2( وبقال تریح ابضا بالعين المهملة. وهو الزبوج والزنبوج كذنث . وهو مصطلح بريري doi‏ 
و ClazabbügU‏ ومعناه الزبتون gA‏ والزيئون BUS : يزود١ ER!‏ الاساية . 
ص 32). gadh‏ من ¿SM‏ الاسبانية «Acebuche‏ من الائنة t Acerbus»‏ سويت : 
العجم . ص ص 621 = 25.622 Colin: Em. Mag., n°‏ ب اين مراد : امصطلح الأعجمي : 
2 - 445 . ف A975‏ 


3( قد از نتبی WA‏ 5 الجامع )17/3 ب . 436/2 5 . 18132( إلى nc‏ الراي الثاني مرف هذا 


NC "D ولزغنج‎ pu E 
ط : 104-1 (ص 90) + خ : 1— وو‎ + (87/1) 9? —1 : y = (Kisthos) xíoQoz — 99 
Cistus] V^ اشار اليما المؤلّن‎ oras (ص 22 و). وصفا القستوس الأولان‎ 100, 
(5233/53). > — : تكلرك‎ :(Cytinus hypocistis L.) و‎ (villosus L.. 
«XàBavov» — اللاذن‎ ON ف 2014 ) . ما الصنف الثالث الذي میاه اللاذن فغير حدد‎ 
(Cistus ladanifolius L.) PS صمغ يستخرج من اصتاف كثرة‎ — (Ládanon) 


€ 
. 24۱ ف‎ «as {Cistus creticus L.) و‎ 


سر 


$00/2 . ابن مراد : المصطلح الأعجمي‎ : Ji , «Xaguarza» LA هر مصطلح لاني اساي‎ (Í 
. 4083 (ف‎ 
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| 


SEU EE‏ واخرون m‏ فونه ze‏ ال . وهذا النبات ثلاثة 
As.‏ 


2 : فينه AD ail DÉS‏ واختر LEON l.‏ به 

Cg poi‏ بات الذي يقال له الهيوفاقلطيداس ‏ . Ogy‏ هذا النبات 
bo x‏ 5.6 

: ال توس ود منه اللاذن‎ gl لها . ای من‎ ed رين‎ Piles 


4 “ç 


a وهو‎ (I ) Nu BR امل‎ An 2. Aul لوغ‎ la, 
ونر کم ليمي . ود‎ 7 ENSIS الفتح » و‎ 


| م عر <“ » 


| وش لاح ۱ iu‏ ام uv‏ في 3 السابعة ç‏ واللاذن gv‏ 


° مو‎ P 


100 — أأبانس : iia‏ تن 3 TOLET‏ منه هندي ومنه Ced‏ 
وهو معروف. ذكره جالینوس في JEJ‏ السّادِسَة . 


J 2‏ الأصل : و امیوفا فطید اس r‏ بغائين :وا لصطلح dva‏ أصله ج50 1م 0 {Hupokistidos}‏ 

1) في الأضل : « ونوعي 1 . 

auem : في الأصل‎ (d 

. اي الحامم (لحبة التبس‎ db DATA di نیس هفا البات. وقد‎ ga! الثيس‎ id (s 
والشرق‎ oy عند أهل الشام‎ Oy e ب . [/232ات . ف 0014( ٠هذا الدوا»‎ 105 - 4 
اس‎ in حنین في کتاب جالینوس ودیسفور يدوس‎ eL وا الذواء الذي‎ {Je ردیار‎ 
y ولا في‎ ga فليس هذا" واه الذ کوز قبل ولا من قبيله ولا من أنواعه ولس بینیما مناسية في‎ 
ذلك إذ كان هذا هو المقصود‎ OR توس . ونمن منيُون‎ Hide A غير‎ pri بل هو دواء‎ 
عند عامتنا‎ call چ سر هو‎ ILL الدواه الذي‎ da, . في کب الأطبّاء ذا الاسم‎ 
لون ان‎ À اليس‎ M Š CM gu nd الصحیح‎ us ن بالشقواص؛‎ EI 
22 8500) au Jul ي‎ ax ورد‎ (Fragopogón) 
21/1 . انظر دوري : امستدرك‎ «Stipana Wi من‎ «Estepa» Aui SC ST هو مصطلح‎ 
. ۱۷ ص‎ ٠. سيمونيث : العجم‎ 
داب‎ ALL Ly. M في هابش الاصل‎ CA على أطل هذا المُططئح . وغه‎ x لم‎ 
"PES 


لوت 


“dd 


8) هد ذكر LAN‏ هذه s‏ في هامشی (خ) - ص 22 و تفسيرًا agi‏ 
=(Ebenos) 806۷0: -100‏ و : Ed r (92 2) 105 —1 : b + (89/1) 98 -I‏ | — 101 
(ص 22 ظ ) . وهو :(Ebenus L.)‏ عيسى . ص 73 ( ف 12. 


140 تسر الفاله الأول ^ كتاب دياسقور یدوس 


101 - رودا : > بض n‏ جروذا. وهو TEES‏ الجل 

o^ Ë Jj- ^. a * 
له الحو‎ UU, دحل في العَريية . والأحمر ينه‎ f Pot أَضْلَهُ‎ eil 
Lt Jül 6 dai d ۳ وبمال لابضه الو نم‎ 


2 - لوقيون : هو ie‏ الحضض ١‏ لی VS ES‏ « وعصارة 
هذه الشجرة هي التي تسمى باهندية à os‏ وتا وب اي 9 i)‏ الفيل . 
D.‏ 


271[ وشجره مَعْرُوف بلادنا His‏ :ود کر متها دتاسقوريدومن es‏ 


“AA. Š 


احدهما هو الذي Rs e sx‏ عند نا بالعوسج Al‏ والثانی 
المي Ol. a‏ ولا شك افيه أله pya aN; a‏ 535 الذي 


(Rhoda) pôBu — 101‏ = و : 99-۱ (۰)90/1 b‏ : 106-1 (ص 93): خ: ۱ 102 
.(P 22 2)‏ وهو  :{Rosa Tourn.)‏ > ص 136 (ف 2۱). وهو a‏ عدة . 
والتوعان المذكوران هنا رما - الأحمر - هو :(Rosa gallica L.)‏ عيسى . ص 157 
s 021‏ وثانيهما - الأبيض — هو (Rosa alba L)‏ عيسى : ص 156 اف 33). 
)١‏ صله بالفارسية (Gul) Ne‏ . ابطر : ابن مراد : المصطلح الأعجمي . 309/2 اف 128( . 
2) في الأصل : دالحوحم « تمائين ag‏ . وصوابه ما Rd‏ رهي قراءة اخامع ابضا (حوجم + 
2 سب , (/474 ت . 47295 ts‏ اب : ابو iau‏ : النبات : ۱08/۱ اف 2)1(. 
واللسان . (حجم) . وهو ER‏ 
3( رصم في اخامع (ورد: ۱89/4 ب » 406/3 ت : ف 2274( gli‏ « بالثاء المثلئة < وصوانه eJ‏ 
الممتاة كما هو عند أي حنبقة : البات ۰ ۰333/2 )082.2( . وق اللسان 874/3 (وشر). 


s (91/1) 100 —1 : 3 m(Luükion) eÀOKtovn — 102‏ ط : 107-1 (ص 94)+ خ: 
103-1 (ص 23 ظ). وهو das : HAS  :(Rhamnus infectoria L.)‏ 
)443/1 ت i‏ 680( : عیسی + ص ۰۱12 (ف 15( + وهذا هو الصّنف الأول الذي 
ذكره المؤلف. Gl‏ الصَنت الثاني — وهو المندي ^ فهر (Areca catechu Willd.)‏ : 
(a£‏ (ف 166(. 
() بل هو مصطلح فارسي - ولیس هندب - doi,‏ هل '(Fil-zahrah) , sA)‏ ابن مراد : المصطلح 

الاعجمي + 2 (ف 1447(. 

2( 3 الأصل : ENT‏ 
3( أطل المصطلم Lady (Lonkhitis) «Xoyyitige Gil‏ الزلف في تفسيره بالأميرباريس = 
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سى PARATUS‏ الأميربازيس هو شجرة aS‏ ویس الخضض 

من لحاء أَصولْهًا » وهذا À Pong eed‏ 

مود الریح Oa‏ وهل p‏ سم E‏ یس slt,‏ 

أشكيطل f» . ۲٩‏ الحضض جالینوس" في JÜU‏ الرابعة TN‏ يعرف الذي 

PEN cb‏ قول em‏ في شُجرة الحضض وَعَاينَ الشجرة في 
s 2 solli E ym‏ 

Gi - 103‏ : هو PHA iae‏ وهو خروب (N‏ وهو 


er 


p DT E $ 


w‏ پویده a‏ ورد في (خ). ص 25 ظ . على ماده «لرفیون». وفيه الي : لنخيطس هذه هي عندي 
شجرة الارغیس ه والأرغيس والأمير بار يس مترادفان . ومذهب الولف في فهم لنخيطس Un‏ على 
ان P ^ Sa p‏ بعتي .[Berberis Lycium Roy.)‏ عل Jl‏ الولف سبد کر 
للخيطس UN dul j‏ اف 139 و 140( pi Lai < Aces‏ 
T AT‏ $ . ۰ 

4( هو مصطلح فارسي Lo‏ «زرشك  [Zirišk) s‏ انظر : “ين مراد: الصطلح الا 

2 - 418 . زف980). وقد ذکره e!‏ في aahi‏ )16172 -162—. اي 
LEA‏ ی ل ni P‏ 

ف ۱۱0۱) فين النعتی ايضا. 
e" LA‏ 

5( إصافة rans‏ الباق . 

6( € الأصل : zu‏ امغر ي». وقد دک " تمولف Et‏ لر یج » Lot ll) eu J‏ 6 ب . 
۱ آت ۰ ف ۱4 عود الریح : 14313 D‏ 4 486/2 تء 05 1607 4 لوسیماخپوس : 1134ب . 
dion "m" ۰ I «c uy orto ۳‏ 
3 ت à‏ ف 2045). وقد VS‏ «أأرغيس» كاملا : »وال ya)‏ ,$ عرد ربح 
M .[‏ : : م .ا سام 279 و *47 ,7 "n‏ . 8 
مغر لي 4 ۰ وذکر في مادة 3 الریح» انه اسم HCM‏ بطلق de‏ اتات كثيرة . ومیذ کره في 
NA RU Jul‏ هدا EI‏ ( لوسیماخیوس : 3—4(( Lal Pn‏ : دوزي : الستدراه ۰ 
182/2. 

(24 - 23/2 . PATRICE : این مراد‎ Jas 2e هو مضطلح بربري اصله ا‎ T 
. (0422) 

3( رسم d‏ هام i7)‏ - ص 4 3 — TN‏ ووجده سيموليت مرسومًا 1a Sla‏ 
داشکبطنة۱. وهو مصطلح .«Oxyacantha» Li QUY‏ انظر : سيمونيت : المعجم . 
ص 196 - 197. 


103 — »او (Akakia)‏ = و : 101—1 )92/1( + b‏ : ۱08-1 )> 96(« خ : 104-1 
)^ 523(. وهو (Acacia arabica Willd.)‏ : عيسي ١‏ ص 2 : (ف 2(. والبري = 


142 تفسیر المقالة الأولى من کتاب دياسفور يدوس 


_ -- — ma ~~. “سے‎ .- 


هي الشؤكة الضرية ؛ والبَرِي منه JE‏ له ام ONE‏ وصَمْغْ هذه 
الشَجْرَةٍ هو الصَّمُمْ العَرّبِيُ » وذكر الأقاقيا جالینوس في DU JN‏ 

EXPERIMENT 
x à USE) أيضًا‎ p gs cu Re تسميو‎ Vus 
| الشرُوحَاتٍ. ذكره جالیئوس" في الما امس‎ 


— مە هو es (Acacia vera Willd)‏ ص ۰3 TON‏ 
(I‏ في الأصل : »القرط a‏ بالطاء الهملة . وقد بط SAEI AER‏ (۱4/4ب ٠‏ 76/3 ت 
ا ر $ !2 5 ENS ^, ^, ^. LIP‏ ۰ ,94 
ف ۱758) طريقة زسلبه : ge OU Gyia‏ ثم زاء da‏ مفتوحة Ab aas La‏ مثالة 


m‏ راك 
dass‏ 


A 
o في الاصل : »وهر‎ (2 

(Amorgë) àuðpyn — 104‏ = و : 102-1 )94/1(« I: b‏ - 109 (ص 98( خ: 
104-1 رص 23 ظ). 
Gye ۱‏ ی لاصل dus p Qs‏ ان لل ي الام (17702اب. وفيا مزئار ». 


L4 


(P. 1 ۰ 
الصطلح‎ D, این‎ .(Zaytär)e بتار‎ je dr فار سبي‎ paalis .(1 42. : 2228/2 و‎ 


.)۱0۱2 رف‎ 430/2 2 sf 
106 - i Te (ص 95) ب‎ HO - : + : (94/1) 103-1 : و‎ = (Agnos) &yvoç - 105 

(صی 24 و). وهو : :(Vilex agnus castus L.)‏ عيسى 4 ص 190 (ف !). 

!) ي الأصل : وأغيسه. 

2( في الأصل : «الظاهر à‏ بانظاء à Ra‏ وهر تصحيض وقد JE‏ الولف في a‏ عن جالینوس 
في الخامع Sh)‏ ب) هذه العبارة : BL ganin‏ أغنس OY‏ هذه لفظة اشتقاقها تي لسان 
اليونايين بالثام UE‏ على الطْهارةه . وانظر Gel‏ 4. 

.(Lügos) «16705» Ai QU. ph 13 

4( نص فول دیوسفریدیس ln  :‏ أغنس وهو الطاهر MK DY‏ من النساء JO‏ 
الهباكل یم اهر .یل له أرغس 222 nait‏ | 


[58] 
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ee 


و FAN‏ وزعمو أنه کان ینام GE‏ فطع xe‏ شهوة المباضعة . 
À e?‏ 

Ok والسرساد‎ aun وبالسريانية‎ >» ul الشحرة‎ T 

in وهو الکت‎ . M HE" IN , في‎ EU, 

I ET fou edet ç dy iA‏ وهي المد عند 


e rèr 


GE p PAS عند‎ "n^ (RA v ekal وعند الأطاء‎ ad 
اضعا وهو اسم مشترلة . . وهي‎ "Ul, pu امل‎ X عند‎ Vd 
A C EN زرا مر م‎ 

Lt UN دکرها جالینوس في اول‎ mA 


FE , V: وهو الخلاف‎ "TW RAPIAT ja وهو‎ ٠ ااطا‎ — 6 
۳ se, 5 2 
LUN JU جالینوس في‎ 


Ma Z 21 مع و‎ e. P عن‎ 
CO وڌا هو‎ ius ريتون‎ deb : UI الا‎ -7 


OM cs (5‏ أيضا (بنحنكشث. ص 18 ظ). ول E‏ علی Qu dot‏ 

US (6‏ وال في الابانة Lai‏ واتصطلح فارسي oU Loi À‏ 0 انظر : ابن مراد : 
الصطلح ح الأعجمي . vean‏ رف Je uos‏ أن ud‏ الفارسي ua‏ لهذا DU‏ هو 
سكعت و doi‏ ابنج né : À; .(Panÿ-ançguit} a c‏ الصطنح Ui‏ > جي l‏ 
2 -۰ 233 : اف 541( وانظر : e c H5/1) gh‏ ف 154). 

7( کذا رسمه ې الابانة Val‏ بالقاف بعد ER‏ 5 والصطلح , رري «Angárt» die‏ انظر : التدحفة ٠‏ 
ف ۰7 (8. 191 

8( قال xe‏ في الابانة : xe MM asr‏ الأطاء Auk Y‏ ال“ o.‏ وأعاد ذلك في الحامع (فقد : 


53 — , 40/3 ت ف 1691). 


(Itéa) itéu - 6‏ = ,: 104-1 (96/1) + ط : 111-1 (ص 99)؛ خ: 1- ۱07 
(ص 24 2(. ا o^‏ 2[ السَمصافب :(Salix babylonica L.) m‏ عيسى . 
ص 160 (ف 8). 
OC )۱‏ في الحامع (68/2ب ء 43/2 ت (ISO‏ - عن xe — - ü= gi‏ 
بالخلا بقوله : ام سمي خيلا لأن الل يحي به شيا )= بحي AA (ÈL s‏ مى خلاف». 
وانظر : آبو حنيفة : الات ۰ 1421 - 2143 (ف 305). 


=; + + )100 (ص‎ ۱12 -1: kb + )97/۱( 105—1 : و‎  (Agriclaia) áypigAaia - 7 


144 تسه ud Au‏ من کناب دیاسقور بدوس 


£ ros 


DST‏ وبالبر بر یه .205 plui dus‏ نسم ميه الزبوج . وذکره 
ال في OÉ JÉN‏ 
8 - درس : هو شجر BAN‏ على اختلافه . ونعت ترجمته ذكر 
دياسقوريدوس الشاه بلوط ‏ وسماه D Glas‏ وهو NE‏ وذکر البلوط 
الفاضل جالبنوس في المقالة السّادسة . 
9 - فقيس : هو ca‏ وهو USA‏ / على ما وجدته في 


5 1— 108 )2 24 ط). وهو (Olea oleaster Lk.)‏ عیسی e‏ ص 127 لف 14). 
)١‏ كتا فٍ الأصل . وصوابه .اغریالاء كما في (ط) و(خ). 
2( ل الأصل : العم ٠‏ بالنون بعد الع v‏ وهو تصحبت . وقد سبق ذكره لي مادة ءفلوراه اعدد 98( 
رادقا لها + ا جلجل . وفد نكت الولف في ذلك . ولذلث قال هنا وهذا هو spal‏ فالعتم 
عنده - إذن - هو اليتون اليري لا CP‏ وقد TS‏ ألو Lai m‏ زلتات ۰ 123/2. 
ف 686( وفال عنه دزبتون جبلي ۰ لا بري » ody‏ اترغبج «. ويفال فيه PED TED‏ 
فيه V!)‏ حقة : اللات . 38/1 : ف (4). 
ç ” x :‏ 
3 سبق ذكره في «فیلوراه adu ¿(98 sae h‏ عليه مع الربرج Salt‏ © في تفس ال تمادة) . 
4( هر mala‏ بربري 42 du! . » ۸۳۳۵۲١‏ تعليق لكارك في ترجمة الكشف (ص 120( 
ف273) وترجمة الجامع (۰227/2 ف1!40)؛ على أنه عند اليربر يطلق على الزيتون JA‏ 
:(Olca europea L.)‏ عيسي : ص ١27‏ )1209( 
CS‏ قد ذكر جل ما ي هذه SU‏ هامش (خ)؛ ص 34 ظ . i A‏ ابن البطار . تفسما 
لأغر بالا . 
(Drùs) óp6ç - 8‏ = و : 1— 106 )99/1(- 2 : ۱۱3-۲ (ص 102), خ : 109-1 
اص 25 و ). وهو (Quercus coccifera L.)‏ عيسى . ص ۱52 (ف 6 -7). 
۱ هو مصطلح رمي أضّله شاه بلوط » (Šah-ballüi)‏ . ابى مراد : الصطلح الأعجمي . ۰486/2 
اف 2151( . 
(Katsania) kaataviu (2‏ + وهو c :(Castanea sativa Mill.)‏ . ص 43 (ف 3). 


(Këkis) nuig - 109‏ = و  :‏ - 107 )10071( + 2 : ۱۱4-۱ رص 104( + x‏ 10—1 
(ص 25 ظ). وهو (Quercus lusitanica Lam.)‏ . عيسى : ص 152 )1223( . 
GE‏ ف 309 + شر ف 295 . 


J (d‏ الأصل : اس ۰۱ وهو تتصحيفا. 


[5 


تفسير المقالة الأول من كناب دياسقور يدوس 145 


JEU جالینوس في‎ 683 code Put وهو‎ ei AX 


PL REL )۱( e م‎ : ۰ at e {a 

110 — رووس او ]31[ tb!‏ او بسا : هو السماق 4 تر با لسر بانية 

A vo f, ^ موی )2( .1^ 3( وروم‎ 

سماقيل ‏ وبالعربية ce‏ وهو العريرب - يضم العين - والعر — 
Š > 5 airs 2 ۰ ”‏ مس 

- بفتح AM‏ -40) , من اللغة . وذکره جالينوس في JU‏ الثامنة . 


رو 9 ” un?‏ 5 مه - 
ill‏ — وقسيطس ۱ : d»‏ بعص النسخ بكسن وهو النخل e‏ وذ کره 
جالينوس في الْمَقَالة الثامنة . 


2 فد CH‏ على هذا الصطلح في هامش الأصل بكلمة غير مفهومة qid‏ «بنكر » أو «بنظر or‏ وهو 
من الاتفاظ التي أعملتها الاجم un‏ المفردات حب مایرهوف ( شرح : ف 295). وقد اكتفى 
أبن ميمون بذكره في الشرح (ص 32 ۰ ف 295) ماد تلعفص à‏ ولعله هو القصود بقول A‏ 
هنا er‏ ما وجدنه في بعض salt‏ 

1) هو مصطلح لاني «Galla» doi‏ انظر میموئیت : انعجم : ص 24 . 

ó xi ۲۵ oya — 110‏ وناممْ  (Rhoûs ho épi tà opsa)‏ = و: 1—-108 )10111( + ه: 
71 115 (ص 4104( + خ: [ - 111 (ص 25 ظ). وهو (Rhus coriaria L.)‏ : 
عيسى : ص 156 اف 3). 

ا) في الأصل : ud da‏ أوسياه . 

2( هو والسماق من «Summágl» ijt à‏ ابن مراد : الصطلح الأعجمي ٠ 468 - 467/2 à‏ 
زف ۱۱00 و 102( . 

gi TENE‏ )4170 ب ۰ 318/1 ت ٠‏ ف 428( بنفس العى. 

4( ویفال »عبرب Lal ١‏ : اللسان : 726/2 (عرب). 

Pho) po III‏ = و : 109-1 )4(102/1 ط : 1۱6-۱ (ص ۱05+ خ: 
112-1 (ص 26 و (. وهو (Phoenix dactylifera L.)‏ : عيسي ۰ ص ۱38 (ف 06( 
àf CI‏ في الأصل à‏ وصرابه ؛فوتکس a‏ كما في (ط ) أو «فنيكس» كما في ۰2۱ وهو em‏ الذي 

jus‏ إنيه المؤلف بقوله : »وي بعض النسخ فتیکس tr‏ وقد JE‏ هذا JE‏ في E)‏ ب»دقسیشی 
كما هو هنا. ولا شك أن هذا التحر بف LE‏ من خلط Cu‏ - وصاحب الرسم QU‏ في 
(خ) - بين اسم اللخل e»‏ غره 5 p‏ باليونائية à‏ وهو وم (Dáktulos)‏ على أن 
الرتسم الثاني أيضا 522 - إذ أن صوابه «دفتیلس ۰۰ وسیتواصل التحريف في الادة التاللة أيضا . 


10 


146 تفسير القالة الاول مي كناب دیاسقور بدوس 


2t DR NN fec- 
SAIN وهو‎ CO LES النسخ‎ AM وي‎ us -2 
الوليع بع اي غطاه وسترّه : وهو‎ CS ¿V کافور زا وسمي 7 بذلك‎ Ji, 
GE 
. الثامنة‎ IGAN ذكره جالینوس في‎ UN روا یذ : هو‎ - 3 
ىاه‎ (2) a 7b DE 
وهو زهرة الرمان البرّي . كما‎ > — og -114 


er P5 eft 


ان الجنذة «La gu T C Qui oU PS‏ والجلتار بسمی 
F N‏ وذكره خا لوس ۳ HI‏ السّادسة . 


۱7 ۱ : b , الادة السابقة)‎ qe) و:‎ = (Phoïnix élaté) eoiviS utn 7~ 102 

o)‏ 106( + £: ۱ - 113 (ص 26 و). 

۱ كذا =+ هذا المصطلح محرا Lal‏ (انظر التعليق الأول ial je‏ السابقة). 

J "as 2‏ الأصل . وصوابه : و فنفس » كما N‏ )5( 25( وقد رسم »4 (z) J‏ وفتيفس » كما 
هر Le‏ 

3) لي الأصل : ous Ah‏ بالحاء افهملة ٠‏ وانظر حول St‏ والکفری : الجامع ۰ سب 
TUE 1‏ )492( + ,74/4 ب ۵/3 ت رب 1955( ۰ ابو حشفة : 244j2 CA‏ 
)25 961(. 


H4—1 : و : 4 — 110 (۱03/۱) + ط : | - ۱۱8 (ص ۱07) + خ‎ = (Rhôa) ۸606 - ١3 
.)3 ص !15 (ف‎ ce :(Punics granatum L.) (صن 326( . وهو‎ 
عليه‎ Giy كما في (ط) . وقد رسیم ي (خ) «دااه‎ aa الاصل : وهو رسم عرف صوابه‎ uus ۱ 
. وهو الرمان»‎ cl في افامش دروذا‎ 
«(108 ط : 1 — 119 (ص‎ «(104/1) ۱۱۱ - ١ : و‎ = (Ralaustion) Bañaÿotiav — 4 
. خ: 115-۱ (ص 26 ظ)‎ 
في لاصل : »الطونه بالثاه في أوله.‎ ۱ 
. اين مراد: اتصطلح الأعجمي‎ (Gubina) ¿9 So Li مصطلمٌ فاربي‎ (2 
as ت (ف 494) : وقد قال‎ 358/1 ۰ 16471 , eM : (ف 736). وانظر‎ ۰313 - 312/2 
الذ کر ه.‎ OCA وهو‎ OUI «مَعنَاهُ بالمارسية ورد‎ 
. المهملة‎ JUL وقد رسم فيه «حنیده‎ à (820 ب ۰ 375/1 ت (ف‎ 173/1 à انظر : الجامع‎ (3 
. ذكره في الجامع (141/2ب ۰ 178/3 ت . ف 1048) بنفس الغنى‎ 4 


[ 9 و ] 


— المفانة الأول م ن کتاب 25h‏ بل وس 147 


—..— موه مس هه se 5 —— e‏ 


* 3 or 
28 Wa t 2 04. ç - A n [ A نه‎ 
وعرته هو المردايانج‎ Fac فهو‎ d حت ما‎ E aste ۰ اس‎ 
عراس وہ‎ A سا ماس وزغم‎ ‘17 (4) ۶ (3). je” at. 2 
باللطيي العامي : وزهره یسمیه البربر‎ Pat والمرثان!”'‎ (u بالسر‎ 


2 مر‎ $3 . ap 
. مل / الأند لس‎ EX, QUAE وهو‎ PAT بلغيهم‎ 


A aJ © ” ° s 
e eo دیاسقور پدوس مدرجا تحت ترجمته النطیذانون(۲۹» وهو‎ 


Je- st 


على ساقه . pr‏ وقيل es Rite‏ ولم ارة بعد , وذ کر site‏ 
الاس" في المقالة السابعة . 


 (Mursiné hê hëmeros) pupoivn A ñpspoís - 115‏ = و: 112-1 (۱05/۱) + ط 

1 -2)120 ,009( خ : | > ۱۱6(ص 26 ظ). وهو :(Myrtus communis L.)‏ 

.(19 ص ص ,123-122 رف‎ uM 

)١‏ اي هامش الأضل Lac‏ على هذا الصطلح . »حاشية : d$ Cg‏ كب api‏ لفظة إبمارس 
فيعنون به ينان . وان = لفظة أغربا أو أغريوس معا فإنما يريدون به نبات بري«. 

de 25d (2‏ هذا المصطلح ال „i Le‏ ی الخزار J‏ کاب الاعتاد زاس . dV, (46 oae‏ £< انه 
ارسي . واسم ml‏ بالفارسية : :(Mürd) TT‏ البيروي : (A de‏ ص 35 + b s ul‏ 
gd‏ «قوق'». ابن مراد . الصطلح Ea‏ 2 — 26 ۰ ذف 20), 


1( هو c mias.‏ أصله ان se‏ — . الیجم . ص 392 . 
tš‏ هو مطح لاني 12001111 "لعجم ‏ ص 366 وقد ذاکره این EE‏ 
ske Y! E‏ اضا. 


5( اصله با لجر بر ية ` «Takmam» y «Akmäm»‏ . رلالف في صدر الكلمة الم برية PAM‏ 
التذكير à‏ أما لاه فعلامة الأب . وقد ذكر عجسی (ص 123( مصطلح اتکام: Ci‏ 2 الاس 
à GET‏ وم بذكر أنه بربري . وذكر دوزي I)‏ ,13 402/2) اسما o‏ للاس قر يبًا ما دکر 
ابن البيطار هو نام , .(Gornmam)‏ 

6( كذا في الأصل . ero‏ ي (b)‏ و(خ) «امتطيذانون» وصواّه «انرطیدانون» لأن Qs dial‏ 
(Murtidanon) «gvptióa vov»‏ . 


Je, < - » [E . , 5‏ 5 35 
الينك — وهو تر جمة المرطيدانون - رالدة 8 ز من لحاء eve‏ والمزلف CRETE Je‏ 


e 
3 


بوسفر يديس . 


v 148‏ تير dut‏ الأول » Tr‏ کتات saints‏ ر پوس 


6 - فارسا" : وهي معروفة بلاد SAN‏ والروم ودار مصر : fs‏ 
GER 3‏ خی اهل — c oy di úi‏ و de p X" Oud‏ تمر D.‏ 
(J L us‏ ولیس c cis ce‏ وا قول 
ا في هذا الدواءِ وما M AC‏ < ببلاد den «Gui‏ 
"bil‏ اللسان الیونانی | C6‏ . وذکر‌ها الفاضل جالینوس في المقالة السابعة . 


117- ار هو الخرنوب الشامي . CES‏ جالینوس في Ju‏ 
السابعة . 


¿ "E - م‎ á 
MÓN میلالس : هو التفاح » وذكره جَالِينوس في المقالة‎ - 8 


=(Keräsia) ۰62۵6۱» — 1016‏ و : 113-1 )106/1(« ط : 21 121 )10,2( ۰ To‏ 
-I‏ 117 (ص 527( . وهو (Prunus cerasia Br)‏ عيسى 4 ص ۱48 (ف 18( 
)١‏ في هامش الأصل تیب على هذا lent‏ : »خاشية من لفظ الصنتر ١‏ فال : القاراسيا الي 
حفقنها في بلادِ روم apis‏ من A‏ اشام r)‏ مي لعف plu‏ بخوخ الدب . والقاراسيا 
عند Jai‏ الأندلس هي العروفة عند أهل الشام بالقاراسبا البطبكية» . 
2) ي هامش (خ) ve‏ لقاراسیا : وهو حب الوك ٠‏ وقيل هو نوع من À EN‏ وتعرفه 
Vae AA‏ بالطرتين». وانظر آبضا : الجامع el:‏ الملوك : 5,2 ب » 400/1 تاء ف 574(« 
و(فراضیا : 8/4( 65/3 ت : ف 1749( . 
(Kerâtia) ۷6۵0۲۷» - 7‏ = و: 114-1 )007/1 + ط : ۱22-1 (ص !!1)؛ خ: 
1 - ۱۱8 (ص 27 و) . وهو ms :(Ceratonia siliqua L.)‏ + ص 45 (ف 23(. 
۱ في الاصل : «قازاطياه بالزاي v‏ وهر تحریف . 
118 - عقوم (Méléas)‏ = و : ۱- ۱۱5 )107/1( + à‏ : ۱23-1 (ص ۱۱۱)+ خ: 
( ضمن المادة السايقة) . وهو (Pyrus malus L.)‏ : عيسى ؛ صن ]15 (ف 17( 


124 - 1 : b السابقة)؛‎ ¿l و : (ضمن‎ = (Kudónia mêla} Kua A2 - 9 
Cue. :(Cydonia vulgaris Pers) خ : 1 - ۱۱9(ص 27 و ). وهو‎ + (NI (ص‎ 


تقر الفاله :الأول من LAS‏ دباسقور یدوس 149 


sas - ss ———— —‏ 5 س 


ره HE . 2o ru dE E is Z‏ 
0 - برسيقا : هو ce E‏ وهو انواع كثيرة ؛ وذكره جالينوس ي 
المقالة السابعة . 


1 - أَرْمَانياقَا : هو المشیش » وهو التفاح (Quel‏ وذكره 
جالينوس في السابعة أيضا . 


OS n. —122‏ ہر ال me‏ الم الماهي ۰۳۳ وبالعر & 
= هو اه ترجا و اح الماش با لعر بے 
š GA‏ وذکره جالینوس d‏ السابعة . 


CI‏ الأصل : فروذوقیامبلا». 

125-1 ; b «(1I5 و : (ضمی الادة‎ :- (Persika mêla) 116066 pire — 120 
Prunus) ومعناه التفاح الفارمي . وهو‎ , (b 7 u^) 121-1 : E (ص 103( ؛‎ 
.(5 ص 149 (ف‎ : e : (persica Sieb. Zucc. 


(Armenikâ mêla) Appevixë pau — 121‏ = و : (ضمن الادة 5اا)؛ b‏ : 126-1 
(ص Ol,‏ خ : (ضمن الادة السابقة) v‏ ومعناه التفاح Nm‏ وهو Prunus)‏ 
(armenica L.‏ : عيسى ۰ ص 148 (ف ۱7). 


122-1 : b «(M5 و: (ضمی الادة‎ = (Médika mêla) ۱۱۵۵۵ pu — 122 

(ص ۱13+ خ : 122-1 (ص 27 ظ) ۰ ومعناه CÚ‏ الميدي : نسبة إلى Ee‏ وهو 

(09 عيسى » صن 51 (ب‎ : (Citrus medica Risso, Var. Cedrata) 

(I‏ في الأصل : دمندبفاملاه. 

2( في الأصل : «الماي:. وصوابه 53 أو »الميدي:: وقد CU‏ في رسمه ما ذهب ei‏ الولف 
في ابخامع cé‏ ماهي : (/39اب. 313/1 ت . ف 421) onm‏ به إلى كتابته بالهاء «Dl‏ 
وقال : »موب إلى بلاد ماه لا منسوب إلى المّاءه esa y‏ الصادر Z AN‏ يطل على منطفة 
دیور ونهاوند Sida,‏ + وهي بعينا منطقة Lie‏ انظر : معجم ایندان fl)‏ الحموي . Gé‏ 
XT EE‏ 1866 )5 اجزاء وجزه للفهارس )۰ 406/4 و۰827 والرّوض العطار لابن 
عبد al‏ ص 249 وص $09 . 


150 تفسبر القالة الأولى من كاب دياسقور بدوس 


۵ وه ^a‏ ۳ 5 و . 
123— آفیوس : هو الكمثرى البستانی ؛ / وذکره جالينوس ي 
السّادسة . 


Jan Ji : bas. SA ی‎ SIN هو‎ : AS — 124 
Es لیر تون .وهو‎ 


۳ +, š + م‎ A M^" "c. Ma 
vi^ ال‎ reali: الجصزي»‎ qnl لوطرض فل نهو شجر‎ — 125 
و‎ QAO V LEM. عامّة‎ Le لمرو‎ A هذا هو‎ 


(Apios) ëmoç > 123‏ = و : ۱ ۱۱6 )109/1(( ط :1 128 (ص ۱4+ خ: ۱ ۱23 
(ص 27 ظ). وهو :(Pyrus communis L.)‏ عيسى : ص 151 (ف ۱3). 


(Akhràs) 010045 -- 124‏ = و : (ضمن المادة السابقة) ؛ k‏ : 129-1 (ص ۱۱4) : Td‏ 
(ضمن الماذة السابقة) . وهر (Pyrus communis. Var. Achras)‏ : عيسى : ص ۱5۱ 
(ف 14( . 
PUTENT EET‏ 
2( هذا الاسم بطلق في الأندلس على QUI‏ البرّي آیضا à‏ وهو من اللاتينية “Burruss‏ : یسمی به 
EN‏ انظر : سسمونيت ¦ pra‏ ص ص 53 -54. 
(Lótos tò déndron) Awros tå 62۷60۷ - 125‏ = و : H7—1‏ (۱۱0/۱)+ ط : 
I‏ 130-7 (ص ۱۱4) + خ : 124-۱ رص 28 ر). وهو (Celtis australis L.)‏ : 
(I‏ في الاصل : «الشم ه. 
2( الولف راهم في الضّفة ile à‏ هو الم es AN‏ اسم “دسي بطق على أكثر من 
تبات - وهو ما n‏ قوب ٠‏ الؤلف و اسم cedi‏ ونخاصّة عل رار والمیس n mn‏ 
- بصم العين - وج ب هذه lady LA‏ : فالدردار هو نشم caa!‏ وقد سبقت 
sh 5  راّذ,دلا i de 3 l3 PETS‏ وبطالايا , ١ (895 34e).‏ وذكرها المزلف Lai pri J‏ 
(دردار : 90/2 ب - وف «القم الأسوده وهو نخر يى - ma.‏ ف 861( + ولیی هر 
النشم الأيض ' + وین pou M AE dL e ç‏ الشم الا نثى والدرذار لنشم الذ کر + 
والحور qu‏ هو المري . انظر حول هذه L‏ دوزي : المستدرك. 674/2. 


[9 ظ ] 


تفسير القالة الأولى من كتاب دياسفور يدوس اذا 


9^, ar š £ , 


HA vi. Post mes (3), et 577.5 
جالینوس في‎ ESS 0 URS ویسمونه‎ COL اسم‎ 
ETE 


و ۵ A o (D^‏ سس TE, ZU‏ 53 )2( 
126 — مشبيلين : هدو شجرة الزعرور المسمى طر بشفن ¿ 
مر ۵ ۰ 25 T e A P‏ إلى ۰ .2 - .3 
وبفسدره در الثللاث حات وهو حامضص الطعم لد ید وسمى > 6 
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3) قال هنا Lis‏ لأن اوطوس اسم مشترك كدلك بطلق عى ثلاثة نباتات منها هذا QUU,‏ آخراں 
هما : ٠ gat‏ و ءالبشتين». وقد epe HIE‏ ديوسقر يديس ف المقالة الرابعة . وبين الولب 
ذلك الاشتراالك واقشه اي الجامع jo]‏ بري : 19/2 - اب . 469—467/1— . 2318.9( 

4( انظر LM J‏ مادي لوطرس ‹ )116/4 ب ` 2501/3 . ف 2050( و »ی ۰ 


)0704 ۶۱اب . 4439.5 —. .(3J9S.2‏ 
(Méspilon) korr - 126‏ = و : ۱- ۱۱8 0100/0 ط : ۱3۱-1 رص ۱14) + £ 
1 ۱35 ۱ص 38 و). وهو :(Cratacgus azarolus L.)‏ عيسي . ص 59 (ف 5). 
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40026 او حيمة: الات . 120/3 اف‎ ١ 


ST : الأصر‎ 4 E 
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+ )۱15 (ص‎ 13271 : b السابقة),‎ ahl vea) : و‎ = (Fpimélis) ۸۳۱۸۱۸4 — 
عیسی . ص اذا‎ (Pyrus germanica L) وهو‎ TI sal JI من‎ ( E 
. (46 اف‎ 
reU في‎ )١ 
sh نان من‎ GY ارعرور ۰ 64/2اب ۰ 2۱۱/2ت . ف۱۱۱2)‎ > Jae 
nt (z) الصطلح في هامش‎ pe وقد‎ a rt ن‎ at هد! 3 علدنا‎ Vy 9 Jú 


AA — 152‏ ول Ce‏ کات دیاصفور بدو 


T و‎ w T» ب‎ y re 
بحل لتان‎ < P PORN RE قرَانيا : هي‎ — 128 
: 5 ^ -2 "y $2.1 Po e 
واصفر‎ p = e EX ee ور لها تمر م الصغير من‎ 


ri من جنس الزغرور + ولا‎ Xe Lie dye ds es € Las 
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ATP 


P _t 
فم وهي محر وفه بالعرای . ذكرها‎ a اواا : ^ شجر‎ — 9 
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جالينوس في المَمالة الثامنة‎ 
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£o et 5 “a ¿ Ë 

130 — قوقاصلة!!) 1 هر > الإجاص 3 وهر الشاهلوج 
a Pait‏ پر را 2f i ve 20 a «t‏ 0 

٠ (5 fa Utt,‏ وعامة اهل | المَغربٍ سم > عير الق 9 ° ود کر الا جاص 


` 797 . دوري: استدرك‎ Em وانظر حول المشنهی‎ ne HS ص‎ 2 es 


.883 - 18۱ امعجم ` ص ص‎ : lan panse 


Aud + CUS (ص‎ (03321 : b UOD ۱۱9۰۱ :3 = (Krània) kpévu - 128 
.)7 اف‎ SE عیسی . حس‎ Corus mas L.) (ص 28 و). وهو‎ 126 —1 

١‏ في هامش الأصل : «هده انشّجرة التي وفعت AE‏ الشابعة من جالينوس مراد اپست باراد 

.)۲۱ وقد سيق مثل هذه الملاحطة (مادة .مالياء. عدد‎ M دیسفور یدوس ي‎ ENS 


2( قد فشر المصطلح لي ets‏ (خ) CS Are‏ ...وهو ف اشا 


(Oda) Ou - 9‏ - و: ۰1 120 )1/10( + ط: ۱ - ۱34 (ص CMS‏ خ: [-237! 
(ص 28 و). وهو (Pyrus sorbus Guerin.)‏ عيسى . ص اذا اف OUR‏ 


1333-1 ط:‎ (NYD 0? 1 و:‎ = (Kokkumélea) Kkokkuun}ëu -- 0 
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۱) في الأصل : برقامیلاه. 

490/2 . ابن مراد: المصطلح الأعجمي‎ :« ۹0-1 T ba aL Sy مصطلخان‎ (2 
(3ب50 ب‎ xA J اللف‎ xe وقال‎ ie eve ME كم١‎ olang رف 1159 و۰۱۱۱6۵‎ 
uas Do Ye ت 1269( إنه‎ (3 
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جالینوس في المقالة السابعة, 
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Mx E E امام‎ Z. P 3 a2 و‎ o É 
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(Komaros) ۷0۳۵۵۵4 — 131‏ = و : ۱ - 122 )12/0( + Fd v(Hló 2136-1 : P‏ 
[ - 129 (ص 28 ر). وهو =s (Arbutus unedo L)‏ : ص 19 (ف 14{ 
(I‏ انظر الابانة أبضا . ص 36 و( قائل أبيه) . 
2( انظر t 1 MI) " otti‏ ف 519(« والابانة s‏ ص 63 و . 
OC )3‏ ص 63 وء وابحامع . 4ب 58/3ت (ف1729). وقد Me‏ فيه هذه QN‏ 
VU 3 . owe TIED | 7‏ ۰ 
بقوله : سمي بذلك لأن القطلب مره لا بجف حتى يطلع من الأرض مئله .. 
4) الابانة à‏ ص 63 و à‏ واطامم à‏ 24/4 با . 92/3ت (ف۱۱8۵7. 
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7( الایانف . ص 63 و + والمصطلح بربري (AE : e Asásü» do‏ ت ۶و 
5( من .«Matronus» PERS‏ سيموتيت : e‏ , ص 349 . 
9( سماة i 17373) duisi 3j‏ ا375 ث . ی $19( باصمین arem LA xe‏ - وقد 
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x n pe‏ 9 و 5 $ + . ۹ ب ot - 3 A‏ م 
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(Sukómoron) ourogopon - 138‏ = و : 1- 127 (۱۱6/۱) + ط : 1 ۱43 (ص 120( s‏ 
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. بعدها‎ s alt الأصول‎ 
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.)4 عیسی » ص 83 (ف‎ :(Ficus carica L.) (ص 29 ظ) . وهو‎ 
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. المنفد البري‎ Le Vs )1( eres 2 
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1-2 : b :)۱2۱/۱( ۱2 : و‎ = (Ekhinos thalássios) éyivoz 00104661607 - 1 
(ص 30 ظ).‎ 1-2 Te + (027, 7) 
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2-2 :b (2/1) 2-2 : =  (Ekhinos khersaios) &yivog yepoutog - 2 


(ص 127( + خ: 2-2 (ص 30 ظ). 
J (1‏ الأصل : ۶ جرس ١‏ . 
2( في الأصل : «حرساوس» el‏ 
(Hippokämpos) irnokäuros - 3‏ = و : 2 -- 3 (122/1) ب ط : 2 - 3 (ص 128) ؛ خ : 
3-2 (ص 30ظ) . 
)١‏ في الاصل : «اقوفقس«. 
zd )2‏ ني هامش (خ) بان od! Cf‏ وقال جه ۱جالینوس) شبح ار à‏ وهو دون وللقصود به 
هر ملگ المسمي باللائينية Hippocampus‏ . وهو بالعربية « حصان ابحر ه ترجمة لنمصطلح - 
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(Tellinai} teAAivut - 6‏ = و : 6-2 )123/1(. b‏ : 7-2 (ص 029 ن: 7-3 
)^ ال و). وقد Lili lati‏ هنا ماده سابقة هذه الادة هي (Müitkes) «}UUOKE on‏ 
و : 5-2 "mn‏ وقي ترجمة لمقالات ومياقس» A‏ (ط): 6-2 (ص 2039 
وهامیاقی د في (خ): 6-3 رص 30 ظ). 
(d‏ ذكر تلف هذا الصف ي الحامع ثلاث مرس . في مواد à moe‏ )951 4 29212 . 

ف ۰۱۸7۸ à > 369 - 3688/2 109082 - RE) De‏ ف 1393( à‏ وءطليناه 104/31 ب 


n ل لاد‎ aus v طلينس‎ s إن‎ isti, EO E ول‎ , (1425 - 3 4072 
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(Onux) us -‏ = و: 8-2 (O24)‏ 5 : 9-2 (ص ۱30) + E‏ 8-2 
اص 11 و ). واسمه العلیی" - حسب لكلرك 4 في ترجمة الجامع EA‏ )95/1( ف 004( 
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ko‏ ( ص ۱ .2435 
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(Skórpius thalässios) oxópmos 5‏ = و : 12-35 )26/0(. Dj‏ 
13-2 )13200( + خ: 13-2 (ص ا3 ظ). 
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AB (ص ۱33) + 2 16 (سی‎ 
LÉ وهو‎ cute : في الأصل‎ (I 
۰۱۱۵۲ ف‎ o NTB ATII . 14021ب‎ SA بمادة مستقلة في کاب‎ EP خص الولف‎ (2 
وو د ی‎ dll Lu. dos رام اي‎ Le وذ كر صتفا عر‎ 
D e ط72‎ : (26/1) 16 - 2 : y = (Ekhidni) Éyidvu 
. ) ظ‎ ٩۱ ee) 
dati : ا في الأصل‎ 
. يطفن على الأعتى‎ SE الاسم‎ )2 
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- 
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6۱ مقور بدوس‎ [u | المقالة اثانبه مى کناب د‎ us 


: | 
. بري‎ i هو‎ iU Vue IU ES -8 


9 لاغوس" تلامیُوس : هو أرب بحري 


20 طريغون تالایا : معنى هذا " Nate is‏ 


$ o 


و 2 (۱) 
بحري يسمى اسم الشفیین ` وهر اليمام 


9? 


-. "os re Do . . ر‎ T. 
وهو خزف سمكة معروفة هد‎ >» pt سيا : هو لان‎ - 21 


(034, 2) 18 - 2 : و : 2 — 17 )27/0( ب ط‎ = (Gëras opheós) ۲۲۵۵ pres - 17 


خ: 8-2 (ص 31 ظ). 


(Lagóós khersaios) Auyeóz ycpoutog — 8‏ = و: 2- 1027/01109(« b‏ : 20-2 
اص 0۱34+ ح : 2 - 20 اص 13 و). وهذه الادة AIV‏ في نصوص المقالات SAN‏ 
Io‏ بغد‌ها هنا . 


(Lagóos thalassios) Auyuos 00۵66۱0: - 19‏ = و : 2 - ۱۸ 27/0( b‏ :19-3 
(ص ۰۱۱34 :19-2 رص 33 و ). 
Ld‏ ` 
۱ ي الاصل : A.‏ 
(Trugón thalassia) rpuyév Ouluaaia - 0‏ = و : 20-23 )1281( ط: 23-2 
(ص 134{ ؛ fa‏ 21-2 (ص 12 و ). 
D )١‏ لوب هدا ان في کتاب الحامع (64/3 ب . 33612 ت . ف 1327) تصطلخین À‏ 
LAS‏ هنا . ها : aie‏ بحري ٩‏ - وهو اسه AD‏ ول ألرّق» وهو اسم عاي Sis‏ عليه ي 


t ¿z‏ و 
مدينة مالقة . dance‏ راص المؤلف . 
(Sepia) ona - 21‏ = و: 2۱-2 )28/1( : 2 22 )035,2( ig‏ 22-2 
(ص 32 و). وما ي هذه C ES‏ في هامش (خ) منسوبا إلى ابن البيطار. 
1( ر Arg‏ الحيوان ني i‏ الجامع 3۱ ب 3112 ات . ف ۱359) بمصطلح >l‏ م 
fat ۶ 4 aar 5 i nr c‏ 
پررده ها قال 3 م e An‏ مغرب . وهو aX.‏ وهو مصتفاح Z=‏ امه 
cCannatus»‏ . انر سیموبیت : العحم . ص 84 . 
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162 تمسر SD dui‏ مى کتات د [با] سقور يدوس 


» 3 0 M. Lic PM ۳ م‎ © 0 
بحرية . يعمل من نساحتها غرا يعرف‎ Md e^ NUR — 22 
و‎ usi, TOW a 
LA هو‎ DEAU al آفروقانس ۱ : معناه کلب الماء : لأن‎ - 23 
اة‎ 3-9 or, رر‎ Hn eue 
Mueren eu a s : فاسطر : هو حيوان‎ — 24 


«Ml Las / الجندیادسر‎ og cs HE E O y الحارود ع‎ 


. والفاحجشة‎ 
OR es tal JE هو اسم فارع"‎ cU غالي ارتي‎ - 5 
era m وهو‎ ٠ A FL "s 
21-2 AS ط :21-2 لص‎ Y (1280) 22-2 : y = (Trigla) cota — 22 
(ص 32 و).‎ 


"E ce 7‏ و“ et ^l.‏ 
1( الثرب : لمحم رقیق يغتبي الكش M‏ الشان . 352/1 انرب » 
(RID 23-2 5, = (Hippopótamos) 170600 — 23‏ ط: 2 ود 
G‏ ۱ 
۱۱ قد Es‏ على JJ‏ رم are desti vrl 4 PRE RTT Peu nda‏ 
CU‏ ۰ 
iby ot‏ و E (e) ۳ LS‏ هو (b) j LS eur‏ — ومعاه eas e a| l PFT‏ الحره 
eh vu‏ بنظر : E‏ المعلوف : معجم الیو ان . ص 126+ b‏ : معجم tels ait‏ 
.$ . 
العلمية à‏ ص 497. على آن ترجمة «اوذرو ٠‏ بالماء و«قانس ه بالکلب نرجمة «سحيحة . 
(Kastór) ۷6۵6۲۵0 - 24‏ = و : 2 -24 )129/1( + b‏ : 2 - 25 (ص ۱35) ۱ sË‏ 25-2 
(ص 32 و (. 
(Galé katoikidios) yukñ katoikibloc - 5‏ د و : 25-2 )130/1(. b‏ : 26-2 
(ص 136( + ig‏ 26-2 (ص 32 ظ). ۱ 
!( كنا ,^4£ لمولف وكذا ورد La!‏ 3 )+( ري ws, siz)?‏ عر پف à MP‏ قطو اقد يوس a‏ ویکون 
المضطلح كله - يدنك - Jee‏ فطو'قد بوس .١‏ 
2( هو مصطلح AA d‏ ۰ . انظر : میمریت . العجم . ص 393 . 


| ااظ 


ناس 


63 الانية من کتاب د[ب) سقور يدوس‎ Sul 


6 — بطراخوا : هو poa‏ 


و “داه | "m‏ 5 | 
7 - سولورس : هو الجري » وهو السلور ي بعض التراجم : وهو 
P DL aae 3 A M 7 3€ Je "‏ ر وه و م 
حوت املس لا قشر عليه . اكثر ما رايته ku‏ مصر + .244 والشيعة لا 


tet 


4. 


نا كله ٠‏ وهو DOO — AL‏ 
Z:‏ 4 اف لومت $ 7 Toi Cas e © A‏ 
8 — سمار یس : هو کات nt.‏ على قدر الشير واصغر ° 
d á LÀ > ° 1 3, *‏ 


A e 2 و - و‎ ۶ [] 


“1. Mx ERN f s . LL 
. نصنع الصحناة‎ < › mall هو‎ : grdule — 9 


- 


)1( es 


0 — قوبیون" ۲ : قال ابن C OU‏ رجمه الله - : هو صنف من 


E (137 (ص‎ 27 -2 : b (030/10) 26 — 2 ع و:‎ cgBütrakhon) füxpuxot — 26 


2 -- 27 اص 1۵ ظ ) . 


12 
E 
Dr 
Y 


={(Sildros)oikoupos — 7‏ و : 2 — 27 131/1( + ط : 28-2 (ص O3‏ خ : 
)2 832( 


plans ۱1‏ هذه 55 مدکور E‏ هامش ;=( مسوا إل ابن الييطار. 


ty 
© 
$ 
iv 
N 


Ze (037,2) 39-2: b a )۱3۱/۱( 28 — 2 D, = (Smaris) apapi 5 — 28‏ 
(ص 32 ظ), 
۲١‏ لا پزال هذا الصطلح مستعملاً في بلذان المغرباء وهو من اللانيية ۰9۵۲0۲62 . انظر سیمونت : 
pra‏ + ص ص ۰509 510 . 
(Mainidos) puiviäos - 29‏ = و 2 - 29 )123( . ط : 30-2 (ص 118)؛ LE‏ 
2 30 (ص 33 ظ). 


il - 2 Td ۰ (138 e) 31 - 2 : > (13121) 30 — 2 : و‎ = (KObiôn) kopióv — 0 


une) کتاب د يا] ستور‎ yus iu v tod 


2$, 


arta rj) au. "SU elo tio‏ الصخري 


ra 


A : 0 KMA - 31‏ صف من " «hé MIU‏ يكون 
be‏ کالتضناح الكبير . yo?‏ كالصغير m el etes J^‏ 


"E DE ide لین عه‎ T 
Aiea POTETE انشا وباط ابلق‎ Macs ut بالزقاق”‎ 


tr 


2 -- غارس : هو الیرم 


(1) 


At 2 E. 
. قوروس : وهو البق + وهو الفسافس‎ -3 


ET (3‏ ا 

(038 و : 2 7 31 )32/0( + ط : 2 - 32 رص‎ = (Omotärikhos) duotépixos -M 
خ: 32-2 (ص 32 ظ).‎ 
.— À وهو‎ .+ eiu : في الأصل‎ 1 
بف.‎ Z في الأصل : ,عظمه» . وهو‎ (2 
. الخضراء بالأندلس‎ E, بالمَغرب الأقصى والجز‎ Gb الزقاق : هو المجاز ین"‎ 3 
GS بها لبن 555 ابن عبر انعم‎ SAL كان‎ Es » بداية الكلمة 2 واضحة في الاصل‎ (4 

في الرَوْض المعطار (ص 303): AUS En‏ إدخرت à‏ وَبْضَادُ بها ال زرف rte‏ 

(Gáros) vépos - 2‏ = و : 2 - 32 132/0(+ b‏ : 33-2 (ص 139( + خ: 33-2 
(ص 32 ظ). 

(Kôreis) KOP - 3‏ = و : 2 - 34 )32/1( b S‏ : 2 - 34 (ص 139)+ خ : 2 - 35 
(ص 33 و). وقد اسقط e‏ مادة سابقة غذه J‏ القالات ٠‏ هي دج مرهج «iy86ov‏ 
(Ikhthuón zómós)‏ أي GZ‏ المخد من el‏ = و: 2 -33 )/132(. b‏ 
WT (33 — 2 250 c)‏ 2 - 34 )533,2( 
۱ في الأصل : «غوروذوس ه. 


(512) 


165 سفور يدوس‎ ] X ]» ss e 4, Ui Qui x 


Io» — e— — — 


2 diues 
^| (l) 


4 - ۳ يطاس أي فري آس : LE‏ ها لالم — 

عنب ES‏ مدحرجة» على ما حكاه ابن UR‏ وهی Eu‏ 

GM‏ ;225 الجرار | / وهي التي 

LAS‏ اذا مستت uit GE era:‏ . وزعم اب oC‏ أنه em‏ بالعرَية 

ره وباللطيني A me‏ امد 
© 


RNV وهي‎ ٠ 25 ودار‎ CN Les 


UU agb - 6‏ تالامیوس : قال ابن حسّان Là‏ هذا الاسم رة 


35-2 5, =  (Onoi ohi hupó tas hudrias) évor oi nò ۲۵6 ۷۵۵0۵ — 34 

)$3371 ط : 2 - 35 (ص S040‏ خ: 2 367 (ص 33 و). 

MA : الأصل‎ ۳ (1 

2( هو ابن حلجل . 

0 ي الأصل : ,اطدیف . بالياء وهو تحریف . وقد Les‏ المؤلف Mina OM Ra‏ بي المع : 
194/4 : 388/3 ت . اف 2250(. 

4 الون في eU abs‏ مهملة ي m‏ غير معجمة + وقد حص dg‏ هذا I‏ ما دة متفلة 3 
«GU. e»! 4 Mu‏ ,813( ی 1271 ZI v»!‏ وانطر 1 . 7713 


I)! 
وبطلق على الخحثرون. انظر : سیمونیت : العجم د‎ + aBabosox هو مصطلح لاني اسان اصله‎ 5 
Uo 


(Silphe) cixoqn - 35‏ = و : 36-2 /133(« b‏ : 32-2 )140.2( + > 32-2 
(صی 33 و 4. 
اي الأصل : Gi‏ وهر AR‏ 
turismo; — 36‏ سر (Pneúmón thalássios)‏ = و: 37-2 o É.(3MI)‏ : 
ل ۱6۵ اص 40( ± : 2 38 اص 33 و). 
p‏ ` د 


5 وهو‎ sp: Im J 1! 


LJ nIFU c 166‏ .4 ^ كتانب د [L]‏ سفور یدوس 


* £ e. u- 2.9. Q^ ace A “عع‎ ] -É ue 
OY : ركب الخيّل‎ GS لخينس ای هو زوائد ظاهرة‎ — 7 
e A AT. 


الع امه U‏ م ع م 
O Ayai — 8‏ : هو pe‏ 


2 t 
uA! : Poya — 9 


 (Leikhènes hippon) ۸2۵۵ ixrov. = 37‏ ح.و: 43-2 )134/1(+ b‏ : 42-2 
(ص 40(« خ : 39-2 (ص ص 33 و- 33 ظ . un‏ مادة a) I Lips‏ 
والخروف والذب». وهي جامعة لواد ليست في أسماء الحبوان بل في بعض اعضائه قد 
53 في (و) (e) dp‏ مستفلة) Cas‏ الذي Of S‏ هنا متفق مع انیب الوارد 
في (خ)۰ فاسقط الوا الواردة في (و) و(ط) مستقلة à‏ وهي = و : ۰38 ۰40 4۱ 42 
)133/1 - 134(« ط : 38. 39. 40. 4۱ (ص ص 140 — 141) ؛ وهي : ys‏ الخنز بر 
والخروف والدات؛ وء كبد الحمارء ر«قضيب TRI PEE.‏ 
١‏ كذ في الأصل : ورسم في (b)‏ و(خ) «أفن ١‏ وهو الصواب . وأصلح 3 (t)‏ بايريه وفسر في 

A بانه وتسم‎ ti 

(Alektorides) uAëktopidEs — 38‏ = و : 2 - 49 .(I135/1)‏ ط : 2 - 46 (ص 142( e‏ 
£ : 2 -40 (ص 33 ظ). وقد أسفط الولف هنا أبضا مواد ست في أسماء الخحيوان بل 
هي j‏ بعض أعضاله وردت في (خ) ضمن المادّة عدد 39 وي (و) و(ط) مستقلة . 
وهی = و: 44, 45, 246 47« 48 (۱35/1) + ط : 43( 44. 45 
(ص ص !14 - 142 وص 493) وهي «أظلاف E‏ ه وه كيد العتز » وه gm AS‏ 
الرّي؛ وه كد الكلب الكلب». و سقاطات الأساكفة من الحلودء . 
DP TET‏ 

(Qon) àv — 39‏ = و: 2 50 )136/1(+ (C43, 2) 48-2 ib‏ خ: 3-2 
(ص 33 ظ ) ۰ da‏ (ط) مادة ad‏ هي «مرق الفراريج د (عدد 47) وردت في (و) رفي 
اخ) صن DT‏ 
í!‏ في لاصل : !وون ۾ 


m الثانية من کتاب د (يا] سقور بدوس‎ xul ux 


5 جح مس :۱ ا‎ — — —— MS ro 


d NT‏ ر ٠ 5 S.,20^ P‏ ور 
Alex — 0‏ 10 هو حيوان uA‏ يعرف Ce‏ واهل 
وا دو ان : 
انشام À gta‏ 2 


. (]) 


42 — 5 
di ie ME.‏ $2035 
43 — فوریذ وس : هو الطائر المسمى قنبرة . 


. العروف بالخطاف‎ ED " AA Te dd 


لر مس ممع E NOM‏ 7 * .)2( 
هو طائر يسمى بالا فرنجية صفراغون " . 


(Téttiges) 56118: — 40‏ = و : 2 — 51 (137/1)؛ b‏ : 2 — 49 رص 143( ۱ a‏ :42-2 
(ص 33 ظ ) . 
ا کدا E‏ الأصل ولي TP‏ ورسم NET : (e) J‏ - وهو الصواب - واصلح ب ه حطیلس ١‏ . 
2( 2 الأصل : »الصراصر ١‏ . 
اه - :001 =(Akrides}‏ و ۰ 2 - 52 (۱37/۱)+ b‏ : 2 - 50 رص 144(« Fd‏ 2 - 43 
اص 033( 
DTE 1‏ 
=(Phënë) əñvn - 2‏ و : 53-2 )137/1(: ط : 51-2 (ص ۱44)+ خ: 44-2 
P^)‏ 34 و 4. 
١‏ في الأصل : EPI‏ 
2( هو eOssifragus» HEAT aed The‏ . انظر : أبن مراد : الصطلح ال عجمي : 519/2 
زف 1234(. واسم هذا الطاثر "E. ib AV‏ المظام » و البلح» - بنظر حوله : شرف. AS‏ 
العلوم Chi‏ . مس SRI‏ + العلوف : معجم الحيوان : ص ص 143 - 145. 
(Korudallós) Kop Aç — 3‏ = و : 54-2 (137/1): b‏ : 52-2 رص 144( . 


.) رص 34 و‎ 45-2 Ta 


tg + (44 (ص‎ 54 - 2 : b .(138/D 56 — 2 : و‎ = (Khelidónos) zyeibóvoz - 44 
. . LP , و‎ 3 i , 3 

2 -- ?4 )^ 34 و). Ms‏ اسقط ابو لب Le‏ مادم وردت 2 و القالات ب شل هده هى 

(Aithura hépar) <eqi0u(a ۰‏ أي م كد الخطاس v‏ = و : 2 — 53 )138/1( - 


= «اثوا»‎ (Z) ص 144). وعرب في‎ (53 2( plus (ط) فقد عرب المططلت‎ 2 LA 


۱68 تفم RU Qu‏ مى کتاب ف يدوس 
ç.‏ مور , ° 
45 — الأفنتس LU‏ هو الفيل . 
€ 2 مر گر š‏ 3 
0a (l) A ^a. ۰‏ * : . 
2 و 
46 - اصطراغالوس [oi]‏ : هو کعب الجز یر . 
de A ۳ (1) 0 © i‏ 
47 - الافوقارس : هو قرن الايل. 
(D) N^ ١‏ و و ررم )2( 
48 قفا : هو دود M‏ في J‏ بالحرجل " 
= 262531 + ص 34 و) . واوا هو جنس A‏ ن الطير ماني "mas pla‏ كثيرا . ولذنك معي 
Per rm‏ .. وبالفرنسية avis «Plongeon»‏ العلمي Colymbuss‏ 
Ja) ) asepteurrionalis‏ : شرف : معجم العلوم الطبية . عي 659 + المعلوف : معجم 
oJ‏ ` ص 1191. وقد ت mii wis É di. "EIS MAR‏ = هي : s: TM‏ 
oll)‏ 29۲۱ ت . ف 09. 
Jor‏ الأصل : i‏ حالدويون١.‏ 
E (145 2) 55-2 : b. (138/19 57 2 :, = (Eléphantos) à4éguvzo — 45‏ 
2 - 48 اص 14 و). 
١‏ في الأصل : S,‏ ۰ ورسمه عرف ي (ط) و(خ) أيضاء شد رسم في الأو القس ١‏ ري الثانية 
ا 
(Astràgalos huós) dorpéyulos LOS — 6‏ = : 58-2 )139/1(. ط : 56-2 
(ص 145( ؛ e‏ 2 - 49 ( ص 34 و). 
۱) اضانه من sdah‏ (ط) . اخ). 
(Elaphü kéras) ¿¿upov Képus — 7‏ = و :2 - 59 )13971( b‏ : 2 - 57 رص 145( ۰ 
خ: 2 50 لص 14 و). 
tu‏ الأصمل : vm‏ بفائی . وقد اورد — لي D 7251) SM‏ ۱29 - ١8ات‏ . 
فی 209( $4 $36 e Lio‏ ما لاله دیوسقر یدیس عن IAs‏ الأين: . 
(Kampe) véury - 8‏ = و : 2 - 60 )139/1(: ط : 2 — 58 (ص ,146( ؛ Fd‏ 2- ]5 
اص 14 و). 
ي PUTES‏ 


¢ و + 
2 سمه المولب ete‏ جولو eal‏ ي LAS‏ الخنامة (2 ۱6 ت . ۱ ٩۱ات‏ . ف 66۱): على ان — 5 


tb.. `. - *;‏ 4 
يسم بالخ جل PN‏ هذا الحبوان ي کنات انا k‏ على lee‏ هو مرا لبس الها 


J^ <: alu —‏ کاب د [ با | ستور UMS‏ 149 


0 - صللامندرا: هو صنف من اصناف الوزغ . JU,‏ له 
rd‏ ا Aue r‏ - 


e كسار مر‎ Tw م ر‎ um (1) -- T n 
£ 
. المطر ( والاول اصح‎ E23 العضاية 3 وقيل‎ 


i “°. e P: P 5 ۹‏ 
اك - أرّنِي''': وي بعض الخ PT‏ وهو الغنكبوت . 


4 


B. . A‏ قوسم 
52 — صورا: هو سام ابرص . 


د جاح وهي عَظِيمَة الجلم .. وهو Mt‏ صنف من الجرد ذکره دیوسقربدیس في مادة eX Re‏ 
)1 52-2: ط : 50-2. خ: 43-2. وانظر فما سبق مر" هذه i24! JUI‏ 41( وسماه 
باليوتانية هم CAkris tróxallis) «dtpia‏ و بعضص = (و «ud. GaípaKozo(‏ 
(A. asirakos)‏ - وقد جم في (ط) وخ ب ءالجراذة الي OW‏ ها الخرجول». 
(Kantharides) xuvupiàrg - 49‏ = و : 2 - 61 )139/1(« b‏ : 59-2 رص 146) + 
+ 52-2 
خ: 52-2 (ص 34 و). 


UMEN NET‏ لي أوله وياء بعد الثاء. 


(Salamändra) caxapüvópa — 0‏ = و : 2 — 62 )130/10( ط : 2 — 60 رص 147( ۽ 
i‏ 53-2 (ص 34 ظ). 
بیدا 
1) کذا ي لاصل à‏ ركذا أَيْضًا في مادّة San NC,‏ في AERE‏ (235/2 ۰ ف ۰۱153 أن في 
ط . بولاق نقد عوص les‏ : 3/3): والضوات فيه ۲ عظاية « و عظاءة» بالظاء المشالة . انظر 
Gd‏ بلي التعليق 2 على الادة ۰53 وسفی قي «المظابة» نطق على p>‏ آخر . 
tArakhné) üpügvr - 51‏ = و : 2 - 63  ,(141/1)‏ 61-2 رص ۱47) + خ: 2 -54 
(ص 34 ضَ). 
i‏ كذا في الأصل : do‏ (ط) و(خ) cenis‏ وهو الصواب » وأصلح في (خ) ب ارف« كما رسمه 
المؤلفء وعلق de‏ الامش : وهو العنکبوب . استری فيه GU‏ واللطبي» ۰ واسم E‏ 
باللأتبية s «Aranea»‏ وهر ما عاه صاحب EY‏ 
A 2‏ الأصل : a‏ 
(Saüra) ouúpa ~ 52‏ = و : 64-2 «(idi/l)‏ ط : 2 - 62 (ص 147): خ: 55-2 
(ص 14 ظ ) . 
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ا م ————————————————————————— 


3 - سيفس D‏ : هو جنس من 93572 » وقیل هو الجر دون نفسه 
$us‏ 8 
وهو الأو ۳2۱ 
22 ما ji. i‏ 7 مه 
4 - سفنفس خلقبذيقي O‏ : 1 هو الاسمنقور ç‏ ومعنی خلقيد هي 


e kd e^ "E 0 
und بلاد‎ PS E اي السوجود ببلاد خلقيس‎ 


4 "D "E. de r ,رم‎ ° 
الأرْض : وهی‎ U هي شحمة الازض ء‎ EDS جيس‎ - 5 
Cabe oid, cM عند‎ Seta 


b :(142/1) 65 —2 :3 -(Séps) 6۱۷ - 53‏ : 64-2 )148,9( خ: 56-2 
(ص 34 ظ). وقد سبقت هذه SUN‏ 854 اخرى وردّت 3 (b)‏ مستقلة هي ASe‏ 
صُورَاء )2 - 63( ص 148): وقد وردت في (و) و(خ) eg‏ ماذة ages‏ 
(CI‏ الاصل : «سنقس» بالنون والقاف . 
2) عرف الولف ؛سيفس و في کتاب Et‏ )2127/3 ۰ 456/2ت : ف 1561( بالعظاية : وقال a‏ 
وحيوان من جنس AAT GRE‏ لوغ ه. 
Ps (Skinkos) okiykog — $4‏ 2 - 66 )142/1( + ط: 65-2 (ص 148( ؛ Fa‏ 
57-2 )534,2( 0 7 
)١‏ كتا CS‏ الول هذا col‏ وهو في ذلك وَاهِم (as‏ كبا نتبجة da‏ بين هذه 330 والمادة 
السايفة : ققد قال ديوسقر يديس عن «سيفس it‏ «ومن الناس من ARM‏ خلفيديي Vye‏ أي ro‏ 
الذي من المدينة التي de QUE‏ ». ولم DE‏ المؤلف على هذا الخط في pet‏ ماذة »سقنفور» 
)20/3 - 22 — « 261/2 - 264 ت . ف 0492( 
2( هي إحدى مدن سوريا Re‏ فديمًا . 
(Gës entera) Yfig Évtepa. - 55‏ = و + 2 -67 )142/1(: b‏ : 2 — 66 (ص 148) + خ : 
2- 58 رص 34 .(b‏ 
)١‏ في لاصل : »«ابطراه بالاء. 
2) هو مصطلح لاتيي ال .«Teredines»‏ انظر : دوزي : المستدرك . 14/2 e‏ سيمونيث : العجم . 
ص 538 . 


[12] 
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Pure موغالي : هو ابن‎ - 6 
LT Ñ n2 I 


58- غالا : هو A‏ 


t 
ره و‎ , (1) M. 
. تیروس 7 : هو الجبن‎ - 59 
AN بطورن : هو‎ - 0 


Q Ap Le lz; cti 
. ااریاسیفرا۳: هو الصوف الوسيخ‎ - 61 


(Muogalè) puoyaañ - 56‏ = و : 68-2 (۱42/۱)+ b‏ : 67-2 (ص 149)؟ خ: 
59-2 رص 1h34‏ 
U‏ مير في هامش (خ) ببفسيرين : ON‏ هو : دابن عرس QS »٠‏ تعفيب على هذا وهو : ka‏ من 
القأر : er‏ ار وعروس ji‏ غير ابن چرس ». وقد عبر الولف J La‏ کاب الجامع Ú‏ 
Le el CAS‏ فجعل من ابن رس مقابلاً للمصطلح ابونني »غالي de‏ و SS GUN‏ عدد 25 
في هده LUAM‏ انظر : الیامم )9/1 eII‏ 12). 


60-2 : + +()49 رص‎ 68—2 : b :)143/1( 69 - 2 : و‎ = (Muas) póug — 57 


fr- 


(ص 534( 

6[-2 خ:‎ (149,2) 69-2 : b (143/1) 70-2 و:‎ = (Gála) yéko - 58 
.) و‎ 5 Je! 

(Turós) mpôc - 9‏ = و : 71-2 )146/1( + ط : 76-2 )052,2( خ : 62-2 
)2 35 ه) . 
J (1‏ الأصل : ۰ قير وس ۲ بالماف . 

Ja + (152 (ص‎ 71 ۰2 : b (146/1) 72-2 : = (Büturon) Bourupov -60 
.) اص 35 ظ‎ 63 - 2 

72-2 :b :)۱47/1( 73-2 :,  —(Eria Oisupérà) £pia aiouanpü - él 
(ص 35 ظ).‎ 64 — 2 Fa . (153 اص‎ 
وااربانقينو. والاإصلاح من )9( و(خ).‎ NV su 


v ut FU — 172‏ کتاب د[ ا] سفور پدوس 


. 8 2s A^ وه‎ ^?2 z š a) ^4 ۶ 
: (2) 2 
| 
"co 


5 بلغا ی LZ PROPRE S ains‏ ذکر 
[ دیاسقور MNT‏ جمیم لام 


i poe — — 64‏ وتحت هذه الترجمة ذكر Tm‏ ر یدوس 
المرائر وا Nu s‏ وال iy‏ بول واليخاخ والسمين il Fh‏ 


(Oisupos) 0106007 -62‏ = و : 74-2 )148/1( b+‏ ; 73-2 (ص ۱54) + خ : 6٩-2‏ 
(ص 36 و ). 
)١‏ في الأصل : »ایسیفس ۰. 
j (2‏ الأصل : ب الوضح » tail‏ وهر Ty:‏ والاصح بائذال ep» o‏ وهو ما تعلق بأصَواف sai‏ 
بعر والبؤل . انظر «CC.‏ 904/3 (وذح). 
3 - نامهم ۳6۵۵ (Pitüa lagóü)‏ = و : 75-3 )150/1(: b‏ : 74-2 (ص 156( s‏ 
خ: 66-2 (ص 36 ظ). 
ga‏ الأصل : «بطب لا vid pe‏ وهو غر یف : ورسم ف (ط) وبوتالاغون١‏ وڼ (c)‏ 4 بطالا غواو ۵ . 
2( إضافة JO ai‏ 
(Stéar) 62600 - 4‏ = و : 2 — 76 (۱5۱/۱) : ط : 75-2 (ص ۱57) + خ: 67-2 
(ص 36 ظ) . ul‏ التي آشار GY‏ الولف قد وردت في (و) و(ط) dé (el,‏ 
z = : Š I ۱ TERN‏ . 
ص 38 ظ)+ الرارات (و: ۰78-2 ۱۱59/۱ ط : 77-2. ص 65ا: E‏ 
2 - 69 : ص 38 ظ) ۰ ZR‏ 9-3( ۱( ط : 2 -77. ص ۱66+ خ: 
2— 70 . ص 39و)ء M FEV‏ (و : ۰80-2 ۱۱6۷/۱ ط : 77-2 
ص ۱67+ ig‏ ۰71-2 ص 39و) + MGM‏ (و : ۰8۱-2 ۱۱64/۱ b‏ : 78-2. 
ص 169+ Fa‏ 72-2 ۰ ص 40 و ). 
1( كدا في لاصل . ول نهد إلى ‘ins ٠ che‏ الكلمة محرفة م ty‏ اسر فد ١‏ ققد S>‏ دیوسقر یدیس مع 
Job os NI‏ ال CS hs‏ وهر السماد . 
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— 


—— م 


. ال‎ JE مالي : هو‎ - 65 
"E , مق‎ $5 se 4 
a ul d J- هو السک وذ كره جالینوس مع‎ : Op سخور‎ — 66 
p" Ade والسکر‎ (as EN 


^j. (1) -- ماو اه لم‎ ۶ ^5 ۱ JN 
. واهل الغرب تسميه القير » وهو الشمع‎ L قيروس : هو الموم‎ — 67 
š re . a2 Pot 
وذکره جالینوس في المقالة السابعة.‎ 
. pur, o Â) LE en _ (D), f we 
جالینوس في‎ aSa » بربوليون''' : هو وسخ كوائر” النخل‎ - 8 
"i uz 


O -‏ : هو الجنطة WS cds poils y‏ جالینوس في 


كه - (Méli) pa‏ = و: 82-2 )165/1(+ ط : 79-2 (ص [۱7): ig‏ 73-2 
(ص 40 و). 


(Sákkharon) aáxyapov - 66‏ = و : 82-2 )167/1: ضمن مادة اعسل») + ط : 
2 — 80 رص ۱72) ؛ خ: 2 -74 (ص 40 ظ). 


67 — ونم (Kërós)‏ = و : 83-2 )1671( + b‏ : 8۱-2 (ص 173)؛ خ: 75-2 
(ص 40 2{. 
(l‏ ي كتاب اللتامع )42/3 ب 1012753 ف 1867) Aa aipe‏ ول اشنم coté‏ وقد 
Wi)‏ لكثرك «Qirá»‏ وهو Aes‏ 
(Própolis) npónoiz - 68‏ = و : 2 -84 }168/1(+ ط : 82-2 (ص 0174+ خ: 
2 - 76 (می !4 و). 
)١‏ لي الأصل : © بر بولیون» . 
SI 2‏ جنم کوار 665 وهو BR RET UI‏ من CR‏ ضبن الرأس » ES‏ 
انظر : النسان : 312/3 (كور). 
(Puroi) nupoi — 69‏ = و : 2 - 85 )168/1(« ط : 2 -83 رص 174(« €' 77-2 
(ص 541(. وهو (Triticum vulgare Vill.)‏ : عيسى c‏ ص 184 (es)‏ 
0 في الأصّل : «قوراء بالقاف » وهو نحریف. 
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— ر سح ت جد 4 —— 


AL هو‎ SUA — 70 


2 Z 224, : Nm "E A 
. الثامنة‎ AU زوي : هو الخميرء 375 جالینوس في‎ -n 


z 2 2‏ 
72 - قلا : هو VA‏ نري JA‏ من غبار EN‏ 
3- قري : / هو الشعير » 085 جالینوس في المقالّة السابعة. 
vm) - 4‏ و لام sat MS T‏ 
5 — 11 3 أ: هو الكنيب "WEIT‏ كي وأهل الأندلس TM ds‏ 


(Pituron) rirupov — 70‏ = ,: 85-2 )169/1« ضمن وحنطهه) + ط: 84-2 
(ص 075( خ: 78-2 (ص ۸۱ و). 
1( في الأصل Op ku‏ وهو تحريف. 

71 — بنج (Züm&)‏ = و : 2 - 85 )169/1 + ضمن «حنطةه) + b‏ : 2 - 85 (ص 175( ؛ 
خ: 79-2 (ص 41 و). 

4(176 و : 2 - 85 )170/1 + سين وج > :86-2 (ص‎ = (Kólla) ۰۵2۸۵ — 2 
; الثالثة (انظر‎ alali U TA J au Al s . ظ)‎ 4 2) 80 - 2 fe 
.4 Ax 2 من‎ EET ET al الا‎ ¿(82 — 3 

81 ~2 Fd (076,20) 87 -2:5b ¢ (170/1) 86 — 2 : و‎ = (Krithé} kp — 3 
.)7 ص 95 (ف‎ c عيسى‎ :(Hordeurn L.) (ص 41 2(. وهر‎ 

ino 0005 — 74‏ = و ۰ 87-2 (17۱/1)؛ Td 90 oe) 88-2 ۰ b‏ : 82-2 
(ص اد (d . (k‏ ها هش ات الشعر ‏ ولیس jesi‏ الذي JG 3 qe‏ ! لرابعة 
(انظر : 4 -75), 
۱) في الاصل : agn‏ 

(Zéa) téa - 5‏ = ,: 89-2 }171/1(: ط : 89-2 (ص 77[(¿ za‏ 2 - 83 
(ص 4۱ ظ). وهي لوعان: نوع ذُو Mol Ah E‏ العلمي Triticum)‏ = 


[513) 
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£g P A . £ At 1 -‏ .242 5 
وباللطيني ¿KC‏ واحطا من فال إنها الجلبّان » وذکرّه جالینوس في 
ETE Júli‏ 
Aur E^ — (1) d èz‏ وشم ° — se‏ 
6 - قرميئن 7 : هو دقيق احرش يعمل من B;‏ ومن الجنطةء وهو 
الیش عند العامة »> ذكره جالينوسس في Z AU‏ 
TE‏ ل مه ANE ETE mo re‏ 
Last — 7‏ : هو حب من جنس زاا» وهو النوع الثاني مته » وهو 
ÀJ eu 0 Pi AP °° t‏ : 5 
العلس عند اهل الأندلس » والكنيب بالعربية » وذكره جالينوس في EN‏ 
n $‏ 
الثامنة . 


نه b y imonecocoum L.‏ دو حبتین RD‏ واسمه الملمي (Triticum dicoccum)‏ . 
انظر : تحفة : ف 314. 

ae (t‏ الجامع بمادّة مستقلة (87/4ب ۰ 207/3 ت » 1979_3( Js‏ عنه «هو EX‏ من انلس 
e 15‏ وَاجِدَة في لاف وهو AU D‏ بهذا الاسم:. Glo uns‏ لصطلح cala‏ 
goi‏ (انظر فيما بلي الادة عدد 77). 

2 رسه Gi‏ في pitt‏ بالقاف أي eds,‏ )3 مادتي i.‏ ۱52/2ب ٠‏ 195/2 ث٠‏ 
ف 1083 5 ووعلّس۰: 131/3 ¿C 46512 co‏ ف ۰1580 وقد Sm‏ لكلرك في ترجمته في 
الوضهین مر سمه (dits‏ . والمصطلح لانيي «Sécale» di Qu‏ من «Scandula» ZWI‏ . 
انظر : دوزي : المستدرك » 25/1 ؛ سيمونيت : المعجم ۰ ص 189؛ CAE‏ ف 3/4 ؛ أبن مراد : 
الصطلح الأعجمي ۰ 411/2. 

(Krimnon) kpipvoy - 76‏ = و: 90-2 (172/1)؛ ط : 90-2 (ص 178)+ خم : 
84-2 رص 41 ظ). 

1 في الأصل : «برميتن» بالباء بي آوله. 

(Olura) ókupa - 7‏ = و : 2 - 91 (172/1) + ط: 2 - 9۱ (ص 008 خ: 85-2 
(ص 42 و) . وقد اضطرب A‏ في تعريفه » فقد اعنبره النوع الثاني من زآا؛ أي اللوع 
دا این » ولکنه في کتاب ابحامع جعله مرادفا للكنيب € وهو ینطبق على النوع الأول من 
alle‏ لأنه ذو Le‏ واحدة. 


Ux E وهو‎  لاذلاب‎ ads : في الأصل ولي (خ)‎ dt 
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مرو ار ` 


ih — 78‏ : ان وهو معروف . 
e, - 39‏ هو الهرطمان : من E ES FAT JJI‏ ۲ 
را ا LOL‏ الأندلس c Der‏ 
ED ee de dos tt m 3‏ : 7 
0 - أوريزا : هو | C»‏ وذ كره جالينوس في الممالة الثامنة . 


i» RANT A T — 8l‏ وهر نوع P J^‏ العر لي ع 


Pp AL aje ^ ue : Ne M ici‏ والسلام : وذکره 
EN FUP E qx‏ 


87 -2 WES (128,2) 93-2 : k + (172/11) 93 2 : و‎ = (Trágos) tp&yoc — 8 
عیسی . ص 89 )27.5(. و‎ :(Gymnorrithon tragus L.) (ص 542( . وهو‎ 

اسقط الات iS‏ وروت ف سرض قالات SER‏ قبل هذه : هي (Athéra) «ipa»,‏ 

في (و): 92-2 )172/1( ودائراه j‏ في (ط): 92-2 (ص 178( و(خ): 86-2 


A-A 


(ص 42 و) : وهر Jeu PC‏ من دقيق edi‏ ولیس eu‏ بعیبه . 

(Brómos) poo; - 79‏ = و : 2 — 94 )17271( + ط : 2 — 94 (ص 178( + Fa‏ 2 - 88 
(ص 42 و ) . وهر :(Avena fatua L.)‏ عيسى s‏ ص 28 (ف8). 
۱) في لاصل : ages‏ 

b + )۱73/1( 95 - 2 : =  (Oruza) õpvķa — 0‏ : 2 - 95 (ص ۱79) + خ : 2 - 9و 
(ص 42 و) . وهو “(Oryza sativa L.)‏ یی + ص 131 )1209( 

(Khóndros) xévôpos - 81‏ = و : 96-2 )173/1(: ط : 96-2 (ص 179( Fa s‏ 
2 90 (ص 42 و). وهر —sS:(Tricticum romanum L.)‏ . ص 183 (ف 10). 


SAC إضافة بنتضیا‎ (d 
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— — — c . 


< é ° 0 rs je. 
3 وهو الجاووس عند الأطاءِ‎ . e الد,‎ V^ ia n n S — 82 
EIN EET 


R 2 dem . . a ' 5 2 $ 
LÉ QN هو الدخن . وذكره جالينوس في‎ : Val — 83 


^49 


[813] FEU cad dios RP eee هو‎ | “a = 4 
. الثامنة‎ 1۳ ۳ este وذ کره‎ Fr وهو‎ 


7 قر 


n je LUNDI - 85‏ ل 

E ال‎ JAN - الوك ا‎ qoc Gal 
pes PA  لیقو‎ s «= بل‎ - 

Ear alus ل‎ ULIS 


3 مرو 


الموجود سن الفمح i‏ وهو 


DE 179)؛‎ Le) 97-2 : ط‎ (173/0) 97-2 :, -(Kénkhros) kéyxpog - 82 
.)17 09) 133 ص‎ c, es :(Panicum miliaceum L.) رص 42 و (. وهر‎ 91 - 2 


۱ کذا في الأصل ٠‏ وكذ' في 90j4) Lai et‏ ب à‏ 214/3 ت à‏ ف ۰0۱997 وصوابه + کنخرس ۲ . 


 (Elumos) FAvpos - 3‏ = : 98-2 )174/1(. ط : 98-2 (ص 79( + خ : 
92-2 (ص 42و). وهو ‘(Andropogon sorghum Brot.)‏ عيسى « ص 16 
رف ?07„ 


۱) ي الاصل : »الرمس» عيمي. 


: (ص 180) + خ‎ 99-2 : b :)۱74/1( 99 - 2 : , =(S&samon) aïoapov — 4 
.)۱ ص 168 (ف‎ : ao :(Sesamum indicum L.) (ص 42 و). وهو‎ 93 - 2 


=(Aira) ape - 85‏ و : 100-2 )174/1(: b‏ : 100-2 )9 ,0180( خ: 94-2 
(ص 42 و ). وهو s e~t :(Lolium temulentum L.)‏ ص ۱۱۱ (ف 6) . 
4 الأصل : AT‏ بالزاي المعجمة + وهو نحر یف , 
2( في CO ety d : Ji‏ وهو تخحريف . وقد ذکر N‏ ابو (2A ie‏ 272/3 
(ف 102( + وان منظور : للسان à‏ 466/3 (مرر) à‏ لکنبا عندها تعني غير الزوان . 
J re {3‏ ف T OU‏ 149/1 )3 11119 واللسان . 9 ;848 Y, ۰ ) a»)‏ ^ فما الروت . 
12 
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— — مه‎ — —— HM Á—À ل‎ U — a- - — 


"MEL "be . bí $48 07 & 3 EE 
P اامولن : هو امیلون واملیون واملون ¿ وهو النشاستج المتخذ‎ — 6 


i Si, » الشام‎ Ji xL Ç ly xb طيلس : هو‎ — 87 
LU EN جالینوس" في‎ 

8- ليئس ahy‏ وهو DX‏ لا UR,‏ له 455 وکل LE‏ 
زر pu‏ ؛ به oi S‏ 3 له اسما GE‏ کالم CU‏ وذ کره 
جالینوس في RUN GA‏ وهو ألينو في Ee x‏ 


Us Le GE X, U =N آرنشس ایمازس : هو‎ - 9 
السادسة.‎ KÉJ وذکره جالینوس في‎ 


(Amulon) GuuAov - 6‏ = و : 2 — 10۱ )175/1( + $ : 0-2[ e)‏ 180) ؛ € 
2— 95 رص 42 و ). 

=(Tëlis) ۲۳۸۱: — 7‏ و : 2 — 102 )176/1(« ط : ۱02-72 (ص ۱8۱): خ: 96-2 
(ص 42 (b‏ . وهو :(Trigonella foenum graecum L.)‏ عیسی : ص ۱83 (ف 5). 

103-2 :L (77/01) 103-2 :, = (Linóspermon) Atvoonepuov -- 8 

0 ۰ 0 5 Ps ۰ ۰ 

(ص 182) + خ : 2 - 97 رص (b42‏ . والکتان هو :(Linum usitatissimum L.)‏ 
1 في الأصل : «بشسء وهو تحريف. 

(Erébinthos hémeros) épefiv8oc “Mpepoc — 9‏ = و: 104—2 )178/1($ ط : 
104-2 (ص 82]) + خ : 98-2 رص 42 .(h‏ وهو :(Cicer arictinum L.)‏ 
عیسی + ص 48 (ف 10). 
1( هذا وهم OÙ‏ عنوان SU‏ لا بي الا GES‏ أمَا البرّي فقد VÀ‏ ديوسفر يديس في نفس SU‏ 

.(Erébinthos agrios) «épéfav@os ۷2۵ oly 
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e $ 44 .م‎ +t -A P d ۳ 
وهر الجرجر» وهو‎ CO . هو الفول‎ LUC فاپش‎ - 0 


Bened 


š T M 2 PRR 9 
السابعة‎ AU وذکره جالینوس في‎ . ut اللطيتي‎ 


an ud Ji ú —91‏ هو ات ud‏ من x AD‏ لغب 
ل 293« )2( 


š بشرمساح‎ OR وضع متها‎ u حصت به دیاز بر‎ Cl 
[514] ال‎ Aes à» ia بالجيم‎ P d esi p JP e Apr 


T 


92 — اقوس 3E‏ 3211“ “الما كوه «à ab MAÉ PIN‏ وذ که 


LS 


ES JÉJ j quere 


' b «(0179/1) 105-2 :, = (Küamos Hellénikós) x6auoc 'EXAnvtkKó; 
۰ عیسبی‎ :(Vicia faba L.) (ص 43 و). وهو‎ 99 - 2 Fd : (183 رص‎ ۱05 -- 2 
.)[ ص ۱89 (ف‎ 
وصوابه امج لاد‎ ۰ u وهو‎ : Ji وي الماذة‎ Ü “A < کدا‎ rl 
epshi : سیمونبت‎ ۰235/2 CSM : «هطة۴» . انظر : دوزي‎ dii مصطلح لاني‎ 12 
. (0334 ابن ^ 5 : المصطيد ح الْأَعْجَبِي . 5642/2 ذف‎ Y 7605 4 P? «199 ص‎ 
' k + )۱80/۱( 106—2 :, = (Kuamos Aigüptios) koapog Aiyéatios 
: (Nymphaea nelumbo L.) (ص 184( ۱ خ : 2 - 100 (ص 43 و) . وهو‎ 106 ~ 2 
.)5 عبسى : ص 126 (ف‎ 
ALEN انظر التعلیی الاول على المادّة‎ )١ 
. 339 انظر حوله ؛ ابن عبد المئعم : الروض المعطار . ص‎ (2 
. (465.2) و 343/1 ت‎ 
um (صی 185( ؛‎ 107 2 t: cC(081/1) 107 -2 : و‎ = (Phakós) 6 
(0 عيسىء ص 107 (ف‎ : (Lens esculenta Monch.) ظ ) . وهو‎ 43 2) 101 -2 
3505 تاء‎ 268/1 CL MAT) ei : انظر‎ es في الأصل : «البلس»: وهو‎ )| 


- 0 


— 9l 


- 92 


180 تفسير القالة الثانية من کتاب < [با] سقور uns‏ 


ed M. Ls o. رم‎ ms OL 0 
اوروبس ': وهو الكرسنة بالعربية > وهو الکشنی بلغة ال‎ -3 
5 ajja Has Pos Dat ۱ )2( 2 "s š 
n SGN الشام والكشن بالفارسية » وذکرّه في‎ 


(Der. A 5 ىو م‎ ius 


4 — ترمي إيماروس : وهو الترمس › وقال ابو همه هي 
LN‏ ۶ هم i AK S m‏ طعمها طعمها ومرارته ؛ “S,‏ جالینوس 2 
المقالة E‏ 
RESET‏ ا d Em‏ لوس" في لقال pen‏ 
e? 8 d e à 50 7 " I :‏ 
96 — ریاس هو لفت ^al cip o‏ الغرب اللفت le‏ 


(Orobós) ópoBós — 93‏ = و : 108-2 )182/1(( ط : 2- 108 (ص ۱86). خ: 
2 - 102 (ص 43 ظ ) . وهو (Vicia ervillia Willd.)‏ عبسى . ص 188 (ف UE‏ 
fl‏ في الأصل : Rise‏ 
2( انظر : ابن مراد : المصطلح الأعجمي : 682/2 (ف 21655. 
(Thermos hémeros) Bépuos ñuepoç - 4‏ = و ۰ 2 - 109 )183/1(, b‏ : 2- ۱09 
(ص 187( ؛ Fa‏ 2 -103 (ص 344( . وهو a (Lupinus termis Forsk.)‏ 
ص 112 (ف 03 . 
)١‏ ابو حنقة : LL‏ 72/۱ اف 130). 
CS, 2‏ «البيينةه أيضاء وقد St de — Las‏ هي الجامع : ( اكوب . 227:1 ت 
ف 287( . واتصطلح m) , «Piselli» s y‏ : دوزي : المستدرك . ۰87/۱ Dm‏ 
انمجم i‏ ص 444 ۱ r^‏ ف 379( ابن مراد : المصطلح الأعحمي . 2 اف MSS‏ وهر 
یس be‏ كما يرى آبو حنبقة. 
(Gongülé) yoyydAn — 95‏ = و : 2 — 110 )185/1( + ط : 110-2 رص £088 Fa‏ 
2 — 104 )2 44 و). وهو is :(Brassica rapa L.)‏ : ف 376. 
Jj (!‏ الأصل - INT‏ 
(Büniás) ۵۷۷۱6 — 96‏ = , : ۲۱۱2 )186/1( ب ط : ۱۱۱-2 )2 189) . E‏ 
2 - ۱05 (ص 44 و) . وهو «aix :(Brassica napus L.)‏ ف 376 . 


تقسم الفالة الثانية DES‏ د 2 سقور پدوس 181 


> £8 5 2 34^. 357 M. 
. رافانوس(" : هو الفجل » ذكره جالینوس في الثامنة‎ — 97 


- 7 726 xyz p 


Nd Y DS 
به — شون‎ Ka 


De À‏ . وَرْعَم ابن iea- Mb‏ اه - آله الاس وم که 


nr 


l T 4‏ 
8 - سیسارون : VE;‏ ابن سينا وا 


2 


PLU فيها هي مجهولة‎ VE بهده >< أن‎ BAT A 


z * 2 > مس و‎ ^ A 8 X Ca ^1 عاض‎ < g 9 
اب حَتَى‎ GÉ] c تضییر‎ PI Qi حَدَ‎ S, في الکتاب""‎ 
A ; 


Promos] وذکر‎ e هو الحمّاض‎ iU ag - 9 


74 (ص 189( ۽‎ 11272 ۰ 2 s (186/1) 112 —2 : , = (Rhaphanis) papavig 
. )2 عیسی : ص ۱54 (ف‎ :(Raphanus sativus L.) (ص 44 ظ). وهو‎ 106 - 2 
DUST : في الاصل‎ ) 


È + (190 و : 113-2 )188/1( + ط : 2— 113 (ص‎ = (Sisaron) aícapov 

2 — 107 ( ص 44 ظ ) . وهو :(Sium sisarum L.)‏ عیسی › ص 170 )03 12(. 

1( انظر ابن سينا : القانون ء 386/1 . 

2( انظر ae‏ الّف لابن جزلة في كتاب الابانة أيضاء ص ص 49 ظ - 50 و. وفد CS LÉ‏ هذه 
i dci:‏ آخري وانتفت الرّازي آيفًا في كعاب ایفامع 46/3ب ۰ 5310/2 (ف ۱257). 

3) أي کتاب ديوسقر بدیس : القالآت الخمس . 

4( سافطة من الأصل . 

5( وردت هذه dent‏ في الأضل IUE‏ منقوصّة v‏ وهي «فكثر di‏ حتی بصح». وقد ذکر الولف 
شبيها ú‏ في كتابي الابانة واإحامع ۰ D‏ الأول : »وعلیه [أي انشونیز ] البحث مع سیسارون - فإنه 
دواء مجهول 5 A ys e M < J‏ في كتاب دبسقور یدوس -- حتی La‏ ۰ وي الثالي : 
»والاولی أن UU‏ إن سیسارون 132 مَجْهول ي GÚ‏ هذا : des‏ ات حى بَصحّه. 

d + (190 e) ۱۱4-2 : P «(188/1) 114—2 : و‎ = (Lápathon) Aàru8ov 

2 - 108 (ص 44 ظ). وأنواع الحمّاض Z YL‏ الشار لها في هذه 85 هي Rumex)‏ 

: انظر‎ 4R. acetosa L.) و‎ (R. scutatus L.) و‎ (R. patientia L.) و‎ (acutus L. 

لكارك : ¿Ma‏ : 454/1 - 455 ت (ف 698 . 

. في الأصل : «لابائو د. 2( إضافة يقتضيا السياق‎ ü 


— 97 


— 98 


- 99 


182 تفسير iui!‏ الثانية J^‏ کتاب د يا] سقور بارش 


cr 8 4 P unm CE I ire TM. „i 
DES و‎ ide (Ei, : آواع‎ RO RE علو‎ CI ael 


r 


5 + 9» 7 . z 2 e 
/ ويسمى‎ ui ولا( : هو نوع خایس من الحمّاض‎ — 100 


۱ ات‎ à pu وهو‎ Are TU ل 3 الأندلس‎ pre 


` 


OY . mma ویس‎ SZ JS 5 قبل‎ pal — 101 
۱۳ ای‎ e 


A 
Es, A? TL ولس‎ RO الخردل ساني زکره مع‎ 
3, 9 Ax. FL (3 Ae - -r es 
. غير محلى‎ 5۹ RON E 


l6 -2 : ط‎ .(090/) 115 2 : = (Hippolápathon) irnoánuðov — - 100 


: (Rumex hydrolapathon L.) ga, . ) (ص 192( - 109-2 (ص 5 و‎ 

لكارك : md‏ (455/1 ت ف 698). وني (P)‏ مادّة مستقلة CO‏ هذه هي «بزر 

الحمّاض a‏ (2 - 15اء ص 090( وردت ي (و) و(خ) ضمن suy,‏ 

1 في الأصل : أقولابائن » . 

2( هو «Lappacium» dr JU rise‏ . انظر : سيمونيت : المعجم à‏ ص ص 294 = 295 . 

3 هر مصطلح بر بري خالص (انظر : ابن مراد : المصطلح الأعحمي . 268/2 . (ف 20528 وقد 
eae‏ الولف dé u‏ في كاب الحامع ۰ ۱34/1 ب . 303/1 ت )402.2( . 


=(Lampsänëé) Aapyávn - 0]‏ و : 2 — 116 )190/1( دظ: 17-2 (ص ۱92) + خ: 
2 — ۱۱0 (رص 45 و). وهو c :(Raphanus raphanustrum L.)‏ ص ۱54 
(ف 1). 
(t‏ في الأصل : «المفاني د بالقاف. 
2) تحدّث دبرسفربدیس عن NI‏ في هذه GO EU‏ لا آن الولف عد أسقطة de‏ يد کره . 
Ms‏ ِ ن EU‏ 137 و138. 


3 انپی ۱ لف ي کتاب الجامع d u ce‏ ای و 


وفيها حف و باللين وهر ريف . 39/2 2( ف 818( و ur JE) ax, OCT‏ 
és‏ لائيي اساي .(«Ojxina» Li‏ )02/4 . 220/3 ت : ف 2006) 


]14 ظ ) 
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-— ۳ x ۳۳ 


> ور 


ce ES eco Ss هو‎ : LE — 2 
J^ š, uic, 5 r dal) الشام > وهو الکستج‎ Jai id والجربوز‎ 
XUL] المقالة‎ T ia cs c السواد‎ 


2r š A. s wu oes egt d 1 
PEN ملونيي : هي الخازی. وذکرها جالینوس في‎ - 3 
1 Su uuo Lite 
. السابعة وقال ملوكية‎ 
A E م و‎ 0 2 


4 - لمر مشت هر CEA‏ ورن D po‏ 
بقل الوم . وهو البقل Va, at‏ جالینوس" في dh‏ ی 


(Bliton) 8231500 - 102‏ = و : ۱۱7-2 )1911( ط : ۱۱8-2 (ص ۱92)) خ: 
2 - ۱۱۱ (ص 45 و) . وهو e ee :(Amarantus blitum L.)‏ ص |1 (ف 13). 
() في DTP ENT.‏ 
2( في الأصل : «الصدخء والاصلاح من الشرح ص 9 (ف 53). 
(Molókhé) o - 103‏ = و : ۱۱8-2 )191/1(+ ط : ۱۲9-2 (ص 192) + خ: 
112-2 (ص 45 (. وهو :(Malva rotundifolia Desf.)‏ عيسى . ص ۱۱4 
رف 9(. 
)١‏ الضاف بين ue‏ 2 وارد في الأصل الذي جاء فيه : ۰... اهل DE‏ وذكرها US‏ 
له Jú, Z CN‏ «ملوكية و. وراضح أن في ا مقطا بعد «المقالةه ١ OV‏ بليطى ه - البقلة 
Le RO JJ LE ae‏ 2 جاليتوس بل FA "IUD La cO š‏ - 
هي اد sd‏ في c TAA‏ 5 54 اسم «الملوكية » - وهر تخریف + لاسم ره - لا 
IN‏ على de nr ral‏ «الخازی». قاف إلى ذلك أن WT D‏ و دملوخي T r‏ 
المقالآت pe ou d‏ وفد Cai‏ في إِنْمّام Ca‏ على «المقالات: وعل کتاب 
الجامِع : «D 247 - 2481 ce 104 - 103/1) cus ie 19h‏ ف (MB‏ وماده 
à © 46/2) TRIN‏ 7/2 — + ف752). 
(Andráphaxus) &vôpéquëus —104‏ = و: 119-2 )192/1( ط: 120-2 
(ص 493 + خ : 2 - 113 رص 45 3( . وهو ‘(Atriplex hortensis L.)‏ عيسى ۰ 


ص 27 (ف 14). 


7 تفسير المقالة xu‏ من کتاب د ] [l‏ صفور ينوس 


— - >- — —— — تست‎ R — © 


دم () ا * EE vum S^ i‏ ° . 
udi - 5‏ إيماروس : وي بعض النسخ فرنبا. وهو الكرنب 


"d e | š -Í um ٠ 2 I PPS . ۱ ” ۳ 3‏ 
البستاني ۰ وذكره جالینوس ف المقالة السابعة مع سای انواعه. 
C Sd .Ú ¿1 (4d - 106‏ واه 2 A 4 ttes Tl‏ 
قولي ' اغریا: هو الكرنب البري » C)‏ ترجميه د كر 
- ° 4^ , 
Psp‏ منه 


۶ م PL 2 o,‏ و + , 
7 - طوطلن ‏ : هو السلق (QUO‏ < بري ؛ وذکره جالینوس 


121-2 : و : 2 — 120 (۱93/۱) بط‎ = (Krámbé hémeros) kpéußn ñu£gpoç —105 


رص ۱93) : خ : ۱۱۹-2 (ص 45 و) . وهو dis (Brassica oleracea L.)‏ 
ف 224 . 
۱) كذا في الأصل . وکذا في DE‏ التائية أبضاء وهو تحريف - وصواب رسمه دقرببا , الي وجدة 
انمولت s Rua o»‏ 
àypia - 106‏ ری  (Kràámbé agria)‏ = و : 2 ]12 )194/1(, b‏ : 122-2 
tg (194 2)‏ 2 - ۱۱5 (ص 45 ظ) . وهو (Brassica incana L.)‏ لكلرك : 
الجامع + 159/3 ت (ف 1909( 
1( انظر التعليق (۱) على الادة السابقه . 
Jg IRI LS 265 2‏ (و) ي Si . 194/1 ۰۱22 - 2) dec SU‏ في (ط) واخ) نقد 
ذکر ضئن D IE‏ 
(Seütlon) ۱ 3 (Teütlon) ۲80۲۸۵۷ —107‏ = و : 2 - 123 (۱95/۱) + ط: 
2 - 123 (ص 195( Ta e‏ 2 - ۱۱6 رص 45 ظ) . وهو ).1 (Beta vulgaris‏ : 
pie‏ 30 (ف 21). 
۱ في الأصل - se lead‏ وهو تحريف ٠‏ والصطلخ CA‏ بطربفتین : »طوطلن » dal,‏ ي أوله 
du ١ pe y‏ 


[515] 


í“. 5 % 2, 4 go TE . a. {‏ 
EN EX do Lina! - 8‏ اندرخني» وتفییره رجل 
Y z‏ .. 2 2% ,1 7 9 و 7 - >2 s Pra‏ ” 
وَاحِدَة AS‏ الرجلة » «SU all,‏ والبقلة المّارکت ولفرفر ايضا . 
وذكرها جالینوس ي LUI JEU‏ 
2t sy Q5 2*5‏ 2 * 2( فرو ۶ 
109 — اسفاراغش بطراوس : وتاويله | الصخري” ٠‏ وهو الهليون . 
Ji AR‏ لمعب الاسفراج 1 وذکره جالینوس أ T‏ المقالة السادسة . 


^ os , si + 
salit, 3 eos برد‎ d š الحمل‎ oC m : d rd — 119 
AS DES وهو‎ E A وهو‎ ç Lokal E A 3 b EL 


۳ z 
P] 


$5 39 «aU not pus di ŠG di is والصغمر‎ Poe 
z rr . a و‎ 5 
جالينوس في المقالة السادسة.‎ 


- 


(Andrákhné) évópágvn - 10%‏ = و : 2 - 124 )1096/1( b‏ : 2 — 124 (ص 195( : 
A P EN‏ ` زو هم n Be: "M‏ 7 
fd‏ 2 ۱۱ اص 45 2( . وهو (Portulaca oleracea L.)‏ : عیسی : ص ۱47 
اف 10( 
fl‏ ګدا ي الأضل ء P‏ رصم — < في هایش (خ) هو » و نذجي و . وصواب «m.‏ 
acea‏ الوارد في الادّة. أما «أوييدجي ٠‏ وسم حرف د أونوبدجي ٠‏ وهو A‏ أصله 
Uno pedis‏ , ومعناه Je»‏ وأسحدة» . 
(Aspáragos petraios) 0657000104 netpaios — 109‏ = و : 2 - 197,2)125(€ 
spá -2 :£ : 25-2 :41‏ 
D‏ ! (ص 196( : $e‏ 2 - ۱۱8 اص 46 و). وهو Asparagus]‏ 
(officinalis L,‏ : سى . ص 24 (ف 4). 
(I‏ بطراوس وحدها معناها D‏ 
b .(98/) (26-2 :3 = (Arnóglosson) ápvóyAoaGov — 110‏ : 136-2 
(ص 196( : Le‏ 119-2 )2 46 3( . وهو :(Plantago major L.)‏ عى : 
ص 142 (ف 23). 
T I‏ الأصل : DR TEL‏ 
2( هو مصطلح =Y‏ اصله “Plantaina>‏ . انظر : سیمونیت : العجم s‏ ص 449 . 


186 تفم Jul‏ الثانية من کتاب C02‏ سقور بدو 


e- r ۱. r 9^ ^s? ۰‏ 
1- مین" : وهو قرة A‏ » ویقال له کرفس cal‏ وغلط من 
Pos PL $^ 2,‏ 5 
ds‏ القلام . وذ کره جالینوس 2 LE 3h‏ 


c A 
r 


2 o + ° e P PR - J.ob Y Imm 
وفجل‎ ce P ال‎ RE میسبریون : هو حرف المّاء عند‎ - 2 
£ e I t ۶ زر‎ 


Eu ORE + dii ^4.‏ ۳ ر 
المَاءِ ایضا وجرجير KH‏ ايضا » وتسميه العامة ايضا فرنونش 0 وذكره 
g r P . ۵ 5 r‏ 
a Z ae‏ ىمر 2 + عه رو ... K.‏ 
i‏ رمن a‏ بات n‏ عامه m CE x‏ بل ۰ 
وهو بعض ۽ سواحجل Fut E‏ يسمى MES i JS‏ ا E‏ المقالة 
السابعة . 
> مر 2 )1( . ^ei (2) 3 4 d vt. 2 P.‏ 
4- فورونفس : هو رجل الغراب . dés‏ رجل الزاغ " ايضا. 
EP + PES‏ - كم ۰ 
وذکره جالنوس في المقالة ACE‏ 


b (Qoo) 1 72 :, = (Sion) oiov =M)‏ : 1022-2 (ص ۱98+ خ: 
2 - 120 (عس 46 ظ). وهو (Sium latifotium L.)‏ عيسىء ص 170 (ف ۱۱). 
41 2 الاصل : aimes‏ الاء , 


112 - نها (Sisumbrion)‏ - و 3 ۱28 (20۱/۱) + b‏ :2 ۱35 (ص 199( . 
TEC : : : L ) 2 >‏ 5 3 
Ze‏ 2 — 22121 46 2(. وهر t Nasturtium officinalis L.)‏ عسى . ص ۱24 
)1.2( . 
1( هو مصطلح EY » Acriones» doi Qu P"‏ صبغة الجمع pu . ١‏ : دوري : امستدرك . 
0 ۰ سيمويث : N‏ ص 3 + نحفة . فل M‏ شرح . ف ۰327 ان مراد : اتصطلع 
الأعجسي . 480/2 Ge)‏ 109). 
(Kréthmon) ۷۵80۳۵۷ 3‏ = و : 2 - 2001/02129( - ط : 2 - 23129 199( T‏ 
2 - 122 (ص 46 ظ). وهو :(Criihmum maritimum L.)‏ عيسى. ص 60 


(ف ۱1. 


2130-23  ط‎ QOLDI 1030-2 : و‎ (Korónóopüs) kopwvônous  — 114 


تفير المفالة الثانية من کناب د[ يا] سفور يدوس E‏ 


— — — س‎ ——s< ا‎ RE امت‎ EEE 


do3 i U :‏ بل 


Drar, 


IIS‏ صنخیس : هو e‏ من لها البري شو کي 


cb‏ ار ا جالینوس في «tt JE‏ وسماه 
الهر قوس أ 2 وهو العروف عند - العامة i‏ بخس ) الجمار FT JU...‏ خ Jam‏ 
الو app / hall‏ - رې D PEE MEAT‏ يصح [5اظ] 


:(Plantago coronopus L) وهو‎ .(F 46 e) 123-2 : رص 200) + خ‎ 

عیسی + ص 142 (ف 03( 

1( 3 الاصن : » فو رونفس +۰ وهو p‏ یف . 

Lb ei A راب‎ ET uA AT VA الزرع»‎ — gems cp (2 
: bi : انضر‎ EN de e الفصيلة الغراية ومن‎ ^» «Corvus monedula L.» ب‎ 
. «Corneille» الصطنحات العلميّة . ص 301. ويسمى الراخ بانفرنية‎ eM 


(Sónkhos) 06۷05‏ = و : 2— 131 )203/1( + ط : 30-2 ۱ص 200) + خ : 

. 8 ص 172 رف‎ c + :(Sonchus oleraceus L.) رص 46 5( . وهر‎ 124 - 2 

.(664 9) 280/2 ٠ v ginal: : : ابن مراد‎ : at . Tifáf n هو مصعنح بر بري اصله‎ íl 

2) كذا في الأصل بالرام قل القاف : Cl gue JE‏ )19514 ب . 190/3 ت ۰ 2255( 4 وقد 
قال TNT de‏ »من REPE Pi‏ وليه لا عا 
الجمار v‏ وهو هر نوع من m‏ ارتي pe yu v‏ الشنجار كنا زعم کر مر من المصلفين , 
bb,‏ 2 ذلك . Dit "URINE‏ معدن وبا a d‏ وقد عقب : A‏ عل هد" 
العا RES‏ کاب OP c S SEO a, TE DEUM ge‏ 
المصنفين» هو الصواب ذلك أن ve CA ¿y EM eI lina:‏ سه ی ماليونانية &'tyoucua.‏ 
res > =; 5 (Ankhüsa onokleia) rÖvakÃciu‏ ی بت jui J‏ ؛ ini‏ (وانظر مادة 
e‏ هذا الاب : 4 ۰31 وهو Mn‏ وود ع فه لاف — | الجمار 1( . وقد 

"uc او‎ a عورض و هنقلوس‎ ecd ec لكارك‎ —h Co? x ات‎ L 

«par AE LOS أصله‎ Uy مصطلح‎ < ~i هرفلیوس‎ + Lai Eam = uo ji Je 
أبن مراد : الصعتنح الأعجمي . 797/2 — 794 . ف 1970( + وهو‎ : Aa (Heërakteos) 
في هذا الکتاب‎ dl) دبوسفر يديس في المقالة الثاللة‎ eio الذي‎ «pete bal مراد‎ 
: انظر : دوزي‎ :alithospermum officinale» C. o وهو‎ .))16 3 550: 
.)۱۵ المستدرك . 756:2 . عبى. ص 110 اف‎ 


d 4‏ °- 
3( هو 1 بو العا : aon‏ ای الرومية 


— 115 


DM سقور‎ [b] د‎ s: ^ FRAU «ul ر‎ w IR% 


< ; XM Ji es à EI ¿ÇA سارس : هو‎ - 6 
Es . وهو انوي في خض التراجم‎ CQ باللطيي‎ Pia 
LU EN جالینوس" في‎ 

mr — 117‏ هو SA TAA‏ وهو الو بعجمية 
انلس ۰ Fe AA‏ الجمار . وهو OLAI‏ عند Di‏ 
as‏ . وذکره rg‏ في dE‏ الثامنة . 


LP Z میت‎ 

$53 AU وشو الان 4 وهي‎ CEAN هو‎ us نله‎ 
ETE JE E 

125 - 2 : > + )200 (ص‎ 132 - 2 : b + (203/1) 132 — 2 : و‎ = (Sëris) GÉPIS te 


(ص 46 ظ ) . وهو (Cichorium endivia L.)‏ : عیسی ‏ ص 48 T‏ 2 
۱ هو مصطلح لانبي del‏ ۵۰ . انظر : دوزي : Sus‏ 739-۱1 1 سيمونت : 
2( هو مصطلح Jal .(Intubos) «vtufoge dii Guy‏ : ابن مراد : اتصطلح الأعجمي . 
)142 (ف334). 
(Khondrílé) yoväpikn - 11?‏ = و : 2 - 133 (204/۱) + b‏ : 2 - 133 رص )20( + 
v^) 136-2 2d‏ 7 و). وهو ‘(Chondrilla juncea L)‏ عبسى. ص 47 
رف A06‏ . 
(t‏ الأميرون مصطلح لاني ف .«Amarus»‏ انظر : دوزي : الستدرّك . 39:1 : ميمويت : 
small‏ + ص ۱۵ . 
2( في الأضل : التعضبد» باك '» قبل VIE UD‏ . وقد = انأف dant‏ عادة 
مستقلة في كتاب ابلامع )209/4 ب . 428/3 ت . ف 2315) رقد عرفه Nye‏ 
۶ م2۵ (Kolékuntha édôdimos) xoXóxuvOa‏ = و : .2 — 134 )205/1( ۰ 
ط : ۱34-3 (ص 202) + خ: 127—2 )2 47 و). وهو Cucurbita)‏ 
(lagenaria L.‏ : نة » ف ۱۱6 
; ي الأصل : JUL NITE‏ قبل ere plaa! cu‏ تمامه أدود تمس و كما 5 (b)‏ 
ومعناه - كما لي )=( i7‏ الذي ny"‏ 


| دايا ]ستو دوس‎ AS التایه اه‎ Ja si 


e emme. .-‏ ل ا لل IL.‏ شتات ا الاك دس اك 


E 19‏ ایمازوس : وهو P PT SEE‏ بلغة 
Ji‏ المَغرب » 255 EXORTUS‏ 

GE iS LAN ایماروس : وهو‎ bis 0 

,27 وذکره جالینوس في f‏ السّاوسة . 


1 - جنجیذیون : قال اضطفن بن MD‏ هو CRURA‏ وليست 


۳4 


ss $ d egit : : Y NS 725 es 
له والصحيح ال‎ aae بل هي‎ ٠١ ماهته بمطابقة لماهية جحد بول‎ 


NIT ES NA " پالشاهرح‎ E يول هو من انواع الحزر البري‎ o 
pone ry 5 anle 


(Sikus hémeros) otxvz epos — 119‏ = و: 2 - 13$ 306/۱۱) + : ۵ - 135 
رص 2032 ) ۲ Ja‏ 2 - 128 (ص 47 و). وهو jean {Cucumis satis us e‏ 
nid‏ . 239/۱ ت (التعليق على ف 103). وقد د كر بي هامت Dd ` (B)‏ 
البيطار هذه Uyma‏ اليه . 

{Fhridux hémeros) ۵ rjpepoz - 120‏ = و : 2 - 36| (Qul)‏ 2:2 137 
(ص 203) + خ . 2 — 130 )47,2 ظ ) + وهو š 4 '(Lactuca saliva L.)‏ 
d š‏ رف 27) . ود D‏ الولف هنا St‏ وردت في )2( 00 
ida sr po‏ رط : 2 - 136 ص 202 , خ : 2 - 129. ص 47 و). الا أنه 

في او) ضمن )2 — 0335( وهی pepe qamiqav5‏ 

1( القاف في الأصل عير IRE‏ 
3 عران ibil‏ بعي الاي Jam‏ 

(Gingidion) ۷۱۳۵۷۱۵۵۷ — 121‏ = و : 2— 137 )208/1( b ٠‏ : 2 ۰ ۱۱8۸ اص ۰۱2۱4 
خ ۰ 1301-2 (ص 47 ظ). وهو ‘(Daucus gingidium L.)‏ عیسی . > لام 
اف 6( . 
1 الاحالة —WVa ge‏ الخمس ۰. وفد ع ids ae‏ فيا - 3 )9( "(Gs‏ ومد 

بالشاهترج . 

2( انتقد الولف اصطفی ان je‏ لي کنات Life J mi‏ في ماه احنجیدیون v‏ 
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-. - ——— -æ اع‎ a — — 


عر ق 4 2( 


k'u — 122‏ ا الو m oU.‏ و 
نوع من الذي باي بَعْدَه . 

LU pe te LE in Sn ویس : هو بات‎ - 123 
BEST El, :' D eN mE f ویقال‎ «Lai | العجوز‎ 


و 2 Dé, “> ۳4 ° a‏ 
XT — 124‏ هو الجرجير » وهو | b‏ 
LU 3741 1173/10) =‏ 5172( ولانیما في ماذة «شاهترجه )47/3 — 1 M2/2‏ ¿ 


ف 1266( . وقد قال في cupi‏ «وقمت عليه So‏ آنطالا (ب : ايطاليا » وهو تحر يف) وشاهلات 
A‏ بها مر CARS‏ وهو من 5k! piyi‏ €. 
(Skandix) exávàu -122‏ = و : 2 - 138 )209/1(« b‏ : 139-2 رص 204( + €' 

163 ص‎ ٠ عبسى‎ : (Scandix pecten veneris L.) (ص 47 ظ). وهو‎ 112-2 

. (20 ©) 

() في لاصل aidée:‏ 

2( في الأصل : «سفایدیقس :. 

TL (204 و : 2 - 139 )1(209/1 ط : 2 - 140 (ص‎ = (Kaukalis) xavxazig - 123 

133-2 (ص 47 ظ). وهو :(Caucalis maritima L.)‏ — لكلرك : الجامع ٠‏ 

3ت (التعلبق على oo‏ 1852). 

1) ل Ae‏ عل هذا للصطلح عند غير 'بن اليطار. 

2( »ابرة الراعي Ay. paa ٠‏ في كتاب احامع )9/1 —10 ساء وفيا اضطراب في العبارة 
és‏ یف ۰ اا2 ت ۰ 052 بين هذا الات - قوفالیس - وبين ناو آحر uum‏ بالبونانية 
OU»‏ (انظر عنه في هذا الکتاب : 3- 111). وقد ذكر Cj‏ للفوفالیس jo‏ كاب 
المامع e RR ٠‏ أخترى هي وإثرة لزامب» ae) es‏ 

3 في الاصل : «ککخالهه AE‏ وخاء؛ وهو am‏ وفد ورذ الصطلح في كتاب pet‏ 
(فوقالیس : 40/4 ب , 12173( ف 0852( ورسم في (ب) «اتحالهه باثقاف DEN ii‏ 
(ت) «اقجالهء DE‏ والح : وہذا ah‏ ذكره سيمونبت لي معجمه بصا (ص 3) عن ابن 
لبیظار . واتصطلم Y‏ اماي اصبه .«Agujuela»‏ 


Et (204 (ص‎ !4- 2 : > s (210/1) 140 — 2 : ع و‎ (Euzómon) eüfœpov -- 4 


t9] سقور بدوس‎ [V ] لاله الثانية ص کتاب د‎ x 


: 5 t ° س‎ Z: Trat 


۶ . م تھ 3 (D. MEL unl nA‏ 
5 — اوقيمن : هو الباذروج » وهو الحوك. وقیل هو بستان ابروز 
EE TERT"‏ 


$ . LOS $ 
سنة‎ ۱ Ç Pj ç exa ۽ هو من‎ (D اوروينخي‎ — 126 
D - 7 5( 9 A . 
Le DET UN التراجم : [ و ] هو‎ a E MATES وهو‎ 


9o mix 


an Jai : PA‏ بالهالوك . وهو ادا ; ا الحبوب Ki‏ ; وذکره 


= 134-2 رص 47ظ). وهو (Eruca sativa Mill.)‏ : عیسی v‏ ص 77 رف 12). 
]( المنت (¿e?‏ هر :(Brassica crucastrum L.)‏ سی s‏ ,32 (ف ۱3). 
2( في الاصل : والابقهان: یاثباء. 
pi 3‏ حيفة : CLR‏ : 30/1 (ف 05(( و96/1 زف 199(« و233/2 (ف 932). 
(Ókimon) ökıpov - 125‏ = و: 2- 141 )210/1( ib:‏ 132-2 (ص 205) t‏ = 
2 - 35) (ص 48 و (. وهو es :(Ocimum basilicum L.)‏ ص 126 (ف 4(. 
1( هر مصطلح فارسي اصله Ce‏ افرّوز» .(Bustin afrüz)‏ ننظر : ابن مراد: المصطلح 
الأعجمي »› 32 (ف ?47( . 
(Orobankhë) ùpofûyxy —126‏ = ,; 142-2 ((/ا21)؛ : 142-2 مكرر 
(ص 205) + خ : 136-2 (ص 48 و). وهو ) Orobanche caryophyllacea‏ 
(SM‏ : عيسى : ص 131 (ف3). 
)١‏ في الأصل : «أورونفجي» PUES NET‏ ومد رسم الصطلح az‏ الام 
ولقاف P‏ في poid‏ (68/1 ب) + و٠‏ آوروبنخي ٠‏ في ترجمة pull‏ (169/1 ت » ف 201) : 
وهو الصحیح . 
J‏ الأصل : DAT‏ 


— 
x 


> 
" 


3) في لاصل: aee‏ بحن cl‏ وقد خص الزلت Ju!‏ ماه في الجامم 
16370 = ۱64 ب à‏ 356/۱ ت : ف ۰489 وهو من j e emo‏ َع : الان ۰ 468/1 
Ga!‏ 

. مضا 4 افامش‎ y duc 4, «تاو‎ (d 


LC n 


45 اضافة ricis‏ سای . 


t92‏ تفسير QU alil‏ من کتاب د [با] سقور بدوس 


الو : في المقالة à PA]‏ 7 وسماه ] )6( أورونا كجي” . 


PE 2 4 z 
I Y عندي‎ duo : D ¿2 rb - 7 


. Ja A. 


8 - نیتوس SG D‏ . : هو c SU‏ بين dei pP‏ برره ي 


pi‏ « وهو .> iyd‏ < عامتنا شور Tet‏ وله Jl‏ مثل 
Oa‏ 
Pu ss 0 ) ^‏ ` 
129 — وذ š sis‏ وتات الرعد OE‏ وذ كره اوس 2 
dla‏ لثامنة 
6( إضافة Ga‏ ابسیاق . 7 في الأصل : «أوزويا كجي و. 


 (Tragopôgôn) tpuyondyov — 127‏ = و: 143—2 )212/1(: :l‏ 143-2 
(ص 206( Ea‏ : 137-2 (ص 548( (Tragopogon orientalis L.) pas‏ : 
عیسی : ص 182 (ف |). 
() في الاصل : «طراغرثوغن ». 
PIEVE.‏ في i5 4012/2 (1002/3) eo‏ ف 1466) ب UE‏ رمن EMT‏ صف 
يُسسى بالعرييّة I Ge‏ - وهو S= - 2 ONE‏ في أرض ارب (انظر : أبو 
حيفة : لات 256/2 : ف 985) إلا أن اصطفن X Dos‏ المصطلح GERA Qu‏ 
aueh‏ في «القالات؛ (انظر SUN‏ 5 على ١ SL‏ - 99 في هذا الكتاب) 
b .)212/1( 144—2 :, = {Ornithos gûla) &pvw0os yáAu 128‏ : 144-2 
(ص 206( Ta s‏ 2 — 138 (ص 48 و). وهو ) Ornithugalum‏ 
ee : (umbellatum L.‏ : ص 130 (ف 13(„ 
)١‏ في الأصل : ارنوس 
2( ترحمة obi‏ الحامع )76/3 ب . 359/2 ث١‏ 138222( ب صاضلى و . 
Db + )2۱2/۱( ۱45-2 : , = (Hudnon) üôvov - 9‏ 2 - 45] (ص 206) + خ: 
2 - ۱39 (ص 48 و). وهو à e (Tuber Michel)‏ ص ۱84 (ف 12) او 
(Terfezia claveriji )‏ : عیسی » ص 178 اف ۱2). 
۱ في الاصل : «وني«. 
2 رأة جسی (ص ۰۱84 82( ea co‏ بنون تلق الاه » وهو تحریف. وقد tam‏ الولف = 


تفي düli‏ الثانبة من كتاب د [u]‏ سقور بدوس CA‏ 


— a ٠ 


0 - سمیلقس 1 : عو unt‏ و سيم E‏ في VAS‏ 
NE. z‏ ا a.‏ -$ 
التراجم ء وهي الدجر عن wy» 4x d‏ جالینوس في JJ‏ 


PTS a EN "s 

Ode - ۱‏ هو الرطية » والفصفصة »> وهي القت اذا جفت » 

«PE 24,‏ وهي القضب CU‏ وهي اليه مول 
A‏ 


Ds 3 


dre, aska s‏ بود ها اقا 


i 
[ 


وتات u bti‏ في الجامع ( ۰۱21/1 279۸ c»‏ 36208( جاء فيا AL‏ بذلك JN‏ 

ú p PA‏ بالرغدء. 

(Smilax képaia) opikaë «nnaia - 0‏ = و : 146-2 }213/1(: b‏ : 146—2 
(ص 207( + Ë‏ : 2 — 140 رص 48 و). وهو (Dolichos lubia Forsk.)‏ : عیسی ۰ 
ص 7١‏ )2 12( 
)١‏ كذا ي الأضل 67 وأضيف اليه في (ط) و(خ) DUMP‏ وهي ترجمة AKépaia)‏ 
2 ذكره yl‏ حيفة : (AD‏ 82/1 (ف ۱50). 
3 أو حيفة : قلات 175/1 (ف 391). 

b + (213/1) 147 - 2 : = (Médiké) ۱۵۱۲ - II‏ : ۱47-2 (ص207) + خ: 
2 - 141 (ص 48 و ) . وهو (Medicago sativa L.)‏ ' عيسى + ص 116 (ف 4( . 
TN‏ الاصل : «مندیق» . 
2( أصله بالفارسيّة (ispast) «Le‏ انظر ابن مراد : "لصطلح الأعجمي . 74/2 (ف 160), 
3( خصّه الؤلف su‏ مستقلة في کاب pu‏ : 24/4 ب . 92/3 ت (ف 1805). وانظر ابضا : gi‏ 

حيفة : البات < 199/1 )450.9( à‏ 214/2 اف 890). 

4( هو مصطلح لاي اساي أصله «Hicrba de mula»‏ انظر موت : comall‏ ص 614 ؛ 


شرح » ف 364. 
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2 - أقاقي : هو Ey‏ من الرطبة بشبه الحندقوقی | في ابتداء 


2 الشامي”‎ : OEC قاقالوطن : هو‎ D WA - 3 
US الکرمي » وهو‎ CE eS : D AOI - 4 
d , A e 
. السّاوسة‎ ÉN INEO وذ كر الاضل جالینوس‎ 
. السابعة‎ Júl T * ugs ذکره‎ Ja هو هو‎ oG — — 135 


2 - امن (Aphäkè)‏ = و : 2 - 148 (2۱4/۱)+ b‏ : 2 -48| (ص 207) + حر: 
ص = 


2 — 142 رص 48 ظ). وهر :(Vicia cracca L.)‏ عى + ص ۱88 (ف 17). 
ET ER ENT NEU‏ 
2( عرف في (ط) و(خ) بأنه «جنى من DA‏ بريه إلا أن gilt‏ علبه الیرم هو À‏ صنف من 
CA day Lou‏ اف في كتاب الخامع Lai‏ (132/1 ب » 298/1 ت » ف 393) Cie‏ 
ترجه بمصطلح ويقبّة» 
:(Prâson kephalôton) npácov k£gaawrôv - 133‏ = و : 2 -49] )4(214/1+ b‏ : 
149-2 008,2 خ: 143-2 (ص 48ظ). وهو Allium)‏ 
ciue : (ascalonicum L.‏ 9 (ف 6). 
d‏ في الاصل : ali‏ 
2) عرّفه الولف في كتاب المع (28/4 ب ۰ .1002 e‏ ف 1820) بالقفلوط. آبضا. 
b :4215/1) 150-2 :, = (Ampelóprason) üyneAónpacov — 134‏ : 150-2 
v^)‏ 209( + خ: 2 - 144 رص 48 ظ). وهو (Allium ampeloprassum L.)‏ : 
ume‏ ص 9 (ف 5). 
)١‏ في الأصل : ١أبالقرامسه.‏ 
(Kromuon) kpópvov -135‏ = و : 2 — 151 )216/1( + ط: 2 - 151 (ص 209)؛ خ: 
145-2 )+ 48 ط). وهو (Allium cepa L.)‏ خبسی : ص 9 (ف 7). 


[P ۲ 
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P] 4 - 2 x” سے‎ °° au cu ue UL 1۰78 1 ID 
وم‎ S Xu eda شقرؤين : هو الثوم البستاي» ونخت‎ — 136 
(1) ۹ ort, 22 


- وسماه + وفيوشفر‎ Ji 


Aran. 


TP Ly MR — 137‏ م s, US‏ 2 البستاني رانواعه 
OT"‏ و 22 $ - 
ESCAS‏ 


(D.A - 8‏ هو > FETU = E‏ 
24 وو 
ال م )2( بالعر à‏ . وذکره PA‏ في المقالة السابعة 


(Skordon} oxópšov -136‏ = و : ۱52-72 )217/1( ١‏ > : ۱52-2 (ص 210) + خ: 
2 - 146 (ص 49 5( . وهو es :(Allium sativum L.)‏ : ص 9 (ف ۱5). 
Q‏ في الأصل: rie‏ وهو نحریف. والصطلح Giy‏ أصله “bpécrophous‏ 
(Ophióskordon)‏ + ومصطلح pos‏ اه ترجمته . وهر ثوم بري CAI‏ عن ارم اي المادي 
الذي 83 ديوسقر یدیس في GIOI dc‏ (انظر في هذا الکتاب ماده «أشقردين: : 3 — 106). 
(Skordóprason) okopbónpacov — 7‏ = و: 153-2 )44{219/1 ط : 153-2 
(ص 211( Td s‏ 2- 147 (ص 49و). (Allium scordoprasum L.) gay‏ : 
الها في : الألفاظ DU‏ : ص 27 ؛ Ux‏ : معجم المصطلحات العلميّة. ص 109 
Q‏ في الاصل : «ذرافيوشقرذين». وقد Z‏ الولف من باه المصطلح وكان عليه أن em,‏ 
شف so‏ 
(Kardamon) rüpôapov - 8‏ = و : 2 - 155 (221/1)؛ b‏ : 2 - 155 (ص 212) ؛ 
خ: 149-2 (ص 49 ظ), وهر sé :(Lepidium sativum L.)‏ ف۱67. وقد 
"acd‏ الولف La‏ مادة وردت قبل هذه في القالات هي (Sinëpi) eoclvnm‏ ي 
)3: 154-2( 220/1) و «سييفِي ' g i‏ (ط: 14-2( Qe‏ و(خ : 
2 - 148( ص 49 ر)ء وهو الحردل . وقد ذ كرهُ CM‏ في الجايع : 52/2 س۰ 
17/2- 19 (ف 767) , 
TEC‏ الأصل : «قردامامن 4 . 
2( خر الولف اه gol‏ مستفلة في الجایع : 150/1 ب à CUS : ig)‏ 332/1 ت (ف 446(« 
وانظر Lol‏ : “ير Co canum‏ 83/1 (ف 054 
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196 


en الات‎ (l هو ین جنس لضو وهو‎ : ES - 9 
EME ان‎ s o dI ا‎ IA Ka, mA Ji : A 


1.64 


الحرّف البابلي وحرف E‏ وهو الحرف Mr‏ ام ار oi‏ 


ف اباب ل هو الا 366 5 الو اه 


احرف 


LG, TEF الحرف‎ AT قل‎ : MUS — ]40 


E انا فلس أغرفه‎ ú 


= 


احرّاز 


£ - 3 م © ^ 
f‏ و o 2 c ) E Ne‏ (2) 
141 — اروسیمن : هو التودري والتوذرنج " ۰ وبالعربية الصوب * : 


(Thláspi) Bahon‏ = و: 156-2 (222/1)+ b‏ : 2 156 (ص 213)+ خ: 
150-2 رص 49 ظ). وهو :(Lepidium campestris R.Br.)‏ عی » ص 107 
(ف 9( . 

)١‏ في الاصل : دفهر». 

2) كذا في الأصل. ورسم في pl‏ «أسيرون» )17/2 C‏ مادّة خرف السطوح: pis‏ 
(429/1 بء ف 654( à‏ وهذه OU EANAN‏ عند عيسى Li‏ (ص 6107 ۰0۵ والمصطلح Gd‏ 
يدو لاب US GE‏ لم نقب de‏ أضله. 

)DrabÊ) 5‏ = و: 157-2 ((223/1)؛ ط : 157-2 (ص 2۱3)+ خ: 

2 - 151 (ص 49 ظ). وهو :{Lepidium draba L.)‏ عيسى < ص 107 (ف 10). 

۱) في الاصل : le‏ داربن ۰۰ وهو تحريف. 

Ob uen (2‏ کاب الجامع (۱7/2ب : 430/1 تء ف 655) إلى ول as À‏ مرن 
ue‏ 

۱ )214 (ص‎ 158 - 2 : b + )223/1( 158 - 2 : 7 (Erüsimon) Épócipov 

(um :(Sisymbrion officinale Scop) خ: 2- 152 (ص 30 و). وهو‎ 

ص 170 (ف 6). 

pitt في كتاب‎ cle Ga الأضل . وقد دک‎ Qd والجم - بون‎ REM ET 
i والحاء‎ «QU GUL باللون والجم وق‎ uu, )436 ف‎  ت‎ 321/1 à ب‎ ۱ 
. صَحیختان‎ DU ١٠ قل الراه : «توتريح‎ deu JU, 

eo 2‏ ابن مون ف الشرح (ص 40 à‏ ف 384). على أن t) o V‏ ۰36/1 ف 27) | = 


— 139 


— [40 


- ۱ 


[517] 


تفسير ull‏ الثانية من كتاب د [يا] سقور يدوس 197 
XC (9x. Me neus‏ جالینوس" نی ly‏ الاد 
أروسيمون . 

2 - باباري :| هو AC‏ ومن شجرته «JUN‏ والفلفل 
الا . وذکره جالیتوس" th dE à‏ 


° 72 م 221 ۳ A‏ . - 
iUe) - 43‏ هو ازنجیل. وذكره جالینوس في JUN‏ 


السادسة 
T . 3 E wi r #98 0‏ 
+u : EKG — 144‏ فلفل الماء. وذکره حالینوس في المقالة 
5 + 
أن منه . 


S =‏ هذا للصطللح بل سى a‏ الات ب eE‏ وقد ذكر ابن اليطار هذه EIL‏ 
في الجامع (24/1 — 81/١‏ ت ۰ ف 82) GG Wie SS‏ «اشجارةه. (Ol RES,‏ 
(ص 20 ظ) SX ce pond QT‏ عن Z ul‏ 
G‏ لم À‏ على له We‏ وقد die PCS jn Las‏ في pt‏ (71/3 بء 
348/2 © : ف 1348( وصط AL‏ وکتابته . 
142 — »م2276 (Péperi)‏ = , : 2 - 159 )224/1(€ ط : 2— 159 (ص 214) + خ : 
153-2 (ص 50 و). Piper)  , (Piper aromaticum Lamk.) pas‏ 


.(4 عيسى : ص 140 (ف 19( وص 141 (ف‎ : (nigrum L. 

(Zingiber) yep - 143‏ = و : 2 — 160 )226/1( š‏ ط : 2 — 160 (ص 215( + خ : 
154-2 (ص 350( . وهو «e “(Zingiber officinale Rosc.)‏ ص 191 
(ف (۱). 
0( 9 الأسل : DG‏ 

161-2 : (226/1) 161—2 :3, = (Hudropéperi) Lôponénept — 144 
: (Polygonum hydropeperi L.) (ص 50 29( . وهو‎ 155 - 2 Tal (216 (ص‎ 
.)!! عیسی . ص 145 (ف‎ 


cu "‏ المقالة QU‏ من كتاب [bis‏ سور يدوس 


A 7» 


145 — تطرويقى : no 3 e rs A‏ 56 وهو 
LUN S| TRAN be‏ الدواب . ودکره du EC dis‏ 
au‏ 
ii‏ 


: و ۶ و 
HL (2)‏ ندس 4 


36 ابن‎ 085 : Cola — 146 

Ud‏ به ؛ وانما OO À‏ الي du Fx‏ الصو cmd‏ وهو 

ال بالبربرية A‏ , وتاغفشت Ji A, > QU‏ الاندلس 
ga‏ وذكر Zú Es d Lege vada‏ 


145 — مرجم (Piarmiké)‏ = و : 2 - 162 (227/1) b s‏ : 2 - 162 (ص 216( + خ : 
2 — 156 (ص 50 ظ). وهو (Achillea ptarmica L.)‏ عبسی : ص 4 (ف2). 
1( هو باليونانية .€Ptarmós) «ntapyóQ»‏ 
ues (2‏ الولف المصطلم Qty‏ في كتاب الحامع )16/3 باء 254/2 ت ف )8( ب teg‏ 
وه‌غرد المطّاسه أبضا. إلا أن هعود المطاس» عِنْدَهُ Din‏ بين هذا بات نان اخر هو 
e ex‏ (الحامع à‏ ۱44/3 ب + 487/2 ت ٠‏ ف 1610). 
(Strüthion) etpoifıov - 6‏ = و : ۱63-2 )227/1( + b‏ : 163-2 رص 217) ؛ 
خ: 2 - 157 ue‏ 50 ظ ) . وهو (Saponaria officinalis L.)‏ : عیسی : ص ۱63 
(ف1). 
)١‏ في الأصل : وسطروبيون: بالباء بين pif‏ والباه. 
OU ca ۸ )2‏ في کناب الحامه )13/3 cu‏ 249/2 ت .1790( و2864 co‏ 
3 تت à‏ ف 1975) بل Le DER‏ بن اسحاق لأنه eR‏ «سطروئيون» ب»کندسه في 
؛ مفالات + جالینوس 
3) هر مصطلح بربري اصله «Tagga»‏ انظر : ابن مراد : الصطلح الأعجمي ٠‏ 449[2 . 
4( هو Lai‏ مصطلح بربري أصله 13818380 ». انظر : ابن مراد : المصطلح الأعجمي à‏ 449/2. 
5( هو مصطلح لاتييي نسباب اصله «Colella»‏ , انظر : سبموئيت : العجم : ص 123. 
6( 6ل في e^‏ )86/4 — < 204/3 . ف 1975) عن »الکندسه SA fs. Q‏ 
ديسقور Ley‏ ولا جاليوس EN‏ . فلمل Ci‏ یفصد هنا »سطرویون». 


199 ur [يا]عتور‎ > DS ^ 4; Di alui — 


— - -— -n 


ru en 


5 z يم‎ e Pr À ^ . 2 
وار کن‎ ES وهو‎ ¿S هو بخور‎ :  سونيهالقف‎ - 7 
tes ege Me SIL uel Jes SUME U Lee zŠ LO 
جالینوس في المقالة‎ e$ 3 القرود "۲ عند اهل إفريقيّة » وهو معروف.‎ rac, 


السابعة . 
AD OCT M‏ کم s.‏ ووم يم 4t‏ عرض ot‏ 
8 — فقلامينوس اخر : هو النبات المعروف عند عامة اهل 
vL 2 5 7 A.‏ کر سے ود ’ m‏ 
eed pai a) pur‏ الجدي GUN Aue, c‏ هو سلطان «del‏ 


re 7 * ot "i مر هم‎ Nd “t 7 + AT - =. 


164-2 :b (228/1) 164-2 :3 = (Kukläminos) xukAûpıvo; 7 

(ص 1217+ خ: 158-2 اص 50 ظ). رهو (Cyclamen europaeum L.)‏ : 

عى. ص 63 (ف ۱۵). 

. في باب حرف الفاه (165/3 ب‎ gt أورده‎ De كد ي الأصل . وكذا في الحامع ابضا‎ (l 
(b) كما هو هنا . وصوابه » كوقلاستوس» كما في‎ vai ت . ف ۱693 و1694). ولذلك‎ 0 
كما في اخ).‎ VT 

2) في الأصل nsa Ma‏ بالزاي : وقد رسم في الجامع ار کف» (84/1 ب : بخور مريم) كما 
st‏ و دالوف a‏ الترجمة (203/1 ت à‏ ف 247). وانظر حول المصطلح : دوزي : المستدرك . 
.556/١‏ 

١‏ كذا في الاصل . وي الجامع (51/2ب ‏ 15/2 C‏ ف 758) ZZ,‏ الشائخه. 


(Kukláminos heléra) ۷۵۵۵۸۱۲۵ Étépu ¬ 148‏ = و: 165-2 )230/1(, ط: 

164-2 مكرر اص 219(+ خ: 159-2 (ص ا5و). وهو Lonicera)‏ 

.)7 (ف‎ ١١١ + ی‎ : (caprifolium L. 

u‏ — على الصطلح كله في الأصل وعرّض في الامش 2 دراغبطون». وهو ja‏ شك Vs‏ من 
الناسخ . 

2 اتباء سافطة في الاصل . 

.)1785 زف‎ 731/2 ٠ انظر : ابن مراد : للصطنح الأعجمي‎ aMáter sylva» أصله باللاتبنية‎ ١ 
.)2084 D) 140ب . 290/3 ت‎ -- 139/4 : eet مستقلة في كياب‎ Su المؤلف‎ ae وقد‎ 

4) »افلدان وادزار ». مصطلح واحد . ومعنى وادرار» بالبريرية «جبله. انظر A;‏ ف 367 . 


aliai: pev 200‏ الثانية ^ كناب ]سد 


-æ m —  — — UU UU... ——— es — 


- 


TIu سقور‎ 


۳ , .. و‎ t e Ve هو‎ š, 35 #0 "o 
الراي منت وتاويلة سلطان جر‎ Let وباللطيئية‎ . Mat ومعناه سلطان‎ 
2 Áo 4 ?« وه م يمر‎ 
تحت‎ pua وذ كره‎ dem هر سلطان . ومن‎ I اا لان‎ 
. مر یم‎ m FAMAE 
p^ A A". 


a — |49‏ معناة AMI dx‏ ع وهو et‏ الحعد à‏ وهو 


الفيلجُوش » وعند De JA S‏ هو O) ball‏ 
T MAL ‘+ 2‏ , 
عامة الا = ° iv,‏ العامي ال نت (4) . وذ كره جالینوس 


المقالة السادسة 


ger "Oen. Ry 
وهي الصراخة” " بلغة‎ > 


n +s oa., ? o .. 2 jee 

0 — اارد : هو اللوفب الط . وهو الصاره = ايضا = A PR‏ 

57 ۱ AND PA 

AI Ji r‏ و بالبربر یه ۳ Le‏ ود کره cde‏ 5 المقالة 
Lo‏ 


t5, 0‏ 5 2م 5 p‏ ^ 5007 م. 4 ۰ 
5( لي الاصل : االذاي منت و, رالصطلح لاني ii‏ مركب من درايء واصله "Reyn‏ اي 
ملك : و si «Monte»‏ ي جل Lai Jus‏ دمنت رري: Au! .(Montroy)‏ سوت . 

المعجم . ص ص 172 - 371 : وص 485 . 


:b (BVD 166-2 :, = (Drakóntion) òpukóvriov — 149‏ 165-2 
اص 219( + خ: 2 - 160 (ص ا5 و). وهو sé (Arum dracunculus L.)‏ . 
فى 237 . 
)١‏ في الاصل : «درافیطون» . 
2( هو مصطلح ey‏ اسباني «Sarillo» dei‏ . انظر : ابن مراد : المطلح الأعجمي . 2 14 
اف 1221). وقد Cali sue‏ عادة de‏ في الجامع (77/3 ب . 361:2 ت . ف 1386), 
3) قال في eu‏ لوف : 11474 «o‏ 249/3 ت ف 2047(. BETEAN A2 heini‏ 
رود due‏ أن Š‏ وه Š‏ یسم منه في يوم DE‏ وهو el all PX‏ 
4) هو مصطلح Y‏ أصله -«Dragontcu»‏ انظر : میمونیث : العجم v‏ ص 531. 
0 - اومن (Aron)‏ = و : 2 - 187 233( , ط : 2 - 166 ص 221( + خ : 2 = ۱۵۱ 
اص اكظ). وهو ès ¿(Arum vulgare)‏ ف 237. 


۱ هو مصطلح بربري أمله Aimi»‏ انظر : فة ف 237. 


[217] 


301 سقور بدوس‎ [V]? XS J^ PM SA M 


go E‏ لوف الثلائة C‏ ویعرف بمصر 


. السّادسة‎ T de 220 ps y 


6 


ity ow Co nu W. Ps 
ودکره جالینوس ي المقالة‎ jl Je بلیوس : هو‎ = 72 
FCU 
2r و و و ° و‎ s. ^ $ e 
"Ma, ٠ سقلا : وهو الاشقيل ۰ وهو العنصل والعنصلان‎ - 3 
دم‎ á ror t 
os Ut P T IJ J^ : ia "ES Ja T 


ET HIFA j dt JG 


اكا - (Arisaron) épioupor‏ = و : 2 - 168 )234/1( + ط : 2 -167(ص 221) ٠‏ خ: 
SI 2) 162 — 2‏ ظ). وهو c (Arum arisarum L.)‏ 22 : ف 237. 
J f!‏ الأصل : caille‏ وهو یر یف . 
2 في الأصل : »زريرة» باازاي . وهو تُعريف . وقد د كر الولف الصطلح في ماد «لوفه ي کتات 

.۱2047 ف‎ 4 — 249/3 ۰۱ DV 

P (323 2) 169 - 2 : © )236/1( 170 — 2 :, = (Bolbós) 002807 - 15?‏ 
J^ ۱64 ۰ 2‏ 2 و). وهو ‘(Muscari comosum Mill.)‏ عيسى . ص ۱2۱ 
اف 5( , وقد Dr EA Jaa‏ وردت Jj‏ وم il‏ فده «GOqQ60rÀ0 > d‏ 
Liu D «4234/1 ۰۱69۰ 2 : 5) Aes‏ . 3 - 168 ص 4222. 
egim‏ » (خ : 2 — 163 à‏ ص 51 (hb‏ وهو »الخنلی « بالعريبة . à‏ و FERYE‏ 
في الجامع )78/2 : 59/2 ت : ف 826(. 
ار et Ja‏ (109/0 ب s‏ 258۱ ت ۰ ف 1337 »بصل P‏ یر ۱. 

(Skillabonkikku = 153‏ = و: 2 - 1714 (۰)237/1 b‏ : 120-2 اص 04 + خ : 
æ) 165 - 2‏ 352( . وهو em (Scilla maritima L.)‏ . ص ۱64 اف ۱۱). 
وجل هذه الادة مد أكون ي هامش )+( منوا إلى ابن لبیظار . 
41 مصطلح بربري أصله n Agufal»‏ حمة. ف 303 . 


SU UC p 202‏ من L] 2 DS‏ | سدور یدوس 


34 S, "P v Af Y العنضل‎ Ja من‎ ^y SUA TS — 4 


Pacte r E ی‎ ۰ 2 Mise o rs Boo.» 
DT à , u المقاله‎ DS جالینوس‎ FETE ستعمل مکانه‎ 


155 — ارس : هو الک CRE 4 D ç "ç‏ © يوجد عند ا 


eU JUN ما س في‎ dl AE و‎ EE 


6 — دیون : ال pow‏ ا هو الشييطرج . eh‏ 


jaa LE 6 ذکره یاسور بدوس‎ SA! ol IE T 
^ en مر‎ À + € 


-j في لا کل والشیطرج‎ RE وذکر أن ها هذا الات‎ ep 
ond Pets she eu 55 Quz: ولا‎ Cis 


 (Pankrution) ztaykpazioe —154‏ = ,5 072-2 (ل/339). :b‏ ۱7۱-2 
اص ۰0225 خ: 3 - 166 Le)‏ 52 ظ). وهو :(Pancratium maritimum L.)‏ 
عيسى. ص ۱33 (oo)‏ وقد ترجمه الولف في الجامع (26/4 ب 97/3 
ف 1806) JAD‏ . 
1) في الأصل : ,سقغراطيونه. 
J 2‏ الأصل : »فابقراطيون» . 
(Kápparís) 6677066 — 155‏ = و : 173—2 )240/1( + b‏ : 172-2 (ص 225( ؛ 
e) 167 - 2 Fa‏ 252(. وهو :(Capparis spinosa L.)‏ عیسی ‏ ص 38 
)13.5( . 
patia ir Olli eae )١‏ )26473 : وفيها «شفلج» بالحم ۰ 337/2 ت . ف 1328(« وانظر 
ابضا : أبو حنيفة : الات . 231/2 (ف ۰928 da‏ 
(Lepidion) 28518000 - 6‏ = و : 2 -174 (24۱/۱) + b‏ : 2 - 173 (ص 225( ؛ 
2 — 168 )2 53 5(. وهو :(Lepidium sativum L.)‏ عيسى : ص 108 (ف 0 
ax )١‏ المؤلف لاصطفى بن بيل CE‏ ي هامش (خ). 
2) يشير eT‏ إلى فول دبوسفر يديس في هذه الادة : «وهو De DC‏ ْمل Au‏ مع Q‏ 
X‏ 


] ۶ ۱۳ [ 


ME: الغانية ص کتاب د [يا] منقور بدوس‎ d'ail A 


“I ZA 2 , be Aa 8 STIR ur oL مكف الم‎ 
السابعة إن قوته كقوةٍ الحرف » والصحیح ان ليبيديون غير الشیطرج‎ Susa 
2 Doi on ped ue Jp Tota po sud 
Jas í ' الماضي الفاضل‎ pU الى رايتها‎ AL كما ذ كرت » وهو‎ 


۵ + 2 ا 


- ۾“ ۰ tt‏ م ° iE‏ 5 9 . کک 
مصر . وتسمى عشة السلطان. واخيري من i‏ به ان هذه العشبة هي 


A wur P PEUT P 7‏ م ر 2 e? 5. ” Ó‏ و "ur‏ ?2 2 
كثيرة بدمشق . وهي حريفة إذا تطمْمت شبيهة بطعم الحرف وقویه كما 


TT X WT‏ و 
قال جالینوس à‏ وهي عريضة الورق » وتسمى الصلص . 


4 7, - PI. $ jrs AQ P °. 
وهو‎ e PaL SI ÉE bg e بطراخیون : وتاويله الضفدّعی‎ - 7 


Eu À: رت‎ ol tar ره‎ O) prio 
i oe y S ول‎ aia 


3 القاضي الفاضل : هو ابو eM y‏ بن عل REA GU‏ )529 هار ۱۱35 =e‏ 
۷0 هار 1200 à (e‏ كان Got‏ شاعر) KU eos‏ في pand‏ الأيوني عصر . قد وزر لصلاح 
الدبن الأيوبي ثم للملك اللعزيز انه ثم للملث النصور ابن العزيز. انظر حوله eem‏ : ابن 
خلكان: OÚ,‏ الأعبان ۱5۸۰۸ - 2163 ed‏ : لر . 293/4 + ابن العماد: شذرات 
الذهب . 324/4 - 327 . 

a palal» (4‏ مصطلح “Saulsus a os‏ وهو اسب الملح اغر : سپمویت : المعجم : 
ص 505. وقد cras‏ اب «mai iani‏ على هذه المادّة في هامش الأصر بالملاحظة Gya : QUI‏ 
على هذا الذزاء ju‏ اه بالشام على سرا الاه بعد LAS‏ لهذا الكتَاب.. ونم ما ورد في 
mE) sa 5 . ow ' p 2‏ 4“ « 
هذه المادة منت لي هامش اح) مسویا الى ان اليط . dae‏ مغایر للخط oL SA!‏ به 
nr‏ امن خر اب 

: )227 رص‎ 174 - 2 : b 24410) 07$ — 2 : و‎ = (Batik 0۵500000۷ -157 

153 ع 4 ص‎ (Ranunculus asiaticus L.) وهو‎ .( 51 2) 169 - 2 Fd 

(ف 8( . 


4 


۱ »کیکجه لیس AIL‏ بل هو AKabikag) am $us. — U‏ انظر : ابن مراد : 
bat‏ الاعجمي دی للك اف ۱۱59۱ . ۳ 

ci 2‏ الأربعة ذگرها دبوسغريديس . اوها هو الذکور PA i‏ الباقية هي 
(R. kinugnosus L.)‏ و ER. aquatitis L4 (R. murwolus L.)‏ تکار : الجاع š‏ 
( ات . ف 1878 «التعليق). 


¿Ú 3‏ المؤلف ١‏ کت sait‏ ايضا ي الامه )48/4 ب 1۲3ات ف ARTS‏ 
`x‏ 0 ` 


204 تفسير القالة إلثانة مر کتاب د[ با] سفو. يدوم 


D 


Jai SG, cux‏ مضر تسَیّه تازغللت" ۳ . ede aún vs,‏ في 
LE aun‏ 

M - 158‏ ف شتاو لخاد ارط ان 
A SS,‏ ^ جالینوس في Lél in‏ 

159 - آرغاموني 72 19 نوع ٿان من dS Ken JUS‏ 
وذ den 3 bri aS‏ السّادسة وسماه ارحامون: 


"I 


Et A, A هو 065 | وهو لازوزيي‎ : ET - 0 [2 18 


OP ds» (4‏ أصله ۵2 انظر : ابن مراد : nial‏ الأعجمي : 659/2 

.)25 Gall) 
Mes (228,29) ۱75 - 2 : ط‎ s (244/1) 176 - 2 : و‎ = (Anemóné) 0۷6۵۷ - 8 

2 — 170 (ص 53 ). وهو :(Ancmona coronaria L.)‏ عيسى ۰ ص 17 (ف 6). 

— وهو‎ ٠» في الأصل : «الزامرني‎ ١ 

2( كان Se y‏ السائد أن هذا النباث قد حَمَلَ اسمّهُ من اسم DIA‏ الذر UI‏ الجيرة : انظر 
مئلاً : آبو حنيفة : à GA‏ 70/2 — 21( (ف 589( + ابن منظور : اللسان . 341/2 ۰ (شقی) + 
QUA‏ : حدبفة الأزهار à‏ ص 334 (ف 368). وهو اعتقاد خاطی؛ وأصل المصطلح من اليونائية . 
انظر ابن مراد : Anal‏ الأعجمي à‏ 788/2 - 789 (ف 1946). 

3) انظر : الجامع » 66/3 t‏ 2 ت (ف ۱۱1333 yi‏ حنيفة : التبات . ۱26/۱ (ف257), 


ل ليا 


ویقال فيه اريه وه‌شفار » La‏ . 
(Argemóné) åpyepóvn -159‏ = و : 2 — 177 )245/1( b s‏ : 2 - 176 (ص 229) ؛ 
Fd‏ 2 - 171 (ص 53 ظ (. وهو ¿é :(Anemona hortensis L.)‏ ف 441 . 
!( ف الأصل : Sp oos‏ 
2( في الأصل : ءاني ». 
(Anagallis) ávayaAA(c - 160‏ = : 2 — 178 )246/1( + > : 07-2 (ص 230) , 
خ: 172-2 (ص 253(. وهو gmt (Anagallis arvensis L.)‏ . ص 14 
)29 12( . 


— المقالة ا ص کاب د ] [b‏ سعور يد وس NS‏ 


اساي — td‏ ا ےی س س — مس سم 


2 d s ^. 8 فر‎ roer Bè p | و‎ 

Lan A tub لزهر‎ ed وة‎ ca e وهي‎ "ina 
` z Ze, CE 3 E ut ° ورج‎ 2 77 
السادسَة,‎ AU وذكره جالينوس في‎ "m اي‎ Ju 

ANT‏ ^ اللاب الک المعروف ES Le‏ کین 

# o£ ° 

CECI‏ شور والبساتين وه لبن حاد LA‏ > وهو باللطيني 
< وينه ما يِسَمّى PRE‏ وهو pi ZL Sy PEU‏ 


الأندلس . وذکره جالینوس في ZÚ fa‏ 


. ۱02 انظر : میمونت : المجم . ص‎ .aCardencllax> هر مصطلح " اساي أصله‎ il 

2( هو مصطلح " Q‏ ایضا أصله «Centella»‏ من اثلانيية «Scintilla»‏ . انظر : دوزي : 
للسندرك . 790/1 + Le games‏ : المجم i‏ ص ص 597 — 598 . APT ets‏ کما کر 
المؤلف . 

6۱ - ۷۱6606 (۳۱9505) = و : 2- 179 )248/1( › b‏ : 178-2 (ص 232( ؛ Fd‏ 

Ag 174 - 2‏ 3( . وهو c e (Hedera helix L.)‏ ص ا9 (ف 2). وقد 

72 معظم هذه ii‏ في هامش (خ) منسويًا إلى ابن الببطار. 

.($83 ت (ف‎ 402/1 > O عرضص «حبل‎ Te wy) ب‎ 6/2 d 2 PSA se as (] 

2( هر مصصلح " اصله «Vinca»‏ , انطر : درري : ;M971 «all‏ سوبت : المجم š‏ 
ص ص 566 - 567 . 

, f pe shos : : » PNE 7T 

3) كذا في الأصل . ود کر الملصطلح ني هامش (خ) في تعليق غير 52 جاه فيه «والنؤع S4‏ [ من 
قسوس ] تبه Jeu Qui‏ ( بالخاء Nu‏ 

riale Las! iu E x (4‏ وبالعين المضمومة والصاد الما كنة an UE‏ انظر 
حوله : ابو Le‏ اللبات ۰ 138/2 - 139 (ف 716) à‏ و 255/2 (ف 982( v‏ وقد خضة C!‏ 
mL dans à‏ 125/3 ب 452/2 ث (ف 05$3. 

5( هرو me‏ لا تيي «Hedera» Aio.‏ انظر : ا عراد:  — AT mial‏ 8185/2 
اف 2006( . وقد حك الولف 552 dine‏ الحامم : 20714 ب . 424:3 ت اف 2304 


مگ . 


ww 


206 تقسير القالة الثانية من کناب د [يا] سقور يدوس 


° er 5. A A is 4 ۳ 
ss VE a, کم‎ Qa : طوقاعا‎ odio: - 162 

2 > 0 و‎ a> ^ 2 
QU MUI y Sbi pass l NUL 


$ > 
الثامنة . 


تل لي a po‏ عو فد Do‏ معو e a a‏ 
3 — خالیدونون طر مقرن : in‏ الماميران » وفبه نظر | La‏ 


aus © 


164 — نوق De‏ اوط : كال س بر اسحاق ف هذا الاسم 


(Khelidonion tò méga) ۵۸۱۵۵۷۸۱۵۷ tò uéya — 162‏ = و : 2 — 180 )250/1( + b‏ : 
2 - 179 (ص 232( . al‏ 3 2 - 174 )ص 34 و). وهو Chelidonium)‏ 
(majus L.‏ : عيسى . ص 47 (ف 1). 
C‏ جعل اللف من هذا النبات ي كتاب (LL 9/3) mb‏ 441/2 ت ۰ ف 1525( «غروق 
لصَبّاغین» و العروق ja‏ « وف Line ds - T‏ - ونفى أن يكون اس 
D 65/4)‏ ۰ 167/3 ت . ف ۱9۱7 مادة كركم) Doy pi e Si e‏ عندنا عروق Jr‏ 
بها من الهندد ویسمی SE‏ بالفارسيّة وس لها من I‏ ما ذكر Loge‏ [ لمخالبدنبون [Ú Ú,‏ 
ویس هو عروق Hal‏ 
(Khelidónion tó mikrón) xeAiSóviov tò puxpôv — 163‏ = و : 2 - 181 )251/1( + 
ط : 2 - 180 (ص 233)؛ خ : 2 - 175 (ص 54 ظ) . وهو الوم الشف من ca‏ 
السابق . 
)١‏ ان تی وت في کاپ ! لحامم (۱39/4ب ie t‏ سمل إلى نول هذا SUR‏ إذ مرف 


N ۰ امه‎ E المامير‎ 


. ین‎ Cal عنده مراد لعروق‎ iall والعروق‎ mw الصاف لصف من العروق‎ v 

(Muós ôta) puds bra — 164‏ = و : 2 — 183 )253/1( b‏ : 2— 182 )22 234) + 
on) 177. 2 ; Fa‏ 34 2( . وهو (Myosotis palustris Lam.)‏ : عیسی ( ص 121 
(ف 14). وقد اسقط ast NATO‏ ورڌت ي اسف a‏ هذه هي «۵06۷۷۵» 
J i oos «(252/1) 182-2 (3) 3 (Othónna)‏ (ط): 181-2 
اص 233) : + ودأوثاء في (خ) : 2 — 176 (ص 54 ظ). de‏ أن "ion‏ قد أوردّها في 
كتاب الجامع )69/1 ب + وفيا أونياء و 172/1 ت : ف 208« (e Gio key‏ وا AS‏ 
SA ls‏ ما #اله ديوسفر يديس . 
)١‏ كذا قي الأصل » وصوابه «مووس» أو اموس ١‏ وهذا هو < dal 22 (Hg‏ في افامش 

ب دينتوفش» LS‏ هو La‏ 


تفسير qu‏ الثانة t‏ کات دزيا) مقور یدوس ۱ 207 
Je? sv Los f Ae * ۶ s ^ “> (2)° é L 7 nd‏ 
ادان القار الرومي " وهذا النبات تسميه اهل إفريقية عين الهدهار » وهو 
Š c- 3*5... E» - 7 ۰ - Fa. a adt. Led‏ و T‏ 
عندهم باذورد وهم بعلطون في ذلك . S; Ua‏ آذان الفار de‏ 
É 2 r83 ^ ° "‏ 
الحقبقة إن شاء الله تعالى . 


PE:‏ “ بت بت و * » è‏ ۵ سم 
5 - أسّاطس : هو اليل » وهو النيلج » وهو AEN ail‏ 
HR T om a HT J =‏ . 2 $ - 
والعين الخضرًاء. وذكره جالینوس في المَمَالة الساِسة. 
Z 2* ۰ °. 3» x pots -f‏ ص 2 
6 — أساطيس أغريًا : هو cual el‏ وهو Qu Le Cy RA‏ 


é- & s p ut ° 9 7 R? 
Di us fup Pi eu LU هو‎ : Pos -167 


2( ذكره في ماذة «عن الهدهده في !لامع (144/3بء 48822 ف 1613). 
3( انظر sy‏ وألسبيني» في المقالة الرابعة عدد 79. 

Sa (235 (ص‎ 183-2 : b (253/1) 184-2 و:‎ = (Isatis) lat —165 
.132 ف‎ «ag (Isatis tinctoria L.) (ص 54 ظ).‎ 177 - 2 


:b (254/1) ۱85 -2 :, = (lsâtis agria) ۱6۵۲۱6 dypiu — 166‏ 184—2 
(ص 235(« £ ; 2 -۱79 (ص 55 و). وهو ES‏ البريّ من DEN‏ السایق. 
:b 4(254/1) 186 2 :3 = (Télephónon) tn2e£eg@óviov - 7‏ 185-2 
(ص 235( + خ : 180-2 e)‏ 55و). وهو (Cerinthe minor L)‏ عیسی › 
ص 46 (ف ۱). والمصطلم QUI‏ یکتب .(Téléphion) «tnkégiov». Lai‏ 
CI‏ الاصن : مطلافيونه بالفاف قبل الباء » وهو تحریف. 
2( في الأصل : ap de‏ باغاه المهملة . وقد رسمه الزلف في الجامع #غرفج hh ١‏ العجمة التحيّة 
(102/1 ب ۰ وفیا » عرفج» بالعين في cdi‏ 244/1 ت » ف 313 ۰ مادة «بقلة s (teen‏ وصوابه 
بالخاء Lan‏ الفوقيّة كما coli‏ انظر : ابو حنيفة : البات ۰ 2 - ۱86 (ف 823). ولفرفخ 
المي هو الرجلة المربة ‏ ولبقلة الحَْقاء البرية. 


x= 


du‏ الثانبة من كتاب د زیا] سقور يدوس 


Z 


SE في‎ 4e 53 طلاء.‎ qa PESO 


نجزت المقالة jh Gul‏ الله 


3( 2 الأصل : D oon‏ با لضاد < : وهو تخر بف . ALI,‏ البرص ۱ اسم du‏ بطل على 
هذا ابات 2n Jes‏ اسم واطر يلاله (انظر : D 2271 eun‏ . 441/1 بت 678058( 
والاطریلال هر «Ai. :(Piychotis verticellata Duby.)‏ ف ۶1 . 


[Anas a a |‏ القالة الشالشة 
من کناب دیاسقورید وس 


PN TNI m وک جال‎ AT وهم الروم‎ LL ey 


- s . r > ss, š d 
. وذکره جَالِينوس في الثامنة‎ ¿AYU رااء : هو‎ - 
den ° — ^4 2) 2 d a 1 
جنطانا( : ب ا لى جنطس الملك ` وهو اول من كشف‎ - 
€ » )237 ط : 1-3 (ص‎ 6(1/2) 1-3 :3 = (Agarikón) üyapikóv 21 

. (11 ص 146 (ف‎ c عیسی‎ ¿(Polyporus officinalis Fr.) pas . آ(ص 55 ظ)‎ 3 

eh في کناب‎ fp PA وهو م الذي‎ lu من‎ oj x ۰ غار يعون‎ « tal — {l 
. 0622 اب 4/3 5( (ف‎ 3 

2( هذا S‏ من الولف لأن pet‏ موب إلى aj ¿ (Agaría = Ayapia) néi‏ أشار 
دبُوسفر بدیس تفه إلى ذلك في القالآت : مویکون بالبلاد الي يقال ها أغارياء من البلاد JU eh‏ 
لها ALU‏ »۰ و AU‏ ۰ ابضا نسبة إلى بلا à (Sarmatia = Yappasia) seba‏ وهو 
اسم كان lis‏ عل بلاد بولونیا وروسبا id‏ « انظر : p.1393‏ 21 . 

(Rhä) pā - 2‏ و: 2-3 )3/2( s‏ :2-3 (ص 238) + خ : 2-3 (ص 56 و). وهو 

. )۱9 ص 155 (ف‎ c.» :(Rheum officinale Baillon) 


(Gentianè) yevnavh — 3‏ = 3 : 3-3 )4/2( ؛ ط : 3-3 (ص r(239‏ خ: 3-3 
(ص 56 و). وهو :(Gentiana lutea L.)‏ عسی » ص 86 (ف 22) . 
ا) في الأصل : cease.‏ والثبت من alt‏ : ۱72/۱ س : 370/1 ت (ف 515). 
2( هو جنطيوس (Géntios)‏ » ملك LA‏ في بلاد cot‏ انظر : p.397‏ ,20 . 
- 209 - 
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210 [تفسير] JUN‏ الثائئة من کتاب دیاسقور يدوس 


0 مي م 


* # d > 5 sa zat 
وهو‎ : Ps "T t GC Kh وهو‎ c ee Ji امرها ۰ وهی دواء‎ 


e ° A moe وی‎ da = 29 ر‎ a 2? "n °° 
«las من‎ Je! Ta c شدبدة المرارة‎ A) وهي‎ S 52 : نوعان‎ 


x حر‎ m ros A 0, 7 «4 > š 
دکرّه جالینوس‎ x وهي دون الرومية في‎ CIS وجرمقانِي » وهي‎ 
. السادسة‎ RIFAT € 


„a: EL. "n a ^L ۳ وه‎ £ 
Gh وهو الزراوند‎ ¿< CZD po ارسطلوخا : ومَعْنَاهُ‎ - 4 


s s 2 


^ 
we 9? r 


الثلاثة”'' » [ویسَمی Op‏ بالبربرية مسمقار ومسمقورة Dor,‏ ایضا 
اسر š, ute - UM rm 43578, *, at‏ 
وهو بلغة اهل إفريقية Ps‏ وذکره جالینوس في المقالة السّادِسة , 


3) ذكر الولف المصطلحيّن - دواء L‏ والكوشاد - في الحامم : ۱20/2 ,89/4 ب : و138/2 (ف 980( 
و 213/3 ت (ف 1990(« الا أنه خمی EX‏ الرومي من ابلنطانا باسم الكوشاد . 

4( هو مصطلح لائبي اصله Basilisca»‏ انظر: دوزي : ندرك ۱90/1 سبمونيت . لعج 
ص ١43‏ تحفة : 102 شرح : ف77 + ابن مراد : المصطلح الأعجمي à‏ 207/2 (ف490). 


: È Q39 و : 4-3 )6/2( + ط ۰ 4-3 (ص‎ = Anistolokheia) àpiotokogeia — 4 

4-3 (ص 56 ظ). وهو «ms :(Artistolochia)‏ ص 21 (ف 4( 

625 (Ar. longa L.) والزراوند الطوبل‎ TICKET پاسسم‎ T الأنواع م هي : النوع‎ 1 
` (Ar. rotunda L.) gil 

2( اضافة بقتضها O‏ 

0 ذكر الولف هذه الصطلحات الثلاثة في كابر hi‏ مرن : 109/2 و57/4ابء 203/2 
(ف 1099( و 320/3 (ف 2135( (0o‏ 5555 في الأولی في (ب . ث) pi‏ بعجميّة الأندلس » ول 
اه o‏ ب Vi d‏ بر a‏ ذقب ابن aie‏ ی را 17 amo»‏ بل ای 
ال Z‏ ایضا . راتضواب أن الصطلخات SE‏ من Masmacora» ZNI‏ انظر : دوزي : 
التدرك : 4593/2 سيمونيت : العجم. e‏ ۰342 شرح : ۱33+ ابن مراد : gem!‏ 
الأعجمي . 754/2 , 755 (ف 1847 و1850). 

uy (4‏ کات الجامع «شجرة رمه : 55/3 باء و326/2 ت (ف 1300). Q we LU‏ بلاد 
DA‏ كلها مع وجود بعض الفوارق الصّغيرة. انطر : GEA‏ حديقة الأزهار. ص۱۵4 
(ف 110( + ابن حمادرش : à RSI‏ ص 84 ج. وص ۱۱9 ت (ف 271) ؛ فة : ف ۱40 + حل 


.92 ص‎ PR 


[519] 


[نفسير] alet aluit‏ ^ کناب دیاسقور بدوس ]21 


^ رو 


0 Ded $ "ur وهو عود‎ 20d 4, 35; SON; PETT =5 
à Zh وهو‎ CALL be nie L ری‎ 
a C JI iui V / بعض | لتراجم . وذکره الفاضا ا جالینوس‎ 


6 — قطن Ugo‏ : شاه oai‏ رن الک din‏ وهو 
Le D‏ الشجاریر Š‏ بهذا الاسم ‏ وقد uk‏ من بلاد dei‏ 


٩و ٩‏ و 


والمُستَعْمَلٌ مِنْهُ أصوله الضخمة . ,$$ جالینوس" CU Ey‏ القنطوریون في 
acl‏ السّابعَة . 


PR ka iP £A Me Ve 

7ب فنطوریون sb‏ لبطون : وتفسره المَنطوريون الدّقيق « و JW‏ 
Le‏ وو 2 و و و و ۷ 

op Pas‏ طومقرن "۲ وتاویله الصغیر . وهو DNA‏ باللسان اللطینی 


-(Glukürriza) yAuxoppia - $‏ و : 3- 5 (8/2) + b‏ : 3 - 5(ص 240) ؛ خ : 3 - 5 
)2 56 2(. وهو :(Gtycyrrhiza glabra L.)‏ عیسی . ص 88 (ف 6). 
۱) في الأصل can‏ وهو تحريف. 
2( العتى GAI‏ تلمصطلح UN aha‏ 
3) اسل الصطلح «Mundillan GX‏ . انظر : سيمونيث : العجم + ص 388 
4( في الأصل : «المثلك» ctu‏ والاصلاح من ul‏ حنيفة : الات » 53/2 (ف pado «(5t‏ : 

الصيدئة ٠‏ ص 241 اف 62): عن أي حنيقة . 

(Kentaüreion tò méga) xevrabpetov tó péya — 6‏ = ,: 6-3 )10/2(+ ط: 
6-3 (ص E04‏ 6—3 (رص 557(. وهو (Centaurea centaurium L.)‏ : 
سی . ص 44 )152( . 
1 بحي النوع الكبير المتحدث عنه هناء والصغير à‏ المذكور في الفقرة الكالبة . 

b ۰ )۱22( 7-3 و:‎ = (Kentaüreion tó lepton) «cvraopevov ۲۵ Acnrôv ~ 7 
: (Erythraea centaurium Pers.) (ص 242) ؛ 7: 7-3 (ص 357( وهو‎ 7 - 3 
.)2 عبسی + ص 78 (ف‎ 


.)16 mikrôn) 16 ۱۷۵0۲ (I 


212 ]— ] المقالة juil‏ ص کاب دیاسفور بدوس 


r 


"AJ utes = Ps (3) a? e qe 
واوضح‎ oe وهو اول من‎ Sl 5 جَنتوریه ۰۳ منسوب إلى‎ 
اس‎ ET (4) " j -° 5 ia PP 

: ني العامي‎ pdit [ REPARARE وهي فص‎ C ها‎ pl 
DNE EN » لته في بض بوايي الاندلس‎ 

I te m DNE „$ (6) ^ | 

e VAM بالرومية » وعزيزا ' ي‎ em 


° $ ^ “ 2a , t, 5? + 22 £u 
وهو دواء تسمه عامة اها‎ : LAT NI خامالاون لوقس : تاویله‎ - 8 


pee : ص ۱62+ ابن مراد‎ CRAS : انطر : سیموئیت‎ . «Centaurea» n doi (2 
.(745 (ف‎ 2 ۰ uo 

3( ا لاني ٠‏ هو «Centaurus»‏ وهو اسم rl n‏ بو اسمه (Kheirón) Xripov‏ , 
(Asklëpivs) di E aj Ho ens d‏ وأخيل ¿ON (Akhilleus)‏ وف العلاج : DGF., jat‏ 
p. 2133‏ و :302 .288 à DLF, pp.‏ وقد وهم ابن البطار فيه إذ CDU de‏ حفيفيًا ٠‏ وقد ذهب في 
کتاب gm $50) e‏ ية : ۱73/۱ ساء 36/1 (ف552) ال أنه من إسبائيا . 

4 في الأصل «قصة 22 Colas‏ العامي » وواضح أن في اجه à La‏ و Kai‏ الحبة» اصطلاح مغر 
شام . انظر : ابن میمون : pM‏ ص 36 (ف ۱0333 QUAS‏ : حديقة الأزهار. ص 233 
(ف 250( ابن حمادوش : کشف ۰ ص 130 cp‏ ص 294 رف 735) ت : CAE‏ ف 333 ؛ حل 
الرموز . ص 149 . 

eem! : انظر : سيمونيت‎ . ۰ LT من‎ ds, me Y doi على‎ md )5 
.535 - 534 ص ص‎ 

6( في الأصل : «اجبنیه ه via‏ بعد «gd‏ وأصلحتاه من الشرح (ف 333) . والملاحظ أن ماپرهوف - عفق 
الشرح ومترجمه - قد اقترح اصلاخه ب ءاجبانهء رافق مصطلم Aciano»‏ ازلائيني الاسباني . وا 
رسمه +اجیلیهه كما ورد عند ابن ميمون ‘nee‏ وان Mt» p‏ أي Jus‏ بز نطِي y ٠‏ 
بکون ۴ QU (Akhille) eh n de‏ الذي Dy g> M Ju‏ الذي , شلك X‏ البه القنطور بون v‏ 

قد علمه الط . ونعلم c^ oi‏ اسم J‏ هذا قد اشتق اسم Sọ‏ ,۽ هو 226۱0۵( باليوتاية 
و «Achillea»‏ باللاتينية . وهو وأخيلياء ومذو ألف ورفةه بالعرية . 

7 لم À‏ على هذا الصطلح عند غير G Od‏ 

8-3 : b +(14/2) 8-3 : و‎ = (Khamailéón leukós) xagaiAéov Acuxóc - 8 

(ص 243) + ë‏ : 8-3 (ص 57 ظ). وهو :(Atractylis gummifera L.)‏ عیسی › 

ص 27 (ف 5). 


1( أي — »لوق › , 


[s 201 


213 کتاب دیاسقور بدوس‎ Va avi gti [m] 


ex‏ 04 مره 


Las غير معجمتین واهل الأندلس‎ po 2^ 0 AU EA 
et ویشجر العلك وبالمخقيرة. وأصُوله عند‎ OUTRE اللطبني العامي‎ 
KP في‎ ZQ QUES «52 nos Jae! 

9 - خامالاژن مالس : تأويله 3520 : وهو الدَادُ UE‏ أيضا : b‏ 
لار وهو Ss‏ (2) الاسَود Ji LG Le‏ الأندلس » ol Vi‏ 
هذا HAL Z Dr rd‏ و الوّحيلو» والوغد S‏ وذلك آنه 
ادا A CS‏ لاست E‏ بات i Sel‏ اوو ا س نوعي 
خامالآون في ENS JJ‏ 


a? ۾‎ 


A oa و و‎ P ” "I Jt 7 ۵ A ۰ 
الاندلس‎ jai de 6,5 UA LÉ فروفوذیلاون۲: هو‎ - 0 


2) برسمه الولف عادّة ass‏ بالألف في di‏ - انظر : اخامع ۰ [/كاباء و34 ت (ف27)؛ 
والصطلح بربري — انظر : ابن مراد : الصطلح الأعجمي « 49/2 (ف 90(. 
3) پرسمه ابن اتبيطار عادة «بشکراین» كما في المادّة DEN‏ وني الیامم : 96/1 ب bs)‏ بشکرانی) 
,2311 )2940( والكلمة من -«Viscara, » AN‏ انظر : سیمونیت : العجم 
ص ١569‏ ابن مراد : المصطلح الأعجمي ٠‏ 206/2 (ف 489( . 
9- مشش (Kh. mélas) x.‏ = و : 9-3 )13/2( ١‏ ط : 9-3(ص 243)؛ خ: 9-3 
pe)‏ 57 ظ) . وهو :(Cardopatium corymbosum Pers.)‏ عسی : ص 39 (ف 14( . 
(Í‏ 4 الأصل : دومي ٠‏ . 
2) في الأصل : «البشكراينء بالزاي يدل AN‏ 
-4Krokodeileon) xporoëGeiAcov — 10‏ و : 10-3 (۱7/2) + ط : 10-3 (ص 244( t‏ 
C‏ : 1073 )> 58 و). وهو :(Carduus pycnocephalus L.)‏ لكلرك : الجامع t‏ 
31/3 ت )29 1625( . 
1) کذا في celi‏ وكذا ني المامع La‏ (161/3 ب 31/3 ت ف 675( بفائيّن » وصوابه J‏ 
كما ي اأقالات dt‏ (ط ‏ خ) 


214 [ تقسير] AU‏ الثالثة من كتاب دياسهور يدوس 


A o ۳ ° £6 a A s $ 

^a d » re ` (2) udis AT + 9 
شجاري الاندلس‎ Le ایضا‎ eds dll لحم وهو‎ "T 
"P 


ERU السابعة‎ JAU E dre وسماه‎ 
we وهو‎ «ola 7 id! الاسم ي‎ Ida دبسافوس : تأويل‎ ~ 1! 
À Z, iu J وذکره جا لينوس‎ ue dta فس‎ A الدَرَاجِينَ!‎ 


۰ 
۷ 


Z $ 19‏ 5 6 مهم 
2 - اقنثالوقی i‏ تاویل هذا الاسم الشركة OG SN Gm‏ 
uu‏ شوك ولوقا ماه agi‏ وهو Ë asd‏ + ولیس من تبات ديار 


MP ۱‏ : 
¿X‏ وان كان OM‏ يكتبونة في pem‏ ویزعمون انه من بات 
Us npa‏ ون له oia een‏ 
1 ۶ و سو مر ال زر عير 4 - 
OA ë it - 3‏ تاویله الشؤكة ¿Š M‏ وهى الشکاعا . 


2) في الأصل : «السمط والسمق» بالسّین: والاصلاح من کتاب الجامع (مادة فروفودپلاون) + وانظر 
اقا دوزي : المستدرك » 156/1 
(Dipsakos) ôiyexos - Il‏ = و : 3 - 11 )18/2( 6 ١١-3 : p‏ (ص 244(« E‏ 3- 11 
(ص 58 و). وهو (cu :(Dipsacus fullonum L.)‏ ص 71 (ف 5). 
(I‏ الأصل : »انذراجین» بالذال المعجمة . والصطلح AL giy‏ مفرییان خصهما المؤلف DE‏ 
كتاب الجامع : 73/3 158/45 ب ؛ 351/2 )0 1356( و322/3 ت (ف 2037). 
s =(Akantha leuké) &xav6o Aeukf — 2‏ : 3 - 12 )19/2( +ط : 12-3 رص 245) + 
C‏ : 12-3 (ص 58 و). وهو :(Picnomon acarna Coss)‏ ءي + ص 139 
(ف 17( . 
1( في الأصل : ai‏ وهو حربف. 
2( في الأصل : ,البادروردو؛ وهو تحريف. 
3( أي el‏ مصر. 
(Akantha Arabikè) &kuvôo ۵۸۵۵۵6 — 13‏ + و + 13—3 b s(20/2)‏ : 13-3 
(ص 245)؟ خ : 13-3 رص 58ظ). :(Onopordon acanthium L.) gay‏ | 
Jj (I!‏ الأصل : «ارايي و وهو غمريف. 
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- b ۳ . , رر‎ "M 
. الثامنة‎ JU اللصف . وذکره جالینوس في‎ 


$, ^f 2 ne » 4 
وحبه‎ MM أله عود‎ us بن‎ CCE de c 


J مشوکا‎ Z6 قال . لأن الأراك لیس‎ CF بالبرير» ولس‎ D 
رك‎ WT dp. 


بطر يون . وعندي ان dai‏ تون دواء ممجهول ) GM ades‏ حتى 3l mai‏ 
zU‏ الله تعالی 2۱ . 


جه ه و .)1( = a”‏ مه 2 E z‏ 5, كه 9 ,£ 
6 - ااقنییون ': هذه الش AS‏ تسمی عند عامة اهل المغرب براس 


2 في الأصل : «وذکرهاه. G‏ بعبي o je‏ في SUM,‏ السادستةه. 
(Skólumos) axóňvpoç -14‏ = و : 3 - 14 )21/2(+ ط : ۱4-3 (ص 245)؛ خ : 
3 — 14 (ص 58 ظ ) . وهو ‘(Scolymus hispanicus L.)‏ عيسى + ص 165 , )1.05( . 


(Potirrion) rotippuoy - 15‏ = و : ۱5-3 )21/2( : ط : ۱5-3 (ص 245( + خ : 

3 ti : لكلرك‎ — :(Astragalus poterium L.) ظ) . وهو‎ 58 ø) 15-3 

382/3 ت ۰ رف 2241 مثلت ) o‏ وبرادقه (Astragalus amacantha M.)‏ : عیسی : 

ص 25 (ف ۱8) : وهو غير «البريره ووعود الاراك»م نملا. لأن هذا CE‏ هو 

.)15 ص 161 (ف‎ c :(Salvadora persica L.) 

!( هو ابن جلجل. 

Ce )2‏ الولف على هذه SU‏ في هامس الأصل ede‏ الحبارة : ,2 يجبل cold‏ ويسمُونة بالقتاد 
الأغظم : ,2 qus ds‏ بالأغضّاب ‏ تتشظى iC,‏ إا 35 وقد اننبى في كتاب المامع إلى 
ead‏ ب «توارس ۱ )18574 —¿ )3823 (C‏ ف 2241 مثلث) tel‏ الصف الكبير من 
«القتاده» وعرفه Lis‏ مصطلحات Š‏ هي raa‏ )125/3 ب و452/2ت e‏ 1551( 
DR‏ و (العرس في ب) ربراك عباس Mess ٠‏ عامي» و مزال المسبح». 

(Akänthion) ۵۵۷۵۵0۲ - 16‏ = و : ۱6-3 )22/2(( : 16-3« (ص 246)؛ خ : 

3 - ۱6 (ص 58 ظ ) : : ومي صنف قريب من ¿KI‏ (انظر فيما سبق : 3 -13). 


. یف‎ À وهو‎ Pay : : الاصل‎ J 1 
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عم ل — و و —— n W‏ ال —— 


Let . Š 5,‏ ۳ 9 ^ و > | سے >=> 
بخ . لأن في أطْرَاف عسالیجها LUI‏ من C$, WL‏ دا تناهت 
CRE "I‏ ي 1260 UA CAS‏ 

LR Juli. الرس‎ FE . بکل الأمااکن‎ is وهي‎ 


ES — ]7‏ : هو ud CA i‏ وهو : pu‏ اهل 


r 


l السّاوسة‎ JES k ET RA, 
Ja 
PAN" e هَذه الشركة أيضًا‎ : uu uli — 8 
4 
T° 28 واس‎ ^ 2). œ 
uid ab. n في‎ cic GE انیس لأنها‎ OR 
. . s 0 fes 
us j ú; وهذا‎ me أنها باذاورد وأنها‎ de rx ۳ 
De E # م بر ال‎ 3 Z 2 
SUN عَن الصَوّاب . وذکره جالینوس في‎ AI SGEN da دون‎ 
Sf t 
. ابضا‎ Lois 
-° r Ji^ á UZ As z J 
. لي بي‎ ue S, CHE لوقاقننا : بات‎ - 19 
. ٩ ی الأصل : » رژوس‎ (2 
(ص 246)؛ خ:‎ 17 -3 : b + )23/2( 17-3 : و‎ = (Akanthos) üxavüog —17 
.)19 عیسی : ص 64 (ف‎ (Cynara scolymus L.) رص 58 ظ). وهو‎ 17-3 
. 87 انظر : سیمونت ' المجم + ص‎ . «Cynara» doi " الصطلح‎ (l 
18 - 3 خ:‎ (247 o) 18-3 : b 4 (24/2) 18 —3 : و‎ = (Anónis) ]ص2۷‎ - 8 
.)1 ص 128 (ف‎ «^ :(Anonis antiquorum L.) و). وهو‎ 58 Oe) 
في الاصل : »افونشس».‎ ) 
یال موجودا‎ Y الأمل . وهو استعمان عامي مغر ي‎ T aw la (2 
(ص 247) ؛‎ 9-3 : b s (25/2) 19 - 3 : y = (Leukäkantha} Asvxäkovôu — 19 
53 ص‎ 1, ‘(Cnicus tuberosus Willd.) (ص 59و). وهو‎ ۱9 - 3 fe 
.)7 (ف‎ 
إذ اكضى فيه )103/4 ب 247/3 ت ا ف 2043( بابراد ما‎ Lai eW في كتاب‎ ab ied )١ 


اله ديوسفر يديس » وقد ذكره س ابضا Ne‏ 
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و —— ولم ا س سے — — تي يي ده 


chu — 20‏ : هو شوك الاد وصمعه الکتیراء » وذکره QU‏ 
في d‏ الثامئة . | 


PES a p هي الشوكة ا‎ : D إيرنجى‎ - 21 
DW E enl 1 53 في‎ D والشؤكة 652 والشوكة‎ 
a. 2,6 cx کب الأطبّاء‎ i xS IAS LOU وهي‎ 
La و عبر ال الملل‎ OC اللطيني‎ oc, 127 

ازض الاسکندر ی re els‏ في LÉN JQ‏ ایرنجان. 


^ ۳ Es ۳ رر‎ ۳ n: 
الحروف.‎ UU الصبر» وهي بات‎ iR هي‎ : (0 ul - 2 


A 2‏ م م 2) - ^. PTL 7 wd ? yr‏ 
وكثيرا ما «s‏ [الناس] ' في بوتهمء وتعرفه عامة الناس بالصبارة 


Ld 


(Fragäkantha) tpayáxavüo. — 20‏ = و : 20-3 )25/2( b‏ : 20-3 (ص 247(« 
Ed‏ 3 20 (ص 59 و). وهو :(Astragallus tragacantha L.)‏ عبى + ص 26 
(ف 16( . 


(Erúngë) fipüyyn - 21‏ = و : 21-3 )26/2( ؛ ط : 2۱-3 (ص 248)؛ £: 2-3 
رص 59 (. " à ye :{Eryngium campestre L.)‏ ص 77 (ف ۱9) : وقد 
ذكر منها Et‏ أخرى . 
ال bd und dure jo‏ 
2( اصله السرياي Le Qorsaranná»‏ 'نظر : ابن مراد : الصطلح الأعجمي ۰ 609/2 (ف 1472(. 
«Centümcapita» dire (3‏ ومعناه Glas‏ رأس ». انظر : دوزي : الستدرك : 168/۱ : 

ست : pn‏ ص 159- 

. 190 ف‎ t : انظر‎ .«Pipento» ake! NU "n M هر‎ (4 

22 — فتن (Aloë)‏ = و: 22-3 )28/2(- P‏ : 22-3 )248,52( خ: 22-3 
(ص 59 3( . وهو e ee :(Aloc vera L.)‏ ص ۱۵ (ف 9) . 
1 في الأصل : iii‏ 
2( اضافة بقتضیا الباق . 


a ull [e] 218‏ العا aal‏ من کتاب 3 سقور يدرس 


0 PL gi ° - Fes à A ENS e £6 ۵ > á 
بتخذ منها الصبر. وذكر الصبر‎ p وبالصابرَةٍ أبضاء ویس في کل‎ 
š : z ec” 5 A 2 p - 

LOU AUS الفاضِل جالینوس في‎ 
DEN 


eel - 3‏ هو (ESSE‏ وهر الغا “ie‏ وهر 
NCC‏ الرومي ي f np vx‏ وهو vies, ey. 4, «etl‏ 
I p‏ الأقصى بسمون الا geo‏ — شيب العجوز 2 و 
vol EN ç, ii po Le (TS p‏ 
Zl‏ السّادِسَة . 


P ° °> e” z ^ 7‏ ۵ ی 
4 - ساريفون : هو الثيح LEER‏ اليضري المغروف بالافستين 
3 


Xj دياسقور بدوس تخت‎ LE T C 
Ou I T لافستتین» وجالینوس‎ 


5 - أَبروطُون !01 : هو eye‏ وهو < مروف الا نی والذ كر . 


(Apsinthion) ăyivðiov — 3‏ = و : 3 - 23 )30/2( + ط : 3 - 23 (ص 249) + خ : 
3 - 23 (ص 60 و) . وهو :(Artemisia absinthium L.)‏ عیسی : ض 22 (ف 1). 
(I‏ هو مصطلح " re‏ أصله .«Acienzo»‏ انظر : سيمونيت : المعجم ٠‏ ص 18. 
2) المشهررٌ في رسم هذا الصطلح هو tn‏ العجُوز ce‏ والاسم DE‏ كما قاى. المؤلّف » وهو يطلق عل 
دالاشنة و خاصة 6 وقد مقت تمة الاشنة بذلك e»‏ مادة »بر بون » : 20-1 ۰ والتعليق علپا) . 
(Sériphon) ofpipov — 24‏ = و +b‏ خ: ضمن الادّة السابقة (= افستتین). والشیح 
الصري هو (Artemisia maritima L.)‏ : والشيح Artemisia } " jy‏ 
(pontica L.‏ : عى »›» ص 22 (ف 8 105( . 
siatie )۱‏ مطموسة في الأصل à‏ وقد QUES‏ من كتاب النامم : 75/3 ب و 2353/2( 1172 
زمادة شيح ) . 
b + )33/2( 24 - 3 : s = (Abrótonon) éfipétuvov — 25‏ : 24-3 (ص 250(« p‏ 
24-3 (ص 60 ظ). tys‏ القيصوم JY!‏ ھر (Achillea fragrantissima Sch.)‏ = 
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á Te >> 8 h 7 >>‏ ۳۳ ع T.‏ 
وذكره جالينوس في اول al‏ من المقالة السّادسة. ویخطی من بجعله 


. لایس . ذکره جالینوس  المقالةٍ الثامنة‎ bU JA امون‎ 526 
فيه‎ 4 TP 2 الاستطوخودوس‎ A M? Aa 21 Jő + Oa Due +27 


e* 5 رھ‎ 
| 


VN LO E‏ حلاف بين BE‏ الناس ol‏ هذا الدَوَاءُ qui‏ بين أيهم 


= ووعه الثاني - الك كرا- ھر (e : (Artemisia abrotonon L.)‏ ص 3 )2135( 
215 )2 20(. 
1) في الأصل : odb‏ 
2( اند الولف اب e‏ في كناب GUN‏ (ص 15 ظ - 16 و) uale‏ - في »مناج الببانه - Um‏ 


انبر ماس والقيصوم - 


(Hussôpon) Üoowrov - 6‏ = و : 3- 25 35/23(: ط : 25-3 (ص 251): خ: 
3 - 25 (ص 60 ظ). وهو s ee :(Hyssopus officinalis L.)‏ ص 97 (ف10), 


(Stoikhás) orotyág — 7‏ = و : 26-3 36/21(« b‏ : 26-3 (ص 252) + £ 
3 — 26 (ص 60 ظ ) . وهو :(Lavandula stoechas L.)‏ یسی » ص 106 (ف 5(. 
(I‏ هر اصطفن بن بسيل في SAU. Zu;‏ الخمس 
2) قد SE‏ الولف مسا مديد «الاسطوخودوس ٠‏ في كتاب UE EVITE‏ ومن LAND‏ 
ok,‏ إلى أهيّة يه وله في باه - فهو شم لا ورد ها TRE‏ منه : Ah nya gae Y‏ 
رم ین الاس d‏ على ac S Ca bi‏ 2252 (كذا) الأندليں 2 LEE‏ 
وعي في TES u V; USB b Gy c am‏ آم ai, ١ qu‏ الأندلس 
EAT‏ ما یمود" هذه y FAR‏ بالل À‏ لوخدو هو D‏ 
Le SRL Ai tA LE‏ عم M TA prem‏ تس عند aee San Ji‏ ایض 
XU,‏ آرشمنته وتفسيره Ce qa OE‏ من ماه المرب nz e‏ 
اللي : tl era b‏ یدوس ولا جاليئوس الب هذا وان كانت J ey iai) ed‏ 
کي uou! Sin‏ أغني الاسطوخدوس ردللك exse d‏ $ في EL LES‏ 
وعشرين në‏ من المقالة ال شفاوس DES‏ اصطفن إن نسيل مرجم ابو دی افلم 
الاستطوتخدوس و پیب في ذلك لا iecur JS Lampe‏ هوهو CE SÉ‏ = 


220 [تفسیر) القالة الثالثة من كناب دياسقور يدوس 


۳ £ * - (3) وس‎ sa., 7A A. 79ے‎ J A ^ ? ° 

هو الاسطوخودوس c‏ ولست ae‏ بموافمة لحلية وياسقورٍ یدوس 
x 2‏ مع ;° Pis or‏ 

3i dc sp AA : EC Mens xu 4 ies‏ ستخاوس 


عه م اين 


C الات‎ Él, b v ۳ ai p gsm yan 


Ao 


AT tg SM ; A فهو كير‎ pt qu المعروف‎ 
i E. NT ۹ Je» عام الال وال وا‎ 


A 3 iw جالینوس‎ S. c» TETT 
P4 2 
LE 


pe -‏ الي يلاد ¿w‏ واسم لك تلك الجزابر sae‏ و بسمی Ga‏ الا ر — لو n 5e‏ 
لك الجراتر . وهو ES SC‏ الع سر با أن DII‏ وهو سير بف c e‏ 
rt. uL b?‏ إن ait‏ مز surf Jl‏ هي RE ré‏ أن NI‏ بو أن ید 
من جنس Gea‏ من AUI.‏ من جنس القيحات aw vH‏ رف لاد TA‏ 
Lai a wA‏ ویسمی —— dé ies‏ بريه فشوشکه ‏ وهو مروف عند VO‏ رهه 
st; PRE‏ الكاقور ولأ DS‏ بان i3 PI‏ بخلاف ما يعرف في ex JS Lis‏ 
ین رو ۰ £ 
Lt Rer‏ والفرة بون نيد T TTA T ٠‏ - 7 ظ . والملاحظ أن تم 
المقالآت uu‏ (ط . £( ند 57 فيه SS‏ تعر بف الشات بالامطوخودوس . 

3) في الأصل : +جلبته عوافقة لحلية  eh‏ لي الوضعین : وهو نصحيفء والحلية هي ya AT‏ 

IS 1 )4‏ على اصل هذا المصطلح الأعجميء أا جزژه الأول - دیربهه - فلاتيي اسباني أصله 
rs sass «Yerba»‏ 

AK (s‏ في الأصل Ll, gs‏ من الشرح لابن ميمون (ص ۰4 ف 6) حيث ورد »وهو 
axe Le‏ 

6( م ds, NE m" p‏ الؤلف في الابانة ete‏ وهو فما ببدو مركب من 
كلمت : وأرش» وهي ذات ia‏ ب <Arrcstos‏ الاسباية ومعناها الوقوف ؛ ومن La‏ وهي ذات 


. ومعناها الروح‎ - «mentis» الاسباية -- من اللانينية‎ «mientes» ب‎ ane 


(5271 


ase dia 2-2]‏ من AS‏ دیاسقور یدوس 


A” 


"EP me هو‎ LE آوریغانس‎ - 8 
Je EE .۳ الا وهو الخوزي‎ As والملوكي‎ asy 
Ne p وسماه‎ EXT Jun 


A ou "mer "m 2 à 
QUUM ي‎ r يد‎ SA) وهو‎ : y IE M : 1! غلیجن‎ = 29 
SA E وذ كر‎ . O x وبه‎ T pes 5 SE (2) «t 

LOC diu d ا‎ 


(Origanos Hérakleótiké) óptyevocz HepaxkcwTixh ~ 28‏ = ; 27-3 )37/2( + 
b‏ : 3 - 27 (ص 252) + خ : 21-3 (ص 61 و). والصعتر هو (Origanum L.)‏ : 
عیسی + ص 129 (ف 13). واللاحظ أن القالات ؛ xS AN‏ قد جمّعت نحت هذا العنوان 
حدبك دیور يديس y‏ از es‏ من pn‏ قد وردت 6 )3( le‏ . والأنواغ 
aU Sys‏ - بعد 4 کرر الاو - هي (O. Onitis) «ò. óvitic»‏ = , : 38-3 
)38/2( - وقد عرب وار و و P)‏ « خ) — وهر (Origanum onitis L.)‏ + 
و (Agrioriganos) «üypopiyavom»‏ = و : 29-3 )39/2( -وقسد عرب 
ب x uml jt Ph‏ ی )> + خ) - وهو gh (O. Sylvestre L.)‏ ی بت 
(Tragoriganos)‏ = و : 30-3 TBYI‏ وقد عرب د «طراغوریغانس » في (ط . 
ve die‏ في (خ) رقم Saa‏ هر )3 — 28( — وهو .(O. tragoriganos L.)‏ وقد 
جمم ابن az‏ هذه T uis Suli‏ 550 واحدة أبضًا في کتاب اخامع : هي اصعتر 0 : 
gh‏ — 84 ب à‏ 371/2 - 372 ت C9)‏ 1398(. 
)١‏ في CAS‏ الحامع «ومنه أيض وهر صعتر الحور ويقال له صعتر الکواه «. 
(Glékhón) yev — 29‏ > و : 30-3 (40/2) + P‏ : 3 - 28 (ص 253(+ : 3 - 29 
(ص 61 ظ). وهو (Mentha pulegium L.)‏ عيسى : ص ۱17 (ف 13). 
ü‏ كذا في الأصل وفي (خ) وفي کتاب الجامع )0/3 ب : 49/3 ت 1712(¿ ولذلك USE‏ 
وهو رسم محرف صوابه وغليخن» كما في (ط). 
2( مصطلح لاتبي اباي «Polcon mot‏ من .«Pulegium» LSW‏ انظر : دوزي : المستدرك . 
2 ؛ سيموتيت : المعجم . ص 452 ۰ (m‏ ف 242 
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AIS 


MES وهو ود‎ iO هو المشکطرا‎ : UO Deis - 0 
ds: ply i$ ...وهر‎ RETIS se LH ll وهو‎ 


rn r 


js e. Ps 3 ond e‏ هو Eo Murs‏ هذا 


72 
۳ 


Ex: E» AS loi à ees LE “as‏ هو 
الاقريطي : وهو أكبر $5 فا واعظم GG‏ من اللوعین الاولین 

ur M WM ue a (2) K: t ded (1) ° TI. 

31 - الالسفاقس"' : تاويله XC oC‏ وهذا النبات تسميه عامة 


b + (41/2) 32 - 3 Zh (Diktamnon) óíktapvov — 30‏ : 29-3 (ص 259(« 
30-3 (ص el‏ ظ) . والأنواع £S‏ الي ذكرها الولف - وقد (p 2 Cx‏ 
iSl‏ واحدة DAS‏ الثاني (b) d tau,‏ عادة lis‏ )3— 30 : : ص 254) - هي عل 
(Ballota pseudodictamnum Rth.) , (Origanum dictamnus L.) : eei‏ 
و (Origanum creticum L.)‏ أو ` :(Origanum hirtum Lk.)‏ عیسی : ص 129 
)154( : وص 29 (ف c(5‏ وص 129 )1409( وص 130 )123( 
1) في الأصل : ودقطمين». 
2( والعائب في رسمه Res‏ ۰ وهو مصطاح UE‏ انظر : ابن مراد : المصطلح الأعجمي 

2 (ف 0851( . 

. 452 ص‎ cem! : سيمونيت‎ : Jul. «Poleo cervuno» «Lal Je] QUY هو مصطلح‎ (3 
Pseudodik-) «wtubo8ikrouvov» siol Uy واتصطلح‎  »نمطقدودوسف‎ s : في الأصل‎ (4 


. (tamnon 


(Elélisphakon) &AcAiotaxov. — 31‏ = و : 33-3 )442( + b‏ : 3 31 رص 254( t‏ 
خ: 73 31 (ص 362( . وهو :(Salvia officinalis L.)‏ عیسی » ص 162 )105( 
(I‏ في الأصل : »الابسفانس ». 
2( كدافي الأصل : ev J:‏ )54/1 « 2128/1« 140.5( وومعاه DGL‏ لان Ji . JY‏ 
Nux‏ الزاهب :. وقد si‏ عى «لسال ai EM‏ كما هو ها وقال : «سمى به مشابهة ورقه 


ET" 


الاندلس xeu‏ وهو ot Clin‏ ای . ,$5 القاضا” 
۱ وهو zn‏ و رگ $ 
جالینوس JE T‏ السادسة . 


sh 


` A are Pe . Jos م و‎ š 
هو النعنع »> وهو مغروفا. وذکره جالینوس في‎ : ( tt - 2 
الأول(‎ i أنوَاع‎ iW] الذي منه‎ rsl هو‎ : NU = 33 


3( هو مصطلح T‏ أصله «Salvia»‏ انظر : درزي : الستدرك ۰ ۰781/1 ١803‏ سيموتيت : 
المجم + ص 6581 sé‏ ف ۰30 1394 شرح : ف 262+ ابن مراد : الصطلح الأعجمي ٠‏ 
02 (ف 1148( . 

: (ص 255) + لخ‎ 32-3 : b + )45/2( 34-3 : و‎ = (Hédüosmon) ooo - 32 

(12) H7 ص‎ v عيسى‎ :(Mentha piperita Smith.) (ص 62 و). وهر‎ 32 - 3 

1) في الأصل : »اندیاصن «. 

: (ص 255) + خ‎ 33-3 : b (46/2) 35 - 3 : و‎ = (Kalaminthè) wakupiv8n - 33 

33-3 (ص 62 و). وقد S>‏ دیوسقریدیس في هذه DO dU‏ انراع هي : 

Thymus) —3 : {Thymus nepeta) —2 + (Thymus Barrelieri) - | 

„(Mentha aquatica L.) فهر اسم جامع » وهو‎ Tt: e pau Î . (calamintha 

)١‏ إضافة بقتضيا A‏ وسباق الفقّرة. BL‏ أن حديث lih‏ هنا لا يخلو من اضطراب . وحديله 
عن هذا oO‏ في كتاب الابانة دق وأوضح , ولذلك نورده فیما بلي : «والفوتنح IEY tu!‏ 
(کذا) : Go‏ )1257( هو Ji de Le GA‏ لمعب NASA‏ < نَامرْصَاد 
Le VAS Gogy a che‏ المصايدة. وهو بات ل OC‏ مره تیم على 
الأَرْض 5 Gin‏ )519( وف آطرافها ررض ذكين 455 إلى CHEN‏ هو : uui‏ 
Db EE‏ ايي هو الات Le en‏ آهل فار یطر Ge‏ 
Ope‏ واما e‏ الثاني (É)‏ نهر tets te P He‏ ْلَه xn (is) "nc‏ 
EC, du‏ این ول SU GS‏ بدیار Lee‏ ولا E San oat‏ وهذه HIN‏ 
GENE EUIS Loue WS S‏ في 285 واجد ولان eo‏ من DEN‏ 
ال - الإيانة . ص 61ظ 3613 وقد AE‏ ديوسقر يديس في «قالامنتي ٠‏ عن ثلائة آنواع c‏ وقد 
C‏ عن pull‏ الذي een‏ الولف هنا bb‏ «هو وق بأن atum SUR‏ 


224 [ تفسير] dull‏ الثالثة من كتاس دياسقور يدوس 


G هو‎ jÜ TUM. 3 d Le aUa وهو‎ SE 
j Out الاندلس‎ SC 2 a ^ ‘Hé اتشتاح ؛‎ 
السابعة‎ AN لنهري في‎ SEN وذ كر جالينوس‎ 

4 - مش : ال c GGJ 4 "an‏ وفه i‏ لأن ide‏ 
pe ri‏ 8 یاسور يدوس وش غير موافقة E‏ الحاشا J‏ 
PREE‏ وال ديار مضر سیون مان GG‏ رؤوس تُومش فر T‏ 
35 یف عَلَى cas sai‏ « ولتت رک v3‏ كلك بل رؤوسة 
p‏ وق A$‏ حفیف . وش | dol A‏ افريقية صعتر 
Am je‏ 2 اهر hs esse ne EVEN‏ 
EE FT‏ 


2.2 و‎ 8 IM f ^u هه‎ Eu گم‎ (yes 
 یناتسبو هو الصعتر الفارسي » وهو نوعان : بري‎ : e = 


LJ ar 


2( هر مصطلح لاي أصله aNepetan‏ . انظر : دوزي : (HM‏ ۱636/2 سيمونيت : CERA‏ 
ص 397+ شرحء ف309, 
(Thümos) POG - 4‏ + و: 36-3 (48/2)+ b‏ : ۰3 34 (ص 256)؛ خ: 34-3 
e)‏ 62 ظ). وهو :(Thymus capitatus L.)‏ عيسى i‏ ص 180 (ف 23) . 
1 هو اصطفن بن بسيل, 
2( تى الولف في كاب الهامم (153/1 و2/2 ب : و ۰338/1 ف ۰456 .391/1 E‏ ف 544 ت) عن 
هذا المؤقف : Ci‏ ومس بالخاشا. 
CE D‏ هذه القفرة LE‏ ی هامش (خ) منسوبا بل ابن JU‏ 
-(Thümbra) opa - 35‏ و¡ 37-3 (49/2)؛ ط : 35-3 (ص 257)؟ خ: 
35-3 (ص 62 ظ). u‏ هو (Satureia hortensis L.)‏ . واليستاني هر 
(Satureia thymbra L.)‏ : | عيسى ع ص 163 )25 ۱0 و 9). 
FPEM NEC‏ 


[ > 22] 


[تصيرع EU JUL‏ من كاب دياسقور يدوس 225 


Ji ZL CES‏ الاندلس بالشطر Ji, Og‏ الوم ین FN‏ هو 
الموجود p Eo‏ ر E P‏ بساتینهم ETT‏ الورق + Loi xs‏ 

AI 22 هه رت‎ (d) ام‎ ES TUR 

6 — ارفلس : c‏ من 5( وهو — à‏ وهو النمام . 


A 


ré ess 


روق ا 72 eos, 2" (^ , 2 “a;‏ )2( ۳ 
- صمصوخن : هو المرزنجوش + وهو السمسق + وهو 


or 


S4 à (5), 22 ۴ )4( ۰ 3), f AIL 
pax في‎ UR وهو‎ CP REC مدش ۰ وهو الملول » وهو‎ 


pa = P Em (1319 ٺ « ف‎ us dare Mise VE 9 ar ds (2 
- 62? $n pur Dire Fes de Re 

p AN m انظر ؛‎ .«Saturcia» 58 ۳ ur es Mv 

ص 219 ؛ دوزي : nnd ۱758/1 «iba!‏ العجم + ص 586 + vA‏ 63 شرحء 


ف319؛ ابن مراد : Le Plat‏ 496/2 - 497 رف 1175). 


(Erpullos) pO 36‏ = و: 38-3 (50/2)+ b‏ : 36-3 (ص 257)» خ : 
36-3 (ص 62ظ). وهو حسب لكلرك (الجامع . .5376/3( ف 2233): 
(Thymus serpyllum L.)‏ « —— ع هو :(Thumus vulgaris L.)‏ عیسی s‏ 
ص 18۱ (ف 6). 
(t‏ في الأصل : مازاقيه وهو تحریف. 
Le MNT‏ بذون قط في الأصل ٠‏ وقد أخد DIMA‏ لیف من دیرسفریدیس فد وَرَدَ في 
القالات per"‏ ارفلس من ارفی وهو الذبيب uy‏ دب . 
37 - ۷میرنهپابرکی (Sámpsükhon)‏ = و : 39-3 (5۱/2) + b‏ : 37-3 (ص 257( + 
Je‏ 37-3 (ص 63 و). وهو (Organum majorana L.)‏ : عسي » ص 130 
(ف 2) . 
1( ريكب امرزجوش Lai ٩‏ واتمصطلم لح فارمي “ T dol‏ ;° وه am (Marzangüs)‏ 
«أذن الفار oa‏ انظر : اين مراد : المَضْطَلَمٌ «eee‏ 742/2 - 743 ذف 1819( 
2( هذا الصطلح من اتصطلح QU‏ أصل «صْمُضُوتن». انظر : ابن مراد : المصطلح الأعجمي : 
2 (ف 1105( . 
G‏ م de TS‏ في التصوص القدجة التي بين أيدينا + وذكره عيسى مراد للمرزنجوش . 


15 


226 [تقسیر ] adu SUN‏ من کتاب دياسفور يدوس 


a lest اا 167 وهو‎ bite “اناف‎ ul 
Moro DRE مو ون اش من مه 0591 القار اوهو ا‎ 
M —. A m ار‎ ET , (7) -< | . ردوو‎ jte 
اهل | ندلسی . ود کره‎ ab غيره وساذ کره بي الرابعه . وهو / المرددوش‎ 

+ å ⁄ 5 A 7 
ESSEN 


o^ فور‎ „°t PT » ° A و‎ n 
MES " : وهو اربعة انواع‎ c ماليلوطس : هو إكليل الملك‎ - 8 
او آخدهها ن اطماه بطر‎ » M ii له‎ 
° pas £L نج يلغم هل ندلس › ل حد هما بستشم‎ A 


= 4) ويقال »اه وءالمنقران» آبضا. انظر : أبر حنيفة : انبات ۰ 158/2 (ف 765). 
5( ذکر اف هذا "لصطلح في ابلامع أيضا : 66/1 ب و 168/1 ت : اف 14178 ورسم فيه TP‏ 
بالواو v‏ وذکره 'بن pee‏ في الشرع ۰ ص 27 اف 236) وحرّفه احقق فرميه «الخره. ونلصطلح 
A e $‏ رر 5 
فارمي اصله L(Anjarak) «Sete‏ انظر : ابن مراد : المصطلح الاعجمي « ۱38/2 (ف 324). 
a tus ! gl.‏ 
6( هي e‏ للمصطلح الفارسي امرزنجوش ١‏ . 
7 أي في UM‏ الرابعة من هذا الکتاب» وقد ذکره Se‏ مادة h‏ « : 4--79. 


(Melilótos) 6۸۲۸0۵۲0۵ — 38‏ = و : 40-3 )52/2(: ط : 3 - 38 رص 258( + خ: 
38-3 (ص 63 و). وهو (Melilotus officinalis Lam.)‏ عيسىي. ص ۱۱6 
رف 20( . واللاحظ أن أنواع ١إ‏ كليل المَلِك ٠‏ كثيرّة » وتحدبدها صعب ؛ والخلط J‏ 

و 

كت ا 1 Lil‏ ۰ ۰ الوا ت )5 ui s‏ 
بر العلماء العرب كبير. انظر : لكلرك : aiki‏ »> ا/119 ت :+ (ف ۱28) + vdi‏ 

40 منتخب E‏ ف 30 : شرح ۰ ف 7 

( في الأمل : «نوعي ۰ . 

2) كنا في الأصل Cu à‏ منه ما 35 في هام (خ) في عبارة «إكليل الاك : GT Mee‏ 
بالفر نوج ولیس 44 والصطلح gY‏ اسباني «Cornejo» doi‏ (انظر : سیمونیت : المعجم . 
ص 135( وهو أسم (Cornus mas L.) NAN‏ الي نمی iiy e‏ أبضًا - انط التعلين على u‏ 
J 128 - |‏ هذ" الكتاب + 5 + ص 58 (فب 7 ویسمی ۰ كليل الث و بعضمية Nus‏ 
«فرنولية» Lai‏ (انظر cer:‏ /50ب Cn 118/١‏ ف ۰۱28 وفيا «قرنعله». أبن ميمون : 
شرح ص 4. sh T‏ دقربلیهه. Jus‏ هذا الصطلح .«Cornilla real»‏ انظ : 
سيمونيت : المعجم à‏ ص ص 135 - ۱۱36 ومن هذا شاه في AS‏ البانین PS‏ الخلط” الذي أشبر 
اليه في هامشى )8( ووقم فيه ابن piah‏ هنا . 

ET NV JB 


۳ 


23 
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HF AY --—ə‏ — وت — F‏ د 


Loos 2 


s 5 4) و‎ ۶ 2. RE A 
mil PIC وهر‎ t المدرهم الورق‎ teo والثالث المعقر ب‎ 
dr. | A >» PLA ۳1 ° .* Ed. s e 
إفريقيّة . وذکره جالينوس في المقالة السابعة.‎ JA GL الحب‎ Ets 
Ae مر‎ $25 é 5 5? Aal ra QS. 
. سيستبريون: هو نوع من النمام بري؛ يسمى بالسیستبر‎ — 9 
if ut sh. ie PUPA Ra e ae aT $25 
. الثامنة‎ ee وذكره‎ Past باللسان اللطيني‎ L 25 
4 ^ [7 dri É رم‎ 477 n - ی‎ -A 7 £.- 
زير‎ dde قله . يري ایضا‎ QM مارون : 2 نوع من‎ -0 
ç IE qe4e ^ š s”, #97 í ۳ FEAT مر م‎ 
و‎ 6D ابيض < وهو لين المجسةء وله نوار كنوار الصعتر متفرع على‎ 
(2)* 2 95 xš ie e ZA n9. a J. oF 
: اعرف له اسما غير اليونايي » وفیل آنه المر ماحوز‎ 
^ 


GE اقینس : هو القرنجمشك وبرنجمشك أيضاء وهو‎ - ai 


4 ذكره ابن GA ot‏ في الشرح ۰ ص 5 (ف ۱03 وقد 723 الصطلحٌ ي هامش الأصل بعبارة مار 
بالفارسي هو الشجرء yU‏ ميك أي ملك الشجر ce‏ ويذلك يكون اصله ECT‏ 
(Sisémbrion) cioëpfiniov — 39‏ = و : 41-3 )54/2( + ط : 3 - 39 (ص 258( + 
3 39 رص 63 و). وهو :(Thymus glaber Mill)‏ عيسى + ص 181 رف 2). 
1( هو مصطلح لاتبي اصله Mentha‏ . انظر : سیمونیت : العجم : ص ص 358 — 359. وقد ذكر 
Cds‏ هذا الصطنح في کتاب XVI‏ (ص 61 وجه) SU Es‏ بالثاء be de‏ للع 
hi‏ من sn‏ - راجع أيضا التعليق )1( على الادة 33 من سذه المقالة . 
(Märon) păpov - 0‏ = و : 42-3 )54/2(: b‏ : 40-3 رص 259) + خ: 40-3 
زص 63 ظ ). وهو :(Origanum marum L.)‏ عيسى ع ص 130 )42( 
e» CPR s 5 san 2-0 5 EL $'a 5‏ 5 5. ^ 
(I‏ هذا اصطلاح مولد من الزيرة وهي مجتمع الوبر او الشعر في المرفشين والصدر وهو يقابل ha!‏ 
.«ToufTe» PE‏ 
2( دکر الولف مرادفات له في كتاب sé‏ (عادة gpr‏ ۰۱ 148/4 — 149 ب › 306/3 — ?230 
ف ۰۱2108 Le‏ الرماحوز الذي LA‏ بطرق متتلفة . 
(Akinos) ûxıvoş — 4l‏ = و : 3 — 43 )55/2 + ط : 41-3 رص 259( Tl‏ 3 - و 
(ص 63 ظ). وهر cum (Ocimum pilosum)‏ ص ۱27 رف ). 


223 [ نفسير] المقالة الثالثة من كاب دباسفور يلوس 
Š ga tum‏ و E.‏ عَم لس oy‏ 
القرتفلي »> وهو اصایم الفتيات . وهو القلئمان ٠‏ ي بعض التراجم . 


$ ^ À. I 


42 - بارس "۲ IUE‏ له عروق دقاق سود 4 AUT A‏ 
¿a‏ فيا شبه من رائْحة Jaja‏ ع ومن أجل ذلك m ¿v pi‏ 

” à سے‎ A. 
Meu الأندلس‎ 

PS + ^ راج‎ 8 I Je 

43 — فیغانن : وصوابه uve‏ على ما صححته سلاد MENO‏ وهو 

"UE S) Le ونحت هذه‎ Cui بنوعیه الببي‎ HS 
$3, ç و هو الاسفند (3) بالفارسية واه مولي‎ OCA / یدوس‎ erbe [ P 23] 

جالینوس CAS‏ في القالة الثامنة » والحَرْمَلَ في آخر MEM‏ 


4 - مولي ie‏ هذا | E‏ مم HAS‏ في الاسميّة cdam‏ 


Bah تحر ييف‎ ul )47 ذكره ابن ميمون أيضًا : شرح . ص 8 (ف 47). ويرى مابرهوف ( شرح ء ف‎ (I 
. (Kalaminthë) «karupivðn» EAN 
(ص 259)؛ خ:‎ 42-3 : 5 + )55/2( 44-3 : + = (Bákkharis) Bakyapis — 42 
ES) 28 ص‎ t emt :(Baccharis L.) رص 63 ظ). وهو‎ 42 - 3 
في الأصل : «بفتحارسه.‎ )١ 
(ص 260(‘ خ:‎ 43-3 : b :(57/2) 45-3 : و‎ = (Péganon) nñyavov - 3 
Ruta} Qu (Ruta montana L.) (ص 63 ظ ). وابري < هو‎ 3 
. (9 عیسی : ص 159 (ف ۱2و‎ : (graveolens L. 
a) اضافة بقتضیا‎ (1 
ما‎ Lib ضمن هذه‎ (£ +k) مذكور في‎ e (Môtu = po) vy Qus! واسمه‎ à الحرّمل‎ 2 
!35 ص‎ ١ عيسى‎ ¿(Peganum harmala L.) وهو‎ .(59/2) 46-3 : lle (و) فهر‎ v. 
. (24 زف‎ 
.)167 انظر : ابن مراد : المصطلمٌ الأعجمي ۰ 76/2 (ف‎ .Cispand) er أصله الفارسي‎ (3 


-44-3 خ:‎ (261,2) 44-3 : b + )60/2( 47-3 : و‎ = (Mólu) pO - 44 


[تفسير] EE SM‏ من كتاب دياسقور بدوس 229 


7س Ra‏ 
وهو نوع من البلبوس موجودٌ adeo‏ المذكورة فيه , Y, I à pi‏ أعرف 


m de "E اما بر‎ 7 
1 وهي =¿ الجاوشير‎ E P Zr a — 45 
ES jG و ا في‎ K Uum RS pi اصل‎ 25 
LP, 2 ” 2. , fte f z, Y 
وهو‎ USE فاناقس اسقلیوس : منوب إلى اول من‎ — 46 
. الزوافرًا‎ 


= (ص 64 ظ). وهو (Allium magicium L.)‏ و ve (Allium moly L.)‏ ص 9 
(ف 9 و10). 
ا ina Ge‏ في الهامع (15/2 ب - ضمن +حرمل» — و 456/1 ت à‏ ف 650) بالحرمل الأيض 
والحرمل العربي . 
b + (61/2) 48-3 : =  (Pánakes Hérákleion) névaxec Hpäxhetoy - 45‏ : 
3 - 45 (ص 26۱) ؛ .خ : 3 - 45 (ص 564( . وهو ) Opopanax chironium‏ 
(Koch.‏ : عیسی 6 ص 129 )—1(. 
|) في الأصل : FERT‏ 
2) هذا uS‏ ولات ez‏ هنا إلى ae‏ فهر الهرقلي» Him ٠‏ 
Uer (Hëraklës = Ha‏ ميولوجي ix‏ انظر dy‏ : 907.م DGF,‏ 
3( هو مصعنح — QU‏ اصله Bärürän‏ ». انظر : شرح . ف 76. 
:b (63/2) 49-3 :3 = (P. Asklépion) r. "AakAnniov. —46‏ | 3 - 46 
(ص 263( + Je‏ 3 - 46 )°, 365(. وهو (Echinophora tenuifolia T.)‏ : 
عیسی . ص 73 )132( وهو النوع الكبير من الزوفرا. 
1( عو الطبيب Gust‏ «ومع دص ة”» (Asklèpios)‏ + وبسمى في الكتب العرية وامقلابيوس ٠»‏ : 
ویمّف v» JU‏ رالخکم A‏ انظر حوله ۰ ابن جلجل : c Cali‏ ص ص ۱۱ - ۱3 ؟ 
القفطي : تاريخ الیکاه : ص ص 8 - 15 : ابن أبي Le‏ العبون ۰ 15/1 - 21 + ابن العبّري : 
متصر (Jy)‏ ص ص 12- 13: العمري : .DGF, p.287 ۰437 436/5 ۰ UM.‏ 


230 [ تفسير] aul.‏ الثاللة من US‏ — دیاسقور يدوس 


e^ et Al 92 °> 5 f Rae 
وهو نوع من‎ at UE فاناقس خييرونيون : منسوب إلى من‎ — 47 


A LP -° .. 3 .»9 2 $ ۳ - 057‏ 
الذي قبله . ومَذه الأ نواع مذ كورة في الثاملة من مفردّات née‏ 
2 را .)0 . ee 27908 if ‘et Ge‏ 
48 — ليقسطيقون n‏ الكاشم tt en Pt.‏ رز مد 
iis‏ < الحم مَكَانَ s BE‏ وخر li Cu‏ البلادٍ CS‏ 
0.5( وذ كر الکاشم جالینس في DGN‏ — 
)1( 
49 — اسمافالینوس "T‏ : هو EJ‏ ال 


b .(64/2)0 50-3 :3 = (P. Kheïirônion) x. Xeipáóviov — 47‏ 47-3 
OO 5‏ خ : 47-3 (ص 65 و). وهذا Cal‏ مُختلّن في تخدیده وقد Z‏ اين 
ر ي کتاب الجامع (۱55/3ب . 20/35 : 16648( all Taala‏ من 
۳ 
(I‏ هو ؛خیرون: : راجم التعليق (3) على 336 7 من هذه JUN‏ 
(Ligustikón) Arynotuxôv — 48‏ = و : 51—3 )2 ;64( + © : 48-3 (رص 263( : 7 
48-3 (ص 65 3(. وهو cs :{Levisticum officinale Koch.)‏ ص 108 
(ف14). وفقرة ابن البيطار هذه مثبئة في هامش (خ) منسوبة X‏ 
۱) في الأصل : «لبفطقوں». 
0 الجامع )44/4 ب 5131/3( ف 1869( «كاشم رومي ۰. 
ts (gets T. (3‏ € وهو افاويه الطْمّام . 
4( أي US‏ وصفهُ دبوسقر بدبس في act,‏ 
-(Staphulinos agrios) oraguAïvos áypiog — 9‏ و : 3 -65/2(52) + b‏ : 3 - وه 
le s (266 7)‏ 49-3 (ص 65 ظ). وهو Mus- (Daucus carota L.)‏ على 
اليري والستافي معا --: عسی ٠‏ ص 69 (ف4 وك). 
Q‏ في الأصل : «اسطافائيوا». 
2 المصطلح (Daükos) «Sakop : Lei vU‏ ويطلق في عصر ابن اليطار على n‏ الجزر 
البريه. انظر : (el‏ 7120/2« 5 2138/2( )983.2( . 


]24 و 
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ر و ا ره » 6 + » . PL PLI‏ ی > Q2 $ Ld‏ ا“ 
والجزر البستاني مذ کور تحت هذه Xem pl‏ وذ كره جالینوس في المقالة 
pes‏ 
T 000 ne‏ ا j* cul "el wq a‏ 
50 — ساساليوس : وهو ثلاثة انواع اعرفها me‏ ود کره جالینوس Í‏ 
في JI‏ الثامنة . 


2 


š 5 » sa? VT 
وهو‎ ç وهو الاقريطي‎ PAS من‎ cb طرؤيلن : هو نوع‎ - 51 


م رر بر 


^": ai ses IN ira 
35 فيو‎ co S ال‎ DE HN لشتتی‎ 


Ao ع‎ 


ES ° J 
. جهول علي‎ AT — $2 


مرش بر 


2 * ug f A H 
أأانيسن : هو الانيسونء وهو الرازيانح الرومی ؛ وهو الكمون‎ - 3 


(Séseli) atoe 30‏ = و: 53-3 (۰)67/2 k‏ : 50-3 (ص 265) + خ: 50-3 
A s f‏ بر f y‏ ° 8 
(ص 65 ظ). والا ply‏ الثلاثة - وقد 335 في (واء (b‏ في 836 واحدة » واعطي كل 
منها C‏ مقلا 3 (خ) ۰ هي 0 451 52 — رمي : (Seseli tortuosum L.)‏ 
و (Bupleurum fruticosum)‏ و  :(Lophotenia aurea L.)‏ لكلرك : get!‏ : 
2 © < رف 0478( . 


(Tórdilon) pov — 51‏ = و : 54-3 )68/2(« e) 51-3 : b‏ 265) ؛ خ: 
3 - 53 (ص 66 و ) . وهو (Tordilium officinale L.)‏ : لكلرك : c 249/2 : ext‏ 
(ف ۱۱78) : عبسى. ص 181 (ف 19). 


(Sinôn) aivav - 2‏ = و : 55-3 (69/2): b‏ : 3 -52 ),,266(+ خ: 54-3 
(ض 66و). وهو :(Sisum amomum L.)‏ عيسى : ص 169 (ف 26). 
(I‏ في الأصل : adr‏ 
2) عرف هذا المصطلح في كتاب الجامع )21493 9/39 eU en (629.2 «D‏ ورد 
- اضافةً إلى فقرة ديوسفر يديس — فقرتين PA‏ وألي حبفة في الحديث عله . 
(Anësson) ëvnogov - 53‏ = و : 56-3 (09/2)؛ LE (66,2) 53-3 : b‏ 
5-3 (ص 66 و). وهو :(Pimpinella anisum L.)‏ عيسى . ص ١40‏ اف 5). 


Le 232‏ المقالة الثاللة من كاب دیامقور يدوس 


و» = 9 # Jos PLI! » e*,?‏ , ہے > 
الحلوء وهو اله الحلوة عند اهل الاندلس . ود کره جالینوس PUPA a‏ 
I - $‏ 
الثامنة . 
dil pot 2 d. .$ ^» ew E‏ 02 
54 - قاروا: هو كرويا بستانية: وهو الكمون ON‏ وذكرها 
4 و و دی 
جالينوس في JUN‏ = 
s -g‏ 5 *2 
55— اون هو COELI‏ وهو bb al ON.‏ 


b. 


CoU جالینوس في‎ $53, He ٩] قاسمه‎ O i 
Jon وهو‎ C QUSA وهو‎ > an کوهینون : وهو الكموث‎ - 56 


2 سم 0 >“ 


EM هذا‎ p غير‎ NOUS yl من يُعتقد‎ Le. Me Le 
Z À au ۲ ود كره ا‎ 


={Karô) xap% — 54‏ و : 57-3 (70-2)؛ b‏ : 54-3 ( ص 266( ٩‏ خ: 56-3 
(ص 66 و). وهو :(Carum carvi L.)‏ عیسی : ص 41 (ف 2) . 


(An&thon) &vñ0@ov — 5‏ = و : 3 - 58 )70/2( s‏ ط : 55-3 (ص 266) ؛ خ: 57-3 
(ص 66 و). وهو ‘(Anethum graveolens L.)‏ .+ ص 17 )10.2( . 
(I‏ ارسم cJ‏ فبه a atra‏ 
2( الصطلح لانبني QL‏ اصله «Aneto»‏ من اللابية «Anethum»‏ . انظر : سیمویت : N el‏ 
ص 17. 
3) هو مصطلح مغر بربري مشهورٌ CUTE‏ انظر حوله : Ld‏ ف 453 ؛ شرح : ف 363. وانظر 
Colin: Etym. mag., n° 66 : Val‏ + وقد رجح ASUS‏ من (Séseli) coéauans SUR‏ 
4( اضافة Lun‏ التاق . 
k 67/2) 59-3 : 9 = (Küminon to hémeron) küpivoy tò "juepov — 56‏ : 
3 — 56 (ص 267( cor‏ | 58-3 (ص 66 ظ). وهو :(Cuminum cyminum L.)‏ 
عیسی ۰ ص 62 (ف 18). 
1 بغلب على الكلمة الطسس في الأصل . 


". ع و ۳۳ Dé E‏ 
A 8‏ : هو الکمون الحبشيء (UU IJV,‏ وهو 


rr . a ر‎ "M 53 s 
. النانخواه !2 , ود در ها جالینوس في المقالة السّادسة‎ 


-è‏ س س 
Es au ^ abd - uU‏ هي 02222 WS, «QU‏ 


60 - سالینوس me‏ وهو الکرفس QUEM‏ وذکر 


äypiov — 7‏ وین b + )72/2( 60-3 :, = (Küminon agrion)‏ : 57-3 
(ص 267( e.‏ و — 59 رص 66 (P‏ . وهو Cua ‘(Lagoecia cuminoides L.)‏ 
ص 104 )3 4(. 
pe 4‏ الثاني مذكور في (و) في 550 étepov yevos åypiov + (72/2) 60-3 : ELA‏ 
(beteron genos agri kuminü) ckoptvov‏ ¢ وقد j (Ë), tb) Jj Q^‏ نفس هذه الادة 
ورجم ب موقد کون جنس آخر من aki‏ الذي لیس aQE‏ 
(Ami) åm - 58‏ = و : 62-3 L ١)73/2(‏ : 58-3 (ص 268( d e s‏ 3 — 60 
)2 | 66 ظ). وهو cum (Carum copticum Benth)‏ ص 41 )33( 
)١‏ في الأصل : cred‏ والاصلاح من الصيدنه للبيروني . ص 359 (ف 3). 
2( فير هذا الصطلح في هامش الأصل بعبارة : oU»‏ بالفارمي + واه الطلب . أي مطلب 
47 وانظر حول هذا all‏ : ابن مراد : المصطلح الأعجمي ١‏ 780/2 — 781 (ف 1914( . 
(Kôrien} xópiov — 9‏ = و : 63/3 )74/2( ط : 59-3 (ص 268(+ خ: 61-3 
(ص 66 ظ) . وهو :(Coriandrum sativum L.)‏ عيسى : ص 58 )33( . 
CET‏ الأصل : «النغدةء بالون — والاصلاح من کتاب eM‏ ١/40اب.‏ و 314/1 ت 
رف 424). ae pi : Lai KI‏ : النبات à‏ 240/2 زف 949( à‏ واللان ۰ 324/1 )32( وفيا 
VER‏ الکربرة a.‏ 
(Sélinon képaion) céAivoy &nraiov — 60‏ = و: 64-3 )75/2( ط : 60-3 
(ص 268) + خ : 63-3 (ص 67 و). وهر (Apium graveolens L.)‏ 4 .= 


334 [ تفس ) JUAN‏ الثالثة من كتاب دباسقور يلوس 


AT 


: الماني‎ P PERLES 25 / یدوس تخت‎ jl 
SX CAPS es Am وتسمه د الاطّء‎ 
£u في‎ GE 

SMS dot oM UJ أورَاسلينون : هو الگرفس‎ - 61 
مفردات‎ ^] VY iu iu T PITE es جل‎ 
DE جالینوس‎ 

és لأن ناويل‎ à کرفس‎ As Sak - 2 
X فيه علی‎ as OU رفس 7 . وهذا‎ T Loya je pA 


a? 


ر9 ,$ 


= يعر فونه‎ y, c il : di من‎ 


: (Sium latifolium L.) هو‎ — (9X الثاني - الکرفس‎ Rl .)5 ص 19 (ف‎ = 


عيسى + ص 170 (ف UM‏ 
J (d‏ الأصل J‏ )£( 109693 
TEXT : Ji j (2‏ ان له (Helcosélinon) «fAtomélivov» Josh‏ < وقد ورد J‏ 
زواء (ط)ء QG)‏ في تفس المادة SS‏ 
(Orcosélinon) óproaéAtwov - 6l‏ = و : 3- 65 )76/2( + : 6-3 (ص 269( + 
É‏ : 64-3 (ص 67 و). وهو :fPeucedanum oreoselinum Monch.)‏ عیسی : 
ص 137 (ف 6(. 
)١‏ إضافة La‏ السيّاق. 
k + (77/2) 66 — 3 ; y = (Petrosélinon) retpocétvov — 62‏ : 62-3 (صی 269) + 
: 65-3 (ص 67 و). وهو (Carum petroselinum Benth et Hook.)‏ : 
— : ص ا4 (ف 5). وهذا Can‏ هو العروف بالمقدونس . انظر ci‏ 
1463/4( 134/3 ت (ف2161). 
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[تفسبر| المقالة RUN‏ م کناف دياسقور بدوس MS‏ 


Zog $r 4 PT. " La v . t 

63 — افوسّالینون! : اویل هذا الاسم الکرفس PABI‏ . لان هذا 
pi‏ = آنواع PNE A‏ لمتروف SE‏ يَخْصِص D‏ 
واهل إسكندرية MS JR se‏ . وره Xe‏ أطبّاء pa.‏ 


, 


sees ماه فد‎ G لینون! وه‎ Car ESSI 


° و ر‎ pt. 9". Lu w so 
» الكرنب‎ — ee سمرليوك : ور‎ - 64 
A 
لاب‎ duh ف‎ Td المرو. وذكرة‎ Eu Le فو‎ 


365 ZU iu LEM یشقن : هو رغی‎ - 65 


+ (269 (ص‎ 63 - 3 : b «(727/2) 62 - 3 و‎ = (Hipposelinon) izxocéAivov - 63 


VE ٠ عبسى‎ (Smyrnium perfoliatum L.) و). وهو‎ 67 91 66 ٩ خ‎ 
.)4 (ف‎ 

1( في الأصل : » افوسالینون» DU‏ 

12 هذا التصيرٌ مكو في هامش (خ). وهر وهم . nl als‏ ,كرفس الخيل د. 


^ 


3 هو مصضح ري مخض ۹ الم له 452 ملفل في الحامع : 201/4 ب . 42413 ت 
ذى 242304 وانظر La‏ ابن مراد : الصطلح الأعجمي . 7/2 3t‏ اف 42005 

4 عارة Us‏ مذكورة في هامش (خ) الا الها نفسيرٌ BUN‏ الشايفة + وفيها »أجبر r‏ ففط عوض 
er‏ 

5( اضافة Acad,‏ السباق . 

6 في الاسل : »بعراسا ییون ۰. 

7 انظر نقده اطتاه مير في الادة الشابقة 


Ze ` (270 و : 3— 68 )8/2( ب.ط : 64-3 (ص‎ = (Smuürnion) e upvtov — 64 


4 


3 - 2067 67 ظ). وهو :(Smyrnium olusatrum L.)‏ عیسی ‏ ص [17 (ف 3). 


65-35 :> (80/2) 69-3 :3 = (Elaphobôskon) &xuqofóckov. — 65 
: (Echinops spharocephalus L.) )ص 67ظ). وهو‎ 62-3 pes 4270 رص‎ 
ITO) 73 2 ٠. عيسى‎ 


4 میگ‎ re لع‎ 5 ] 5 - 5 s. E" 
= J راه . + ذکره تولف ي — الجامع‎ Mx ماد بالا و‎ ٠ من اط ) و(خ) وفييما‎ ou Z0! ۱۱ 
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Ja.‏ 5 ور 


A 9‏ و . nm‏ ^ 
وهو à‏ معروف. وذکره جالینوس في المقالة السادسة. 


, 
L 


4° un 00 البستانی . #3 الشما‎ USE و[ 6 - مارئون : وهو‎ 25] 
EEE ses ن الا وال ود‎ ax في‎ Q Ts à Lai 
La e 


Wm O 
e I الما‎ S: افومارئن‎ - 67 


PLI" To» .. Pis 
معناه راز یانج بري.‎ ITI مارثون‎ - 8 


69 — دوقس : هو M‏ أغرفه E ST #3 gon‏ وذکره 
جالینوس * 2 iu‏ السا بعة 


5 ماده درغي JU‏ 72 س. ۱77/2 ت . ذف 1045(¿ ans‏ ورعياديلا: بالراء كما هو هنا. 
JU‏ الأصل : IND‏ 
(Märathon) pëpa0ov - 66‏ = و : 70-3 (81/2) + ط : 66-3 (ص 27)؟ خ: 
69-3 رص 67 ظ). s  :(Foeniculum vulgare Mill.) ses‏ ص 84 
(ف ۱۱). 
X5 )۱‏ الجامع )6913( 23442¿ ف1341) Lo Sci‏ مِضْرّ والشام ؛ وانظر 
أيضا الزبيدي : انتاج ٠‏ ص 84. 
2( - هو مصطلح Er‏ 125 - انظر : المصطلح الأعجمي : 94/2 2 463( وقد خخصه الولف 
بمادة مستقلة في كتاب الاسم )19/1 ب : 214/1 ت ۰ ف 265( à‏ فلا أنه 675 فيه DE o‏ 
7 -- 0000م 6ر150 :b (82/27 7-3 :y = (Hippomärathon)‏ 67-3 
(ص 271( T‏ 70-3 )ص 68 و). وهو ) Hippomarathrum Libanotis‏ 
s e : (Koch.‏ ص 94 (ف 20( . 
68 - هذه الماذة LÀ‏ مستقلة في (و). (ط): (خ)ء بل ورد المصطلح فبا de‏ 
ل »افومارئن a‏ السابق 


(Daükos) 80005 - 69‏ = و : 72-3 83/21(« ط : 68-3 (ص 272) + خ: 71-3 = 
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- فون O^ ta Ge‏ 22 م 
A P ۳ °‏ 3 


20000 ad Jis qn 
" P 1 


ap r 


I مس‎ ۳ a 
Peucedanum), (Athamanta cretensis L.) : هي‎ Syll (ص 68 و ) . والانواع‎ 
.4970 (ف‎ s ت‎ 135/2 > nid! : تكلرك‎ :(Seseli ammoides L.) و‎ (cervaria L. 
3 EU الأول . وفد سى الولف هذا‎ Qu (20 عرسى (ص 26( ف‎ Vo وقد ذكر‎ 


(2 m البرَاغِيثه‎ Cum. (9700 ¿S 135/2 ic 19/2). كاب لام‎ 


Las 9‏ اسان شامیان . 


È +)272 رص‎ 69-3 : b (85/2) 73-3 : و‎ = (Pürithros) xópiBpoç - 70 
۱4 عيسى + ص‎ (Anacyclus pyrethrum D.C.) (ص 68 و). وهو‎ 72-3 


زف 0( 
1{ 6 الأصل : 2 رول 1 
2( هو اصطفن بن بسيل . 


3( خضه de bi‏ في كتدب الجامع : 134/1 ب à‏ 302/1 ت . (ف ۰۱400 enu,‏ ريما GE‏ هو 
ee FAT‏ في مادة ‏ عاقرفرحا» في jl‏ جمة : ۰ 41272 ف ۱۱5۷7 DU h waly‏ مق 
Al + € l A l 1 ' 7 ١ LUN‏ :=` 3 ۰ 5 
انظر ابن مراد : الصطلخ E‏ 268/21 - 269 ذف RD‏ 
ي الاصل + فز یزود ۲. 
الو لفت xc R‏ ل د ات à EU i dy EE‏ 2 ! 
(Š‏ اسر الولف هده القضية وناقشها وحللها Fa x‏ ي mib! ts‏ في مادة cale iu.‏ 1151ب 
2 — 43 ت à‏ (ف 0507 


4 


_ 


(Libanôtis) Afautis — 7I‏ = و : 74-3 )85/2( b‏ : 70-3 (ص ۰۱33 ح. 
73-3 )9 68 و . وهر a Rn a‏ دیوسقر يديس لحت عنوان واحد . واضاف 
LUI‏ نوعا ptu e‏ اليه بعد قلبل. والأنواع الأول ^ oU‏ مم ,285 Ferula + LA‏ 
(nodiflora‏ و :(Cachrys libanotis)‏ لكلرك : احا . 358 ت . اف POSI‏ 


1( قد ذكر دبوسقر يديس فعلا نحت عنوان «لیبانوطس » ÑA pe EW‏ آنه ذكر Éy‏ رابعًا ي u‏ = 


sh mST کثات‎ E aleh üL | — | 238 


احدها ^ ^ العروف عند كثير من الأطياء الکرمانی . ولیس 
كما SS, sb‏ جالینوس في RS EU‏ 


5 š š . -2 ^ 2 E da 
سفند ولمون : هو الكلخ الدلي . وبا لمر بريه ا وذكره‎ — 72 
. جالینومر" في المَقَالَةَ الثامئة‎ 


z +‏ " 1 ور bs A 54 ot‏ 
3 - نرئقس : هو النبات المعروف عند اهل الاندلس بالکلخ 
الكير . وهر SET nti us‏ حالسو es ZEN GJ d‏ 


dz =‏ )3 : 75-3. 88/2( قد ani‏ بعارة Popañvor pouapupivon‏ از خرن 
lies .(Libanôtis hen Rhómaioi rhüsmarinuü TRU +‏ الوح هو < 
ات امسمی بالعرية bm (Rosmarinus officinalis L.) , Vii Jf‏ او لزانم 1 
s56 +5‏ ي القالات ٠ PTE‏ ولاش ei‏ اا w! $i iR LA,‏ خ الي اعتمدها 
«صطفن بن Je‏ = ` ن اسحاق في ترحمة القالات, ۰ ومن أجل مدا فا اين البيطار ر لم یکن Je‏ 
عنم بها ai‏ ۰ ولكن c >u‏ مادة y ND‏ اكاب الجامع )166;4 — . 3 ت ۰ 
$a. ' 7 3 am. E; * " e 2‏ 
ف 2081( أن ابن جلجل كان gh‏ بهذا Hs eU ph‏ في ee‏ وناب 
- ولا شك أن ذلك كان عن طريق «'نفالات» البونايّة المعْتَمُدَهُ ي المرَاجعة الأندلسية . الا آن ابن 
جلجل قد اطق اسم x alt HS‏ عل أنواع «اللیانوطس lema‏ فقد قال عنه ا 
»زعم اين جلجل i‏ (اي اللبيانوطس ) الا كليل ee!‏ المعروف عند أهل pm‏ با n HS‏ 
وهر غلط مخض واه في UIS‏ جاع يدن ار جده كالشر يق الإذريسي Sw‏ لما SE‏ الا كليل 
J ga!‏ مفرداته "e‏ +< على انوا !£ لیا نرطس عل MY Wi‏ 
(Sphondülion) agovóbAiov. — 72‏ = و: 76-3 )88/2( + ط : 7۱-3 رص 4274 
E‏ : 3 — 74 رص 68 2(. وهو :(Heracleum spondylium L.)‏ عيسى. 2 93 
(ف 9( . 
ا( أصله الربري ¿aTafrifras‏ انظ : عفة: فف 79 , 


z ۰)274 (ص‎ 72-3 : b .(8972) 77-3 : و‎ = (Nàrthëkos) vapÛnkoç ~ 73 
.(9 2) 82,, . —# (Ferula communis L.) sas . (569 رص‎ 75 — 3 


[ Ë 25[ 


239 NEP ص کتاب‎ zb Jul ] تمسر‎ ( 


— — + <<« سح  ..‏ تسسات ت 


74 هذه f osé‏ 4 الا نذراسیون $ J‏ / وباللطيني هو oa‏ )2( 
ce,‏ ارب تسمیه و ور : وهو EX 2v LU D te‏ الشروحات . 
وذ کره Zn KPA, ۴ sie‏ فاه ee‏ 
"E £ £ 4 INA‏ و 
75 — مالیشون : هو الشونیز à‏ وهو الکمون الاسود à‏ وهو oxi‏ 


Í“ Aa 


oga موس(‎ Cu وباللطینی‎ COSTA وهو اسم مشتر‎ rupe fasst 


رو 7 و 


ZÚ Q Leeds وذکره‎ SE is 
^ J ۳ 
الحلتیت. وذکره‎ FR هو الانجدان. وهو‎ : yas - 6 


(Peukédanon) revxfêavov — 4‏ 7 و : 3 - 78 (90/2) + ط : 73-3 (ص 274(« 
ds‏ 3 - 76 ۱ص 69 و ). وهو :{Peucedanum officinale L.)‏ عیسی + ص 137 
اف 5( . 
۱ ټپ NU‏ » فوقاذاین ۲ . 
pi!‏ مصطلح Jan .«Herbatum» < SN‏ سيمونيت : العجم : ص ص 616 - 617+ ابن 
مراد : المصطلح الأعجمي . 818/2 819 اف ۰۱2008 وللأصل اللاتيني أشكال dr‏ 
3( کذا ۱ bu‏ والصطلم مذكورٌ في الشرح لابن مبمون i‏ ص 7 (ف 33) er‏ فيه «جاهنيك .١‏ 
وقد ذكر ابن abr‏ في الجامع (بخوز الأكراد . 85/1 ب ۰ 203/1 — 204 ت à‏ ف 249( Gina»‏ 
W‏ به سمس العنی هر ele‏ یود بي (ب) و شیاه واه في (ت)۰ وقال انه اسم هذا الات في 
udi‏ . وواضح أن الم فارسي CS ٠‏ ل Je UN‏ أصله . 
ENT‏ : »ول 
s (92/2) 79-3 : , = (Mclànthion) uzAàvOiov. - 75‏ ط : 74-3 (ص 275(: 
3 - 77 (ص 79 ظ). وهو :(Nigella sativa L.)‏ عيسى + ص 125 (ف 3). 
ا انظر الجامع : 5/2 ب ١‏ و 400/1 ت (ف 573) à‏ وفيه أن «حبة سوداءه بطلق على هذا الات وعلى 
الات AU‏ «تشمیزجء أو (Cassia absus L.) rate‏ 
12 مصطلح لانبي «Xeméente maurax» iles Qu‏ انظر : میمونیت : العجم : ص 596 . 
(Silphion) aikqrov - 76‏ = و : 3 — 80 )94/2( باط : 75-3 (ص 276(« خ : 3 - 78 
اص 69 2(. وهر :(Ferula assafoetida L.)‏ عيسى + ص 82 (ف 8). 


۱ ي الأصل : سلفیون: SAU‏ 
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جالینوس" في المَقَالة AN‏ 
LÉ - 7‏ 7 هو ahit, PSE‏ شا که AH SU‏ 
مخرج c)‏ , وذ کره جالینوس" في المَمَالة الثامئة . 
ثم A.‏ 
To - 78‏ هو الفر يون » LAN‏ ا کوت" . وهو LU‏ 
vm Pl i ë XO‏ ود که جالینوس" في السابعة . 


: انطالیا‎ Si ما سمعته ص‎ de anis (Z, TE aue — 79 
7 #5 
iu AE وذ کره جالینوس في‎ OE PE ERE: وهي‎ 


— n ——— = 


(Sagapénon) auyanmvóv. ~ 7‏ = و : 3 - 81 )97/2( + ط : 76-3 رص 278): خ: 
3 - 79 (ص 70 ظ). وهو v. :(Ferula Scowitziana D.C.)‏ ص 82 
)— 016( . 
I‏ لاصل : «صاغایین:. 
2( في لاصل : «انکبیکج». 
3( في الأصل : وشا که بابته و والمصطلح " QL‏ اصله «Saca viento»‏ انظر : سيمونيت : 
العجم © ص 573 . 
(Euphórbion) cógópfitov — 78‏ = و : 3 — 82 (98/2) + b‏ : 77-3 (ص 278) + خ : 
3 — 80 (ص 70 ظ ) . وهو :(Euphorbia L.)‏ عينى + ص 78 (ف ۱9). 
(I‏ < في Su pull‏ مستقلة : ۱34/۱ ب ٠‏ 302/1 ت 4 (ف 399(« واتصطلح بريري أصله 
۵۷ . انظر : ابن مراد : المصطلح الأعجمي + 32 رف 634( . 


(Khalbané) ۸2۵۷۲ — 9‏ = و : 83-3 (99/2) + k‏ : 78-3 (ص 279): خ: 
3 - 81 (ص 71 و) . وهو .(Ferula gatbaniflua Bois. et Bushe.)‏ عى » ص 82 
(ف 09( . 
e LH iy VEL‏ 
c (2‏ زلف 55 dan,‏ 3 کناب eel‏ (83/1 ب : 52001( ف 238). رالصطلم فارسي 


" 


(413 الأعجمي : : 1757/2 اف‎ x ssl D. نظر ان‎ . Prrzad) IL dei 
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427.24 5 ne 


d )1 5 ` "ps (0:2 
T . وهو معروف‎ ç yxa اله وش اسم‎ os 4 azai 
-r š Ai aet . À 7 


47? £, 7 


E X — 8l‏ هو Cp‏ وهو الاتزروت ) وکا فارس ع ]26 ر[ 
rn nie‏ فغلين فغلین . وذ ° ال EAT is T‏ 


> > 6 > 5 À 
ND ERAT " : قلا‎ - 2 
32. š á À ,e 
وهو معروف.‎ » BAN هو الغراء المتخذ من‎ : PNS — 83 


(Ammôniakôn) &upoviarôv - 0‏ = و : 3 — 84 )100/2( « ص : 79-3 (ص 280( + 
E‏ 3 — 82 (ص |7 و). وهو c= :(Dorema ammoniacum Don.)‏ ص [7 
(ف 18( , 
(I‏ من اللاتينية الاسبانية Jal .aGutan‏ : شرح ف 124. 
Ge (2‏ على «الاشقء وعلى »نام الذهبء (Chrysocolle)‏ + وقد Le Jr‏ ابن ميمون في انشرح 
رص ۰40 ف 383) مرادفا تکار أبضاء وقد Cul AS‏ البيطار ذلك . انظر ابلامع + ۱06/4 ب ء 
و233/3 › و234 — )201608 و2020). 
(Sarkokólla) copkoxóAXa — 81‏ = و : 85-3 )102/2(« À‏ : 80-3 (ص 280( ؛ 
Te‏ 83-3 رص 571( . وهر (Astragalus sarcocolla L.)‏ : عیسی : ص 26 (ف14) . 


82 - مد( (Kólla)‏ = و : 3 - 87 )103/2( s‏ ط : 82-3 (ص 281) + خ: 85-3 
(ص 71 ظ). وفد La Chi.‏ ماد - وردت qs‏ هذه — هي «YAGÛKLOV»‏ 
—(Glaükion)‏ و: 3 - 86 )102/2(: ط : 81-3 (ص 281) + خ : 84-3 
(ص 7۱ ) 6 وهو :(Glaucium corniculatum Curt.)‏ عیسی : ص 87 (ف 15) + 
DAT‏ هي ast‏ الأولى ف القطعة المتبقية من «تفسير » ابن جلجل t‏ وقد أورد SEU‏ 
مادة edf D‏ هذه في المامع في مادّة «ماميثاء : 125/4 بء 267/3 ت (ف 2059(. 

(Ikhthuokolla) ixfuokóAXo — 83‏ = و : 88-3 )103/2( + b‏ : 83-3 (ص 281( ؛ 
ICTU iE‏ 
1) في الأصل : ١ا‏ كسوقلا؛. 
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4 — اقسوی( EK PER‏ لخد من جر ای 
وغیرها. ودره جالیئوس CEA‏ مع سائر العلولك . 


Nori, dee: E ۳ رو‎ a À 1 
LE للصَاحجب. وهو نبات يعرفة‎ Cox)! أقارِيي : تأويله‎ - 85 


o A. 2 | z ° - > 
لكت رف‎ sS بشي ا عاف و هة‎ Ni ss 
» ES pr "n ^ pe HS 

ZÉ AU d جالینوس"‎ VS, 0 M حَشيشة‎ 


MAN IN zl عضة‎ J UN ألوسن : - معتاه‎ 6 


0 > و š Ao. e“‏ سے > ° 
7 — سقلییاس : : وفعت ترجمته d‏ السادسة من ادوية جالينوس 
do -‏ 


- Uu £“ "S^ R 3 var 
شام مشهور بها. وحليته مخالفة‎ Ns One القتابری ۰ والقتابری‎ 


rd 


b «(103/2) 89-3 :, = (Ixés) i&óc — 4‏ : 84-3 (ص 281+ خ: 86-3 
(ص 71 «(b‏ وهو :(Loranthus curopeus L.)‏ عيسى : ص 1۱۱ (ف ۱۱) : 5 ,420 
.{Viscum album L.)‏ 
1) في الأصل وإفسوس» t‏ 
P s (104/2) 90-3 : , = (Aparin&) ärapivn - 85‏ : 85-3 رص 6(282 a‏ 
3 - 87 (ص 72 و). وهر ¿u :(Galium aparine L.)‏ ص 86 (ف 3). 
d‏ $5 له Cat‏ في — الاسم (114/1 ب + 267/1 تاء ف 349) bp‏ أخرى هي RÉ‏ 
و بودوده ETE PERS" Les‏ 
(Alusson) dÀvogov - 86‏ = و : 3 - 91 )105/2(« ط : 86-3 (ص 282): خ: 
3 - 88 (ص 72 و) وهو e t :(Alyssum saxatile L.)‏ ص 11 (ف ۱0) . 
Í $5 0‏ 4 الولف ي کناب e‏ )3/1 ب ۰ 5/۱اث : ف !) مرادفین عریین ها TT itcm,‏ 
crie I iei‏ وها DÉS‏ شابن 


c + (283 (ص‎ 87 —3 : b + (10672) 92 — 3 : و‎ = (Asklépiás) àoxAnrës - 7 
5 ci : HAS — :(Asclepias vincetoxicum L.) (ص 72»(. وهو‎ 89-3 
. (66 بت (ف‎ 64/1 
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ی — 9 — .ير ب — 


2) 1541 AE û) ER 
سقليبياس . وهو مجهول عندي لا اعرفه‎ ila 


rme z 


ور و ور ۳ .^ .4 3 a‏ 
8 - أطرقطولس( : هو العضفر Po idit, (ld‏ 
خر ...2 . مر عم E‏ 
وذ کره جالینوس في ی M‏ 


En ia ' (2) ç ریش( : : تسمیه ]246[ شجار‎ - 89 


nes, مش ون‎ + S Lai he معروف‎ + 
[226] ES A / في‎ n 


fs لاه و‎ teu ا‎ Ç dr 
u^ مشتق‎ ¿S » تاويله ي اليوناني ارجل السر بر‎ : Ode — 90 


ve 1‏ الوت في کتاب ليامع ( أسقليفياس ٠‏ 611 - 27 ب و (rait‏ ف 66) CT‏ بن اسحاق 
اد لترجنه etii‏ في مفردات جالینوس Nc‏ 
E (2‏ "تولف ي کناب الجامع asa‏ رادت عري. وقد 57 في حاشية (خ) ملاحظة 
نيبا فیا إل اين الیمار D‏ هذا id ed‏ ولا حلت آل Valli à dci‏ ما ورد 
هنا ولي کتاب الجامع . 
(Atraktulis) ۳20۲۵۸ — 8‏ = و : 3 — 93 )106/2( + ط : 88-3 (ص 283) + خ: 
90-3 رص 72 و). وهو :(Carthamus lanatus L.)‏ 5 + ص 40 )09 15( . 
1( في الأصل : ١‏ ارطرقطرلس». 
Q‏ كذا في NI‏ ۰ وم مر عل di‏ الأعجمي . À Z),‏ في هاقش (خ) مصطلمٌ لانني اساي هو 
.aCabezuelan ily » + ly ama‏ انظر : سيمونيت : المعجم . ص ص 67 - 68. 
(Polüknémon) roabkvnuov - 89‏ = و : 3 - 94 )107/2( + ط : 3 — 89 (ص 283( : 
Ta‏ 91-3 (ص 72 و). وهو :(Zizyphora capitata L.)‏ =« ص 192 
رف 3(. 
d‏ في لاصل : caps‏ + وقد فتر الولف هذا الصطللح ي کناب الیامع )124/1— « 2387/1( 
3800( بء کثم ارووس . 
12 في الاصل : Less‏ سحاري و. 


= + (284 (ص‎ 90-3 : b و : 3 — 95 )108/2( ؛‎ = (Klinopôdion) kAwonóbiov -90 


- š ^. p” I s s ^ $ 2) ۱ - 
: وقيل إنه‎ OU وهو‎ RUES ومن‎ t » وهو السر بر‎ Tu ۱ 
sv 3,4 


p KIPA! d wire اره بعد . وذکره‎ ds « dl "T 
ZÉ JGJ AREIS هذا الات وفعت‎ ML - 91 


ACE ee w JG 
دا لام بدا‎ Jo CHI وهو اسم‎ EL انوس‎ 


.”م Je»‏ م 


وقد anse‏ لاون بالمهد - m‏ 
A |] (T‏ شرف > pu»‏ و به La‏ لسوت تقو 


4 Ao - 


IL NC TEE و ال من زق الي‎ e 


= خ: 92-3 اص 72 ظ). وهو ig :(Clinopodium vulgare L.)‏ ص 52 
)19( . 
|( في الأصل : فاشنوقوذبود». 
2( انكلمة پقلب عليا الطمس في الأصل . 
3 في الأصل : .فودیون». 
4( الرحل بالیونایه تسى (Püs) «robs‏ و (Podós) «roëbon‏ ۱ آما AU «xóbiov»‏ والرجل 
aigu‏ 
(Leontopétalon) Acovronétaiov — 9|‏ = 3: 96-3 )108/2(: ط :3 -91 
رص 284( اخ : 93-3 (ص 72 ظ). وهو :(Leontice leontopetalum L.)‏ 
عيسى : ص 107 (ف 5). 
Q‏ في الأصل : دلاوبطویاطاان:. وقد فسره الولف في الحامم باك Lec!‏ 74/4ب . 
;18473 ت )495142( 1 
2( هذا ما أكده S Ca‏ 148 (فوقلامينوس) من المقالة السابقة . لكنّه ني كتاب الهامع غبر موققه 
ELA J,‏ (119/3ب ۰ 24402¿ 15240( Qus‏ على هذا الات Lace‏ وأكد ذلك 
أبضًا J‏ ماد » کف الامده. 
(Teükrion) trékpiov — 2‏ = و : 97-3 )109/2( s‏ » : 92-3 (ص 284)؛ خ : 
94-3 رص 2 ظ). وهو :(Teucrium flavum L.)‏ عيسى s‏ ص 179 )69( 


]27 و ] 
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— 


— + و‎ °: + - - ۸ * 1 l^ ^ 0 
(RSS الأندلس‎ ese eat OÙ ¿Je D سيره عة‎ 00 US 


r2, 1 A ua ۶ » f - LA ^.‏ $ مر 
ومَعنى «اشبّليني ١‏ باللطينيّة Var!‏ طحال . وذ کره جالینوس في المَقالة الثامنة . 
93 — خخامادر يون : هو POLSI‏ معناه يلوط oN 0 AI‏ 
- خامادريون : هو دريوس > ومعناه بار رص © 3 
P PLACA 7 .* ۳ PE‏ 8 
«خاما + تأويله باليونانية (LA‏ و«درس» بلوط . ,$35 جالینوس ي 
Fa 3 ۳ A‏ فك ع Jf «> A‏ 
4 لوقامر D‏ الجملية : Le‏ خيري oy We‏ وأوقاس Q)‏ تاو بله 
: و ار > 
الخيري » وهو نوع من لخزامی 
id rc NR e eiat "m‏ 
USM RE‏ : / هو نوع من الذي قبله TM‏ 
I diy » 0 À ET‏ ی - 
zz‏ به DEN‏ كثيرًا ما کانوا Z‏ 3 الأكاليل . 


w 


1) هر مصطلح لانيتي اسباني اصله «Herba asplenium» 4773!» «Yerba asplenio»‏ : انظر 
pal ; Las gare‏ > ص 613 . 

(Khamaidruos) xauaiôpuos — 3‏ = و : 3 — 98 )110/2( : b‏ : 3 - 93 (ص 284) : 
e‏ : 95-3 (ص 72 (b‏ . وهو (Teucrium chamaedrys L.)‏ : عيسي . ص 179 
(ف 4( . 
|) المعنى الأصلّ للمصطلح اليوناني es .٠ةريغص do‏ هذا UJ‏ لا بتجاوز AN‏ 

(Leukás) 2666 — 4‏ = و : 3 — 99 )1141/2( b ç‏ : 94-3 (ص 285) + خ: 3- 96 
(ص 73 و). وهو «ge^ :(Lamium maculatum L.)‏ ص 104 )7( . 
)١‏ لي الأصل : الرقاين 4 

=:(Lukhnis stephanômatiké) Auyvis orspavopuTikh - 5‏ , : 3 - 100 (111/2) + 
P‏ : 95-3 (ص 285(+ خ: 97-3 (ص 73 و). وهو ) Lychnis coronaria‏ 
(Desf.‏ : = ۰ ص 112 (ف 14). 
DECENNIO‏ 
2( مكان المضاف per‏ في الأصل + وفد ES‏ افص من كناب e|‏ (لخنيس ÉY‏ 


z ; ۰ "LINE N "A n š i : 
انوارد ف هده اناد‎ — a! بوحد‎ c (2019. (4.2 234/5 . 4ب‎ 


- — س 


3 0 A عر‎ e? ° » se 
جالینوس‎ U J لخنیس"" اغریا : وهي الخزامی . ود کر‎ - 6 


في السابعة 
7 - قفریتوضواسینن(: هو AN UN IA)‏ وبقال له 


DS‏ وذ كره جالینوس في JÉN‏ السابعة 
لرازي 7 وذ كره جالينوس Lond‏ 
م onbe‏ وه Aar .. a} Í,‏ مس b‏ . 

98 — :2 هو مرویه بنتوضه باللطيتي > وهو نوع من pa‏ 
اود est es CST‏ هدا LA‏ اك بان مه لال 


 (Lukhnis agria) ue aypia — 6‏ = 3: 1001-3 }112/2(+ ط : 96-3 
(ص 285( + = : 3- 98 رص 73 و). وهو (Agrostemma githago L.)‏ : تكلرك : 
الجامع + NO‏ (ف 2019( + فة » ف 247. 
۱ في الأصل : 2 
(Krinon-süsinon) kpívov-ooómwov — 97‏ = و : 102—3 )112/2(: ط: 97-3 
(ص 6(286 £: 99-3 (ص 73و). DAV y‏ هر ) Lilium‏ 
=e : (candidum L.‏ : ص 109 )25 2( . 
ا) في الأصل : «تفرتيتوطوانس ۰۱ وهو تحر يف » والمثبث من (ط) . والملاحّظ أن عتوان AN‏ ي (و) هو 
 (Krinon) «kpivoy»‏ فقط : وه دزهروء وقد Par‏ دیوسقر يديس بالحديث qur A)‏ 
PA’‏ الذي {Süsinon) «coGmvov» , (Leiron) «Zeipov» ¿K‏ 
2( هو مصطلح JZ‏ حسب کتاب احامم )13572 — ۰ ۱67/2 2¿ ف 1024( lat‏ على هذا DI‏ 
ds‏ الط والکتان . 


(Ballôté) Ba kwrh — 8‏ = و : 103-3 (۰)۱14/2 b‏ : 98-3 (ص 286(+ خ: 
3 — 100 (می 73 9( . e~t: (Ballota nigra L.) aj‏ + ص 29 (ف 4). 

aa u Cfa ea (1‏ كتاب ابلامع : 155f4‏ ب » 23143( )121230 والصطلح 

: سيمونيت‎ + 586/2 i دوزي : الممتدرك‎ : dt. «Marrubio puntoso» أصله‎ "m " 

امعجم + ص ۱340 شرح : ف 235 ؛ بز مراد : المصطلح الأعجمي » 750/2 - 751 (ف 1839( . 


217 بد وس‎ jm iud من‎ V aU JUL ] [تفسير‎ 


alise - 9‏ :هو Y.‏ ار QR‏ 3253 الاد جوية 
y e:‏ 


wee EN » والباذرنبوية ابضا‎ 


Je وس‎ 


GE DE له ما‎ a E" ME: ومو‎ AN 
3 وذ کره جالینوس‎ Nu Poe الکلاب : وهي شجرة‎ 
EST 


- 


2( رسم الاعبةه في ابفامم )91/4 ب) وولاغية, )21673 ت : ف 2001( i‏ وكلاهما تحر یف وقد — 

.537/2 + الاج ؛ ص 138 ;1160 والستدرنه لوزي‎ Le كما هر‎ ize 
9-3و‎ : L :(115/2) 104-3 و:‎ = (Melissóphullon) psAtooépuzkov - 9 

٠. عيسى‎ ‘(Melissa officinalis L.) و). وهو‎ 73 e) ۱0۱ - 3 : خ‎ ١)287 (ص‎ 

ص ۱۱7 (ف 4) . 

)١‏ في الاصل : «ماليسوفلن». 

ja" t(Bádrang-büya) ud p ur والصطلح فارسي أصله‎ Le pa Va Lai — (2 
.(408 (ف 402( « 174/2 رف‎ 2 ۰ ٠ ابن مراد : المصطلح الأعجمي‎ 


(Präsion) 206010۷ — 0‏ = و : 3— 105 (115/2) ؛ ط : 100-3 (ص 287) + خ : 
3 102 (ص (b73‏ وهو :(Marrubium vulgare L)‏ عیسی s‏ ص ۱۱5 
رف 7). 
bn AU NE‏ 
12 الأصل : «المروريةه وهو تحریت . والاصلاح من الشرح لابن میمون . ص 26 (ف 235[ . 
والمصطنح لاتبي Gi!‏ اصله .«Marrubia»‏ 
"L AN NEL‏ شجرة الكلاب Me‏ مندیان» ۰ رعارة «الکلات لأنباء هنا زائدة . 


248 [تفسير] المقالة الثالئة من کتاب دياسقور بدوس 


ان 0. O)‏ ^ لاندلس Vul‏ لانه 
z 17 .» 79 #0 5 see # Mid $.‏ - ما 
Cl Ce‏ من SUE‏ شربًا. ویعرّف guy asy,‏ وذکره 
, , 8 > 9 - 
EXCEPT‏ 


L^ - 76 E a" a a +} 
(g CSS شجاري الأندلس‎ LE < : فليطش‎ — 102 


P 


8 79 سے ۳ "ES A 92 4 324 z‏ 3 مر 
وا کثر / ]6 ]۲۳ سروب colli‏ وذ کره جالينوس في QUI‏ اثامنة . 


مر مره $$ ^ $ جي مس e cL‏ 
3 - فالنجين : تأوبلة Qu‏ من MSC‏ > ولا علم Mo j‏ 


(Stékhus) atêgus — 101‏ = و : 3 - 106 )118/2( + ط : 3 -101 (ص 288+ خ : 
3 — 103 )2 73 ظ). وهو :(Stachys germanica L.)‏ عيسى : ص 174 (ف 2). 
Ju‏ الأصل : د شطاجيس ٭ ۔ 
2( في الأصل: دهوه. 
3) في الأمل : a‏ 
(d‏ هر مصطلح uz‏ اساي أصله Ja! -«Hianusan‏ میمونیت : العجم . ص .١8‏ 
(Phullitis) uA — 102‏ — : 3 107 (118,/2)؛ b‏ : 102-3 (ص 188( + خ: 
104-3 رص 73 ظ). وهو (Phyllitis scolopendrium L.)‏ عبسى : ص 139 
)= 6( , 
1( العبارة We 9 on‏ وقد اضفناها من کناب ed:‏ : 17303 بت à‏ 52/3 اء ف ۱۲۱۹ 
(مادة halo‏ (. 
3 ~ ما منهج t (288 Le) 103 — 3 : b + (119/2) 108 — 3 : y = (Phalángion)‏ 
Fd‏ 3 - 105 (ص 73 ظ) . وهو HS :{Anthericum ramosum L.)‏ : الجامع 3 
19/3 ۰ )1656.2(¿ وقد سماة عيسى (ص 110 . ف 12( « Lloydia graeca‏ 
Salisb.‏ . وهو li at‏ الذي do‏ موصع آخر ) Phalangium ramosum‏ 
(Lam.‏ : ص 7 (ف 15( . 
۱) وبطلق الاسم Uil!‏ على له نفسيها o‏ وهو ما ذهب QN‏ ولف هي كتاب المع ۱ فالتجيون . 
3ب : 19/3 : ف 1656). 
2( جعل الولف مس das‏ اسمًا e‏ طذا الات في كتاب الجامع : 136:2 ب (ورسم فيا 
vU‏ وهو عربف) c‏ ;216972 . )29 0630( . 
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L 
بنوعّها : البيضاء والسودّای وبالرومية‎ Sedi بلوين : هي‎ - 5 
f - Š ا‎ z“ . A4 
. الثامئة‎ PORT فوليون. وذكرّ الجعدة جالينوس‎ 


š A 
r 


: 5 "e 
رائحتها‎ j oy e اشقرذين : هده الحشييشة نسَعى پاسم‎ — 106 


AE 
: لام توم بري‎ AE وَسمّاها جالینوس في‎ E EC مشابهة من‎ 
7 “e 7 - "9 À > s m 2 4 مر‎ 6 
وتسمى حافظ الاجساد وحافظ الموتی » وعامة‎ Ol ولست توم‎ 


+ (289 و : 3 - 109 (۱۱9/2) + ط : 3— 104 رص‎ = (Triphullon) tpíguAAov —104 
149 ص‎ c. ‘{Psorales bituminosa L.) خ: 107-3 (ص 374( . وهو‎ 
Num 


(Polion) 26۵2۱۵۷ — 5‏ = : .3 — 110 )121/72( ط : 3 - 105 )089,2( + خ 
3 — 107 )9 74 و). وهو (Teucrium polium L.)‏ عیسی : ص 179 )25 11( . 


: (ص 289( + خ‎ 106 -3 : b (0122/2) ۱۱۱ - 3 : و‎ = (Skórdion) kp ov ~ 106 

3 - 108 (ص 74 و). وهو (Teucrium scordium L.)‏ عیسی : ص 179 

اف 13(. 

۱ قد سبق ذكر SLN Cie Su "T‏ 136 لي المقالة اثثانية . وهو e‏ 63( بختلف ye‏ هذا 
ابات S b‏ عنه ديوسفر يديس مع انلوم ٠ GUN‏ وقد ماش ابن اليطار الاحتلاف بين 
هذبن ¿TS‏ بتوسم في كلاب الجامع الوم بري : 531 ب 137/1 - 05338( ف 1454 
شفرديون : 66/3 ب . 339/2 ت . ف 13۱)) وي كتاب pp) GUN‏ ص ص 22 b‏ - 24 وا. 
du Ca,‏ الولف في مادة «لوم aou‏ كتاب الحامع : «ولقد غلط z AS‏ 'انصيفين في هذا 
الدواء D‏ تكلس ي الوم فانهم پتوهمون أن هذا الداع هو وم "js Ü Gels XI‏ 
ويُضيفُونها ال JE‏ في الوم على أله وم To‏ وهر 32 متهم . ومن وهم فه این مینا في 
كيتاب القانون . 449/1 وابن خرلة ي al‏ وان میمون في انشرح ١‏ ص 3 (ف 282). 


250 [ تقسم ] انقاله o^ aleh‏ كات دباسقور Dux‏ 


` ل ن ا dd‏ وی الات الات اال ت ل 


a E o - » ⁄ è -2 °‏ # 
الأندلس يسَموتّها المَطْرَ قال و[ عامةع ‏ شجاري الأندلس أيضا تسميها 


7- فيخين"" : هي حشيشة السمالل عند ati‏ الأندلس : وهي 


e A. ° كم‎ 3 


. السّادسة‎ dis d ال‎ AET WA ستور به عندهم‎ dl 
ایض وهو نوا‎ POI هو البلنجاسّف‎ : Gui - 8 
CN LA في‎ CES ود کر جالینوس ينها‎ 


TN من‎ p» : ابروا‎ - 9 


2( مصطلم SUY‏ اصله .«Matricalisn‏ انظر : سیمونیت : المعجم . ص 348. 
isl (3‏ بقنصيها UI‏ 
(Békhion) Pov - 7‏ = و : ۱۱2-3 (۱23/2) + b‏ : ۱07-3 (ص 290) : خ : 
3 - ۱09 (ص 74 ظ). وهو cmt :(Tussilaga farfara L.)‏ ص 185 (ف ۱). 
Q‏ كذا لي الخامع Li‏ (فيخيون : 168/3 ب - وفيا iari‏ - و 46/3 ت ف 1206(« وصراب 
BERI‏ 
(Artemisia) 00۲6۳606 —108‏ = و : 113-3 )125/2(: ط : 73 108 (ص 290( « 
e‏ : ۱۱0-3 (ص 74 ظ). وهو «gg (Artemisia vulgaris L.)‏ ص 22 
(ف 13( . 
(I‏ وهو مصطلح ارسي أصله  (Baringásp) «t ues»‏ انظر ابن مراد : المصطلح الأعجمي . 
192/2 — 193 رف 460( . 
(Ambrosia) apfpooia — 109‏ = 3 : 114-3 )126/2(+ ط : 3 — 109 (ص 291(« 
خ: 3 - ۱۱۱ (ص 74 ظ) . وهو (Ambrosia maritima L.)‏ عبسى : ص 12 
(ف 15). 
0 في الأصل : ١أميروسياء.‏ 


Es 28] 


[تفیر] انقالة الثالثة من كباب gels‏ يدوس 251 


0- پظرس : Lei UOS‏ من أنواع ie» ¿UU‏ 
۰ )1( / 
me? A SE Re uet A š ee PT‏ ^ 
ons -1ii‏ هدا البات عند عامه شجاري الاندلس وع من 
ار فعانت » ويسَمى i Ore, OC‏ 
هر بره 5 Ev.‏ مود dac a fou iue‏ 
d.‏ غافلیان : Hs‏ اللبات هي الفِضية + وهو نات لين نحشی به 
A m"‏ : 
المَحاد SURE VIL oM UC‏ الحشوي» کذا قال جالینوس في 
المقالة ZÚ‏ 


ع ور 


3 — طفي : a‏ من W‏ المحلفاء مع وفنا 


(Bôtrus) Bótpus mm‏ = و : 3- 115 )127/2(: à‏ : 110-3 (ص 291) ؛ 
02-3 (ص 75 و). وهو (Chenopodium botrys L.)‏ > لكلرك ( الجامع c‏ 
350/2 : 51352( « و cue :(Chenopodium ambrosioides L.)‏ ص 47 
(ف 5). 
t‏ عرفه ابن البيطار لي کناب الجامع )47/3 بء 350/2 ت ۰ ف 01352 ب «شواصراه ts‏ 

ان 

(Geránion) ۲۵۵۷۱۵۷۲ — 1‏ = و : 3 — 116 )128/2( + ط : 3 - 111 (ص 292) هس 
3 113 (ص 75 و). وهو ¿ge ‘(Geranium rotundifolium L.)‏ ص 87 
(ف 6(. 
|) في «تفسيرء ابن جلجل «القار و باه RB‏ (ص 3 ب) ۰ وني هامش (خ) «التهارء بناء ونون . 
2( — في هامش d)‏ «الحيزه». 

(Gnaphallion) ۷۷۵۵۵۸۸۱۵۷ 112‏ و: 117-3 (128/2) + :b‏ 3 112 
(ص 292) + خ : 3 - ۱14 (ص 75 و). وهو :(Gnaphalium L.)‏ عيسى i‏ ص 88 
رف 8(. 


-(Tüphé) tón - 3‏ و : ۱18-3 (129/2) ؛ ط : 013-3 (ص 292) + خ: 
3 - ۱۱5 (ص 75 و). وهو (Typha latifolia L.)‏ عيسى . ص 185 (ف ۱0) . 


J^ ui J land 252‏ کتای ديأسفور يشوس 


ios n : eih 0E FAIR این < ا هو‎ d $ : $3 — 4 
jue s "ek GE Ca OG ولا‎ ets A 


0 


3 السابعة داد ar‏ 


P 


^ c رَحِمَهُ الله - هذا‎ Pos لني : : قَالَ ان‎ - ١ 


و »2 9 ,3 ۶ ۾ و 5e‏ ^ 
263 الوالدة والمقعدة Xa EA‏ ند" pu Pi xe‏ > وأمًا انا فلم 


Je» عير‎ 
nice) 


ub (292,2) 4-3 : b s (129/2) 119 - 3 : و‎ = (Kirkaïa) kıpkaia 114 

3 - 116 (ص 75 و). وهو :(Circaeu Tourn.)‏ عى . ص 49 (ف 46 

(I‏ قد أخطا الولف في JAN‏ عن ابن جلجل . فقد lel‏ ابن Cle‏ في نفسيره (ص 3 ب) مصطلح 
,< عل iden‏ م SEE‏ السابقة - الذي قال عنه : »هو ایس وباللطبي pa RE‏ 
نفد JU‏ عنه : ٠لا‏ اعرف له باللطِي محرفة ء. والملاحظ أن أبن جلجل فد أخطأ أيضا في تفسير 
A‏ ه اذ جعله الديس Top‏ وهما يقابلان في LU‏ سام بن aoxoivos‏ 
"EA ^» Gkhoinos agria)‏ والسمّار بالعر بيه . وهو الذي بسمی Juncus» LL‏ الذي 
مله es‏ انظر الجامع : 26/1 ب ۰ 63/۱ cec‏ ف 65 (أسل). ,15/0 - 16ب 
3411 - 37 ت . ف 29 (إذخير) + وانظر حول re‏ میمونیت : العجم : ص GE‏ 

2( فسره الولف في کتاب اخامع (۱23/1ب . 449/2 ت , ف 1545( بالمشرق . 

(Oinänthè) oivévôn — 115‏ و : 120-3 )130/2(+ ط : ۱۱5-3 (ص 293): خ: 

3 117 (ص ۲5 و). وهو :(Spiraea filipendula L.)‏ تخب ف 41. 

52; 0 I وريم في كتاب اخامه‎ Logis (b) الأضْل + ورسه ل‎ S HS )١ 
euo اكات . ف136) وقال «اللام والألف فيه اصیتان: وهو رصم تحرف وصوايه‎ 

2( تفسير ابن حلجل . ص 3 ب . 

EP : الأصل‎ 4 3 


4 فال &é‏ في کتاب الجامع : موهو عندي من أنواغ الجزر اي . ولا اعرف له اسما Du‏ بهه. 


تفر [ all‏ الثائثة من کتاب دياسفور بدوس 253 


Tas Pages وهو‎ AAA Eh مو‎ ^ Pie us 


— pt وهي‎ > (SM À óL SL, ( MAT وهو‎ 
| ي‎ xdi FET p 2 D DT الموجود‎ EFT 


السابعة . 
7 ا £ 1 desee‏ ا ايد ۳ (L). b- p‏ 6 4 
11 — (یماروقالس : هو سوسن اصمر عن ابن aU‏ — رحمه 


5 ^^ و ° 
الله -. وذ کره edi‏ في dust‏ السّاوسة. ويعرف بلرمشق بالزنيق . 
š o ^ €‏ 
À E — 8‏ الخيري بأنواعه الثلاثة + وهو 05 عند g‏ 
Ada See Ce J^‏ ]28 5[ 


6 - و۵ (Kónuza)‏ - و : 121-3 )131/2( e‏ ط : 6-3 (ص 293(+ خ : 
3 - 118 رص 75 و). وهو (Inula conyzoides D.C.)‏ عیسی ‏ ص 98 (ف 18( . 
1( في الأصل : ٠‏ قوليرا». 
2( ويقال تلان CS‏ ابلامم : 137/1 ب à‏ 30/1 ت )413.2( : والمصطلح بربري مخض . 

انظر ابن مراد : اتصطلح الاأعجمي : 277/2 (ف 653( 

3( اصله .«Mosquino»‏ انظر سيمونيت : العجم + ص 380 
4( مصطلح لائيي اسان Lai‏ أصله KOlivarda»‏ نفس الرجم السابق » ص 405 . 

(Hémerokallis) ous -147‏ = و: 122-3 )13/2(: ط : 117-3 
(ص 294): خ: ۱۱9-3 (ص 5 ظ ). وهو (Hemerocallis flava L.)‏ : 
ص 913 pe‏ 
1( تفسير ابن جلجل ٠‏ ص 3 ب . 

(Leukóion) Xevxótov — 118‏ - و : 3 - 123 (133/2) + ط : 3 ¬ 118 (ص 294) + خ : 
3 - ۱20(ص 75 ظ). وهو (Cherranthus cheiri L.)‏ : عیسی + ص 46 (ف 20( , 


, 


.)2181 من الخشخاش أيضا : اخامع + 167/4 ب ۰ 34113 ت : (ف‎ Je الاسم على‎ Ge d 


254 [ تفسیر cu o^ eu gui f‏ دباسقور بدوس 


— — r ——vn n . —— FU e 


š fre” í x > Se APT nz e 
السّابعَة » وهو‎ JEU جالینوس في‎ Ge : Pogy (pi - 9 
ولت اعرف لَه م‎ cl من الحنطة 27 كثير الوجود مغروف‎ py 
. السّابعة‎ SG ducet uU 
at NE Dh 2 UI vnu ما‎ 
واما انا فلا علم لي به.‎ c" AUI فيلون : قال ابن حسان ` هو‎ —120 
e> 4 ° n: 
اروف بخصی الكل‎ GE ارخ سو‎ - 21 


po T اکبر‎ * "i 3 5$ ام هو نوْعٌ من‎ a A 
بعبدون‎ dall کان‎ Ord] < هذا الاسنم ین‎ np ااا‎ 


(Krataiógonon) kparméyovov — 119‏ = و : 124-3 )134/2(+ b‏ : 3 - 19] 
(ص 294(‘ خ : 3 - 121 ص 75 1(. وهو (Polygonum persicaria L.)‏ : 
لكلرك : الجامع . 74/3 ت (ف 1755( 
Ju‏ اس bitje‏ يون». 
S )3‏ ابن جلجل في e‏ (ص 3 ب) بالحنطة I‏ وبه ODE‏ في هامش (خ) أيضا. 

(Phállon) qóAXov -0‏ = و : 125-3 )135/2( b‏ : 120-3 (ص 294)؛ خ : 
3 -۱(۱22ص 75 ظ). وهو :(Mercurialis annua L.)‏ عيسى : ص ١18‏ (ف 5). 
ol ax ۱‏ بلجل عن ل مد 2 في نص ابن جلجل «الشعورًاه. 

(Orkhis) OP — 121‏ = و : 126-3 (136/2) + j‏ : 2-3] (ص 295): tg‏ 
123-3 (ص 26 و). وهو ‘(Orchis Mario L.)‏ لكلرك : الجامع + 2 ت 
رف 801( عى أن في تسميات أنواع هذا النبات احتلافا . 

(Orkhis heteros) 600۱6 Étepos — 122‏ ع و : 3 - 127 )137/2(: b‏ : ۰3 121 مكرر 
رص 295( : 124-3 (ص 76 و). وهو ‘(Orchis undulatifolia L)‏ 
لكثرك : . 2 ت (ف .(80L‏ 
sr plie RET Jt‏ وهو من (Serapiás) «arpariag» ak, Ji‏ 
2( إضافة بقتضيا الاق .واسم الالء La‏ المشار <Ñ‏ هو à (Sèrapis) «Eépamgs‏ رند 432 

الاغريق ولرومان أيضًا. انظر : .1428 DLF. p.‏ 


]29 و ] 


Ce وس‎ M M. . - — m e 


CE ç Fous AS AL jy‏ حال T‏ المَمَالَةَ LE‏ وا اهل 
A7 ch, " = ° “e‏ 
pe qu‏ توعي ar‏ خصى الکلبٍ الحة والمبتة "TN e‏ این سوه 


x ACER pci co» doi cut Ge وذلك أن‎ o mun 
S Sy SE JAN 5 à Tere 
أ‎ tp بهذا‎ d فقيل‎ 


Sounds ا وهی ایو که‎ en dba ie 
De RM Juan T 

JE, Jai — 4 Mots أبن‎ gu : or — 124 
بهڏا الاسم‎ LE Le أذري إن کان هو المَعروف‎ Ci, « JS 
PET a LEA rax عن الدواء‎ E xil J لأني‎ ٠ ye 
قوميون.‎ Lo جالینوس في‎ 


LE و : 3 - ۱28 )138/2( € ط : 122-3 (ص 296) ؛‎ = (Satürion) oatpiov —123 
elei : لخلرك‎ :(Orchis anthropophora L.) » (376 (ص‎ 125 - 3 
. (802 (ف‎ — 2 


: )296 (ص‎ 123-3 : b «(139/2) 129 —3 : و‎ = (Horminon) ópuwov 4 

۱6۱ ص‎ c et :(Salvia horminum L.) (ص 76 ظ). وهو‎ 126 3 Ta 

. (24 25) 

۱) تسم ابن جلجل » ص ص 3 ب - ۰4 ونص ابن جلجل هو : «هذا LA LL CAU‏ 
jalar‏ لقن . وهو Qu‏ في coti‏ وهنا US‏ أبي “h et dE‏ وقد ذكر 4 
في كتاب اخامع (20/1 ب cati à‏ ف 48) dg‏ ابن جلجل ÚE‏ عَما ورد هنا i‏ وس 
Ú‏ 55 ي تفسير ابن جلجل . 

J 2‏ نپی انولف J‏ کتاب dried 1) ev‏ 471( ف 48) إلى رنض V‏ ذهب «i‏ ابن 
جلجل . JE r's‏ نباتا اضر غير آزینن . 


PPS 256‏ المقالة الثالثة من كتاب «دياسفور يدوس 


z 3 00 رز‎ m PET 
die ede قال و اممو ويد وم ووهو الذي‎ arl — 125 
PI i . A7 ی 1 ما 2 م‎ DS t s PPP 
CARET op PIN هذا الدواء اما اسمه سمه‎ ©, a al 


. المأ ˆ — الحدين‎ + stet 4 ذلك لان ل له زرا‎ Qm (4) m 
O jaa Axe a عَم‎ ú علی م‎ aU Li djs jl سم‎ yi Či, 
“| sey nas من‎ Fes CAS l M ge vd e d f 


E ۱ d‏ وه و ۵ مس 
ا ر NET ex‏ لأن الشجر الذي £L LE‏ 
ia‏ هو شجر معروف Pie jan‏ — وهر رش در 


وهو من n‏ الشج sad‏ المقصود في RE‏ هو من QQ IS.‏ 


وبين S‏ العظام والحشيش بان » فاغلم ذلك . وذ كره a e‏ 
Z Ju‏ 


s (297 رص‎ 124 - 3 : b :)140/2( 130—3 : و‎ = (Hédüsaron) 'j6ócapov - 5 
¿ (422) 9! ص‎ ss (Hedysarum L.) خ: 127-3 (ص 76 ظ). وهو‎ 


aM. 


. (Coronilla securidaca L.) : (1634 (الجامع « 0/1كاتء‎ pedi alas و‎ 

: الأصل‎ T (1 

.(Pelekinos) «nzAexivoQo alel Ç Er والمصطلح‎ . LÉ ۾ وهو‎ idus (kb) ي‎ (2 

3 اي »ایلبصا رون ه . 

4( ني الأصل : «فاش ». 

5 أي »فالافینس». 

6 نقل عه ابن جلجل À I‏ تفسيره (ص 14): ومعنی «فالائينس» ob‏ أبضًا. SN‏ من 
qay (Pélekus) «rékekuş»‏ الفاس . 

7 مكان ما أسقاه 2 ي à JON‏ وقد ES‏ التقص في الموضعين من كاب p‏ 
à © 109 — 108/4)‏ 237/3 - 238 12( ف 2025)ء OUR "Z dé‏ «اأيريضارون» ER‏ 
aN:‏ هو tie‏ بن غمران ؛ y‏ ذلك اء بن جلجل في تفسيره (ص 14( 

8( فثره في كاب ابغامم SUL‏ ۰ 336/1 ت : ف 452) xl‏ واسم EU Glg‏ مر SÛR‏ 
pu =‏ و EIN‏ واللصطلح Lol "m‏ «پ 0۵۵ .(Thàmnos)‏ انظر ابن مراد : 
المصطلح الأعجمي . 293/2 (ف 697). 
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257 المفالة الثائثة من كتاب دیاسقور يدوس‎ T 


^ 


LA 7 “x LU uin LE 0 e 
pe m ی‎ Nee المسقط‎ abu : ' اونوها‎ — 126 


A 


mr J^ zc عند‎ OS الحِمّار» وهو رجل‎ END 
ار وى‎ 


PES DE 2 »vL 9? t NEN! ¿ m 8 
شجاري الا ندلس واطیائها‎ Dre ابضا‎ [ T لت‎ HEU us 
Ç ^ 35 š TT . 4 2 - e, 
uy! السادسة‎ AEG باذن الجمار . + جالينوس‎ 

7 - نيمفا" : وهو اللیتوفر والتوفر ۲۳ أيضاء وهو عروس CN‏ 
de Š 7 ^ Pius e Í 2‏ 
وقاتل النحل. وذکرّه جالينوس في SUN‏ السادسة. 


A ə¿L @ # 
- 


128 — اندروصاقاس D‏ : هو لکشم (2) as;‏ الحا / وهو 


(Onosma) óvooya - 6‏ = و : 3- 131 )140/2( ¢ ط : 25-3| (ص 297( t‏ خ: 
3 - 128 )2 76 ظ). وهو ‘(Onosma echinoides L.)‏ عيسى s‏ ص 128 
)10.2( . 
(I‏ هذا هو تسم القالب هذا المصطبح في كتب الأذويّة الفردة القديمة : ولرسم — هو Ch‏ في 
(ط) و(خ) من القالات + وهر رسم عرف صوابه Copie‏ كما سرد في آنجر هذه المادّة. انظر 
Gas‏ على مادة egg‏ في LES‏ الصطلح الأعجمي ۰ 158/2 — 159 (ف374). 
2( إضافة یتتضیا ماف . 
(Numphaia) voupaie -127‏ = و: 132-3 )141/2(« b‏ : 126-3 (ص 297( s‏ 
Ed‏ 3 — 129 (ص 76 ظ). وهو (Nymphaea alba L.) tole y‏ — وهو AY‏ 
-aji‏ و (N. lutea L)‏ وهو الأصفر الزهر: لكلرك : الجامم » 384/3 ت : 
(ف2243)ء وذكر عبسى (ص 6125 ف 15) ÉY‏ اررق سمّاه .(N. coerula L.)‏ 
۱ في الأصل : els‏ 
2( والمشهور cet‏ وهو الوارد في كتاب الحامع : 185/4ب. 23833( (ف2243): 
والصطلح فارمي .(Nilüpar) MES doi‏ انشر ابن مراد: المصطلح الأعجمي : 
79372 - 794 زف 1956( . 
(Andrósakes) ëvëpógaxc;ç — 128‏ = ,: 3- 133 )142/2(: }: 127-3 
(ص 298( خ : 3 - 130 (ص 77و). وهر ceme UAndrosaces lactia L.)‏ 


ص 17 (ف 1). 


17 


Dali [2-4] 258‏ الثالثة c‏ کتاب دياسقور یدوس 


O الحَمْض‎ ts وهو من‎ s aoa) وسيّي بذلك لوه لا‎ EX 
— P وهي‎ "E DIES SANT — 129 
شجاربنا تغرفها‎ Ds CLA Lait الحشيشة‎ "E vM عم‎ 3 

بالعقربان . ود کر LUE‏ في Cata DEN‏ 


130 — ایمپونیطس( : هذا لت ذکره " في Zon dE‏ 


.۷ في الأصل : ؛اندروطاقاس‎ )١ 

2) لي الأصل : «الکسملح:: بالسيي المهملة ۰ وفد رسيم في تفسبر ابن جلجل (ص 4 ) agis‏ 
وقد کر انصطلح cie‏ في كاب الجامع (اندروصاقس : 62/1ب اراكات : ف165؟ 
وملا : 4 سا : 338/1 OOo à c‏ وقد رسم < في (ث). وانظر حول المصطلح 
yl : Lei‏ حنيقة : الات » 242/2 (ف 953) واللسان: 264/3 (كشملخ). 

3 في الأصل : «كشمجة؛ بالحم والإصلاح من Qi‏ حنيفة : DU‏ 241/2 رف 951( : واللسان : 
263/3 ( کشمخ). 

4) في الأصل : e andis‏ بالصاد » والاصلاح من كتاب ابشامع (مادتا اندروصاقس e‏ و ملاحه) 
ومن الات لألي cage‏ 282/2 (ف 1043: (ZIU‏ 

«(298 (ص‎ ۱28-3 : b :)143/2( 134-3 و:‎ = (Aspiènos) GonAnvos -129 

¿u (Scolopendrium vulgare Sw.) (ص 77 و). وهر‎ 131—3 Fa 

ص 164 (ف 24( . 

1) ي الأصل : «اسقلینی». 

2) ذكره ابن Je‏ في نفسيره (ص 4 ) وقال & nier‏ لانييي. وخصه ابن البيطار da Siz‏ في 
كتاب en‏ : 20/3 — , 260/2 ت (ف 1194). والمصطلح «OGX0Xo0RÉv6piov» del QU‏ 
(Skolopendrion)‏ + ,^« المصطلح il. «Scolopendrium» {SA‏ ابن مراد : الصطلح 
الأعجمي » 456/2 - 457 (ف 1069( 

(Hëmionitis) ovr - 130‏ = و : 3 - 135 (144/2)؛ L‏ : ۱29-3 (ص 299(« 
Te‏ 3 - 132 (ص 77 و). وهو :(Hemionitis L.)‏ عیسی : ص 93 (ف 4). 
)١‏ في الأصل : «اممنونيطس». 


259 يدوس‎ m" من کتاب‎ ajel المفالة‎ [a] 


Ou d de phil $i 


A ⁄ r ? dz x "ET 
دواء مجهول عنلري . وذ کره جالینوس‎ A : disi — 131 
السّادسة‎ 
DEL والبَابوتك‎ yi RES 
ابوتق والبابونك وا‎ > W Dm) — 132 
2 . su s ۳ 2 ? 27 ef 
فاح الأرض ء وهو باللطيني‎ 28 Gé CUM «La 
k p رو‎ 0. QN :و‎ ۴ et? T "T 5 + 
شه من‎ euo لأن في‎ a سي‎ CU تفاح‎ du, OSE 


" 


d "e^ N -à +” r 
AEN fO التفاح . وذ 1$ جَالينوس في‎ RIO 


١ (2‏ اكش و — في کتاب D3 : © 69/1) val py‏ ۰ ف200) Si‏ انصطلح QU‏ 
مدخلا وز برام فول ديوسقر بدیس o Y.‏ هامش (خ) حمل حاشية ورد فبا : «فال این nw‏ 
هذا یال له ال لا 51 ولوب إلى ن GSi ur d ter‏ ل رة ما ولا في 
ets‏ على نة ورد في تفسير ابن جلجل (ص 4 أ) :. دوهو AU‏ 
(Anthullis) 0903317 — 131‏ = و : 3 - 136 (۱44/2) + b‏ : 130-3 (ص 299( + خ: 
۱33-3 رص 77و). وهو :(Cressa cretica L.)‏ لكلرك : الجامع » ۱4۱/۱ ت 
(ف 157) . واعثيره عيسى :(Ebenus cretica L.)‏ ص 73 (ف3). 


—(Anthemis) 0۲۷۵5۸ — 132‏ و : 3 — 137 )14542( + + : 3 — ۱3۱ (ص 299) ۱ خ : 
3 - ۱34 (ص 77 ط). وهو (Anthemis nobilis L.)‏ : عيسى . ص 18 اف 5). 
۱ وکلها من الفارسية دباپونهء (Babünah)‏ وويابوتكو .(Bäbünak)‏ انظر أبن مراد : المصطلح 

.(398 رف‎ 170 - 168/2 ۰ i 

2) في الأصل : role‏ بالحاء LES‏ والمصطلح QU,‏ اصله «yapaíuf‏ 
.(Khamaimëllon)‏ انظر أبن مراد : الصطلح ح الأعجمي : 348/2 زف 818). 

3) ذکره ابن جلجل ‏ تفه (ص 4ب) DIS‏ ل #بفتلمنه UN‏ ۱34 الثالية) v‏ ودکره ابن 
sil‏ في الكشف (ص 33ج : وص ات » ف 123) bol‏ تّابونج . وانصطلح N‏ 
Manzanilla» doi Qu‏ _انظر دوزي : المتدرك. 618/2؛ سيمونيت : cena‏ 
ص ۰143 شرح . ف 20 : ابن مراد : الصطلح الاعجمي : 170/2 : (التعلیق 10). 

4( في الاصل : «شبده. 


200 [تفيرع المقائة الثالاة من کتاب دیاسقور يدوس 


€ سس — دا — — مه — — 


S. EC‏ اق SU y A‏ ار نی 
133 — فرثانيون : مزالا كران وذ کره جالینوس في JUN‏ السّادسة . 
.9*3 و P oz 1. A . ° Tor 4 L‏ رصم ی sre‏ اه 
4 - بفثلمن : تاویل هذا الاسم ي اليوناني عين CAN‏ ووفعت 
EN ` A E ۳ 3 "m . D. 25‏ ? 
ترجمته ۳ في المقالة Lot‏ من مفردات جالینوس بهار » وهو من 
Mire Gt‏ انه اك ها .524 امار dal‏ * 
نواع البابونج الا انه ch uS‏ ويسمى بالبربرية املال وهو باللطيي 

d tmn! es (4 6‏ دود 

بیلیو : ومنه ابيض' النور واصفره . 
5 - غلیفیسیدی : هو UE‏ »> وهو الكَهنايا e‏ وهو e‏ الصَّليب . 

t A. 2°‏ ۳ 7 و r CE WT & ^. ts s? Lt‏ 
ومنه ذ کر Cul‏ والذ کر منه تعرفه عامة شجاري ندلس بورد الحمير 
030 وهو اسم / Ga, (ON‏ النوغ هن الم ود عند باعه fan adl‏ 


(Parthénion) 2۵۵06۷۵۷ — 133‏ = ,: 138-3 (۱47/2): ط : 131-3 مكرر 
(ص 300) ۰ خ : 3 - 135 (ص 77 ظ). Chrysanthemum parthenium) x‏ 
(Pers.‏ : عبسی : ص 48 (ف 6). 


(Büphthalmon) poóo0aXuov — 134‏ = ,: 1319-3 )148/2(: ط : 132-3 
(ص 390( ؛ la‏ 3 - 136 (ص 77 (. وهو arvensis L.)‏ 8110610115): عيسى c‏ 
ص 17 (ف 18). 
T (1‏ الأصل : NET‏ 
2( وهو ادحل الرئيسي الذي ارجم به EE,‏ في کاب الجامع (/121ب: 279/1 eo‏ 
ف 365( 373 US aos‏ صاحجب المقالات الخمس فيه , 
3( ذكره. في كتاب ALI‏ آیضا ib)‏ بهار ). والصطلح بربري OS‏ انظر ابى مراد : المطلح 
الأعجمي . 239/2 Gall)‏ 222). 
4( هو مصطح لانيي اساي ]2 -uBolichen‏ انظر سيمونيت : العجم. ص Sl‏ 
 (Glukusidé) Kv — 135‏ و : 140-3 (149/2) + b‏ : 133—3 (ص 301(« 
خ: 137-3 (ص 77 ظ). ولنوع الد کر هو SY (Paeonia corallina L.)‏ 
هو (Paeonia officinalis L.)‏ لكلرك : الجامع + 6/3ات (ف1648). 


T ۳ pe -‏ .ام 5 5 s... ۳ L4‏ 97 
01 بط 355 e ai‏ على ON‏ أيضًا حسب ابن pe‏ الشرح ؛ ص 8 (ف ۰)49 M‏ أن امن = 


261 من کاب دیاسغور بدوس‎ alt المقالة‎ [oi] 


e o ~ sa‏ سس 


se” هو‎ 


ومنه نوع ار وهو الانثی ‏ ويقال € هو الذي < مِنَ الصرع . وذ کر 
الفاوينا RA‏ في LÉ DÚN‏ 


> r ... مر , . 3 بس‎ A + ی‎ ^ 
spl A Qua في‎ me X" ES : ليتسفرمن‎ — 136 


Dor PU WP cob بذك لدو‎ A UN ت القلب‎ x له بالعر بيه‎ M 
من‎ xÉ الحجر أو مشظه . وهر‎ "s a LS Pas lt 


9), fr A A مر ی کل‎ A À è 3?’ e 


WS في 7 تفتبت الحصی . وهو زر املس اور فلت رافق . وهو‎ cU 
. شجارعا‎ Le a" M » 


y Sl : Dru - 7‏ الذي PA‏ ولا عم لي بو. 
مرو رام ` A z.‏ 
وذ کره جالینوس يي Lt aul‏ وسماه الو رمن : 


= یار قد حص به في کتاب el‏ (90/4ا ب ۰ 408/3 ت ‏ ف 2277) ES‏ الذكر من 
Lc Un‏ أما هار قد 4 595 الحمار (الجامع » 190/4 ب à‏ 408/3 ت » ف 2275). 
j :(150/2) 14] -3 :3 = (Lithóspermon) 2۱06601۵0۳۸۵۷۲ - 136‏ : 134-3 
(ص 301( ا : 138-3 (ص 78 و). وهو (Lithospermum officinale L.)‏ : 
عیسی . ص 110 (ف ۱۵). 
«as (I‏ الولف اج خی G pom‏ و ور 
بن جلجل مرن غير تابه لي سے اللات الخ - بقوله : od‏ لت d‏ 
n"‏ وهو من أَسْمَاه m 3 zd i 5 ERO ETT‏ ومْلاتهاه . 
Jai e pia "E (2‏ في تفسيره (ص 4ب) ns‏ «شضغراقه». is cai‏ 
ie Jas eSaxifraga» doi‏ : المعجماء ص 577 
(Phaléris) qaÀAnpiz — 7‏ = و : 142-3 )151/2(£ ط :3 - 135 رص 302) + £ 
3 - 139 رض 78 و). وهو :(Phalaris tuberosa L.)‏ عيسى : ص 137 )0 20( . 
1( ي الأصن : uni dés‏ 
2( هو DRE‏ ابن جلجل في تفسيره (عى 4 ب). وكذا UA ES‏ في هامش (خ). 


262 [تفسيرع JUN‏ الثالئة من کتاب دياسقور يدوس 


^g? 


| و وم لر ه‎ 37225 $ 
PRE وبالبريرية‎ + Ru وهو فوة‎ 10 UIS 3M 138 
< سه و‎ A . Fee 
Ca JÉN في‎ ^ Lye "Lon وذ كَرّها‎ 
دو ے‎ e (Z w. Ka M09 Z 6 (1) ues 
- © Aro . “u par “ 
. في السابعة‎ ee cel به . وذکرّه جالينوس‎ E EM 
Doe A8 AR ور و ا‎ 9^ Z (1) 
. ورقه السقولوفة'. ريون‎ au هذا نبات‎ D pore — 140 
PS ET با قعة‎ mal ري‎ ao Grit] < — 
من ا‎ e » وك فر‎ Af 
جالینوس‎ WS ا‎ GR هو الخْطيي › وهو‎ IB - 141 


:(Eruthrodanon) £pu8pó8avov - 138‏ = ,: 143-3 )152/2( + ط: 136-3 
( ص 302) + ë‏ : 3 — 140 (ص 78 و). وهو cum (Rubia tinctorium L.)‏ 
ص 157 (ف 17). 
۱ في الأصل : »اارذوباشه. 
2) ذَكْرَ رجا Ae‏ (ف 326) أن h‏ تستی 26 4 „«Tarūbya»‏ 

(Lonkhitis) 20۷۲۲۱ - 9‏ = و : 3 -144 (۱53/2) : b‏ : 137-3 (ص 303( : 
١4-3 fa‏ (ص ,78 ظ). وهو :(Serapias lingua L.)‏ تکار : si‏ 2 
3 ت (ف 2038( . 
(I‏ في الأصل : (hash‏ بابلم . 
S 2‏ ابن جلجل في تفوه ep hd put Pace‏ ونفس التعريف CE‏ في هامس 

(خ) الا أن سرا e 2 Lun‏ الات . 

(Lonkhîtis hetéra) Aoyyitis Étépa — 140‏ = و : 3 - 145 (۱54/2): b‏ : 138—3 
رص 303( £c‏ ; 142-3 (ص 78 ظ). وهو (Aspidium lonchitis L.)‏ : 
كرك : الجامع i‏ 243/3 ت )13 2039(. 
1) في الأصل : «لنجيطس» بابم . 
2( اضافة Las‏ السياق . 

(Althaia) dA0nia - 141‏ = و : 3- 146 )154/2(( b‏ : 139-3 (ص 303) + خ: 
3 - 143 رص 78 5(« وعو e e :(Althaea officinalis L.)‏ ص 11 (ف 6) . 


A ree 


ë up Oso Des isl ciet cd في‎ 
. £ وتعرف بورد] وا‎ [ «MÀ و‎ 2 


. و‎ ۳ MER a e PEZ ^ =~ » ki 
عامتنا بشم‎ << cer من الخِطمِي‎ E» اخر:‎ PISI - 2 


re z جو #2 ى‎ ss a* Joe "a 
[230] OU Cose وهو‎ e المرج » والمستعمل منه عروقة لتليين / الصلابات‎ 


PA 


e sd — 143‏ الق الشهدانح ui UC VR,‏ 
بش : هو القنب » وهو الشهدانج والشادائق © ايضا. 


1( مكان ما Si‏ يض في الأصل LOKA Lax de‏ اليرية. وقد Et‏ افص من كتاب 
paid‏ (خطمي : 63/2 بء 3672( ف 808) Cum‏ لجد: Les‏ لاني (Xe QA‏ 
J (2‏ الأصل : ph‏ 
L «(156/2) 147-3 : = (Alkéa) aki 142‏ : 3 140 (ص 304) ۰ خ: 
3 - ۱45 (ص 79 و). وهو et :(Althaea rosea Cau.)‏ ص || (ف 7). 
(CI‏ کذا Cu)‏ هذا المصعطلمٌ في الأصل à‏ ركذا زعبم أيضًا في تقسير ابن جلجل (ص 4 ب) + وصوابه 
لاه بالقاف -بشُون +آخر و GK‏ - كما في (b)‏ و(خ). 
=(Kànnabis) ۷۵۷۷۵۱5 —143‏ و : 3 — 148 )157/2( + b‏ : 3 — 141 (ص 304( ؛ Ta‏ 
146-3 )79,9 و). وهو «ut ‘(Cannabis sativa L., Var. C. indica}‏ 
ص 38 (ف 7( 42( ف 444 
Lal Jus (I‏ اشاهدائح , و دشاهدائق ٠٠‏ وكنها معربة من EU‏ مشاه 5« -Gah-dansh)‏ 
انظر ابن مراد : اتصطلح الأعجمي » 489/2 (ف 1156( . 
y = (Kànnabis agria) 606900806 ûypıa 144‏ : 3— 149 (157/2)؛ b‏ : 142-3 
(ص ,304( + خ : 3- 147( ص 79 و). وهو :(Althaea cannabina L.)‏ عيسى c‏ 
ص I‏ (ف 4). 


- 1 i ———————————— P — P عست‎ 


3 حمل‎ d. » العرَبيّة‎ PE ji شجرة‎ À : Oo d — 145 

. (4)4^ v. 5 E x 
وي‎ ٠ M" p بهذا‎ KS "Rs خرنوب الکلب وهو اسم م‎ 
بار فير پسمونه ب اک‎ ) ni . ون‎ Lt. ا‎ 
السَادسَة‎ dd الفااصل جَالِينوسُ في‎ vs 5, Mel والله‎ Pal 


+ رل‎ ۶ o’ . 9*9 گر‎ PES t Ld 
من اهل الاندلس معروف بجوز‎ Gc قيا : هو عند‎ — 146 


Dig » PE 7 ۰ 5 € 220^, ۲ Se £ nes 
. الجوز‎ LÉ Lo وف‎ god du Fo az! 
_ (3) 


^, As a 2). س‎ r t 


(Anáguros) dvüyupos -- 5‏ = و : 50-3 }158/2(: b‏ : 143-3 (ص 304( s‏ 
e) 147 - 3 Td‏ 79 و). وهو :(Anagyris foetida L.)‏ عسی . ص ۱4 
)163( 
d‏ في الأصل Yoi hi:‏ 
2( انظر اجلامع : ۸ ب . /۱38ت : (ف 153)ء وقد نقل الولف فيه عن al‏ الاس (QU!‏ 
وانظر yl : Li‏ حنيفة : النباث ۰ /43 (ف 58( 
3) يلب على الكلمة NUM‏ 
4( لا 372 في کتاب mit‏ ما Ju‏ على هذا ء بل إن مصطلح رلوب الكلْب ه غير مذ كور فيه ۰ 
وذكر الولف «خرئوب الختزير ه مرادفا للمصطلح GO‏ : (/58ب و 140/1 ت € )156.2( 
3 ب و172 ت (ف 765( . 
6 عبارة حب عتلفة» بطب Ve‏ — في الأصل رقد DÉS‏ س هامش (خ) وقد LES‏ 
je‏ هده للادة Ú‏ إلى ابن الببطار. 
(Kèpaia) ۳۳۲۲۵1۵ - 6‏ = و : 151-3 )159/2( s‏ ط : 144-3 (ص 305) + خ: 
3 — 148 زص 79 و). وهو :(Sedum cepaea L.)‏ عیسی ‏ ص 166 (ف 16. 
1( في الأصل : bis‏ 
2( تفسير ابن جلجل . ص 4ب + والبارة في هامش (خ) ابضا. 
3( ساقطة من الاصل. 


A 
رل‎ 32, LE E ECT 
ساك و‎ 


rela السادسة‎ AG j taie Lot 


A. مر‎ 


148 — اوريس : بهذا الاسم vele Me‏ لمقالة 
ans‏ ا ار PRE‏ 
TEENS AER:‏ ولا عل لي ب 


ds اج‎ + w 


9 — اوفاریقون : هو الهيوفاريقون » وهو الذاذي(" الرومي عن Omm‏ 


(Alisma) &houu = 147‏ = ,: 152—3 )159/2(« 2 : 3 — 145 (ص 305( E r‏ 
3 - 149 رص 79 و). وهو (Alisma plantaga L.)‏ : عیسی < ص 8 (ف 08. 
)١‏ في الأص : nen‏ 
2) في الأصل : LÉ edge‏ الدال . والصطنح مذكور صحيمًا في تمسير ابن جلجل 
(ص 4 ب) :۰ وهو .(Damasónion) «Gapagóviov» «Le! Us‏ 
=(Onobrukhis) óvoDpuxi; — 148‏ و : 3 — 153 )160/2( | b‏ : 146-3 )306,2( : 
C‏ : 150-3 )2 79 ظ). وهو C(Onobrychis viciaefolia Scop.)‏ عيسى : 
ص 127 (ف 22) . 
Q‏ في الأصل : «أوبربرخيس». 
2( كذا عند ابن جلجل A‏ نفسيره (ص 4 ب) وهو وعم Gi kia ٠‏ مركب من 
à Sell atay (Onos) »۵0«‏ و (Brukhô) «fpuyma»‏ ومعناه «صَرّت DEN‏ . واللاخظ 
آن D‏ قد أطلنی »عب de‏ كتاب ابلامع (137/3 ب à‏ 476/2 ت ۰ ف 1591) على fi‏ 
"NT Dod‏ هذا الثبات هما za cu Paie‏ البيضاء, a ° I‏ ه. 
ZŠ G‏ في هامش (خ) مصطلحین هما ou,‏ اليه aX,‏ 
(Huperikôn) Ürepixév — 149‏ = و : 154-3 )161/2( + b‏ : 3 — 147 (ص 306) ۱ 
- 151 رص 79 ظ). وهو “AS :(Hypericum barbatum L.)‏ : الجامع ۰ 
3 - 402 ت (ى 2265( . 
1( كذا بذالين mn‏ . ويرسم عادة لین oce‏ «ڌاڊي» أو بدال gc Jy‏ كما برسم 
ابضا د این ۲ . راتصطلح Us‏ اصله (Dgdós) «6g565»‏ . انظ ابن مراد : الصطلح 
الأعجمي à!‏ 365/2 (ف B59‏ - 800(„ 


lal fus apo E pere ; C p "i وهو‎ e أبن اسحاق‎ 


e‏ $ سو 


zd UON وة‎ : S قبي‎ Ka qr d 
^ Š e 
. الثامة‎ SN في‎ ba MS MT Ç, DEN 
و‎ e? e E 
منه.‎ Pot أسقيرن : نوع‎ — 0 
Ponte ال‎ com du RL سم‎ 1° : 
انلروسامن : هو اکبر انواع الهيوفاريقون. وذكره نفاضل‎ - 151 
3 3 2 ۳ 74. E s * و‎ # 5 
في المقالة السادسة‎ vli e py 


+ À > J مر‎ f... 2 
ai a M ud Lo JÉN 


2 ذكره ابن جلجل في تفسبره (ص 4 ب) ns‏ ره cdi‏ وہنا لزنم أت ي هامش 
Lai l'a‏ ؛ والصطلح لانيني «Yerba corazonera» doi Qk!‏ انظر سيمرييت : المعجم . 
ص ص 613 - 614. 
G‏ في الأصل : «باطتسیه, cl‏ وما أثيتناه من الشرح لابن ميمون (می ۰15 ف ۱۱5) ومن 
BOUM‏ لدوري : 669/2 . 
(Askuron) 6oxupov — 0‏ = و : 3 — 155 )162/2( « b‏ : 3 - 148 (ص 306( + Ta‏ 
152-3 (ص 79ظ). وهر (Hypericum perforatum L.)‏ : لكلرك : اخامع 
5402/3« (ف 2265). 
yü‏ الأصل : aute‏ 
(Andrósaimon) ävôpéompov -151‏ = : 156-3 )163/2(« ط : 149-3 
(ص 307( T s‏ : 153-3 (ص 79 5(. ,4 (Hypericum ciliatum L.)‏ : 
لكارك : gt‏ » 402/3 ت (ف 2265(. 


(Kôris) xop —152‏ = و: 157-3 )163/2(: b‏ : 150-3 (ص 301) + خ: 
3 — 154 (ص 80 و). وهو :(Hypericum coris L.)‏ لكلرك : à el‏ 402/2 ت 
رف 2265( 
d‏ في الأصل : «اقورس». 


(231) 


267 الثالثة مي کاب دياسمور يدوس‎ Jul Le] 


PAN EREA ويل هذا‎ b Phi - 153 
Cut y Prés [ : SS وهو الکمافیطوس بأنراعه‎ 
de O A الات‎ LS e ias oi exp. 4] 
Vra TAM PE ¿Ú Le 3 1 l: Ji JT: Ar 
هو‎ UK 7 ar Er de re Le وهو‎ LUS At مکان‎ 

ام ها وذ کر الفاضل quA‏ الکمافیطوس في ET au»‏ 


— المقالة الثالثة من کتاب دیاسقور یدوس . 


1$08 -3 ۰ ط‎ +1164/2) 158-3 :3 = (Khamaipitus) xapainitus -153 

(ص 307): خ: 3 155 (ص 80 و). وأنواعه EN‏ هي : 

: Ajuga iva L. (3 ; Teucrium sapinum L. (2 : Ajuga a L. (I 

لكلرك : لجامع ۰ 195/3 ت (ف 1965( . 

. » ه خامانیطس‎ "T 

2( الاضافة من امش - غير موب - ي (خ) ورد فيه : fh‏ صنوير الأرض وهو UTC‏ 
ael‏ انتلاثة الصنوبري والا ERAY GS‏ 

. 4 ال صل : »العروف الا کلب‎ UNS. 

4( العبارة ساقعلة من الأصل . وقد أضفناها اعتادا على ما C SŠ‏ كتاب الحامع (51/۱ب ء 
2120/1« ف 029 في iU‏ ١إ‏ كيل Gal hr‏ من بالا کاب olet os‏ 
الأندنس (... ) وهو لي الاسکدرية لي d j uci Es Spas‏ : الرباحین : وهو 
على ie‏ الذي MOT‏ سوا al ¿u‏ با ass‏ ایض یرفن JI‏ ب : يعرفون) 
oy‏ على QUI‏ القردمانا وهذا خط كب OY‏ الَرْدَمَانًا رر ay‏ ورف ٠‏ وهذا ان موجرد في 


هذه الماذة . 


[531] 


تفسيرًالمتالة à sol;‏ 
من کناب دیاسقوریذدٌ وس 


وقيل M‏ بان js 10565, it‏ في JEA‏ السابعة 
3 - لُوسِيمَاخيوس : هو d p OC‏ عام 2 Jai‏ الأندلس TE‏ 


(Késtron) ۷66۲20۷ - |‏ = و : 4— 1 )167/2( + ط : ۱-4 )2 309( € 1-4 


(ص 80 ظ) وهو ye ‘(Stachys betonica Benth.)‏ > ص 174 (ف 1). 
۱) كذا في حاشية امش (E)‏ مسوبة إلى ابن اتبطار أبضا. على OÙ‏ ابن جلجل قد de‏ في تفسبره 
(ص 4 ب) cellae‏ هما ig‏ والبطباط Oe, co‏ في حاشية غير منسوية في هامش (خ) بعبارة 
Le nn‏ [بالاندلس [ dedu‏ المرّة». والبرطونقة هو الاسم الذي یعرف به هذا GUN‏ بلاد 
الغرب والاندنس حسب مبمونیت في am‏ ص 45: والصطلح لاتبني di gud‏ 
«Bretonica»‏ . 
L « (169/2) 2—4 : 5 = (Brettaniké) Bpetrtavıxý — 2‏ : 2-4 (ص 30) :+ Td‏ 
2-4 (ص 381( . وهو :(Rumex brettanica L.)‏ عيسى ) ص 158 (ف 14) + على 
أن هذا النبات محل خلاف كبير. 
(Lusimákheios) ۸ vewágetog - 3‏ = و : 3-4 )170/2(« k‏ : 3-4 (ص 310) ۱ 
Fd‏ 3-4 رص 981( . وهو (Lysimachia vulgaris L.)‏ : =¿ ص 113 ( ف 13). 


۱ في الأصل : ونيا 


- 269 — 


270 تفم JUI‏ الرابعة من کتاب دباسقور یدوس 
وهو اسم Lai c? — «Op‏ وهو don‏ ر ب M‏ 
M.‏ ۰ وهو E md g^ à ad‏ : وهو tx‏ الماع PD‏ 
الشجّارين ded di er‏ 


AT وده‎ $ 


0 > ä وك 3 و‎ 
الراعي » ويقال‎ Le وهو‎ VE تاویل له‎ UO es - 4 
n 4 > > s 


ا pas‏ (3) وخطري CS,‏ اطاط ابضا. .ود کره جالینوس 
في ETT Ju‏ 


2( هو — كتاب ME‏ (143/3ب: 486/2 ثاء ف 1607) »اسم مشترك ab JG‏ عل n‏ 
انا وبا بمصر على eg‏ الصَغير من العروقر الصثر = وهو الَاميران - (...) وین Li‏ على 


AE j Lai Vs )...( بالبربرية آرغیس‎ p ابرباریس ودو‎ mh فور اصل‎ 

3) لم Je Ru‏ مصطلح fs‏ ایح« عند غير ابن البطار في هذا افوضم + ول نعثر - بالثاني - على ما 
HRS‏ في نسمته . 

4-4 : b :(171/2) 4 4 : =  (Polügonon arren) xoAvyovov dppev — 4 

(ص (OM‏ خ: 4-4 (ص 81 ظ). وهو نبات لا بخلو تحديده من إشكال : على أن 

> ك (الجامع‎ US وقد اعترض‎ (Polygonum aviculare L.) الغالب هو اعتباره‎ Si 

v — 450/2‏ ف على هذا التحديد واعتير Uaa‏ اا ريه ترجمة ل« Virgà‏ 

+ 305 ف‎ : dé : T Jl, .(Cephalaria pilosa Schr.) على‎ iə; » pastoris 

شرح » ف 298. 

1 في eV‏ «بلوعوئن o‏ واللاخظ OÙ‏ هذا mls, Chuan‏ «بلوغانن» المذكور في iU‏ الثانية هما في 
Jei‏ دالقالات الخمس » مصطلح ets‏ فد أضاف البه ديوسغر يديس «&pprv» LA p‏ 
La (Arren)‏ و (Thélu) «89Xo»‏ في المادّة QUi‏ للتديل على cus‏ اثنين : Je‏ الصفة الأول 
وذكر و ومعنى اثثانية in enl‏ وقد ota) ur‏ في نمی اب 7 ن Ja Jas‏ رصم pA‏ الواحد 
al dcs pu etn. + vli pd‏ هذا ail‏ قد 323 مع ae s‏ 2 للمقالات à‏ لخمس 
ذلك أثنا 3 في (ط) ec h‏ لذو الأول الد کر و وبلوغائن» للنوع NUNT‏ أعًا في 
)7( فنجد 2 NET EA DIM gl‏ 

PX : عي‎ ie ical A هدم‎ (2 

3( هو QUE lias‏ أصله «Sebarbais‏ ومعناه aka Vae‏ انظر ابن مراد : الصطلح = 


تفسیر القالة الرابعة من كتاب دياسقور يدوس m‏ 


-s 5 s m . š ۰ A. D, 
الق‎ EV RETE بلوغانن(" : هو‎ - 5 
so ع‎ ^ $ se, 5 A 2 ^, هاما بر‎ M 
جالینوس في المقالة الثايئة. وزعم ابن‎ ele فلوغوناطن : بهذا‎ - 6 
0) يك قمع‎ OL emo f) sse 
Z QA E عند‎ Oy هو الات‎ Gk : فُلِيمَاطيس‎ -7 
+ $ g م‎ + 7 e^ +. 
NU وذکره‎ . O بالقضاب "۰۲ وهو نوع كبير من عَصّا الراعي‎ 
. السابعة‎ PUR 


= الأعجمي ١‏ 208/2 )0 494( و4932 (ف 1167( 5 وقد فشره ابن اثبيطار < في كتاب اطامه 
)543 , 302 ت : ف 281( EVE‏ 
4( 4 الأصل : ۾ خطري mr‏ والاصلاح > x‏ این جدجل (ص 5( وس الصیدنة Jul‏ 
(ص 269 ۰ ف 23) وفهما أله مصطلحٌ uU‏ 
a $,‏ 8 
5( هو رسم DE‏ من Pa,‏ السابق . 
(Polügonon thëlu) zozóyovov Av --‏ = و: 5-4 )172/2( :b‏ 5-4 
(ص 312( + 5-4 )2581,,2(. وهو dS) :(Equisetum pallidum L.)‏ : 
الجامع ۰ 450/2 ت (ف 1547). 
)١‏ في الأصل : «بلوغاني» (راجم GAA‏ (1) على SUI‏ السابقة). 


' 
TA 


¿(312 (ص‎ 6-4 : b (173/2) 6-4 : و‎ = (Polugónaton) 507001610501 — 6 
145 ص‎ cç. :(Polygonatum officinale L.) (ص 8۱ ظ). وهو‎ 6 4 Fa 
.)4 (ف‎ 


AS ص‎ c فم ابن جلجل‎ )١ 
.258 انظر سيمونيت : العجم» ص‎ «Cortigiolan هو مصطلح لاني اأصله‎ (2 
(1895 ت ¿ ف ۰379 و53/4ب ۰ ۱۹8/3 ت . ف‎ 287۱ ce 1241) ce»? میاه الولف في‎ 3 
. وها ترجمتان للمصطلح اليرتاني‎ crai! الر کب ؛ و كير‎ S 
7-4 و : 7-4 (173/2) + عل :7-4 (ص 32( خ:‎ = (Klématis) ۳۵۲۱ — 7 
عبسی : ص 189 (ف12).‎ :(Vinca minor L.) (ص 81 ظ). وهو‎ 
Ge في ابلامم (23/4 ب : 9143 ت » ف1804) «قضاب‎ ens )١ 
بعض الناس».‎ phj للرَاعِي الذكر كما‎ Lara الحامم أن يكون‎ ud (2 


pe" 272‏ المقالة iwl ji‏ من کتاب ديامقور بدوس 
As?‏ < وى E A $24. oF Ç‏ دعر 26 
8 - فولامونیون! : لا أغرفه ولا اعرف له اسما PSS ú Z‏ 


A # er 4 ? z .4 PA og و‎ +L .2 0 (1) ; 9, A 
cU وهذا‎ M3 » سمفوطن بطراون : تار بل «بطر اون‎ — 9 
i © e r” H P š 7 3; £, 
es الم‎ on MEE EP 


A ع‎ PP A um 
وتعرفه‎ Cha عندهم‎ Le SEM EU آخر : هو‎ D سمفوطن‎ —10 


de‏ لاو "Vau 7S5. e PE. Paci‏ جالینوس نوعي 


(Polemónion) zoAgpoviov — 8‏ = و : 4 — 8 )174/2( + ط : 8-4 (ص 312) + خ 
8-4 (ص 823 و). وهو  :(Polemonium caeruleum L.)‏ عبسى. ص 144 
رف 10). 

Q‏ في الأصل : «قولامونيون». 
wp )2‏ ابن جُلجل في تفبیه (ص ص 5أ- 5ب) Ces celtes‏ في هامش (p)‏ 
ب +الخليدونياء و Les‏ الطحال». 

9-4: k و : 9-4 (175/2)؛‎ :(Sümphuton petraion) c6uBuzov netpalov — 9 
Cu (Symphytum petraeum) (ص 83 و). وهو‎ 9-4 : E (013 رص‎ 
.)۱3 ص 176 (ف‎ 

)١‏ في الأصل : «سمقوطنه بالفاف. 

2( اعتبره سیمونیت [العجم t‏ ص 575) من LS‏ الإسبانية اعتادا على ابن جلجل الذي قال في سيره 

(ص 5ب) اه aS‏ الا أنه لم بذکر نه أصلاً uel‏ 
 (Süumphuton allo) cuugotov čio - 0‏ = و : 10-4 (176/2) + b‏ : 10-4 

(ص 313) + خ : 10-4 (ص 82 و). وهر (Symphytum bulbosum)‏ عيسى v‏ 
ص 176 (ف 8) . 

y a‏ الأصل : «ستقوطن» بالقاف. 

2( أي عند وعامّة شجاري DES‏ 

3( ذكرة ان جلجل في تقسيره (ص 5 ب) ورسمه «edit‏ والصطلح NT e.‏ أصله 

.599 - 598 انظر : دوزي : المستدرك » 721/1 + سيمونيت : المعجّم + ص ص‎ . «Sinfiton 

4) لي الاصل : ۲ سمموطن » بالقاف. 


ف 
~J‏ 
e"‏ 


تفسير المقالة الرابعة من كناب دیاسفور بدوس 


< 


21 3 وإ o ۳ 5 ۳ ۳ a‏ ۳ 
۱ - اولنطبون : oU‏ في ايوناني جامم البضع ¿O‏ ولا 
Ole Ant "haus ma ue (2) ۶‏ 2 وف مر كف 
zl‏ 0 / وذ كر الفاضل جالینوس اولسطيون في QU JUN‏ ایضا. (32ر] 
P < : S. Ae o gne 2 . (1 £ °‏ “ 
2 - سطویی"": هو T5‏ مجهول عندي » ولا علم لي s‏ وزعم 
مه T . 52 ; ° 2٠ $t š‏ مر مر e^ š‏ 
2x‏ ? الئاس Lin Al (D‏ المعروف بالفتح . والذي زعم هذا المترجم 
^s, 3, Tes 25. 2 2 Sa. = x d‏ 1 6 > = 
لیس بشي لان aei CE‏ أنواع قوس المَذكور في الأولى من 
fus ,: Es ad 1 Te at PN se‏ ' 
هذا الکتاب » وهو ERE‏ اللاذن. وذكر Pise‏ جالینوس في 
سے مر $ مر 
ESSEN‏ 


+ ۶و 


2 < وه مت .)1( £$ و (2)e 27 2) 2 ri‏ 3 
3{ — قلومانن : رعم ابن pe‏ انه باللطيني «wel,‏ وتاو 4x‏ 


'Holósteon) Atco — H‏ = و : 11-4 )177/2(+ $ : ۱۱-4 رص 14( + خ: 
Ú - 4‏ (ص 82 ظ). :(Holosteum umbellatum L.) pas‏ ,1 ص 95 
)62 . 
۱) عن ابن جلجل في sam‏ (ص 5ب) migi i‏ بمعنى القلبل ۰ Zb‏ في هامش (خ) ب »جاع 
as (2‏ المؤلف في كاب المامع )0620 1671 ف ۰۱97 والوكاب» ELITA‏ 
ف 469) عصطلحن أولهما عر هو £a‏ وانییما لانيني اباي هو وأونه اجه ۾ - وهو عند ابن 
Jr‏ في e‏ (ص 25( «ايني بیش ه و هامش (E)‏ وين بيش «une piezan [ZI - à‏ ~ 
سيموتيت : المعجم » ص 555. 
(Stoibé) otoifñ — 12‏ = و : 12-4 (178/2)؛ b‏ : 1274 (ص 314) ؛ خ: 12-4 
(ص 82 ظ). وهو c  :(Poterium spinosum L.)‏ ص 148 (ف (. 
)١‏ ني الأصل : voler‏ ركذا في (خ) أبضاء وهو تحريض. 
DES (2‏ جلجل الذي ذكرٌ ي نفبيره (ص 5ب) أن auk‏ لاسطبٌ والفتح ؛ وقد ورد Y‏ 
هامش (خ) VA‏ أله cem‏ وهو لمریض الؤرّق». 
an (3‏ في هنا الکتات مادم «فتوس»:: 1 - 99. 
4 في الأصل . «سطوني». 
(Klümenon) ۷6۵۵۷۲۵۷ - 13‏ = و : 4 -3] )178/2(«€ k‏ : 13-4 (ص 314)؛ خ : = 
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274 تفسير المقالة اثرابعف من كتاب دياسقور يدوس 


ار القط . OS,‏ الات اعرفه بعيّنه ولا أغرف له C‏ غَيْرَ الذي 
e d‏ 
A 285 3 » 2‏ 
14 - فارقلومانن!" : ^ £ um A‏ نی d‏ 


شرت 


O) Gu Jus‏ وهو ر ösi, w 9 ¿ASI‏ < « ولا ٩‏ اعلم له 


= 13-4 (ص 22 ظ). وقد جمله عيسى quM coh {309 ۰107 ø)‏ 

- وفارقلومانن » - نحت 85% واحدة هي .(Leonicera periclymenon L.)‏ اما ابن 

البيطار فيفرق بينهما تفر YA Ú‏ : انظر فيما بلي التعليق (4). 

)١‏ تفسبر ابن جلجل à‏ ص 5ب ؛ واتعریف في هامش (خ) أيضًا. 

2( هو مصطلح لاتبني اسباني اصله .«ufa de gato»‏ انظر سوبت : العجم » ص 557. 

3) في الأصل : ١وهو».‏ 

b oru (4‏ كتاب pU‏ )32/4 ۰ 1108-1025¿ ف1829) - نقلا عن ti‏ 
عبد لله بن صالح - هذا التبات كما TEM‏ بالأندلس [Saponaria] "OCT‏ باللطينية 
ویعرف بالفرب بابي مالك . قال : وهر صنفان : sy‏ وتري v‏ الي منه پفاس ابا غسالة : 
ويستى z: - dul‏ الابت على الاه - Li‏ مالك . وانما Z‏ هذا النبات 2 لأنه إذا دق 
C‏ كانت له رف Vis‏ . وقد tas‏ ° المؤلف x ETA‏ + النهري den u‏ هي ie‏ أبي مالك ؛ 
c euo‏ 54/3 , 5323/2( 1286( وستاه Lai‏ «صايون الفاق». ويتضح من هذا التعريف 
ل «قلومائن» ان ابن البطار يعي به صنفا من الفصيلة الفرتفلية » وهو اتتبات المسمى Saponaria)‏ 
(officinalis L.‏ . انظر سيمونيت : العجم. ص ,572( c‏ ص ۱63 )1.25( ؛ di.‏ 
الألفاظ sies JE‏ ص 584. 

14-4 :b :(17/2) 14-4 :, = (Periklumenon) nemixAduevov — 14 

)2 , 315)؛ خ: 14-4 (ص 82 ظ). وهو 

عيسى ٠‏ ص 107 (ف 3). 

0 في الأصل : agb‏ 

2) في الاصل : «مقلامبتوس it‏ وهو تحریف ورحه e nrar‏ بالفاء Xa‏ ایا .وه G‏ 
re‏ و لا أن رسمه بالفاه هو Le RE‏ المُولف. 

3) في الأصل : es‏ وهر خم . ونظر re 4 cab! bel‏ آخر e‏ )2 - 148). 


:(Lconicera pcriclymcenon L.) 


4( ورد في هامش (خ): pat‏ یم : وهو ji al.‏ . قال ای E ٠‏ هو Le‏ الحّدي». 
ET 2 e‏ 148 من Juli‏ الثائبة تعر يف Tr M PEYIA PRE‏ 


تفي انقالة الرابعة من کات دياسقور بدوس 


eM Lm) Su uiu Sr U AT و‎ re 
oh fia في‎ Lue پو وره‎ DQ 


e 


. 


Z, 4 5 8 U * ; 3 Hn 


A-o 


Pd 


d 


E 
p T zx" 8 hr بجمص‎ < 


۳ eá PM . 347 L P 
p 2 وهو‎ 4 Kon تاو یله 2 البوناني‎ ied — 16 


dle وهو‎ CL S وله شتا‎ 6 guo; Jl (TM الحماض‎ 
FAT ÍJ J usd الفاضل‎ $55 : o oui JAN Le الماء‎ 


ice )5‏ هول في كتاب ابلامم 82/11 ب ۰ 198/1 ت e‏ 232) بمصطلحين - قلا عن أستاذه بي 
GE bai‏ — ونفى أن بكون »صریة الحديه: ler‏ قوم بصربمة الي ویس ذ 


P +‏ . 
...€ مرو x Si > ON‏ 
بصحيح à‏ ويعرف بع جال لاندلس بالعينية وبذات ue!‏ 


T : )315 (ص‎ 15-4 : b :(180/2) 15—4 : و‎ = (Tribolos) tpiBoros — 5 
.)12 ص 182 (ى‎ + gt :(Tribulus terrestris L.) (ص #82 ظ). وهو‎ 15-4 
: انظر ابن مراد‎ (Sakühang) iwá s di we والصطنح‎ Ter ويكتب «شکوهنج ه‎ (0 


المصطلح الاعجي . 2 (ف ۱۱88). 


2( كذافي الأصل : وانصطلح عند gie‏ في الأدوية 5574 (ص 107( وقد رسیم عنده واو 
ولعل صرابه a£ cuo‏ لامعه 12790 القديم (Tribülüm) «tpiovAovu»‏ الذي ذكره 


»? 


دیوسفر بك يس ۱۱8۱/2۱ سطر 17). 


doi وهو لاني ساي‎ «Lai في الشرح (ص ۰۱8 ف ا۱5)‎ Ye عند ابن‎ E i 


, 242 انر صيمونيت : المعجم : ص‎ n» ومعاة وديك‎ «Gallo ciego» 


(Leimônion) Aetuóvtov — 16‏ = و : 16-4 )182/2( b s‏ : 4 - 16 (ص 316) + خ: 
16-4 (ص 83 و). وهو :{Statice limonium L.)‏ عيسى ç‏ ص ۱74 (ف 0( 
dl‏ کدا عند ابن جلجل 5 تفسيره mov 27 aie 5 u#)‏ 2 كناب الجامع )117/4 —. 


ut هر‎ GA ومعنى الصطلح‎ à Ja عن ابن‎ NS )2052 ف‎ à — 25313 
AURA uer هنا‎ CIM (2 


+ برطوما من‎ ALI ب 276/2 ت ف 1207) هو الات‎ 27/3( get المّاءة حب‎ de og 


الذي سيرد في هذه dili‏ )4 - 91(. 


— المقالة w. ási Ji‏ کات nom‏ ينوس 


2C AN en شان ال‎ 2 ds EDS, 
۳ e "e نله الا 3 يراد به النافم‎ E our — 17 


di à ال‎ laa التراجم هو ال وهو‎ p" وقال‎ 
Z "aou #4 Ld - 
iu EY Ç > م ذكرة‎ eda لان الخرشت فد‎ (e m 


276 


ج + ” .5 
Paul‏ وذ كر ug‏ جالینوس في p‏ 


- s a 2 ^ ¿š 
G Q9 CE IS هِيذُون : هو ات یی‎ -8 


LÚ Mu) في‎ 


+ رقو P ^ o‏ ۳ و A‏ 2د ۳ r‏ 
9 - افییذیون : بهذا سماه جالنوس في المقالة السَابعّة » ولا 


uc s )3۱6 (ص‎ 17-74 : b ((083/2) 17 — 4 : و‎ = (Lagópün) 2676009 — 17 


17-4 رص 83 و). وهو (Trifolium arvense L.)‏ عسي : ص ۱82 (ف 16(. 

۱ يپ الأصل : ETRE‏ 

2 في الأصل : »الارنی « والاصلاح من المامع (لاغوین) 232-944 SANI‏ 
)2002( 1 والعنی es‏ للممطلح هو ET NT‏ 

3( ۴ الأصل : cu ea li‏ وهو رصم مازلا أنه ضیت» وما 2,55 alga‏ هنا مذ كور مثله 
- معزو = ويناس اع مع ge SU‏ َعَم بعض الاس أله asi‏ > اليح أله 
cc‏ ی عندنا dic c‏ ومن EST‏ جلف PI ED De P)‏ 

p i (4 

5) انظر الادة 4 من Les (14 - 3) PT r‏ سبق . 

NT : الأصل‎ 4 (6 

18 -- 4 E + )316 (ص‎ 18-4 : P و : ۱8-4 (183/2)؟‎ = (Mêdion) pov 

(ص 83 و). وهو ms :(Campanuela lacinata L.)‏ + ص 37 (ف 10). 


Fa (ص 317( ؛‎ 19-4 : ++ s (18472) 19 — 4 : و‎ = (Epimédion) ëmuñëtov — 9 


4 - 19 رص 83 و). وهو ¿e : (Epimedium alpinum L.)‏ ص 76 )32( . 
old! GX 1 (I‏ لي كتاب الجامع )461 ۱09/۱ ث ۰ ف ۰0۱۱7 وم SI‏ ابن Je‏ في 


[32 ظع 
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Fm dm 9 ۰ "pa 


oo . f, ° 
 سونیلاجل‎ PEN Cn هو سوسن بري : > من‎ LO gie. — 0 


4,0 > نه بر t‏ 
وهو سيف الغراب — 7 ايضا» وهو د ذوزخولي T‏ حص 
التراجم urs c0‏ له (Docs‏ 


hate á 1). A. 
TX هو نوغ م " وهو سوسن بري‎ loe XS - 21 
£p, $ 


2201 LUN جائینوس في‎ cs 


مرو S‏ العام 


Pd r > f 
5 AT ۰ 2 y. LE 
Lg مَوْجُودُ » مد كور‎ S ull من‎ ky ones! - 2 


= تفسيره . ص دب . وعل pla‏ هامش ads (C)‏ مهم ورد فيه دوهو CG‏ مروف عند 
العامة بغرناطة وجبان TI‏ الاه PUO‏ واه الج . لي : میاه بعض الئاس بالعفي».. 
(Xiphion) toiov — 20‏ = و : 4 — 20 )184/2( + b‏ : 20-4 (ص 317) ؛ خ: 20-4 
(ص 83 و). وهو «m :(Glodiolus communis L.)‏ ص 87 (ف (H‏ 
۱ في الأصل : « کسیقیون» بالقات. 
2( کذا في الأصل. وی e‏ ادلوث : 94/2 - 95ب à‏ 9۱/2ت: ف 875 JU (Ç‏ 
Ere‏ 
plan £; 3‏ في هامش (خ) في حاشية ورد فا »» JT‏ بالخاء DIAN‏ وهر المعروف Le‏ 
ti‏ رين ade rer‏ وذکره أبن j ad‏ قوش واه ص 31 (ف 287) وقد حرف فيه e‏ 
TNT‏ وقد حصه ida nm OC‏ ل کاب اخامع : 2120/2( 138/2 - 139 — 
رف 984( . 
4( لي الأصل : »قفاون ۱ ۰ والمصعطلح Uis‏ كر Ayo‏ باریس راصله «Qacya yov»‏ 
(Phasganion)‏ . 
(Spargamon) anapyäviov - 21‏ = و : 21-4 )186/2( + b‏ : 2۱-4 (صی 317( : 
d‏ : 21-4 (ص 1 ظ). وهو Cur : (Sparganium ramosum Huds.)‏ 
ص ۱73 (ف ۱). 
۱ في الأصل : ؛سفرغانیون» . 
M Jy (2‏ وهو بدون شلك شمر بف لسفرغانيون . 


= 22-4 ip GI 2) 23 4 : و : 22-4 )186/2(: ط‎ = (Xuris) opis — 22 
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سس ————————— - —- 


(Der es oc 
] من مفردات جالینوس‎ [ 
+ x A AT dx s 6 
وار‎ «gendi وهو حس‎ qo النسخ‎ ^^ di OG UI ~ 
عند‎ C» AM والشتقار والشنکال والشتقّال 2 أيضاء وهو‎ PM الشتجار‎ 


+ 


T ar ue des lai بالحميراء 2 الحمامة‎ EX x 
Ga من‎ EET LE الغولة . وذَّكَرَ دیاسقوریدوس تخت هدو‎ 

D E _$ gm pu D E‏ اپ هو و 
الات . وهو ابو an CI‏ الترّاجم. V,‏ جالینوس في CN‏ 


4 - نوس( : هو جنس من ONERE LUC‏ 


Arse À 


E Z, d 4 AA Ee 


= (ص 83 ظ) . وهو (Iris foeditissima L.)‏ : عيسى ۰ ص 100 (ف 03( 
(I‏ الاضاقة من كدب الجامع )50 سوسن) : 54/3 ب à‏ 307/2 ت )025343 

(Ankhüsa) dyyovou ~ 23‏ = و : 23—4 )6(187/2 2 : 23-4 (ص 318) ؛ c‏ 
4 - 23 (ص 83 (B‏ . وقد ذكر منه ديوسقر یدیس v‏ أنواع هي : 1— Alkanna‏ 


Lithospermum ~2 ۰. ۰:02 ص 9 (ف‎ <. Gpctoria Tausch. 
+ 346/2 >» لکلا : الجامع‎ : Echium diffusam L. — 3 « fruticosum L. 
. (034 (ف‎ 


( ي الأصل pudo‏ ي à SS‏ وهذا المصطلح قد = ريف في الصادر العربف . من 
d‏ رمه ۲ "بو حلاه n‏ ور DT. TT à‏ 

Jy ws; (2‏ الفارسية a^ . (Šingšl) JE, (Singär) ca‏ ابن مراد : المصطلح 
لاعجمي . 2 ۰ 506 )19 1195( . 

(Lukapsós) Avkawôs - 4‏ = و: 26-4 )189/2(€ Í‏ : 24-4 (ص 319) + خ: 

4 — 24 (ص 84 و). وهو (Echium italicum L.)‏ : لكلرك : o‏ 2 ت 

. (0344 9) 

)١‏ في الأصل : ٠‏ وفسيوس». 

2( في الأصل . r bs,‏ بانسين. 


]33 و ] 
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Ml‏ یاچ ...سس 


25 — أخيون : dob‏ في / gia‏ كر الأفعى. وسيّي بذك DEN‏ 
ہے و سر $ 432€ PED‏ 


,t 
ومن أجل ذلك سي‎ i di t. وهي مره كأنها را‎ 2 E 
DNE آخیون . وهو‎ 


27 ۷ "REA - PE à E. ای‎ ۳ „t 5 
c يقي باللسبعة‎ Jl ال‎ Z aus يداس : هذا الات‎ pe) — 26 


وهر UU c v nd‏ . وذکره الفاضل PRE PEA‏ دواءٍ 
EST iJ y‏ 


العابي Deor je‏ أيضا : وهو و La‏ و K NE‏ 
وذکرّه جالیئوس في CO‏ 


(Ekhion) ëxiov - 25‏ = و : 27-4 )190/2( + b‏ : 4- 25 (ص 319) + خ: 25-4 
e)‏ 84 و). وهو :(Echium rubrum L.)‏ لكلرك : اخامع ۰ 321 ت (ف 24) . 

۱ في الأصل : ملأن مره 2) في الاصل : »روس »ه. 
(Ókimoeidés) ۵۱۵8۱865 — 6‏ = و : 28-4 )191/2(, ط : 4 26 (ص 320) : 
خ: 26-4 (ص 84و). (Silene gallica L.) pas‏ : عيسى » ص 69! (ف 40( . 


(Agrostis) ypwotiç - 27‏ = و : 29-4 )192/2( ؛ b‏ : 27-4 (ص320)؛ خ: 
e) 27-4‏ 54و). وهو (Agropyrum repens Beauv.)‏ : عیسی + ص 7 )1458( . 
)١‏ ذكر aem‏ ابن جلجل في تفيره (ص 5 ب) وقال !4 uw e‏ آبضا والمصضدحان oa‏ 
«Neguilla» VIS obi!‏ و «Negrilla»‏ من 229 «Negillan‏ . انظر : سيمونيت : 
المعجم ٠‏ ص 398 وذكر LL DjQ‏ في qu S‏ (ثيل: 5301ب. 
]3387 - 339 ت ١‏ ف 458) ول بثير ل GA . ze‏ مادم Val e es‏ )17714 ب : 
53ت ء ف 2215( وال إن «النجير» no CU‏ ية . وقد ذكر SU dm ple pea‏ 
Vz (059.2 (293 — 2‏ من ce ua RO‏ وذكر »التجیل» و rim‏ معا البيروني في 
كتاب sl‏ ص 127: وقد CEPR‏ عر سين . 
2( ذكر هذا المصطلح اليربري QE‏ في حديقة الأزهار. ص 303 (ف GM‏ 
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n =‏ ج ڪڪ — —"F‏ — ———— - .س س مسج و Y:‏ 


PE go u* 2- 3 - ° .. 4 t. a ۶٩۸ 
apad اليل‎ Qu تاویل هذا الاسم‎ : urba - 8 
va : & zn ne 2 ^T i 
ادا اکلته.‎ utei UG وهو‎ O. SRE USC أن له‎ 235, 
° ^ o“ o t راج4‎ 
eyed الألدلس‎ ki Z < LG Tia : iy سند‎ — 29 
- r " "m 5 I Ls 
ESO اه وذ كر اش في‎ lt oC 


z ” z # Pd "P TE ۳ +, 
شجاري‎ MES < Ú اخر : هذا‎ oh js - 0 


b + (192/2) 30-4 ¿j = (Kalamägrôstis) Kkakayüypwootis — 28‏ : 38-4 
(ص 320) + خ: 4 28 (ص 84 ظ) ۰ ول Ta‏ على تسه Eat‏ ومن UU‏ 
- حسب الولف في كتاب الحامم . ۱30/3 ب 463/2 ت (ف 0577( - من ات 
c‏ «الکعرش 5 Dactylis repens L.) à y‏ أو -(Acluropus repens D.‏ على 
العكرش لیس SS CL‏ 
)١‏ في الاصل : mb‏ 
J )2‏ الصطلح في هامش (خ) بعبارة he‏ ارف عند cedem, pl‏ وهو مصطلح 
5l‏ $ 
(Sidéritis) opr — 29‏ = و: 33-4 )193/2(( b‏ : 29-4 (ص QU‏ + خ: 
4 - 29 (ص 84 .(L‏ وهو (Stachys jan L)‏ : عیسی ۰ ص 174 )52( 
سبقت eda‏ الادة في )5( Oy VA del SU‏ من أغرسطس , 
0۱ كذا pes‏ هذا misa‏ في هذه U‏ وفي الواد الثلآث DEN‏ + وهنا da SL‏ هو CEU‏ في 
کتاب pis‏ 95 2 - 299 ت - ف ۰-1239 240 + وصوابه «سیدریطس؛ بالياء 
عوض À‏ 
CES E F3 (2‏ جلجل فى تفيره ,06( $339 في قایش (خ) ؛ a Je jja‏ 
الات نفسه. وذکره ابن یرن ee J‏ (ص ۰22 190( Ji‏ على نبات انعر هو 
»الكمافطوس .١‏ والصطلح Dp e‏ سا اصله «Gallocresta»‏ من «Galli crista» Z2‏ , 
انظر میمونیت : المجم » ص 242 , 
b 4(194/2) 34-4 :, = (Alle sidèritis) &.An mônpitis — 0‏ : 30-4 
Es (32) e)‏ : 4 - 30 (ص 84 5( . وهو ye :(Poterium sanguisorba L.)‏ : 
ص 147 (ف20). 


3C اضاقة بقتضيا‎ )١ 


[> 33; 


PEL, ie ft‏ أيضًاء RA,‏ حير ین آلضی 
EE‏ 


ar Val Eb لیات ته‎ MA ار‎ ee - ا‎ 
Hé ع وهو معروف‎ Il) UE 9 qu 


A یه ع‎ 5 
وهو‎ Sol e تاو‎ oh jaio اخلیوس‎ - 2 
- ce” رمات روو‎ 
AL رايته . وزعم ابن‎ Y, Ores: 5 à CI و هدا‎ OL 


RATE es T Y, دم الاخوین‎ P / — الله‎ 


2 كذا رست اف في كيتاب الحايع à Lai‏ 39/3۱ ب à‏ وفيهًا gll‏ 299/2 ت : ف 1240(« 
وورد lat‏ في هامش (خ) ۰ مرسومً وی 
(Hetéra Sidéritis) étépa 6۸۵0۲۲ — 31‏ = و : 35-4 )195/2( ؛ (ط ) و(خ) : ضم 
FT‏ السابقة . وهر :(Scrofularia chrysanthemifolia L.)‏ لكلرك : ç ce‏ 
2 ت (ف 1240( . 
1( في الأصل : aaa‏ 


(Akhilleios) ۸۵۸06 - 2‏ = , : 36-4 )195/2( + )+( و(خ): ضمن 30-4 
السابقة. وهر (Achillea tomentosa L.)‏ : لكلرك : cé!‏ 2ت رف 1240(. 
1[ فاق TOU‏ بن جلجل (ص 6( ولي هامش (خ) i ZU‏ بشةه ( وهو مصطلح ue‏ اسباني 
أصله aRijas‏ . انظر : سیموئیت : العجم à‏ ص 4491 à‏ وهو «خراج Qa‏ بين SI‏ والا نف . انظر 
ذوزي : ار : 575/2 »2 وقد تر جمه ذوزي وسیمونیت ب Bei, . «Fistula lacrymalis»‏ 
mi‏ وس رای با سار کید 

2( مكان Lob ide,‏ في الاصل. 

3( قد وضح الم موقفه من هذه CA‏ في كياب الحايع » نقد UU‏ ما «سندریطس PT‏ 
(40/3ب : 299/2 ت à‏ .1240( : «زعم بعض La‏ المُصَنْفِينَ في هذا ال أن juae‏ هذا 
gh SSI 5 » p‏ نفد ORE‏ في a‏ لأ ڌم bes ae Y‏ شرق کبيرق نکن 
Le yp GL t‏ وهنا Eph‏ نمی أخيلوس من SIE‏ ولیس بشجر S‏ بطم . 


282 تمسير المقالة الرابعة من كتاب دياسقور بدوس 


Jis الأندلس‎ Jai Le تشهور‎ s mE > : باطس‎ - 3 
EL, DE na, :“ الوحنی‎ E ds 2 ا‎ Sn 
. السادسة‎ T وذ كرة ا‎ EU 
۲ 8 و‎ š , 7 4. 
UR وهو‎ Ml GE AE cu باطس‎ - 4 
w AT واس‎ ep ei - ? š 
. وهو نوع من العليق : وليس له شولك‎ v الروم‎ oo 


35 - القت : هو Con C‏ ومر الصَّغِيرٌ J'EN‏ 
تین الطبيعة . Up L5‏ باللطيني j;‏ وهو معروف. وذکره 
جالینوس في Lobl AU‏ 


=(Bâtos) Bátos ~ 33‏ و : 4 - 37 )196/2(+ ط : 31-4 (ص 322): خ: 4 31 
O)‏ 85 و). وهو (Rubus fruticosus L.)‏ : عيسى > ص 158 اف 1) . 
۱) كذا في الأصل بالثاء في وله وقد SD‏ ابن on‏ في الشرح (ص 632 ق 293) »ناب ه LOS‏ 
wY‏ مرجم م الشرح آنه مصطلح مكو فيه » فل ai‏ عل 5 uen‏ باه eri‏ ولد يكون 
صوابه eate‏ بالناء أيضاء فالتا في بدابة الألفاظ do Z0!‏ على al‏ ایض e‏ 
2) هو مصطلح لین Zarean doi CA‏ انظر : سيمونيت : العجم : ص21 . 
(Bátos Idaira) 8۵۲۵6 18010» - 4‏ = و : 4 - 38 )197/2( » b‏ : 32-4 رض 322) + 
خ: 32-4 (ص 85و). وهو NIC : (Rubus idaeus L.)‏ معجم الا لفاظ 
EST‏ ص 286 . 
(I‏ 1۵7 (8ل1): هو اسم Gia‏ على Z‏ في بلاد اليُونان . آخدها في منطقة (Phrygie) yj‏ 
والاخر بي منطفة افر بطش . DGF, p. 956 : jai‏ . 
35 وج (Helxiné)‏ = و : 39-4 )197/2(+ ط : 33-4 (ص 322(+ خ : 4 - 33 
(ص 85و). وهو :(Convolvulus arvensis L.)‏ : ص 56 (ف 8). 
(l‏ الاصل : «انفسيي « وهر أحريف . 
2( اضافة شتضیها تاق . 
3 في الأصل eds je‏ باللاء . وقد دكر اتف هذا اتصطلح ي كتاب et‏ «یلاب . SINA‏ 


3 ت . ف 2004 ) وضبطه قوله : قر بوله : — اف وار» ALU‏ بعدها يا منقوطة بائتن 
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سے سسسب nn r C‏ هشيب 7 — — MM  —MO[ DX‏ ليه ل يهط دم 


bi — 36‏ : هر الا لاب alt‏ رس re X‏ 
le *‏ )23( رو و 


ÓM ie Le OKK E on‏ وهو الشجمهة دهم 
SN NS eA ES‏ 


NC NS OE ee (12. ce . Joof t 
. وهو الغافت الشاهدانجي‎ C اوباطور بوس : هو الغافت‎ — 7 

7 PE Too عه‎ pour aM ری و‎ re À * f o” ع‎ Ç 
ولا بحل لھم‎ Eu~ الغافت ۽ لیس‎ SG مصر اليوم‎ JAA zl تستخمله‎ E 
par 1 والقافت‎ Q»-*1 » $2.5 e 


هیا 


^| غير مسمى فلتحقّق‎ de اسم‎ XN de 


vx uM =‏ وراد بعدها لام وهاة > ات ها Nr‏ واتصطلح y‏ نبي «Corriola» Aa JU‏ . 
 (Elatiné} éAutivn - 36‏ = و : 40-4 )198/2(: b‏ : 34-4 (ص 323( خ : 
4 34 رص 85 و). وهر :(Linarta clatine Mill.)‏ عسی . ص 109 )29 .(Q‏ 
1 رسم هذ' pl‏ » انطلول X a‏ - 2 (ب) من eu aa‏ ۳ و «الطكوك « - بط و 
وکافین - في (ت): 126/10 ف 138). وانرسم COME‏ هنا أضح لان المسطحم —- ۳ 
dy lw‏ وا صله «Cucus” Zw o^ «Cuco»‏ . _ انظر : سيمونيت : العجم ٠‏ 
ص ص 144 - 145. 
Aaa a y : EI J (3‏ بالسین ۰ وال صلاح من کتاب !احا — میم ET‏ 9 )—( , 
SRI 53/1‏ في (ت). 126/1 (ف AB‏ 
(Eüpatorios) Etratôpius — 7‏ و : 4— 44 )198/2( + P‏ : 35-4 رص 323( 
خ: 35-4 2 85 ظ ). وهو ‘(Agrimonia eupatoria L.)‏ عیسی + صي 7 
اف ۰۱۱۱ وجل ففرة v!‏ ن البیطار هذه مشت ي هامش (خ). 
TEST ÖL M^ (1‏ 3 الأصل : وانشهور رنه LS zu ALT‏ 3 کتاب ml‏ : اب 
3 ت : )1618.2(. 
2( قد Sel‏ شلف الحديث تسم عن الخلط الواقعم في عدید da‏ الات في کتاب ابخامع 
(۱44/3- 145ب ۱/3 - 2ت ف 01618 ولي كتاب ula SAVE‏ - 58 ظ Hs‏ 
SUM‏ اضافات مهمة نحترى مها ما بلي : pec‏ من di‏ (- ابن حيزلة ) أن C hun‏ عنده هو 
prt ,‏ 
هذا pes pub yell p‏ ر الموجود + te PEE ies‏ و ST Vos‏ عافت CN‏ 2 
ديك عل KH S5 NET ni 23, Ne ú‏ الخقیقی 5 Aux CREE‏ ولان دواة = 
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— X . e —M MM ——————— m € 


JGJ d kde: adl "$5. 3 ade A الاندلس‎ J^ iae Aot 


Loyd 
۳ ° مر‎ aor عرق‎ °. 
< من‎ ri أوراق » ومن‎ LAS ذو‎ ime : glas - 8 
ف‎ or va’ n pe da ata <” 


I a Ux ۱ با‎ 
9 o *ه 2 °, مر‎ 7 ? ^^. (2) We 
وملهم/ من يسمبه‎ CARA بنطاییطوس" ومعناه ذو الخمسة‎ 
e uf Ld z e. 4 C» EP n 
بستعمل منه‎ P5 وهو‎ : Pgo EAM ومعناه ذو‎ O بنطا دقطولن‎ 


v. ,9 CT 1‏ . 
- من القالة اترابعة وسماهٌ بالبونايّة أوباطوريوس وقال : هوهو من un SÛR‏ کل سنة 
M Lee »^‏ 3 سنس" ف oh‏ رق ++ ; en =, Ü rar‏ 
deer‏ في وود الا (......)0. وكل من LEE, D ES‏ تملية Call La‏ اخنین ونه 
VICH LOA‏ و > او ppo‏ 


Vb Vl فوته بوم له لديل الواح على‎ aii, مكانه‎ Las هذا ا خیش المستعمل الوم‎ JE, 
يدوس‎ pointes أبضًا بين دلبل القوّى : وذتك أن‎ ET ودليل‎ 35 REINES) 
في‎ EP ومن‎ Ah والغالبُ عليا‎ iile 1 ظاهرة ولا‎ ijo مع أدوية ليس فيا‎ Cali ذكرّ‎ 
وما في لفوة فم‎ KS في‎ Ú في الأجناس‎ SY Jai أنه بمتصیل الريب على‎ at Ku 
JA وبعده من الأذوية (...). وكل من‎ Mi ESSO CR نات‎ DR من هتا کلام أن‎ 
جالینوس بعلم - ان انضف من‎ Jr 5i LLL الأدوية‎ P z عم‎ J d» 7 
في لحرارة ویس والغافت‎ x C) وسط‎ LE بمصر‎ Spy أن هذا احشیش‎ - 
un وأطباؤها بُسَمون الغافت‎ M اس كذلك . وهو كثبرٌ يلاد المَغرب » وشجارو‎ M 
ولعافت اشتططینی وبعجمية الأندلس الرمندة».‎ Lai ولشاختانجي‎ m ci 
. 481 ص‎ : l : انظر سيمونيت‎ . «Ramito» doi e t مصطلح لاتحي‎ (3 
+ )324 (ص‎ 36 : b :(129/2) 42-4 : و‎ = (Pentáphullon) revtäpualov — 38 
«nevtéquAXOvn يكتب‎ pi ph (ص 85 ظ). والمصطلح‎ 36-4 : É 
. (07 (ف‎ 147 à عيسى‎ : (Potentilla reptens L.) أيضا .' وهو‎ (Pentéphullon) 
. (Pentátomon) ۳۵۲6۲۵۵۵۷ di HUM te هو‎ )١ 
. (Pentapetés) unevranetéo» dial dur هو مصطلح‎ )2 
ij y مذ‎ dol Jh al, . (Pentadäktulon) «xcevraSáktuXov» A | iy مصطلم‎ ^U 
. نص دپوسفر بدایس‎ 4 
ejas » مع المت في هذه الاو‎ Si ITO Cabe واللاخظ أن‎ ce etae : الأصل‎ (4 
.)355 ف‎ 42 271/1 cor 116/1 : (بنطافان‎ ue موجودّة ني كتاب‎ QE اللاجرة‎ 


)34 و ] 
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و 3 PEL‏ _ 82 هم و ۳ KT A A‏ 
اصوله › وهو من ادوبه التر بای الفاروق c‏ اکثر ر sU‏ على شطوطر الا نهار 


والجداول ؛ hi‏ > الا ندلس تسميه کف مریم ) وهو اسم 2 
fe. ۱ a” m‏ ۳ 
وذكره الفاضل جالینوس في JUN‏ الثامنة 


(3) -٠ ۶ re P Z. m š E: KO ووه‎ 


. ve É »^ ۰ 
A 2 وا 2 لبييس البهمى‎ 3 á; d را‎ Ce 
وهي‎ ir de i re وقا! قال البكري‎ Ou, 


ني LE GS‏ باه : وهي عليشة LE‏ حرط 5 Qi us‏ دق ۽ وهي 
quen Ja doi e SUE Tp‏ وإذا ERON SA ie‏ 
لاب . وقال 2 LE‏ كان لها سفا بتطایر إذَا حرلة فور في 
ون والمتاخير» وكا ما NIC‏ 


[eso] 2 h وال ذو‎ 


eu d 45 (5‏ كف “eu‏ 4 ب ۰ 185/3 ٿث › 1953.2( النيانات I IC‏ وهي 
¿hal Mw r iad»‏ و cS 3 aS Rh‏ مر بع Re‏ . 


(Phoinix) 00۳۷0 — 39‏ = ر : 4 - 43 (202/2) + ط : 4- 37 (ص 325) + خ : 37-84 

(ص 85 ظ). وهو s gmt “(Avena fatua L)‏ ص 28 (ف 8). اما لكترك 

. (Lolium perenne L.) Z الجامع > 280/1 - 281 ت 4 ف 368( فقد‎ ( 

1( في الأصل : «قوققس .١‏ 

2( أنظر كتاب LCS‏ !54 - 59 (ف 89(. 

PEN‏ ووهوه زائدة. 

4( الأصل : «الغرب؛ بالغين والإصلاح من كتاب QUE‏ للأصمعي » ص 5: وكتاب الشات AY‏ 
حنيفة à‏ 55/1 واللسان 725/2 (عرب). 

5( 3 الأصل : alle‏ » بالقاف : CH‏ 2 ن الأصمعي E‏ حنيفة Obs‏ . 448/2 ۱صفر ). 

6( في لاصل : +هجاه وهو تصحیف ۰ VM Ji en Js,‏ فهو هر هایح pv V EA‏ 
رطا( C.‏ وماجّت الارض ÉS‏ وهیجانا : يسن یلها : للسان» 853/3 (هيج). 


RD‏ تفسير Juli‏ الرابعة من کتاب دیاسقور يدوس 


ا فک سے س = MÀ —  —— - s‏ — سس 


Pts race 
رع‎ 


ee z (9) و مر‎ ror 


ae cic حتى انفتها‎ : e: 


(413) *,: حين يل‎ : ud ad 1 EX من‎ x حين‎ : eu 
ror Argo 5 P 49 r em 
, ۲6 2 22 جين وت ستلتها و‎ US reo ۹ 
mn 2e .. تكسم‎ o, 70579 "6 ^ # -z 
"now , > Qs استمكنت آفواه السائمة منها وصَارّت‎ D : والجمم‎ 


مر وق 


م 2 ر sf eg PS‏ سس 
An‏ خلت فى Cal O‏ مروف عند EE‏ 


7 في الأصل: «رعی». 

8) في الأصل : ؛وسرهه. 

9( في الأصل : ,وصمفاه. 

10( الث Jj‏ دیوان ذي 2 3X3)‏ بن Lu‏ انعدوي ) + Jä‏ کارلیل rh S^‏ مکارني. 
XXXVII) ۰ pO‏ ۱ 676 ص) s‏ ص 529 ۰ وهو Pun, AR ouf 3 rz‏ 
ص Š‏ + وفبه :رعی n‏ عوض «رعت ۰۱ و ابشرةه عوضی TIE T pm‏ عوض TT‏ 
VN us.‏ في كتاب GY cA!‏ حنيقة à‏ 55/1 و57 : وني m . (A) 116/1 : oth‏ 
(بسرا)ء 281/۱ (ee)‏ 5/1 5 (جمم) à‏ 474/2 (صمع). 

.)4 tasa اون ما يبدو‎ i PAT e c في کاب‎ dl 

2 في لاصل eh:‏ 

3 في لاصل : Case‏ 

IA )...( حبر غضی‎ S في لاد : لس من بت ما ارتفع عن وجه الأرض ول بطل‎ (I4 
dame! لخض من‎ 

5 في الأصل : «وصمغاه. 

6 في كاب بات للأصمعي (ص 4): «إذا 'رتفعت ]7 [ ولعت من قبل أن GE‏ فهي 
الصمعاء » 

17( في اللسان : «إذا ارتفعت dt‏ عن AU‏ قبلا فهر uem‏ (...) والجبم : البات الذي طال 
Lan‏ الطولر ds‏ يمد )50571 

8 في کاب الات للأصمعي : «آنفته : جعلت نوجه Al‏ بسفاهاه (ص 5). وانظر شرح اثیت عند 
اي حنيفة آبضا ۰ 55/۱. 
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— M ———— —— mm 


# et 


(ye. e aL cr E ics. scis 
x تاو پله النابت * ایدا » وهر جبل من‎ s بدا‎ 1311 — 40 


شصحر 


] ظ‎ 34[ A, | Si وجد بالجبل‎ Gl أنه اول ما وجد‎ e لا‎ ( p? 
SES يما‎ e ا وهو التي ر‎ GX عام‎ 2 LE 

وأكثر e et‏ شطوطر الانهار والجداول Lo CES.‏ جالیتوس في 

xl iu 


zt ° Ts " TU EAE ۰ و‎ + =. 
ولا علم‎ (9959 ur, PE, تاويلة الذي‎ : DG ua; 


2 


° Tes w. Jor e^ 37 s? V ô 
> إفورس : تاو یله دنب الخيل > وهو معروف بهذا الاسم‎ — 42 


. ص ساي في 


r 


(Idaia rhiza) lôaia 0‏ ` و : 4 44 )202/22( :4 38 ص 325( + وخ 
4 - 38 (ص 86 و). وهو بات Tu “a‏ ولغالب Uvularia ) i‏ 
:(amplexifolia L.‏ نكلرك : الجامع : ۱75/1 ت (ف 213 . 

|) في الأصل : اذابذاو ورسمه الصحيح IPSE‏ كما ني تر جمة امم ۲۱ (ف 203). 
2( راجع التعديق (1) على 4298 34 في هذه المقائة . 

+ (325 (ص‎ 39-4 : b +(203/2) 45 -4 : و‎ = (Rhodia rhiza) Podia pia 
166 ص‎ 1, :(Sedum roseum Scop.) خ: 39-4 (ص 386( وهو‎ 
. (10 اف‎ 

۱ ي الأصل : »روذبايذيناء CE‏ من ترجمة المامع : 187/2 (ف 1067). 

2( في لاصل : برائحه«. 

3 هذا ami‏ ماعود من ابن RR‏ (ص die‏ 

(Hippüris) (xRoupts‏ = و : 4 - 46 )203/2(( L‏ : 40-4 (ص 325)+ خ: 
4 — 40 رص 86 و). وهو ‘(Equisetum arvense L.)‏ عیسی « ص 76 )$2( 
XL e(l‏ م الأصل . 


وذ کره القاضل ire‏ مس it JI Oa]‏ وسماه افرش 


— 40 


— 4 
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43 - يقس باليقي ٠‏ : هو E‏ القرمز : تكون بلاد الأندلس » 
وذ کر الفاضل حالسو Be"‏ قر an T‏ السابعة . 

CENTURIES at - — 44 
KOJ QUEE 
à de S. ابن جلجل‎ 

aa E ¿e s += ET. 4 o^ aiv Le 

5 — طراغن اخر : هو بوع من الا Jy‏ : وذ كرهما الفاضل جالینوس 
e I‏ فال 2$ مر g A‏ 
في GUN‏ الثامنة . ونباتهمًا fe‏ 55 افریش. 


s مر‎ À z 4 e 


Ë lw s cet‏ ری 5س 
46 - طراغين اخر( : زعموا أنه حمّاص بحري. ولا علم لي به. 


4| - 4 : ط‎ +(205/2) 48 -4 : = (Kókkos vs KóKxoç ۵۵۱۵ — 43 
» عیسی‎ (Quercus pacia L.) (ص 86 و). وهو‎ 4l — 4 خ:‎ y (326 ص‎ ( 
“ixnoupus Epa» اخری هي‎ SSL ( 3) J $367 ص 2 (ف 5). وقد سفت هذه‎ 
E 2 وقد 45 هنا‎ .(204/2 ۰47 — 4) el uro»: e (Hippüris hetéra) 
السابقة‎ BU ضس‎ (35 (b) 

(Trägion) tpåyiov -- 4‏ = و 4 - 49 )205/2(« ط : 42-4 (ص 327) ؛ Ta‏ 
4 — 42 رص 86 3(. وهو (Hypericum hircinum L.)‏ : عسى : ص 96 )1209( . 
d‏ تفسير ابن Mb E‏ اي deli‏ فط . 
2 = في هامش (خ) بعارة « هو P B‏ السطکی : وهو الخنت » تأوبله ابی 

(327 (ص‎ 43 - 4 : b + (206/2) 50 - 4 : و‎ =(Trägion allo) tpåyiov 620 ¬ 45 

خ: 41-4 (ص 86 ظ). وهر :4JS  :(Tragium colomnae)‏ الجامع . 
406/2 — (ف 1456), 

(Tràgos) ۲2۵۷۵5 — 46‏ = و : 4 - $1 )206/2(( L‏ : 44-4 رص 327( ش: 44-4 
(ص 86 ظ ) . وهو :(Ephedra distachya L.)‏ عيسى : ص 75 (ف 07 
)١‏ صُواب رسم gant‏ »,طراغس» كنا في (ط) و(خ) 


[335] 
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$ .و و 


s? P ل‎ 5 ne. 
الأندلس تسمية‎ Jb e لین( : هو حزاز الصخر‎ — 48 


NR C TE DI SCA TELE T: ‘4, 
في اصباغهم. وذكره جالينوس في‎ ٠ رجيلة ° < يصرفونها الصباغون‎ 


م .^ و L‏ هو #. š‏ ? 4 م “ë,‏ 
49 - فارنوجیا : تاويلة التافم من الدّدچس » وهو جنس من eA‏ 


Je» 


I 1 £ rr 5 50 š ۲ ^,‏ ۳ 
المّذكور في / PA‏ المعْروفف بذنب الحداة النابت في روب of‏ 


2م 


Tia : Er ^ 2227‏ 
وذکره الفاضل جالینوس في JUN‏ الثامنة . 


” 
- م و E:‏ 


la ..‏ + مر ا و ار M o^‏ 
50 - خروسوقومي : تاويله راس الذهب : وهو نوع من quu!‏ 


— 47 


44-4 : b :(207/2) 52-4 و:‎ = (Skhoinû heleias) axoivou جع‎ 


(ص 327) + خ: 4 — 44 رص 86 ظ). وهو :(Juncus arabicus Post)‏ عيسى : 
ص 102 )05 10(. 
1 ي EU‏ 


53-4 و:‎ =  (Leïkhèn ho épi tôn petrôn) Aeıgîv Ó mu rov netpiv 

)208/2( + ط : 4 - 4$ رص 328( + خ : 4 - 45 (ص 86 ظ). وهو Usnea bar-)‏ 

.)13 عيسى : ص 186 (ف‎ : (bata, Var. florida. 

EPI EIN ENS NEL 

2( هو مصطيحٌ SY‏ اساي Orchilla» dal‏ أنظر : سيمونت : ceri‏ ص 407+ شرحء 
ف152. 

3 في الأصل : والصباغين:. 

4 (328 و ; 54-4 (209/2)؛ ط : 4 46 (ص‎ = (Parónukhia) xapovuyia 

s عيى‎ (Paronychia serpyllifolia DC} (ص 86 ظ). وهو‎ 46-4 : a 

> ۱35 (ف 7). 

EN dau عدد 102 في‎ e tabs aSU يشم إلى‎ 1 


= + (328 و : 4- 55 )209/2(« 2 : 47-4 (ص‎ = (Khrusokomé) yxvaokópn 


— 48 


— 49 


- 50 


19 
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Pu ad اس‎ quM mo due 2 (1). °. ° 
رحمه الله -. وذ کر > وسوفومي الفاضل‎ - Dc عن ابن‎ "od 
VES din MP 


ud RUNS s ^ al ETC , م‎ + . (1) L. t 5 
› اليوناني النافم من عضة موغالي‎ «bU : " خروسوموغالي‎ - SI 


g y 7 Ao” A Zee ۶ -r ”, T A Eo Tes $2542 
وله نور ذهي شدید‎ » k. هذا الات باللطيتي العامي‎ és 


“ £ 4 — 47 (ص 86 ظ). وهو u :(Chrysocoma L.)‏ < ص 48 (ف8) + Sas‏ 
لكذرك ( الجامع ۰ 2 5 7743( مصطلخا - هو .(Chrysocoma linosyris)‏ 
CI‏ هو ابن Jar‏ ول برذ Da‏ الشرح في ux‏ (ص 6 ب). 
(Khrusógonon) xpooóyovov — 5)‏ = و : 4 - 56 )210/2( + ط : 4 - 48 (ص 328( + 
as‏ 4 — 48 رص 87 و). وهو sume :(Bongardia Rauwolfi C.A.M.)‏ ص 31 
(ف 22). 
NRI‏ 55 پس A‏ من کاب pa‏ ۰ ۰56/2 وفي تفسير ابن JE‏ 
p) vai‏ 6 ب) ۰ وقد سم في )5( tes‏ من انقالات e) COTE SRI‏ الصحبح . 
ندل في © APTE‏ . وواضح من sS‏ المصطلح oi‏ الولف فد رهم في رسیه . 
TET‏ في الوم نفسيه ابن ن جلحل من قبله P»‏ طاری بدو شلش من فول ديوسقر يديس عن 
هذا الات iya‏ دق n Jet pu Ge Ús‏ + ع 2 الحيوان الذي ROM A Ju‏ نفع 
منهاه (Muogalé}) apuoyakfin Jis pss.‏ هر 56e‏ ا با لعر 535 
2( 4¿ الأصل : amm‏ 
J us (3‏ الأصل doi VETE‏ في مراجعنا ولا شلك أنه È‏ يف EN DU dA n‏ وهو 
aAunolarian‏ )45 ذكره دبوصقر بدیس © و : 2]072 + س 16( . 


(Helikhruson) @uypocov — 2‏ = و : 57-4 )210/2( + L‏ : 49-4 رص 328( + 
خ: 49-4 (ص 87و). وهر :(Tancetum annum L.)‏ لكلرك : dt‏ 
۱ ت (ف ۱50). 


KZ ۱‏ من النقط في الأصل 


مه ` 
تا 
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. سے لس ل لل سس سپس — 


— 


ii في‎ d dE الفاضل‎ Seca) cael yi ص‎ re أن‎ dv qeu 
(D Li Zo 
رم مه ^ ووو‎ ۱ »vL L غ ر‎ 
e £ زهره » وهو‎ Das Y اغیراطن : تال —— الذي‎ - 3 
. أجيراطس‎ Pss شمه‎ PT JÉJ Jd pa الأقحوان « وذکره‎ 
e "m سه يمور 9 رق ه‎ .... 4 
e عندهم الحَمَامي » وهو رعي الحمام‎ al فارسطار يون : تاو‎ — 54 
(QD. طيارش‎ PPP V من‎ Si "s RY 
واللطبني . 34 کر و عي الحَمَام‎ QU فاستوی فيه‎ 4 Las ول الحَمَامي‎ 
اناوت اما‎ E 


— 


2 في الاصل : «امازبطن ه crudo‏ وهو vase‏ والصطلح «Gpáva vtov» A e‏ 
LAN Es .((Amáranton)‏ هذا SÛR‏ به في کتاب wb‏ )56/1 ب 361ات 
.150( . 
L ¿ (212/2) 58 -4 : y = (Agératon) àyñpatov -53‏ : 50-4 (ص 329)؛ خ: 
50-4 رص 87 و). وهو :(Achillea ageratum L.)‏ عیسی : ص3 (ف 19). 
aus ۱‏ الأصل » وهو Scl.‏ من قول دبوسغر بدیس «وإنما ue‏ بیذ! الاسم bli-‏ -- لبقاء زهره 
عليه Hs‏ طوبلاً je Je‏ واجده t‏ أي vi mS ran‏ عند اين , جلجل (التفسير ٠ص‏ 6ب) 
5 هامش p Jb (z)‏ ب دالذي Nr” N‏ وفسره T ar‏ الصيدنة (ص 52) ب ودوام Y‏ 
بخ و E poc?‏ المصطلح RU 3 CU "toe 3 gils n‏ 
(Peristérion) nepiotipiov - 4‏ = و : 4— 59 )212/2(« ط : 5۱-4 (می 329( . 
e) 5( - 4 Ta‏ 87 و). وهو «y (Verbena officinalis L.)‏ صر, ۱88 
اف .Q‏ 
!( مصطلح لايو A. «Columbaris» Lis‏ سیموبیت : المجم > ص 124: : والمضطاح dd‏ كود 


ي — ابن جلجل ٠‏ ص 6ب . 
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مه كرو PI LP 9754.4 (DL. I. ue seo.‏ 
LUI - 5‏ بوطاني : sa‏ الحشيشة ]222[ ' بالمكرمة وبالمقدسة : 
"P e °. 92-27 (2) MP P‏ 
وباللطيي اليرباته ٠‏ وهو نوع من رعي الحمام . 
ډ 32 


۳ Z z A 1- 3 “+ مر‎ P 

535 6 — اسطراغالوس : / تا هذا الاسم في GJ‏ > 
| | + )1( > الوس | ?2 =A uh à Du d T n‏ 
الختز (D‏ وهو نات تعرفه LU‏ شجارینا بمخلب العقاب AIN‏ 


ts جايو في‎ EE, Eh بان‎ OU 
t^p ^u - A^ "Nr Li * to) Tae 
eue! تاويل هذا الاسم البلبوسي » وهو حافر‎ :  سشقاوا‎ — 7 
Sà ری سل الأرض أنضًا. وة جايس" في ماد‎ 


(Hierà botanê) iepa Borávn - 55‏ — و : 4 — 60 )213/2( + P‏ : 52-4 (ص 130) ۱ 
خ: 52-4 (ص 87و). وهو :(Verbena sapina L.)‏ لكلرك: at‏ 
2 ت . (ف ۱046). 
ا( ea š‏ الباق . 
2( مصطلح GC v‏ اصله «Herbeto»‏ انظر سيمونيت : eu‏ ص 6616 وقد ماه ابن 
جلجل بمصطلح né 2^ n‏ هذا هو ,ير بنافراه وهر مر کب من (Verbena) supe‏ و وفراه 
«Columba» J Ü, £ (Colomera)‏ أي PLAJ‏ 
(Astrágalos) äorpéyæhoc - 6‏ + و : 61-4 )215/2(: ط : 4 - 53 (ص 320( + 
چ (j 87 ee p‏ . وهو t u : (Astragalus Tourn.)‏ ص 25 اف 05( . 
والملاحظ أن ترئيب المواد والصفحات مضطرب هنا في (خ). 
«plaies Lia pin 53 (l‏ وصوابه mer RO TE THAT‏ 
2( 4 الأصل : » المرکبرة + وهو Nom‏ ورمیه 2 MP nie = pe:‏ ب) ٠‏ بوكيرة ٠‏ وقد no‏ 
سموت LES Los‏ والمصطلح "E‏ اه «Vertcbra»‏ . انظر میمویت ‏ الفحه . 
ص ص 563 - 564 . 
b + )2۱6/2( 62-4 : s = (Huákinthos) béktv8oc — 57‏ : 4 - 54 رص 331) ۰ ح : 
4 — 57 رص 87 ظ) . وهو :(Hyacinthus orientalis)‏ عسی e‏ ص 95 زف 18). 


G‏ في الأصل : »اوافنس». 
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— صل لاسي نس U‏ — 


CM وسيي‎ ç Jes في رن‎ dot; nl che - 8 


لسع سقوط زهرو» وهو شب الشقائق + d A‏ الحروشو. 

59 — ميقن : هر ابص هی ال اه لس dal‏ مد کو 
ae‏ م SS,‏ الخشخاش Lt il‏ 
جالینوس في Ç "a d‏ 


M dao d Ael اوي ف الوناق الاد‎ hp — 60 

ع ا و 2 و z "s A‏ م 3 

من ae‏ فارالون” a‏ الخشخاش ن vir‏ لان اکثر ¿Ú‏ انما يكون 

Gi dio de‏ زر š 0 M‏ م 

في السرَاحِل » وهو الخشخاش Lai igi‏ وقیل له (Oy of‏ 
,399 


Gc use % D 
بر‎ Q3 COS INT ú $ 0. 


S$—4 : b :(217/2) 63-4 :, = (Mékón rhoiás) ankwv ports — 8 
eue (Papaver rocas L.) (صی 87 ظ). وهو‎ 58 ۰ 4 E :03 2) 
.)6 ص ۱34 (ف‎ 


$9—4 : خ‎ «O31 رص‎ 56 -4 : b + (218/2) 63 -4 : و‎ = (MEkón) piov — 59 
.)7 ص 134 (ف‎ : um (Papaver somniferum L.) اص 87 ظ). وهو‎ 


57 4 : و : 4 65 )222/2( + ط‎ = (Mékon keratitis) ۱۱۲۱۵۵۷۲ Kkepatitts — 60 

: (Glaucium corniculatum Curt.) ss . (b88 خ : 4 — 60 (ص‎ BN (ص‎ 

عیسی ۰ ص 87 (ف 15( . 

١‏ ي EY‏ : »مارایونه i ele‏ وهو تخر بف. ledy‏ بو فد دکره ديوسقر يديس مرا 
ل és‏ راطیطس ۰۰ on wanapü)Əiovxs Uu) ul‏ 

2( ي Call PC PETERET‏ وهو لصحيف و ٠ FECE Es‏ مسنطيلاً كان أو 
مستدیرا . وجممها منت« - اللسَان ۰ 219/2 سنف). 

Y Ve LÉA من‎ Py شرل : هذا‎ he مصطلح » خشخاش‎ dé MET 
ره (عن ابن‎ YA 62 wis T غلف‎ š Sus dms 47 SN sf من قبل‎ 
هنا قريب منه.‎ is b Ou NETTE PEEL TID ٠ eut في كتاب‎ Jie 
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.س سے ل عم ——RR—M M‏ 


š » وى‎ AE 2 P ed س‎ a? 5 5 ef A 
SAN ميقن آفروذس : تاویله الخشخاش الزبّدي . وسَمّي بذك‎ - 61 


حس . fÆ -s uu AE E (l)‏ 
بياضه " وذكره جالينوس في السابعة ايضا. 


0 ai \ | da^ "LE . (1). 5.5 
سنت‎ agi اذا‎ “Z انه نوع من من ای ان‎ Mn : " افيقيون”‎ — 62 
ود كره‎ eol al عن‎ AN ونوم > وهو مخدر» ,05 هو بقول‎ 
6 t E ¿ Ka á ee 5 A 7 1 2 
Pool وسَمًاه باليُونانيّة أيضا‎ di = dede / الفاضل‎ 
n , to Í 
HN 4 وعامة‎ «ES 22 J . Nur — 63 


DIE 


$ 
ميه السیکران وهو PTE‏ وبسمونه أيضا Caii‏ « 229 0( 


58—4 ; b :(223/2) 66-4 ;, = (Mékón aphródés) pnkov àopóbng — 6l 
i it! : 449 :(Siléne influtal L.) (ص 334) + خ: 4 - 61 رص 88 ظ) . وهو‎ 
.(797 (ف‎ 2 
وان ینعی‎ CEA الاسم , الخشخاش‎ S ات ره : «ومعنی‎ LS بدیس‎ iaa) I" (1 

a ي‎ XA VN SN بهذا الاسم‎ 

: (ص 34( + خ‎ 59 - 4 : b «(224/2) 67 — 4 : y  (Hup&koon) brikoov — 62 
96 + gs (Hypericum procumbens L.) (ص 88 ظ). وهر‎ 62-4 
.(10 رف‎ 
. في الأصل : «ففون» بفائین‎ ۱ 
INI - الأصل‎ J (2 
is وهو ودأفغيونه‎ Ta غير‎ Le m J لمصطلح‎ a (3 

(Huosküamos) booxüauos — 63‏ = و : 4 - 68 (224/2) + b‏ : 4 - 60 )334,2( 
fe‏ 4 - 63 (ص 89 و ) . وهو ‘(Hyoscyamus niger L.)‏ عينى : ص 96 (ف 8$( 
!( في الأصل : ه«ابسقوامس ». 

9 ..- 

up أي اسم‎ )2 
.357 ص‎ : al . انظر میمویت‎ «Milmandro» 421 e ROM ciem (3 
. لد‎ OUI ex À! نقس‎ . «Bilsomen» doi Le vU. vo Tisa. هو‎ (4 


[536] 
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e وذکر‎ Po de مَنْ‎ des, ٠ في بض التراجم‎ 


+ wg Ld 


القاضل جالينوس في المقالة الثامة . 

(T: T — 64‏ هذا الاسم EU à‏ رو وهو 
culi‏ وهو Ci CLEA‏ وذ كرما الاضل Side‏ 
ESO‏ 


r 


a‘ o ^ ;.‏ کے م م وه . = 0 
65 — سطروخنن!' المستاني : هو DEN‏ المعروف بعنب الثعلبر » وهو 
و دک Puce O n quie‏ 
CUM ZJ‏ وهو اليلثان » gu,‏ ابو OS‏ وقد سمغت Let‏ 


۰7 - 4 : hús iji Ú 'نظر‎ Ax ded مقابلاً لمصطلح‎ sus sie cds جمل انم‎ 5 

وکذاك ماده »شوکران» ي کتاب الجامع ۰ 71/3 ب . 34872 ت رف 0350 

Ë +)334 (ص‎ 6( -4 : b (0227/2) 69-4 : و‎ = (Psüllion) vO) Mov - 64 
.)4 عيسي : ص 143 (ف‎ :(Plantago psyllium L.) رص 89 ظ). وهو‎ 64 - 4 
mr eh : في الأمل‎ ۱ 
282٠ uo a na : انظر ابن مراد‎ . (Asp gus) à s — v ج فارسي ام صله‎ inia (2 

۱72 2) 

AST وقد‎ -— v O0 

 (Strokhnon képaion) atpúzvov knzaiov 65‏ = ,: 70-4 )4(228/2+ ط ` 
62-4 )336,2( خ: 65-4 (ص 89 ظ). وهو (Solanum nigrum L.)‏ : 
عيسى + ص ۱7۱ ( ف 17). GT‏ «انکا كنج , - وهو cazall‏ الثاني من هذا بات - فاسمه 
:(Physalis alkekenge L.)‏ = : ص ۱39 (ف 7). 
1( في الأصر : «صطر وين » . 
2( في الأصل : ook‏ باه ces‏ وهو Lu‏ 
3( ابو Le‏ : الات à‏ 8401 (ف 159 : ثلثان) ٠‏ وص قوله : OW,‏ شجرة — شلب aa‏ 


بذلك Lau‏ الأعرّاب. قال : وهو GD‏ أيضًا وهو له . EUN CE ER‏ 
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À‏ جے على 


uie - (ee * وهو الرَرَوَان رن‎ COND ول فيه‎ 
Sn o Il Iu» ocn في‎ E 

وباسفور دوس" 7 تخت هلرو re LEA‏ الا کنج؛ وهو Qui pP‏ « 
ME" š‏ والمفرب CUNT LS‏ وهي الاو ۱۱9 


,»ناثلثتا١‎ : في الأصل‎ (4 
š 3 " iyw est Os 5,4 z و‎ 

doi (5‏ الفارسيي الصحيح دروياه تر یلك ۱. انظر الشرح : ف 297 . 

6 انظر الشرح أبضاء ف297. | 

7 كذ' في الأصل. وقد یکون صوابه ot rade‏ وسم الصطلح uu‏ هو 
:«Strychnus»‏ ظر 1485 DLF, p.‏ ؛ عل ان ديوسقر بديس ذکر >T e Gallas‏ هو 
c «Strümüm»‏ أمظر (و): 2282 (س 8). 

8( مصطلح «Uva canina» AT v‏ ۰ انظر دوزي : المستدرك . 117971 ميموتيت : العجم . 


9( و لاسل وهو Ta eg Le ga‏ وو os‏ لابخ عن سقط في AS‏ 


وقد e ET‏ من کناب TP dori‏ مذکور T iiL J‏ )117/3 >< | 
2ن . 05120( com‏ فال E‏ «وهر كثيرٌ Lai‏ بلاد الأندلس x‏ يا ya‏ 
الأصل : وأهله معروف uiis (1o‏ في Ten e) A mit‏ بالخين المْعَجَمّة والباء بواجدّة من 
CR‏ ولفاتة: مصطلح LEA‏ إِسْبَانِي — حب سيمونيت (العجم 
ص ص 239 - 240( «Alba»‏ وانظر حول هذا الصطلح Lai‏ : دوزي : الستدرك . 221/2 . ¿i‏ 
بُ الصاف ققد وزد اي کر من موضع في كتاب الجامع . فد ذكر ارف »حب اللهو ه أربع 
مرّات Vi:‏ مادّة دحب اللهو 4/2۱۰ ب . ا399 بث . ف 1569 Lue‏ قال : »هر الكا كنج 
عند DU iol JAI Jai die‏ «عبب» 116/3۱ ب : 436/2 ث ١‏ ف1512) حي 
قل : ue dus‏ الأندلس بحب لهوه. ZR‏ في ماذة ail C.‏ )13513 . 
47272 . ف 0589( حل قال : SAN iu 4 A»‏ والفرت حب اھ والرابعة ي مادة 
دكاكتج» )44/4 ب ۰ 34/3ات. ف ۱874) حيث قال . Mie d x»‏ المَغْرب بحب الهو». 

0 في الأصل : »القفاین» وهر DS‏ والمصطلح بوناني «êhıxékkafov» álo!‏ 

. (Halikákkabon) 


[ 2 36) 


H3 
O 
- 


"——À——— — Y—M 


—— 


مشا ور ^ -)11( را لي ووه 9 


ار عم مصر Ugam‏ العیب وذ كر جا لينوس انواع — 
GE Lai p r a Kes — 66‏ ين di‏ 
الکا كنج ٠‏ قريب HPV NET‏ اکن نوم اعا الحواس 


/ بلآدنا‎ i < do P» a y : المجین‎ 01 oa k. — 67 
. A0 


LLC . " 97 ۰ 2 T 
dt D» وهو ° من الذي قبله‎ (e بجناج‎ 


sare اش‎ 4*5 A. 3: 


iUos - 8‏ هو تبات يشبه ورقه 355 الز, بتون d‏ اول nr‏ 


11( في الأصل : »العنب , باون edis‏ وهو تصحيف + ووالعبب» عَربي فصیح فليم قد ذكره ابو 
حنفة ي L19/2 ee AS‏ )5 680(« وانظر i‏ کاب pU‏ .2116/3 . 436/2 ت 
(ف 1512) . 


y = (Strükhnon hupnôtikon) otpÚxvov Ünvorikov — 66‏ : 4 = 72 )23072( + ط : 
4 — 63 (ص 337) + خ: 67-4 (ص 90 و). وهو (Physalis somnifera L.)‏ : 
تكلرك : الجامع . 474/2 ت اف 1589( à‏ وعبسى : ص 139 )1003( وقد سبقت هذه 
الاذة "m Su‏ في (و) : 4 - 72 (229/2) و(خ) : 4 - 66 (ص 89 ظ) وهي FAR‏ 
CSA‏ 
J (1‏ الأصل : »سور ون 4 . 

(Strükhnon manikón) e1póxvov pavixôv — 67‏ = و : 4 — 3? )231/2( 5 ; 64-4 
(ص 337) + خ : 4 — 68 (ص 590(. وهو JUS :(Solanum sodomum L.)‏ : 
eM‏ : 474/2 رف 1589(. 
۱) في الأصل : »سر وخينه. 

(Dorüknion) 8opóxviov — 68‏ = و : 4 -- 74 (233/2) : + : 4 - 69 (ص 90 و). وهر 
ea = : (Dorycnium L.)‏ رف 8). والادة dé.‏ من (b)‏ ` وم م «x‏ ان 
P GLS À © d ra‏ في ملاحق الككاب à‏ ,35 5 رص (CXLIT‏ إلى i‏ 

gue وهو‎ : à pli: rt من 3 جمه‎ FC 


1) في الأصل : «دروفنوت ۱ . 
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—- ,ص سپس‎ — h. —H 


وهو مخَدر m sis T‏ لا غير . ES,‏ الفاضل ve‏ في 
LÉ auch‏ 

UC وهو‎ dl PEUT T2 هو‎ : Koa 09 
ets « (call De "T n cu وهو‎ Peel 
jt Jn -li وذ کر الیبروح‎ . MET وهي‎ (OE 
السادسة‎ jul 


OC < z uM doy E "p ااقونیطن ; هو‎ — 70 
. السّادسة‎ au T le ود کره الفاضل‎ 


ub QUU sé LI re” (0. Z 
قونيون : هو الشوکران . وهو باللطيئية جقوطه . واهل‎ - 1 


(Mandragôras) pavôpayépac — 69‏ = و : 75-4 (233/2) + ط : 65-4 رص 338) ؛ 

۱(4 ص‎ ce :(Mandragora officinarum L.) sas (ص 90 و).‎ 70 - 4 : € 

(ف 13), 

۱) في الأصل : مندازغورس». 

2( وه‌سایزجه Lal‏ وکلها من الفارمية (Saizah) «ez 2o‏ انظر ابن مراد : المصطلح الأعجيي + 
2 (ف 1017) . 

ce في تفسبره (ص 7 ) ورس «ارح‎ Je لي الأصل : «الارلخليطهه: ,255 الصطلح اب‎ G 
.22 ص‎ (Cem : انظر ہو‎ . «Archobellitho» بي اساي اصئه‎ - À والصطلح‎ 

4( الصطلد = مذكور في اه ۰ ص 22 )20703( ومعناه D‏ والغول -e‏ 


(Akóniton) ۵0۵۷۲۵۷ — 70‏ = و : 76-4 )237/2( + Cabos) TE vm‏ وهو 
‘(Aconitum napellus L.)‏ عى + ص 5 (ف ]). APE CA ea,‏ الثلاث 
dL. - Qu‏ كلها من (ط). 
)١‏ في الأصل : cote‏ والصطلح في تفسير ابن جلجل (ص ۱7). وهو od‏ 
«Napelo»‏ . انظر سیمونیت : المعجمء ص 395. 


ااي أصله 


(Kôneion) «ávetov — 71‏ = و : 78-4 )239/2(+ خ: 72-4 (ص ا9 و). وهو => 
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L — V F. 


2 


إفر Di s‏ ۾ الحَرْمُل P‏ ود کره Lot T de‏ 
E E pov‏ اب - 2 1 
- سییلقس : هو شجر عظم j OS‏ يلاد الروم وبالمغرب 
> يم $ 2 7 " s?‏ 
«Le‏ ويسمى RIPE‏ : وتصنم La‏ القِسِي . 


:2 ۶ و + A^ ^ P ^ 2 A‏ 
3 - افوقونن ۳ : db‏ نب الکلاب ؛ فتال ؛ له خرئوب فيه 
ره + وهو C65, OU CE Ú‏ جاینوس في LUN‏ آبضا. 


:(Conium masculatum L..) =‏ ع : ص 55 (ف 9) : وقد سيقت هذه الماد FA‏ 
j "e‏ (و) :4 - 77 O82‏ هي - pé‏ من QKóvirov ÉtEpov)a asis‏ 
(Akóniton heteron =‏ « وهي واردة zz gi y c úi AIRE (¿) J‏ 3 
هامشها . 
1( ف الأصل : »فونیون». 
2( الأصل : «حقوطهء. والصطلح Cieuta» ahal S LA‏ . انظر میموئیت : العجم : ص ۰192 
(E‏ ف 455 . 
2 - ومذایره (Smilax)‏ - ر : 4 - 79 )241/2( + خ: 71-4 (ص 591(. وهو Taxus)‏ 
(baccata L.‏ : عيى <+ ص ,178 (ف 4). 
۱ هر مصطلت لح Jan . «Taxus» si wu‏ دوزي : المستدرك . 29/2 + سیمونیت : العجم : 
ص 529 + Gé‏ ف 121 . وقد نحص Eu‏ والطخش à‏ عادة LES‏ د ني کناب الجامع )98/3 ب : 
2 ت à‏ ف 1453( امند فيا إلى الخافي فونه : ۰ وزعم ]7 zi‏ سمیلفس و1 na‏ ذلك . 
pss‏ بعضهم ET‏ المران Jb‏ بل هو الشوخط : S ٠‏ بصفة الشوخط ati‏ على أن وسیلقس , 
آیضا اسم مشتركة 2M‏ بطق Ax Cds de‏ 
(Apokunon) ánókuvov — 3‏ = و : 4— 80 )24172( ak‏ 74-4 (ص (9ظ). وهو 
:(Apocynum erectum Vell.)‏ 2 . ص 19 (ف 8) . 
METUIT‏ 
2( جعل CSA‏ «افوقونن ٠‏ في كتاب اخامع (44/2ب: 2/2ت» )7350( مقابلاً Jed‏ 
الکلب: . وهر RSS ON‏ 


à 300‏ المقالة ارابعه من كتاب دياسفور يدوس 
ne mos M K O) ¿we me. (1). 2°‏ 
fe 2‏ 2 1 . 
n^ ^ M i or (3)^ 1‏ . 
الفارسي سم m‏ ۰ وهي E‏ بالعرية. وذ کرها جالینوس 3 


A {2) 2 4. 5 2 ° "2 A of 
Cr هر السورنجان : معر وش 6 وسمی‎ 1 * n — 76 
Sr À #90 > 


T‏ وهو قلب un V PN‏ يسمى sb‏ هرمس ۽ وهو 


باللطيية قشتتوله ۲ ومضاه is voi FRE‏ وا 


(Nërion) ۷۵۱۵۷ - 4‏ = و : 4 — 81 )242/2(: b‏ : 4 - 66 (ص 340) + خ؛ 4- 75 

.)۱۱ ص 124 (ف‎ 4 es :(Nerium oleander L.) sas (ص 91 ظ).‎ 

)١‏ في الأصل : ١باريون»»‏ وهو تحريف. 

2( في الأصل: ؛خرزمرج»: والإصلاح من ترجمة الشرع. ف99. والمصطلح قارمي doi‏ 
»خارزهره» (Hür-zahrah)‏ مركب من «غازء - اي جمار- (api,‏ --أي cR‏ 

T i هو الدفلى‎ pene » ت‎ 399/1 ٠ ب‎ $/2) vt انه حسب المولف في کاب‎ (3 
D si Jb نهد‎ ah (ب)‎ QJ وما‎ ٠ ت)‎ am) انمراق‎ o FR (= —=) JE 
(77 اف‎ 16971 « UEM 19 لحن‎ use, ' AS عندنا‎ AI : : مان قال‎ o أعرابي‎ isl 


(Mukétón) prtov — 75‏ - و : 82-4 )243/2( + b‏ : 67-4 (ص 140) fs s‏ 
4 - 76 رص 91 2(. وهو :(Funji)‏ عى » ص 85 (ف 12) . 


: خ‎ + OAI و¡ 4 83 )1(244/2 ط : 68-4 (ص‎ = (Kolkhikón) rokgixôv 7ú 
.)3 عیسی : ص 54 (ف‎ ‘(Colchicum automnale L.) رص 91 2(. وهر‎ 77 -4 
DI : الأصل‎ Jd 
في الأصل : «وسْمّي».‎ )2 
.114 انظر سیمونیت : العجم . ص‎ «Castañucla» A ui Sou Aiaia 3 
في لاصل : «رهرة».‎ 14 
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P — —‏ 4 کے و ات 


ECC paa ديار‎ ais » P کتاب الینهاج‎ 


ټوب رم $ A‏ م ی 


Arm, )2( مخ (ا) م دوم‎ ñ 
DU OU uu افيهارون'': هو نوع من السوسن‎ - 7 
. A^ 1 ر ۳ ار‎ - -2 9f x - 
Lo في‎ A ues وذکره جالینوس‎ col اللطيي اشبطانه""‎ 
از‎ 7 2 » P 2 ó 2 P ۹ 
لأنها تجلو‎ QUÀ القسيني : وهو حَشيشة الزجاج ۰ وسميّت‎ - 8 
WE ی‎ ol ee p px Susa 
Li SUI جالینوس في‎ WES, o من‎ tU 
, م هدم مي‎ (2)-- a7 e, L , ~ (1) 1 28 
ناته ي‎ SS. هو اذان الفار على الحقيقة‎ : T — 79 
a re * d r Ps A مر سم‎ 
. البساتين . وذكره جالینوس في المقالة السابعة‎ 


+ مد 
L4‏ 
۳ 


DN EN LES ua oo pe (5 

(Ephémeron) Épñuepov — 77‏ = و : 4 - 84 )244/2(: ط : 4 — 69 (ص 341( cu‏ 
78-4 (ص 92 و). :(Convallaria rusticellata L.) y‏ لكلرك : Tad‏ 
2 — 4 ( ف 1253( 
۱ في الأصل : «اقیمارون». 
2( 2 ظاهِرة في الأضل . 
د) Re‏ لایبی eEspadañas ihol GGA‏ . انظر : سبمونیت : «dll‏ ص 193. 

(Hclxinë) 63۴0۷۷ - 8‏ = و : 4— 85 )24572( | ط : 70-4 (ص ۰)342 خ: 79-4 
(ص 92 و). وهو :(Parietaria diffusa L.)‏ لكلرك : e‏ . 1 ت (ف 671( . 


79 - من (Alsiné)‏ = و : 86-4 )246/2( : ط : 4 - 71 رص 342)؛ خ: 80-4 
)2 1592 . وهو :(Parietaria cretica L.)‏ لکلرك : mél‏ 39ت Gro)‏ 
۱) في الأصل : «البستني». 
2( راجع abat Lal‏ 164 في آخر Gui duh‏ (2 - 164). 

=(Phakós) paxóç — 80‏ و : 87-4 )247/2(+ b‏ : 72-4 (ص 342)+ خ : $1—4 
.(ص 92و). رهو :(Lemna minor L.)‏ عیسی + ص 106 (ف 15). 
1 في الأصل: asa‏ -بخائین- والإصلاح من کتاب s MA‏ من ماذني :طخت و ( 9813 ب = 
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Í_Á_—k h .,  —P I>rFnIÑ ججج 8 ال‎ —— “À —— 


CEA وهو حي المَالم‎ CA e مساو‎ : EET - 1 
Les في ديار‎ =Š لیس‎ Se e. المعرب‎ Ji 


OS Lie وهو‎ > PV EMI :هو حي‎ a أيزون‎ — 2 
"P t SU Po بلادنا‎ eb i OL, di gd وهو‎ : Le 


PE قرس‎ 7$ 
afa 4 


قر < س برازیل Oda‏ يوك هذه a LÉ xd‏ 


5 3 ت. ف 1451( و )عاس الام 18/31ا سب . 439/2 ت . ف 10521( 


b :(247/2) 58-4 :, = (Acizàon méga) ácijpov péya — 8]‏ : 73-4 
(ص 342) ۰ خ : 82-4 (ص 92»(. (Sempervivum arboreum L.) sas‏ : 
عیسی ۰ ص 167 (ف ۱). 
(I‏ قال في = الجامع 7813 15 3572/2 ت : فل ۱178): Jun‏ ع ! cedi e‏ ^ 
r EI gc 5‏ اع PE T t "e LC‏ 
جزيرة سقطرى وهو Cb ali‏ بدم 9 »4 (...) de Cl‏ الأندلس فوقو هَت الاسم ue‏ 
=(Acizôon tó mikrón) àei£mov tó pixpôv — 2‏ و : 4 - 89 )249/2( b‏ : 4 74 
(ص 343( + خ : 4 -- 83+ (ص 92 5(. :(Scdum acre L.) pas‏ عسی ۱ ص 166 
(ف 3). 
۱ وع السطرح TM å Ls A v‏ ص 19 )112.2( . 
2( الصطلح GC uo»‏ الذي ذكرّه اب oy‏ في الشرح اص 19( ف 12( ورد سبمونيت في 
ane‏ (صرص 588—557( هر a Uvilla rustica» «Lol «iex, Li,‏ , أما المصطلح الذي 
ذكره ابن البطار هنا فأصله حسب ترجيحنا s Uvilla de tablao»‏ ومعناه بای مع — 
roi‏ أو + — السطوح 4 . 
à ^. 0 Y‏ .4 ,4: .هاس (d .... P‏ 
3 في Lo Yt‏ : والغطة» ut‏ و «بزازیله جمع ويزول : و ه‌یرونه ه وهو DA‏ وني Jis Y‏ مستعملا 
ja‏ على ag‏ الأ شى أو uu‏ وقد ذكر Oll‏ في كتاب el‏ (9/۱ب : 21/1 ت : ف 4ا) 
EP E fa - 1‏ : 
lJa‏ الصطلح يشكل p‏ هو وابزار الفطة au nw à‏ .= العا مم ^ia!‏ کدبنه تونس وما والاها من 
Jati‏ افر يقية ه J edd m T Mas.‏ حل jap‏ ابضا (ص 2(- 
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"——————————A—Ó -— — 


e ^97 A. ° م‎ 8 


Gy‏ الا من حي لالم LI‏ وهو خاد حار GR‏ .ود کر جالنوس لعي 
e"‏ لالم | في المقالة Lo‏ 

n Nx Mo VM » فوطوليدون : وهو الکاس‎ - 3 
ai Os its ' ورو‎ "X gia ANGE: بلاَدِنا‎ 2; 
Mi والسقُوف‎ DGA في‎ ç « الملوك‎ ٠ لاف‎ Tu بآذان‎ 


وهو ران I‏ ای hia‏ هو PIY‏ عند Bis de‏ مضر . وذکر القاضل 
ES. Qu‏ هذا الات JGJ o‏ الستابعة 


4 - أقاليفى : هو ai‏ وهو pe‏ وهو الحريق JP ái‏ 


90—4 :3 =  (Aeizôon tó leptophullon امنوئاعن»‎ tò AertóeuAAoOv» هو‎ (4 = 
Sedum) وهو‎ i فضمن هذه‎ (b) في‎ Li خ: 84-4 (ص 92ظ).‎ +(249/2) 
(فب۱2).‎ 166, ı + L. 


83 — روم b « (250/2) 91 — 4 : ; -(Kotulédón)‏ ۰ 4 - 75 رص 343) ؛ 

85-4 (ص 92 ظ). وهر :(Cotyledon lusitanicus Lam.)‏ عس › ص 58 

اف 17(. 

۱) جمم »سکرجة»: وهي »اناء صغير بؤكل فبه الشيء القلبل من الادامه : اللسانء 171/2 (سکرج) . 

2( لي الأصل : EL‏ 

ذ) ي الأصل : os‏ لضبس: والاصلاح من کتاب الحامع ۰ cou RIA‏ 42/۱ ت (ف 37). 

4) في الأصل : Sh‏ بالدال للهملة ؛ والإصلاح من كتاب «الابانة» OS‏ ص 29 و ؛ وانظر 
a‏ دوزي : المستدرك ۰ ۱6/۱. وهذا الصنف = من توطولیدون هو «xorbAnBQv Ét£pa»‏ 
(Kotulëdôn hetéra)‏ = و : 4 - 251/2092(« d Lil. (592 ue) 86-4 : e‏ (ط ) فضمن 
هده الاد . وهو (Saxifraga media L.)‏ . ۳ لامع ۰ 123/3 ت (ف 1855). 


Te s (344 (ص‎ 76-4 : b + (2512) 93-4 : = (Akalephé) àxaAngn - 84 
. (6 ص 186 (ف‎ ٠ عسی‎ : (Urtica pillulifcra L.) (ص 93 و). وهو‎ 87 -4 


pr iu‏ القاله au!‏ من nuo AS"‏ يدوس 


Por Pall * 7 acti .‏ و AE‏ 
المُغرب. وهو (ol y‏ وهو بنات EN‏ وذكره جالینوس في المقالة 


Dae 


, ور‎ ° Ç » p 
وه وهي تجمد‎ nl وبا للطيي‎ O36] — 86 
ee 5 A A P ص‎ PEL. i 
وذ 7$ لفاضل جالینوس في المَقَالَةَ السادسة.‎ 


١‏ في الأصل : «تبات ٠٠ AB‏ والاصلاح من الحامع . 121/9 ب ۰ 2791 ت ذف 363). والْنوع الثاني 
^ مرخ » هو (Urtica urens L.)‏ لكيرك : الجامع t‏ ۱ ت )0803 cC‏ عیی . 

ص 186 (ف7). 
Ta (145,9) 77 —4 | L 4(252/2) 94-4 : s = (Galéopsis) ۷۵۸۵۷۸ - 5‏ 
4 --88 رص 93 و). وهر :(Lamium purpureum L.)‏ عيسى c‏ ص 104 (ف 8(. 
(Galiopsis) «yakioyig» : La TE pog ee GU,‏ 


v2; 


.(Galéopsis) «vyaAÉowio» و‎ 

1 في الأصل : «غالیسیس . 

2( مصطلم Ju! «Chamaelygos» A v‏ سبمونيث : المعجم + ص ص 153+ 154. 

(Gälion) yüMov - 86‏ = و : 4 - 1253/2195 ط : 4 - 78 (ص 345) + خ : 4 - ۸9 

رص 93 و). وهو Gu : (Galium verum L.)‏ ص 86 (ف7). 

BOLA es 1‏ غير وار في الأطلء Bi‏ فيه: مومي شجرة SN‏ وبالنطبي 
نختو ca di‏ وهو ed ge SN ut‏ هو الاسم اي لفاون ولبس لغالیسیس (أنظر تفسم ابن 
جلجل à‏ ص 7ن à‏ وهامش (خ) » وفیما دلختیره«) . ام إن هذا رضم من Ne‏ الخمس» 
هر مکان bles oo,‏ ابن البطار PL‏ تجمّد «lt‏ وارد مثلها ند pers‏ يديس في تفسير 
«غاون» : Cr‏ اش اسمّه من ان لاله یمد الأبن». ES‏ نفسها راردة عند ابن جُلْجُل في 
PURI CMM‏ 

2( هو isa‏ لاني «Lactanola» Li‏ . انظر سيمونيت : العجم . ص ص 290 - 291 . 

3( »نجمده غيرٌ واضحة في الأصل ٠‏ وانیاه في (O.‏ غير معجمة والاصلاح من تفسير ابن Je‏ ومن 


aul —‏ الرابعة م DES‏ دیاسقور يدوس 105 


— م‎ o ج‎  . m کے‎ n > S sI n. 


; du .. 9 1- 7 £ 

É Dan Gu في‎ EN Hà أريغارون: ناویل‎ — 7 
sA ر‎ see ر ري‎ P 

CE بل بای نود كرود حا‎ Ve MIS ا‎ e 


K ~ 8‏ : بهذا EE é‏ انوس في SU‏ مایت 
وهو مغروت DE Le‏ شجارینا GERA EZ.‏ 

9 - برون 0028461 : هو اطحلب sp‏ وهو CCD‏ 
۳ رك I A " ۳ ot‏ ام $ ^ 
كثِيرة. وذكرها الفاضل جالینوس في AUN‏ الثامنة . 


s‏ التطري : مر نع من a‏ یا 


a (ص 345( ؛‎ 79-4 : b + (254/2) 96-4 : و‎ = (Érigérôn) nprrépov — 87 

4 — 90 رص 93 ظ). وهو (Senecio vulgaris L.)‏ عیسی : ص 167 زف 20). 

() في الأصل pied:‏ تحریف . 

Bb Gn (2‏ من قول دبوسف يديس في الفلات : »وی في وَسَطِه شي sb JS 53 pb‏ 
بالشعر اد كان اربع ایض . une‏ ابه الشيخ up [nd AE E‏ لب من 
y. v (Ear) «Éap»‏ بيع و e e» (Géràn) dde‏ او جوز . وعارة الب في 
نریم » مذکورة Le‏ ابن er 3j FE‏ اف p)‏ 7 ب) . LS 3 Li‏ الجامع )3/ )75 ب . 
¿L 356/2‏ ف 0375( نقد CCD‏ شيخ الربيع ؛ AS ty‏ 


(Thaliétron) 0۵۸۳۳۵0۷ - 8‏ = و : 4 — 97 )254/2( + ط : 80-4 (ص 346)؛ خ: 
— )9 رص 9 ظ ) . وهو :(Thalictrum flavum L.)‏ عيسى ç‏ ص 179 )15.2( . 
1 في الأصل : »بالیطرنه. 
s = (Brüon thalässion) Bpóov 00366010 — 89‏ : 4 - 98 (ص 255( + b‏ : 4 — 81 
(ص 346( + Z4‏ 92-4 رص 93ظ ). وهو :(Corallina officinalis L.)‏ ع : 
ص 57 (ف 15). 
LAN Ga SU! )١‏ 
90 — 9۵۵۵660۲ متام L + (25572) 99- 4 : > (Phükos thalássion)‏ : 82-4 - 
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A 


: + a Fa 
. الا نها(‎ oe - ud في‎ LE : او - بوطوماغيطن‎ 
FOR. ارس المّاء» وهو‎ Ud في‎ AU : وو 92- سطْرَاطيُوطس‎ 
Aie IS به‎ FE وهو الذي‎ AR) 
DA oif mai بحروفه‎ CE رکذا) . فافهم‎ es 


هی هی e‏ 


Ju dil‏ هو conl a ell‏ والیه اثرجع والمآب ۰ وصَلَى الله 
على محمد واله وسلم + في يوم الأربعاء من القعدة الحرام سنة ثلاثة 
وثمانين وستائة . dy‏ امد Ni‏ وآخرًا وظاهرًا وباطنا . وصلی الله 
على محمد وله وسلم . 


= (ص 346(* خ : 4 — 93 رص 93 ظ) . وهو :(Gnaphallium lcontopodium L.)‏ 
لكلرك : الجامع : 124/3 زف 1857( 


:b :(256/2) 100—4 :, = (Potamogeiton) 50132072120000 - 91‏ 83-4 
(ص 347( + خ : 4 - 94 (ص 93 ظ). وهو t ue :(Potamogeton natans L.)‏ 
ص ۱47 (ف 15( . 
)١‏ في کاب pu‏ دجاز اهر ؛ ¿D 342/1 saii‏ ف ۰0342 وقد علل ديوسفر يديس في 
NI‏ هذه LA‏ بقوله o DE‏ بهذا الاسم لان کون ) في cer‏ الي 5 فها 
الاه والاجام». 
(Stratiótés) 0۵۲۱۵۲0 - 92‏ = و : 4 — 101 )256/2( + P‏ : 84-4 (ص 347) + خ : 
95-4 (ص 93 ظ). وهر Mali : HAS : (Pistia stratiotes L.)‏ 2 ت 
(ف [888)؛ وهذا الصتت الأول من صلقي هذا SUN‏ . 
(I‏ ماوضعناه بين قرسين مضاف بخط ge‏ + وهو ليس من نص ابن البيطار à‏ رکل ما ورد عل هده 
الصفحة (38 و) يختلف الخط فيه عن hah‏ الذي ميب به الكتاب . 


oU مواد‎ a RS 
مره من‎ PERDE اراد‎ 
c£ “NL” هرامش مخطوطة‎ 


X 2023 al ud مواد‎ 


93 — فلومس : 4 os uis‏ ومن ayi‏ لیات المعروف 
بالبوصير ¿ زهره | A» A‏ ویکون no ] pon‏ وذ کر mr I ps‏ 


ESTNE 


(Phlómos) pàópoç - 93‏ = و : 4--103 )257/2(: b‏ : 86-4 (ص 0347+ خ: 

4 - 98 (ص 94 و). (Verbascum) Pl ily‏ : عیسی + ص 187 (ف 12) . 

ا( سفطت ,25 ام ين بسبّب التضویر » ويقذر الساقط Ju‏ عشر PASE‏ وفد تحت — 
افوسن» ي كنات et‏ )123/1 ب : 284/1 تاء ف 375) في ماد «بوصبر و وقد d'a DE‏ 
DEN ¿ay -‏ هنا هي فراهة (ت) ni Rd‏ یط على (ب) -: مهو GU!‏ وعامّنا 
ass d FERT ou ss‏ الحوت ٠‏ وبالررية اقتقن als,‏ أصرله 

a pet Zt في‎ m مع الماهي‎ T (Oei بستعمله‎ 
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5 UT MM aa XA Z » ° t 
ان عند العرب . ذکره جالینوس في‎ A قبل هو‎ : Poig — 4 
EVA 


5 - ارقطیون اخر : هو ob At‏ عند العرب » وهو نوعان: بري 
É- ea‏ 


ويستالي . 
فر 3 ۶ ۰ و بر Buts Pe‏ ا 
6 — لوطوس آغریوس : هو الحباقا » وال [ PEG‏ ذکره جالینوس 
في السابعة . 


7- لوطوس اللوي يكون aus‏ : هو البشيين ...]. 


(Arktion) äpxtuov — 94‏ = و : 4- 105 )260/2(: ط | 88-4 (ص 349( + È‏ 
4 — 100 رص (B94‏ . وهو :(Arctium tomentosum Shkuhr.)‏ عيسى v‏ صن 20 
)1.55( . 
es ' "PIED.‏ ^ ی r‏ 5 ۳ , 
(I‏ اغا في رسمه وي رسم QU HU JC‏ نص كياب الجاع : 19/1« 45/1« (ف 44 
و45). وقد eu)‏ هذا في )9( و(خ) «ارفطین» ورم الاي +ارقطیون». 
2 كذا رسم هذا المصطلم في هذه الا وفي sü‏ اه ولم E‏ من إصلاحهء D b‏ علبه في 
ent‏ التي fe‏ 
(Arkion) äpkiov — 5‏ = , : 106-4 )261/2(« ط : 89-4 (ص 349(+ خ: 
4 — 101 رص 94 ظ). ومر :(Arctium lappa L.)‏ لكلرك : dulci‏ 46۱ > 
رف 4$( . 


94—4 : b :(263/2} 111-4 : =  (Lôtès agrios) 4xotó5 dypvog — 6 
: (Trigonella corniculata L.) وهو‎ .(595,,») 106-4 Fd ۱ (350 (ص‎ 
.)3 عيسى . ص ۱83 (ف‎ 
» عن هذا الات في كاب الجامع (39/2 ب‎ Cale يسبب التضویر . وقد تحت‎ Ce LE )١ 
aA JO Gol وقد قال عنه : «هو‎ ¿dZ «ختدفوقی‎ DO في‎ CIBO à ت‎ 66 
: ط‎ + )264/2( i13 — 4 ۰ و‎ =(Lôtès ho en Aiguptó...) Aotóg 6 £v Aiyunty — 97 
Nymphaea -1 : Ole رص 595(. وهو‎ 108 - 4 Ta s (351 (ص‎ 95 - 4 
= ,(292 3) 2230. Riel : لكلرك‎ : Nymphaea coerulea L. - 2 ی‎ lotus L. 
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————— M —— —— n 


دروم ف 
8 — همريوفلن : : معنى مر يوفلن ذو الألف ورقه . 


14 لر‎ è re; 5 سوم‎ Sr. 4. 
› العينون‎ Ay PULE ZO IL a — 99 


a (1‏ التعر بف ساقطة ٠ prai pr‏ وقد خص المؤلف لوعي eri ui s‏ في DES‏ ابلامع 
eu OU)‏ 96/1 230/1 ت . ف 292) جاء فيه : «هو كثير الوجود بالديار المصربة 
à Go‏ د انلكا t ie‏ یل d‏ دن (nn Ah‏ 
eT "I "ES‏ وهو Jai‏ عندهم واجوذ ۱...) وا أصله O‏ بالیارون . 
واصل are‏ اضل من اصل ma^? p^‏ 

96-4 :J :(265/2) 114- 4 :, = (Murióphullon) pupióguAAov 

: (Myriophyllum spicatum L.) (ص 95 و). وهو‎ 109 — 4 : E (351 ۱ص‎ 

عيسى : ص 122 (ف 3). 


23-4 خ:‎ t (273/2) 126-4 :3 = (Khamaipeüké) yepavrgókn 

(ص 9و). ولمادة ساقطة من )>( ویکتب المصطلح «xxüpatAzóxr) IM‏ 

wl Yy TEN (Khamaileúkë)‏ وهو (Stachelina 2 L.)‏ أو 

, )737 ت (ف‎ 2 à لكلرك : الجامع‎ (Serratula chamepeuce L.) 

)١‏ كذا رم Ale‏ في (خ) وفي (ب) من كاب الجامع (45/2» مع بعض التحريف إذ ریم 
LO egi.‏ على ol dee 25 Di‏ 

2 في أصل التعليق td‏ وقد ذكر ny yw‏ 257 ني الكشف (ص 44 و ۱23ج. 
ص 278 و 2349«( ف 691 8945( T‏ لات ER‏ «عينون». والصطلح بربري doi‏ 
«Teselga»‏ . انظر ابن مراد : المصطلمٌ الأعجمي . 268/2 (ف 627). 

3( في أصل dedi‏ «العون». وقد ذكر Oli‏ العينون في كتاب ابلامم : 144/3 ب ۰ 487/2 ث 
)1611.2( . عل أنه U‏ عنده J‏ الات ای C.‏ ب “rss (Globularia alypum L.)‏ 
على و ab‏ ». انظر : لكلرك : المع 487/2 ث (ف ۱6۱۱)+ عيى. ص 88 (ف 1). 

4) في اصل aed Gad‏ ولاصلاح من دوزي : COR‏ ۰38۱/۱ وسیمونیت : الممجم . 
ص 1589 رهو مصطلح Gb‏ على aail‏ + والماهيزهره اسم Gl‏ على ve? xw‏ نون 
حسب كتاب ابلامع » وهذا المصطلح والذي JÉN SK‏ أصلهما «Silvaticus»‏ . 

. بدون نقط‎ NS في أصل‎ G 


uoa'.uwut (s) a? (4) 
. ذکره جالينوس في الثامنة‎ TH باتش‎ Ad Er 


— 98 


— 99 
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Pi و‎ ^ d x 94 . ^. M: 
. انطر ینن : هو انف اليج : وشحم الطعام‎ — 100 


101 — طریفولیون : هو التر ر عن ابن Pass‏ 


eo A -‏ ° 
2 - فمیص : هو نوع من انف العجل . 


AA L.G ۰ 2666 - 3‏ الأرضے ع اب Sy USES‏ 
l‏ ماذافي : ود لر ند رصي * عن ابن حسان ç‏ لان 


خامًا [بالیونني ] أرض » وذافي رند . 


25-4 خ:‎ + (275/2) 130-4 :, =  (Antirrinon) àvrippuov 
s عيسى‎ i (Antirrhinum majus L.) من (ط). وهو‎ dit ¿u . ) (ص 96 ظ‎ 
. (20 (ف‎ 8 Je 


b ((277/2) 132-4 : = (Tripólion) tpuróXiov‏ : 102-4 (ص 353) ؛ 

= : 4 — 127 (ص 96 ظ). وهو (Aster attikos tripolium L.)‏ عیسی + ص 25 

. (10.2) 

CIR £ 1‏ كيتاب اخامم (102/3ب à 41/2 à‏ 04672 أن يكون x A‏ بقوله : «زعم 
بعضهم A‏ الترید » وليس هوه. 

2( نص التعليق : ,ابن البيطار عن ابن وافد : هو نشریده. 

(Kémos) ۹6‏ = و : 133-4 (277/2) + b‏ : ص 553 (ملحق) + خ : 

4 128 رص 96 ظ). وهو (Leontopodium de Dioscorides)‏ حب لكلرك : 

. (1864 (ف‎ 3 . cal 


105 ~4 : b + (289/2) 147-4 :3 = (Khamaidáphné) xeuaıêûpvn 

(ص 354( : £ : 4 - 142 (ص 98 و). وهو :(Ruscus racemosus L.)‏ لكلرك : 

ابلامع > 143/2 — (ف 991( . 

1( نص بدابة التخليق : Ja,‏ ابن Gri‏ عن ابن حسان تأوبله افرند الارضي» : وقد نرجم العف 
au‏ في كتاب الام )46/2 باء 6/2 ت à‏ ف 4746 ou‏ الأرض». 


— 100 


— 101 


— 102 


— 103 


1 يعض مواد القالتين الرابعة والخامسة‎ des 


—[ — ےا لل‎ on تا سس‎ l 


t fè A » (. Pots 
SUL إبوفسطن : هو نوع من الغاسول‎ — 104 
A م‎ £ 
وهو‎ ee pal RAC en zi ¿ هو المثتان‎ : No — 5 
وه [ يسمى ] ةا‎ , 558, m RAA 


:b :(304/2) 160-4 : = (Hippophaicton) innôpaiorov — 104‏ ص 562 
( ملحق) e) 154 - 4 Et‏ ۱0۱ و). وهو (Circium stellatum L.)‏ > 
لكلرك : et‏ ۰ 19/1 — )> 10( « و «gs > (Euphorbia spinosa L.)‏ 
ص 80 (ف 13( . 
Gl, (I‏ ندل هنا عل أن Oj ja‏ قد تحت في C pÚ‏ لهذه عن BU hU JA‏ هذه في 
NU‏ هي (Hippophaës) «irropaé ç»‏ = و : 159-4 )303/2( + m‏ ص 56١‏ 
( ملح ) ؛ Td‏ 153—4 (ص ,5100(« وهو (Hippophae rhamnoides L.)‏ حسب 
ی ١‏ ص 94 (ف 21) . وقد Con‏ الولف عن هذا DE‏ في كتاب ابلامع (8/1 - وب » 
(D. m‏ «الغاسرل T‏ , واللاخظ أن Gay (ë) ne ÿ‏ على 
Mobi a tuer‏ بست اتضویر: dali‏ لابن البيطار. 
(Thumelaia) Bupehaig — 5‏ = و : ۱72-4 )320/2( + ط : ص 565 (ملحق) ؛ LE‏ 
4 -172 (ص 3104(. وهو :(Daphne cnidium L.)‏ لكلرك : pit‏ « 291/3 
زف 2087( . 
1( أصل بذابة cade‏ «هو المنان. وكذا قال cy!‏ ابیطار: قال وبه بصبغ الصباغون ٠...‏ 
2( في الأصل : الصاص ¿rb‏ ويقال La!‏ «لصاص: وءلزازه؛ وقد aum RES‏ 
ue‏ في الكشف: ص 27 519 (p‏ ص 35 و212 ت )610 ,$18( LS‏ 
QE : jai a Ag gag» quoi yn‏ ف 268. وابن مراد: المصطلح الأعجمي . 
62/2 — 63 (ف 129( . 
G‏ في الأصل : «اوام»: والإصلآحٌ من تقب لكلرك على ماد «مثنان» في كتاب الجامع + وهذا 


الصطلح آیضا بريري. 
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Sz (us : dl — 106‏ الکلب وشجر الخابور(2). ذکره جالینوس 

dui - 7‏ مال" : sonas]‏ الکرم 3-8 وقال البخض آنبالس 
Or Llc‏ واغْلّم أن الخلاف هاهنا إنما جاء في ماليس ÚK,‏ هل La‏ 
de Z‏ أم معتى ماليس الاسود OG,‏ الأملس » والافرب أنهما بمعنی 
وجار =n ON‏ في لغة انآ LR‏ ليس من الأصل بل بمثابة A‏ 
في xd‏ ارب » وكذلك ang‏ في Q Pi‏ آخر الكلمة كالتنوين في 


L 


(Aktè) 6۲۲۲ — 106‏ = و : ۱73-4 )322/2(« > : ص 566 (ملحق)؛ خ: 173-4 
(ص ۱04 ظ). وهو :(Sambucus nigra L.)‏ عيسى 1 ص 162 زف 9). 
) أي sd vy‏ وقد CES‏ دبوسمریدبس في هذه BU‏ عن نوع SU‏ من «أقطى» Wo‏ 
"Khamaidkté = zapméxtn) a Jai Go‏ . وقد Ç DIE CAS‏ في كتاب p‏ 
(76/2سء 6-55/2وب ‏ 8210( في š5Ú‏ «عمان» » y‏ الأول والخمان الكبيره واثاني 
١‏ الخمان الصفع .٠‏ 
2 في اصل p‏ «الخابر ٠٠‏ والإصلاح من كتاب ایامع V)‏ خمان). 
(Ampelos mélaina) áureXog péhaiva -- 107‏ = ,: 183-4 (331/2)؛ :b‏ 
127-4 (ص 369): خ: 183-4 (ص 3106( وهو Tamus)‏ 
cue : (communis L.‏ ص 177 )29 9(. 
(I‏ رسيم المصطلح وانبالس مالناء في (ط) وهانبالس مالاناه في (خ) » وقد EST‏ ومالياء Sel‏ على 
ما سيرد في des BU‏ (ب) من كتاب الليامع : 66/۱ (وقیا Él cells‏ في (ت) : 163/١‏ 
(ف ۱88) oi a‏ لكلرك ب da‏ واللاخظ OÙ‏ ما سرد في هذه DIGS‏ غير معزو أي هامش 
(خ). وقد تناه هنا إلى ابن البيطار CY‏ مکتوب بنفس الخط الذي کتبت به ER Z‏ 
Er‏ في (q)‏ ابن BU Silo (KA‏ مذكورٌ كله في كتاب 
pa‏ 
use GE EU )2‏ وهي من كتاب ابفامع iie)‏ انبالس مالبا) ومن تفسير ابن Je‏ 
ص ۰۱۱0 حيث رسیم ML‏ «انبالس مالسه ورف بالكراة UN‏ 
3) هفي cd‏ غير ظاهرة في أصل التطيق . 
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La وماقدونیا ونحو ذلك » ولأجل ذلك‎ Du سوبا‎ Jub R2 id 
بلغة‎ Uy وهو الفاشرشين‎ see أن معي مالا‎ LOMA أك‎ 
ا‎ co ci اللي واهل‎ 

 )2(هجلف‎ plus PS AL v : بارس‎ - 108 
PLE جالینوس في‎ 6573 OST z LAS 


Ë W MAR s codd - 9‏ » وهو با 


^, 


4( ذكره OS‏ في كتاب الجامع + cr MT‏ 291/1— (ف 385). inca‏ لأنني Aul‏ 

.)581 انظر ابن مراد : المصطلمٌ الأَعْجَمي : 250/2 - 251 (ف‎ . aVitancusn 
وقال اله‎ «aes «اشرشین:: 154/3 ب. 18/3 ث (ف‎ Bu ذكره في كتاب الجامع في‎ (5 
, ۶ و‎ os 


564/2 Lese الأ‎ CEA : انظر ابن مراد‎ . «Mimn» dal y 7 Jt بربري » وهو‎ 
. )4 (العليق‎ 
184 - 4 : (370 (ص‎ 128 4 : b + )332/2( 184 —4 : y = (Préris) ntépis ~ 108 

(16 29) 72 ص‎ : =e ‘(Dryopteris filix mas L.) و). وهو‎ De) 

1( ذكره في کاب «A‏ 89/4 با. 214/3 ت (ف 0995( وهو qs di e‏ ذارو» 
.(Gil-darü)‏ انظر ابن مراد : نلصطلح L'an‏ 2 (ف 1721( 

2( ذكر المصطلم FE A‏ في v‏ (ص 10) ورسمه ٠ sa‏ وذكره ابن ميمون ( في sr‏ 
ص 2۷ (ف 266). وهو لايبي «Filix» alal‏ . انظر سیمونیت : العجم < ص 210 . 

0 ذكره الولف في my M‏ ۰ بء 242/2 ت à‏ ف 1162( ورسَمّه em Pt‏ وذکره 
1 في حدیفة JA Ñ‏ . ص 265 (ف 288( ورسمه أفرسيونو. وذكره ابر Jd SUR‏ 
الکشت ws‏ «فرسوان» (ص 97ج ۰ ص 330 ت : ف ۰833 y‏ فيا «براسون ی (Ut‏ + وهو 
js‏ ني LE‏ (ص 38. ف 366( ورسم TT‏ . والمصطلح «Filix» PIE‏ . 

LE )4‏ من كاب الجامع » مادّة «سرخس ۰۰ Ja UL d,‏ بت pu‏ 

128-4 L ;(334/2) 186—4 و:‎ = (Polupodion) xokuréêtov - 9 

: (Polypodium vulgaris L) وهو‎ .(L 10 ؛ خ: 4 — 186 رص‎ (370 D) 

عيسى . ص 146 (ف 9). 

= في كتاب الجامع في ماح‎ D DEN »الکبر». وهو تخرین. وهاه‎ GE في أطل‎ )١ 
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—VMsJw NV- — v n üPƏS o — F rT -T  ..—‏ ا 


e, 7 “..[ dk ..‏ 7 ع ” ۲ AZ, 2 A +t‏ و 
رغلا وسَّخِي رغلا وسكي DAES‏ ومعناه أيضا الكثير الارجل لانهم شبهوه 
PT. a’‏ وم ^ * .3 3 CMT‏ سوم £| "E‏ .)4 
بام أربعة وأربعين. وهو ابربوذیه *۲ باللطيني» وبالبربرية Cor‏ 
N ۲ 7 P‏ ۳۳ 
dee VS‏ في UB‏ 
Te. . (0) e LAC eA Je‏ # 4 
0 - ذرويطارس : [معناه الباوطي ] ¿Í‏ وهو oe a‏ البلوطر› 
4E E > 49): + # P,‏ )3( 

. وهو قتال‎ (BI شجر‎ [J c, 


11 — لینوزسطیس :زه LS‏ هرمس » وقال [ bk‏ اخ أن 


= 222 » 4 ساء 47/3ات (ف [189). ولا حظ 9 K‏ في هذه المادة غير YA‏ في هامشن 
n‏ 
2( الأول ولا مذكوران في كاب المامع : 25/3 ب » 272/2 ث (ف 1203). وکلها من 
regla) Ut‏ تعه5). انظر : ابن مراد : EU nali‏ 460/2 — 461 رف 1080( . 
د) هو ARE‏ لاي «Polipodion ALT Ca‏ . انظر سیمویت : العجم » ص 6#ه. 
US aolet JW (4‏ في كتاب pull‏ » 138/1 ب ١‏ 311/1 ت (ف 416). والصطلح بربري 
أصله e TiStiwän»‏ انظر ابن مراد : المصطلح ln E‏ ۰ 279/2 (ف 660). 
(Druopteris) pooxtepíg - 0‏ = و : 4 — 187 (335/2) + b‏ : 130-4 (ص 371( e‏ 
+ 4 — 187 رص ۱06 ظ) . وهر yu : (Asplenium adianthum nigrum L.)‏ € 
ص 24 (ف 17), 
uA u‏ مَطْمُوسة — التضویر » والتيمة من کتاب pt‏ : 92/2ب » 87/2ات (ف 869). 
2 في أصل التعلبق age‏ قال». والاصلاح من کاب المحامع . 
(Linozôstis) 2۷۵۹۵06 — 1l!‏ = و : 4 - 189 )336/2(: b‏ : ص 569 (ملحق) ؛ 
e‏ 2 4 — 189 رص 106 ظ). وهو :(Mercurialis annua L.)‏ عبسى ٠‏ ص 118 
)5%( 
1) اسم صاحب القول ماقط بسبب الصوبر . وفد با من عبارة الأضْل في هذه الا > ونصها : 
cud‏ تا ی زا رهق ونقل عن [...] أله قال سب آن یکون Üa‏ من 
حصی هرمس ٠...‏ . 
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کد Ebr D ) et Ns‏ 
یکون ee)‏ هرس ] تصّحيفا من خصّى هرمس . و[یسمی ] باللطيي 


ea^ 4 S ^4 39 A f (3) * 4‏ 
رنه نقيشه . [وهو coeli‏ والحریق الاملس عند شجارینا 
ادقن ود رها الس 7 


PR — 112‏ طومّاغا : : V E JE pem 2 Z‏ 
أو الیل أو DE‏ [مع الشنس]. Ai‏ بالأندلس طرنه شوى 
52 => [ب v 3 Een‏ يشبه دنب ce An‏ وهي 


“ 


۳ e^ Je 
هذه العشبة تخبه الفراسیون . وبزره‎ "X 2200 — 113 


2( قال Che‏ في الخامم (63/2 ب 2ت ف 803( : qase‏ هرمس : d‏ عصا 
هرمس ء À) M‏ ب : وهر) ape‏ 
G‏ في أصل SAA‏ «بربه ققشیه» والاصلاح من میمونبت : المعجم ٠‏ ص ذا6. ies hit,‏ 
«Hicrba nudosa» lî ye‏ . 
4( سقط Tan‏ من أصل اللعليق — تضویر والنتمة من كتاب امعم (حلبوب : 28/2 ب : 
2 — « قب 689( . 
(Héliotrópion tò méga) ñAtotpómtov tò péya - 2‏ = و : 4 - 190 (338/2) + 
b‏ : ص 570 (ملحق) ؛ fe‏ 4 - 190 (صي 107 و). وهو Héliotropium)‏ 
JS :(europaeum L.‏ : الجامع > 3592 ت )138( ig‏ ص 92 
)00.2( 
nb pt‏ ح لانیف «Tomaso!» aks! ete‏ . انظر ابن مراد : المصطليم م SS‏ 53372 
)20 1266( . 
2) ورد B ^ pe‏ ايف Le‏ أربعة دراهم وتفم الکلب LÉI‏ ه- وقد VN Ode‏ 
بدا Ú‏ من إضافة صاحب NT‏ 
{Héliotropion (ó mikrón) AAtotportov 10 ۱۷۵۵۷ — 113‏ = و 4 - 191 
P s (339/2)‏ : ص 570 (ملحق)؛ 7 : 4- ۱9۱ (ص 5107(. وهو Croton)‏ 
(tinctorium L.‏ : لكلرك : cl‏ « 359/2 ت )25 1381( . 
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E m 


JE حشيشة‎ ja Pur, منه المداد.‎ A » الشكل‎ os 


nai ra T [2] eM JANET “< y تنوم» وباللطبي‎ Labs 


)١‏ في الأصل : p3‏ & دیره و p‏ من دوزي : (ia JI‏ 851/1. والصطلح ur‏ اسان 
«Hierba soldera» 2‏ . انظر Lt‏ : سيمونيت : العجم» ص ص 605 — 606. 


CEN E ۳ 0‏ 
2 - اونوس براسيطس : هو شراب الفراسيون. 
t 2 7 .‏ 1 27 2 2 ۹۵ ی 
3 - اونوس قلامتثيطيس : هو شراب الفوتنج النهري . 


c ^ ⁄ “< .0( ^0 MC 
. اونوس اوروما [ طیطس ] " : هو شراب الا قاوبه‎ - 4 


(Tragoriganités) tpayopiyavirns — !‏ = ,: 45-5 )29/3( ط : 37-5 
(ص 93( ؛ خ : 31-5 (ص 114 ظ). 

38-5 ط:‎ :(30/3) 48-5 : = (Oinos prasités) olvog xpagitnc — 2 
(ص 393)؛ خ: 30-5 (ص ۱15 و).‎ 
sure SR أصل‎ CI 

39 - 5 : b + (31/3) 52 - 5 : و‎ = (Oinos kalaminthités) otvog <oXantv@ízns — 3 
(ص 394) + خ: 31-5 (ص 15او).‎ 

(Oinos arômatitës) ofvos ûpwpaTimç — 4‏ ^ و : 54-5 (3۱/3) + ط : 5 ۰ 40 
(ص 394(« خ: 5- 31 (ص 115 و). 
J (I‏ أصل Gas‏ «اوروما؛ قط . 


_ 317 = 


das‏ ببعض مواد للقالنين الرابعة والخامسة 


(0. on Aa MH ra 
. ونوس [ نردیطس ]: [هو] شراب الناردين‎ - 5 
1). A مر‎ A ^ PE) PEL ea. 
شراب الاسارون(.‎ CAT : أونوس أساريطس‎ - 6 
(er Le ars m "EY 
. اغريونرديطس : وهو شراب ناردين بري‎ - 7 
(1) FRA A Cs Fe 5 ^ 
. دقيطس : [وهو شراب الدوقوا]‎ - 8 
a" > £ و‎ 4 a^ st 
اونوس باناقيطس : وهو شراب اصل الجاوشير.‎ — 9 


on 2 ,⁄1 7^ E: , t 
EN اونوس اقوريطس : هو شراب‎ 0 


42-5 : b :(32/3) 57-5 : = (Oinos narditès) oîvos vap8ixnc 

(ص 45( + خ: 31-5 (ص 115 ظ). 

!( اصل gl : Si‏ اليطار : شراب doi p‏ اون 

31-5 ط : 43-5 (ص 495(+ خ:‎ + (33/3) $8 - 5 : , = (Asarités) doapirns 

.(b n5») 

(I‏ ها ورد في هذه الاد وف اما QU‏ الثالية Le‏ معزو في هوام (خ)۰ وقد كيب كله تفس الخطر 
الذي كينت به Ea‏ الحوائبي الوبة إلى ابن الیطار . MAT‏ التغلين : S+‏ : أصله اسار sure‏ 
شراب الأسارون ه . 

+ )395 (صی‎ 44 - 5 : b + (33/3) 59 - 5 : ر‎ = (Agrias närdà) äypias vápšou 

خ: 31-5 Le)‏ ۱15ظ ). 

s ۰ = 

DPI PE Das : اصنه 'غريونرديطس‎ ioe : اصل التخليق‎ 1 

(Daukités) 0۷5‏ = و : 60-5 )33/3( ¢ ط : 45-5 (ص 396): E‏ 

ABUS (ص‎ 31 - 5 

kal ۱‏ التعليق : be‏ : أصله دقیطس ... الدوقوا». 

(Panakités) ravaxirns‏ = و : 62-5 )1(33/3 ط : 47-5 (ص 0396+ خ: 

.) 115 je) 31 - 5 


و : 5- 63 (34/3) + ط : 5 - 48 (ص 396)+ خ: 
5- 3۱ (ص (BUS‏ 


318 


(Akorités) àkopitrns —10 
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a كد‎ «7 a ——— تن س‎ nm um 


D u سالنيطس : ]335[ شراب‎ "orm 
Des وهو شراب‎ : : ud pipa آونوس‎ - 2 

13- 5 آلابوربطس : Ds‏ شراب الخریق() 
14 - اووس oai eia‏ وهو شراب AED‏ 


e P "T ۳ ۱ : 
MO بسيموئيون : ]38[ الباروق بلغة‎ - 5 


(Selinités) ۷۹‏ = و: 5 -64 (۰)34/3 ط : 49-35 (رص 396) ؛ E‏ 

5 - 3۱ (ص ۱15ظ ). 

SAN po ۱‏ «حاشية : الأصل آونوس T‏ شراب الْكْرفْس , 

54 - 5 :5b :(35/3) 7۱-5 : و‎ = (Mandragorités) ۵۵۵۵ 

um (398 | 2)‏ 5 - 31 (ص ۱۱6 و). 
P‏ : 4 1‘ ا 

1( الاصل : وحاشية : الاصل ارنرس مندراغور بطس » وهو شراب امبروح ١‏ . 

: (ص 398)+ خ‎ 55-5 : P s (363) 72-5 : » = (Elleborités) #X2eBopizmç 

31-5 (ص ۱16 و). 

JURE COLS رفو‎ dis 9 MI الال انون‎ y SAN (al: 1 

+ (399 (ص‎ 56-5 : P ç (27/3) 73 — 5 : y = (Skammónités) oxaypoviznc 

خ: 31-5 (ص ۱16 ظ ). 

. » وهو > شراب السقمونیا‎ ٠ سقیمونبصی‎ P الأصل‎ EPT : أصل التغليق‎ {l 

E + )414 (ص‎ 70-5 : b .(61/3 88 - 5 : و‎ = (Psimuthion) ۷ات‎ 

.) و‎ ۳ 2 y) 45 — 5 

J spl gha Jk (I‏ مك ٩ ele)‏ : — انظر الجامع . cNi‏ 73/1 ث 
A . d OP v Ul 3,0 t. (73)‏ ذكر ^ PACE‏ الجامع 83M)‏ —. 
20 ت ۰ ف 242) : : هو اسم DEN‏ الرّصّاص عدينة تونس وما "m‏ من Jasi‏ 


اؤ :2 
افر nhe‏ 
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عم و ° *.Z‏ مم کم * " 
6 — خروسوقلا : هو التنکار ‏ وملح الصاغة ۲۲۱ . حار e"‏ لطيف , 


6 هر ç JOEY‏ - 
7- اخرا: هو SZ‏ الصاغة . 
8 - قيناپاري : هو GUN‏ 


دن و 4 
9 - أوفرو جوزس : وهو OS‏ 


o z Š LE - AX Je‏ ور 
0 - ماطس : هو حجر RES‏ ومَغْرّة النجارين : والمشق 12 . 


ESL C alls 


+ )415 (ص‎ 71-5 : b :(62/3) 89 —5 : و‎ = (khrusokólla) xpucóxoAAa -16 


خ: 46-5 (ص 122 ظ). 


PRA » 2‏ م $- » Ll‏ ۰ 
{l‏ ترجمة niaan) à‏ ج JU‏ م لكام TEE‏ وولراق الدهب ». i Sy‏ لال اللصام | La‏ 3 
len ol‏ فد انتهى في ex S‏ )10674 ب , 22375 - 234 2« ف 2016( ال d‏ بين 


م ن الاس هو 


= عند‎ ait ب الذي هو اا و فد وال : الحا‎ A il plai y JEN 


uode القول عليه‎ "E الذي‎ TT E EN v Dye PRAP me 


50 5 


لدبسة nj.‏ ! سک ۾ ا غ 
لد يسقور پدوس وجالنوس سس هو رء بل هر دواء اخر غره». 


{Ûkhra) dypa -- 7‏ = و: 5 93-7 (64/3)+ b‏ : 5 75 (ص 416) + خ: 


(ص ۱22 ظ). 


Fd ,)416 ط : 76-5 (ص‎ s(65/3) 94-5 : و‎ - (Kinnäbari) ۷۱۷۳۷۵۵۵2۱ -18 


5 - 5۱ (ص 122 ظ). 


(417 (صي‎ 77 - 5 : ln à (66/3) 95 — 5 : و‎ =(Hudräguros) bôpéyupos -- 19 


53 - 5 


5 - 52 (ص 123 و). 
QUELS s .. 3-4‏ £ .° 
0 في اصل SSA‏ ءالروقه. والزاووق - dij‏ هو SA‏ 


P + (67/3) 96 5 : , = (Miltos) pitos — 0‏ : 78-5 (ص 417) + خ: 


(ص ۱23 و). 


1 في أصل الق Age‏ الحروف . وقد TES‏ ال الأرتكن ي كاب eal‏ )2071 ب à‏ ا/49ت ۰ 


ف 5۱) - ویکنت Lal‏ دارتكان» - des‏ مب صطلح ales‏ التابق ذکره. 


HAS Jo‏ » السبق e‏ وقد ذکر السطلح ان بر( في الشرح (ص 27 , ف ۰0238 رند رهم 
, 
المترجم - مایرهوف - قاغبره مها LA‏ المعاجم . فقد ذكر في اللسان . 490/3 Z n‏ 


D 


321 e ¿m بعض مواد القالتین الرابعة‎ da 
* qn "T (^4 ۲ (1) 3 a ^ ^ x I > A 5 -e 
وخوایم‎ A وخواتم‎ ٠٠ لیمییاسفراجس : [ هو الطين المختوم]‎ — 21 
". 7 é é A 2 7° 
. والطین الرومي والكاهبي‎ $72 
e ا‎ e? صوري : هو‎ — 22 
A v EE وهو‎ " EM له‎ abat سندراخيي‎ - 3 
š 0 A 
PRES هو‎ Le الوس‎ — 24 
AL cs مت‎ ۳ : Al -- 5 


MEL PL مر م و‎ PEEL ^ 5n 
: سفونغون: وهو الاسفنجة البحربة» ورغوة الحجایین‎ — 6 
Es # yh 


(Lémnia sphragis) Anuvio owpayic — 21‏ = و: 97-5 (67/3) + b‏ : 5- 79 
(ص 417( خ : 5 - 54 (ص 123 و ). 
(t‏ أصل ais‏ لاد غير 3e‏ في هامش (خ). والإضافة EE GA‏ الخريف à‏ وقد ذکر ان نطین 
المختوم في کتاب الجامع : 106/3 ب ٠‏ 420/2 ت (ف 1488). 
(Sôri) cpi — 22‏ = و : 102-5 (71/3). ط : 84-5 (ص 420)+ 7: 59-5 
(ص 124 و)2. 
(Sandaraké) oavôapäkn - 23‏ = و : 5 - 105 (74/3) + ط : 5 -87 (ص 421) + خ : 
62-5 (ص 2124(. 
Ca A (I‏ لوارد في هلم 180 مذكورٌ في تمسر ابن JSE‏ ص 13: إلا أن الأصفره هنا هي 
»الأحمره عنده . 
b + )82/3( 110 - 5 : = (Halos akhnè) áXoc n — 24‏ : 92-5 (ص 426(« 
خ: 67-5 ( ص 126 و). 
١‏ في أصل ade‏ «العورجه: والاصلاح من كتاب الهامم ۰ 43/3 ب 305/2 بت زف 1251). 
-(Almé) diy — 25‏ و : 5 - 111 )82/3(- ط : 93-5 (ص 426(+ خ: 68-5 
i (3 126 ^)‏ 
۱ اصل هذه DGI‏ غير معزو في هامش (خ). 
(Spóngón) 626۳۵۷ - 26‏ = و : 5 120 )89/3(: ط : 5- ۱۵۱ (ص 430(« := 
21 


° PRATER 22 
OX RM RR : فورلیون‎ - 27 

$- * م ر و )0( 
28 — أماطيطس : تاو يله حجر cei‏ وهو الشادنج ] ...] , 

2A a >‏ — عرقي 2 
9 - ليتس إياسبس : هو حجر اليشبب . 
EN 2 : SES - 0‏ ایام ۰ EST‏ 
1 - خا : ]9[ طين (e)‏ وهو Gb‏ وس : [C]‏ إلى 
جزيرة تحمل هذا الاسم . 

2 - مالان : هو المداد. 


= 5 — 76 (ص 127 ظ ). 
d‏ في a dei‏ د الاسومه ca‏ مهملة . والمصطلح Jal .«Spongia» 11 ui‏ سيمونيت : 
العجم + ص 187 وص ص 195 - 196. 
(Kürálion) ۵۵۵۵۱0۷ — 7‏ = و : 5 — 121 )90/3( + Fa (131,25) 102-5: L‏ 
77-5 (ص 126 (. 
ala ate, aO‏ في كتاب ابلامع (۱3/2ب ۰ 421/1 ثاء ف 643) ARI. JR‏ 
(Lithos aimatités) ۸۱00 aiuatitns — 8‏ = و : 126-5 (94/3)؛ b‏ : 5 107 
(ص 433( + Fa‏ 82-5 رص 128 ظ). 
Ve 1‏ غير oA‏ في ETC Di‏ 
b «(100/3) 142-$ :, = (Lithos iaspis) ۸۱00 laaxig — 9‏ : 122-5 
(ص 437(: خ: 94-5 (ص 130 و). 
(Lithokólla) à&80kóAAa - 0‏ = و : 145-5 (۱0۱/3) + b‏ : 124-5 (ص 437( t‏ 
خ: 96-5 رص ۱30 و). 


b 

(Khia gë) Xia yñ ~ 31‏ = و : 155-5 )105/3(« ط : 131-5 (ص 440)؛ خ: 
99-5 (ص‌ص 2130 - 3131( 

(Mélan) u£Xav — 32‏ = و : 5 — ۱62 )108/3( + L‏ : 5 - 135 (ص 442) ۱ خ : 5 - 101 
(ص 131 ظ) . 


etd‏ < $+ امه 
p b-‏ ^ 


zp‏ بين bali‏ - والكتاب EE‏ لخر وج من ن المطبعة - نسخة من «تقسيرء ابن البیطار حما 
تاربخ ۰۱987 وهي AN iae‏ الکانبة : في 184 صفحة کت على صفحة القلاف مها 1 
ran‏ ودراسة» للدكتور حلمي عبد الواحد خضرة من کلبة الآداب Rule‏ المنصورة بمصر. 
ويكاد الحهّد الذي بذله الدّكتور خضرة ينحصر في ذكر اصول المصطلحات المداخل اليونانيّة 
VET‏ مواضعها من نص aco ull,‏ اليوناني وتحدید تسمیانپا العلمية c ESAN‏ اعمادا على = 
eU Li‏ لأحمد عیسی . ۳ نم الكتاب نقسه فتفل À y ny‏ باتصحیف DET‏ 
ZU‏ عن عدم الدراية بطبيعته ومادته . vers JS‏ إلى ما ورد في aue‏ الكتاب - على 
vr‏ وقصرها - من € Lu‏ : فان iode‏ قد اصبحت "P cas) dla‏ ات 
(ez‏ و «الطافه ۱ آصبحت «الطاقة و . و دالشوّفن؛ اصبحت »التشوفین» ‏ و «التعلمین؛ 
أصبحت TUNI‏ و vol‏ اصبحت والمتطنين» . ول Ah EM‏ - عدا ها val‏ اليه 
vov‏ - تعليق خاص به وعادته حسبما تفتضیه Del‏ التحقيق pates Lea!‏ إخراج التصوص 
ERE‏ 

Gi‏ مقدّمة هذه النشرة - وعدد صفحاتها بتعاليقها GA‏ وعشرون - ففيها من الوَهم الكثير 
آیضا . فاين البيطار - مثلاً - قد سمي بابن اليطار لأن والدّه كان Dl,‏ بعالج الحبوان ! ثم إنه 
قد انتقل من الأندلس إلى المغرب وهو ديحمل رسالة من T‏ ابن Les Ji‏ إلى si‏ في الحجاج M‏ 
J SUN‏ تلك الديار » ورحب Ç‏ الأخخير Ax, c4‏ أن A‏ به المقام له ولأسرته ( کذا) بعضص 
الوفت نصحه آبو pe‏ بالسفر إلى يلاد اليونان والرومان (...)۰ ومن منطلق حبه لدراسة 
النبات sr zd‏ وزوجته الي تروج بها bus‏ بالغرب ورخل إلى بلاد اليونان 22 ب = 
سنوت att‏ لبعود إلى مر لبلتحق بخدمة اللك الكامل الأيُوني ( ٠)...‏ ثم VÀ a‏ 
الغرب للاقامة Ç‏ في حي الرّؤضة بالقاهرة» (ص 3). 
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juu‏ لنا أن الدکتور خضرة یتحدّث عن شخص آخر Zk‏ صاحبنا de gi‏ صاحب 
التفسير . فتد اطعا على ما كتبه القدماء واحدئون عته PCIE‏ عن رسالة ii Qi‏ 
وزواج المولف بالمغرب ومدّة رحلته إلى بلاد اليونان وإفامته بالقاهرة في حي dés‏ واستلحاقه 
زوجته من المغرب » بل لا أحد e‏ هل كان ابن البيطار متروجا 1 لا ! 
لا شلف حملن نب الدكتور عضرة i‏ على نشر كناب «التفسيره died i Vi‏ 
واعنی m"‏ بمشا کله » ولكن البة الحسنة وحد‌ها ^" كافية لخدمة Ji‏ ان العلبي e.‏ 
الاسلامي وإظهار: إلى ناس تعریفا به وتحقيقا ونشرا i‏ وخاضة إذا انتمی إلى احتصاص من العلم 


M e 


Pd t- 
. صعب دفی‎ 


[oem 


نقدم فيما بلي فهارس الکتاب . وهي - عدا فهرس الواد - عشرة فهارس : Alp‏ كما 


| - فهرس امصطلحات المداخل . 
2 - فهرس الصطلحات al‏ & والعربة . 
3 -۰ فهرس اللغات الأعجميّة . 
4 - فهرس الصطلحات العلميّة ESMI‏ 
5 - فهرس fie‏ للمصطلحات pore‏ 
6 - فهرس الصطلحات Et‏ 
7 - فهرس الأعلام . 
8 - فهرس الأما كن . 
9- فهرس EM‏ والشعوب والطوائف . 
0 - فهرس الکنب . 
والملاحظ : 
--١‏ أن الفهرس الأول قد تضمّن المصطلحات البونانبة المداحل الواردة في النص «xd‏ وقد 
Du‏ على حروف المعجم T‏ 
2 - أن الفهرس الثاني شامل pal‏ المصطلحات العلميّة العربيّة والمعربة الواردة في النص وف 
BI‏ على السواء . 
3 - أن الفهرّس الثالث بنضمّن المصطلحات الأعجميّة - غير البونائيّة - التي ذكر صاحب 
االتفسير» عُجْمتها واللفات التي تنتمي . .. 
4 - أن الفهرس A‏ قد تضمّن المصطلحات ESU LU‏ الحديئة لد e‏ الات 
خاضة + وقد CSSS‏ في التعالیق الرئيسيّة على النص الحقق . 
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c‏ _ العامة 


p———— M سے‎ 


$- ان انفهرس ن الخاميس قد تضهن e‏ شاملا للمصطلحات الأعجمّة š) EN‏ 3 التعاليق 


: اللغات الا عجميّة كما ببي‎ ati وقد اختصرنا في هذا المهرس‎ LUN بخروف‎ 
.à بر‎ y = Berbére = Ber. 
, اسب نية‎ = Espagnol = Esp. 
. يونالية‎ = Grec = Gr. 
. لائنبه‎ = Latin = Lat, 
. اسيائية‎ <; = Latin-espagnol = Lat. Esp. 
, فارسية‎ = Persan = Per. 
. سريانية‎ = Syriaque = Syr. 
SV cw QU M xul والفارسيّة‎ vs iuri رسم‎ 3 LA وقد‎ 
„(100-99 الکتاب (ص ص‎ IA ZZ Z الي ذكرتاها في‎ Ç; الطر‎ 


. الأصول المذكورةٌ في التعاليق‎ EU vede mar القهرس السّادس قد‎ ci 


Sl‏ 22 القهارى 7 3 0729( ui‏ نكت ceu SN‏ 23965 ورت 
والطوائف SU‏ المذكورة في Gel Lad!‏ فقط . dy‏ یت ما ورد Qa‏ في التمَاليق. 
أن 835 Lai‏ هذا الکتاب ۸ epi‏ » وقد CS‏ بفهرسة jé Lad!‏ وتعاليقنا dl‏ 
S» oi‏ في هذه القهارس تحیل عى أرقام Sit‏ (الفقرات) وعلى أرقام addi‏ (الرئيسية 
والفرعبّة ) وس على أرقام الصّفحات : وهذه الأرقام صنفان : أوهما متكوّن من عدذين 
ET‏ ها AEE‏ من JS‏ ييل على رقم القالة في الکناب . Je Qu‏ على 
رقم المادة (العقرة) ضمن نلك المقالة . ويشترك في هذا الترقم ان GA‏ 5 والتعا ليق الرئيسية . 
ومنْهُ هُذان المئالآن من الفهرس Jui‏ والفهرس الخامس : فقد وضع ع أمام مصطنح T,‏ 
الفأره في الفهرس الثاني الأعدادُ التالية: 2 -164. 3 - ۰37 4- 79ء GE das‏ أن 
«آذان الفأره قد ذكر في DU‏ رقم ۱64 م القالة الدنية . dd‏ رقم 37 من المقالة 
النالئة . والمادة رقم 79 من المقالة الرابعة + وناخف من المهرس الخامس انثال التالي : 
Was. Abrotonon, Gr.: 3-25‏ يعي ان المصطلح Abrotonon» Guh‏ « قد FE‏ 6 
AL EC 8 ۳ .‏ 
اتعلیق الرئيسي رقم 25 على المادة رقم 25 - من المقالة الثالثة . وكل الارقاه الملحقة 
بمصطلحات مکترية روف El‏ في هذه الفهارس JE‏ على التعاليق ولیس على مُتن 
الکتاب . 

QU,‏ الصفیّن متكون من 252 si‏ تفصل oz‏ الأول aic L gii‏ ونين | لاپ 
والثالك =+ مايل ۰ وهذا الصف بحیل دام ۳2 ى التعاليق VA Al‏ وقد 2 ناه ie‏ 
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cg‏ . وول الأعداد e SG‏ على رقم المقالة . وثانيها e‏ على رقم البق الرئيسي 
ضمن تنك المقالة , والثالث - الثاني axi]‏ انائل - بي على التعلبق الفرعی الابه zJ‏ 


e ad 
€ 


A A "‏ م + ی ۰ - E e^ a ... Md PA‏ مم سااء Gi‏ 
الریسی المشار إليه .&l‏ وند کر من هدا الصنف gunt‏ التالبين : عمد ورد 2 الفهرس 


x . . A . p m 2 p E Sa i . ۾‎ ۰ 5 EM 
دابوق + قد د کر في التمليق الفرعي‎ ras: e الثاني : ابرق : (2 1/20(« وهد! نعي‎ 
^ و‎ ati. A . . A . 5 5 . -9 , -t 
الثانية ؛ وورد ي‎ Ul! رقم 0 - على المادة رقم 20 يي‎ si الأول ضمن التعليق‎ 


الفهرس Acerbus, Lat.: 1 98/2  : lit‏ . وهذا يعني ان انصطلح Q2‏ 
Acerbus»‏ < فد ذكر في التعليق انفرعي رقم 2 ضمن التعليق الرئبسي رفم 98 - على انادة 
رقم 9# - في Juli‏ الأول . 


أرسطلوعيا : 13 -4. 
ارطاماميا : 3 - 108. 


ارغاموني أغريا : 2 - 159 


^y Te - 1‏ الصطلحات الداخل 


1251 2-1, 
اابانس . 100-1, 
‘3h‏ ريدا : 40-1. 


,]38-3 : 5p 


.۱17- 3 : A 


أفلاطيس : ۲ - 80. 
افورس 242504 
افومالیون : 3 2637 
اوفضی : 2 :1۰ . 
افوقونن : 33-74 
افولابائی : 2 - ۱۵0 . 
افومارئن ۰ 3- 67. 
jui‏ : 4 - 62. 
افمارون : 77-4 . 
أفيمنيون : 4- 19. 
أفيمليس : 1 - 127. 
افوس : 1 -123۰. 
آقاقالیس : ۱- 391 
tyi‏ :0 - 403 
أقاليفى : 4 - 84. 


اقر يدس : 4 - 4 . 


.95 -۱ : آقتش‎ Li 


اقیوس : 3 -84. 
اقطی : 4 - 106. 
اقا أرابيقى : 3- 13. 
it‏ : 3 - 13. 
آقیمو يداس : 4 - 2h‏ . 


اس رون : ۱- 10. 


اساطس : 2 - 165 . 


اساطیس أغريا : 2 - 166. 


اسطافالبنوس اغریوس : 3 - 49 . 


اسطراغالوس : 4 - 56 . 


اسفاراغش بطراوس : 2 - ۱09. 


لسفلطس : ۱ - 2۱. 
اسفلیتس : 3 - ۱29 . 
سفن : 3- 1$0. 
أسوفون : 3 - 26 . 
اشقرذین : 3 - ۱06. 
اصبالائوس : E‏ - ۱9. 
اصطراغالوس آووس : 3 - 46. 
اطرقطولس : 3 - 88. 
آغار بقون : 3 - 1. 
آغالوعن : ۱- 22 . 
أغرسطس : 4 - 27. 
أغر es js‏ : 7-5. 
اغلاقين: ۱ - 48. 
انس : ۰۱ MUS‏ 
اغیراطن : 4 - 53. 
اغرس : ۱ 84. 
أفاريني : 3 - 85. 
افائي : 2 -113. 


ويي 3 = 78 


,451 -3 : الدروسامن‎ 
.128-3 : اندروصاقاس‎ 
.100-4 : y. ail 

أنيقس : 2 - 7. 

أوا": .70 129, 
أواقنشس : 4- 57 . 
'وباطوريوس : 37-4 . 
igna‏ 22-3 
او ييذجي : 2 - 108. 
اوذرو باباري : 2 - 144. 
أوذرُوجورس : 5 - 19. 
آرراسالینون : 3 - 6۱. 
آوروبی + 2 - 93. 
آوروبتضي : 2 - 126 
اور بزا : 2 - 80. 
أوريغانس ابرقلا اوطبقی : 3 ۰ 28 . 
اوز عن : 2 - 124. 
اوفار بقون : 3 - 149 . 


M - 4 : اولطون‎ 
232 2: 19g 

أوماطار يخس : 2 - ا3. 

أونو برخیس : 3 - MB‏ 
اونوس أساريطس : 6-5 
أونوس اقور بطس : 5 ۰ ۱0. 
up‏ الابوريطس : 5 - 13. 
أونوس أوروماطيطس : 5 ۰ 4 
أونوس eit‏ : 5 —9. 
اونوس براسیطس : 3-5 
أونوس Ares noL‏ 
Lug)‏ مقمَونیفس : 5 - ۱4. 
ارنوس قلامنئيطس : 5 -1. 


Je طلحات‎ ait هرس‎ 


E 1 : الاون‎ 
ازیا ۱ : 3 - لوا‎ 
42-3 : >V tuii 


الي : 4 — ۶ , 


'مقدال علرفا : ١‏ - 133. 


امقدالیونن : ۱ - 32. 
امورغى ‏ ۱- 104. 
أمونياقن ۰ 80-3 
أناغالس : 3 - 160. 
آناغرن : 3 145. 
أنالس مایا : 4 - 104 
A AU‏ : 134-3 


1 to 
OM Yo 


رميس : 2 - 79 
رون الامیوس : 4 - 89 
ريون : 20-1 


بطراخوا : 2 - 26 , 
بطراحیون : 452-2 
بطراسالینون : 3 - 62 
برس : 10-3, 


- + 
۵ موم 


بطرميفى : 2 - 145. 
بعل بون :45:3 


2% 7 


بضفلطس : 72-1. 


134 — 3 : ÈS 
dit Li 


5 -4 i 
4 ۰4 : بلوغولن‎ 
105-3 : بلوبن‎ 
102-2 : Jab 
164 - 2 : بتوفس اوطا‎ 


۰ ve b : 
.109 ۰ 4 : بولو بود يون‎ 
.96— 2 : Gy 


.5 -5 : اونوس نردبطس‎ 
"EX 
,126 - 3 : Lys! 


أوني أببوطاس أي هري اس : 2 -34. 


.55 - 4 : بوطالي‎ LL! 
32-3 ; اید بان‎ 


اپریس : 1 - »۾ 

آبزون الصغير : 4 - 82 
آیزون الكبير : 4 - 8۱ 
أبسقوامس : ۰ - 63 


ابليوطرو بيون طومباغا : 4 -112. 
!پلیوطروببون طومقرن : 4 - ۱13. 
ایماروقانس : 3 - ۱۱7 
إبميونيطس : 3 - 130. 

.39 - 2 : DÀ 


= ی‎ M 


باباري : 2 - 142 


باطس ' 4 - 33. 


w —w = Cm —— .— — *- 


خامادريون: 93-3. 

,103 -4 : AE 
453-3 iate 
t : if DC 

خامالون . -J‏ 
خر : ۰.4 99. 

dd‏ و 


.16 - 5 : خروسوفلا‎ 
.30—4 : Mp 


5174 : px 
. ۲9 - 3 : Le 


خند روس : 2 - 81. 
خندريلي : 2 - ۱17. 


,11 -5 : 

Saga‏ اج 
درايي : 2 - 140 
H-3 M‏ 


.13 -- ۵ quen درافن‎ 
.149 - 2 : دراقنطیون‎ 
.108 -1 : درس‎ 
.۱10 - 4 P. 
.68 - 4 : دروفیون‎ 
.1)1-١ : is 
.30-3 : és 

-5 : ai> 

دی : 112-۱ 


23 
دوفس : 3 -69, 


دوك - 


^^ z? 
.94 ۰- 2 : ایماروس‎ ur? 


.88-4 : SR 

ثرئوقس ايماروس : 2 — 120 
de‏ : 35—3. 

.105 - 4 : JC 


مو 
ومش : 3473 


جهیلس : 2 - 40 . 
جنجید‌بون : 2 - [۱2. 
Ua‏ : 3- 3. 


جيطس انطرا :2 ~ 55. 


اخ - 


.162 - 2 : ÉÚ b خالدوتون‎ 


163-2 : طومقرن‎ DUC 
.44 - 2 : خاليد ونس‎ 


.60- 3 : ساون قفاون‎ 
و‎ e mo 
د‎ s 
.47-4 : Ú Ne 
.66-1 : um 

,17 -1 1 سمخبنوس‎ 
. 101 - 3 : the 
,92-4 he 
65-1 aee 
.146-2 : ویون‎ ja 
.65 —4 ied سطروختن‎ 
7 EN fe 
.66-4 : الوم‎ Jj 


.12-4 : TNT 
.2۱ - 4 : سفرغانيون‎ 
PA aia 


DÉS caes 

sea : ثالاسیوس‎ p 
.1۱ - 2 : مقر بيوس خرساوس‎ 
.87-3 ۰ مقلیبیاس‎ 
.۱22-2 : hide 

. 54 - 2 : hab سفتقس‎ 
.۱4 - 2 Ne 
,14 - 3 m 

.3-1 Lg 
453-2 : سفيلاً‎ 

سلقیول : 3 - 76 . 


116 

— à — 
18-۱ : Ó 
.79-۱ : ead 
36 -۱ : ذافینون‎ 

- و 
رأاء : 2-3 


فيه lo‏ *.^ 
رووس !وابي اطااويسا : 110-1. 


روا ۰ ۱- ۱0۱. 

اور بم .^ 

روذا إيذا : 113-1 
"m‏ 

روذونيون : 37-13 
رُوَذْيَارِيدَ : 4 - 41. 


جو 
5 79-2 
2A‏ 143 
“La:‏ ]— 70 
A‏ 
۳ : 2 - 71 
222 
زشی : 2 - 74 
- س - 


2 L — 


.20-3 : Er 
.127 - 2 : sl 
4-73 : Hú طراغو‎ 
. 78-2 ' طراغيس‎ 
.44--4 : طراغين‎ 
.45 - 4 : طراغين اخر‎ 
.46 -4 : طراغين اخر‎ 
173: طرديلن‎ 
.67 -t : طرمتلس‎ 
.15 - 4 : طرویلش‎ 
2242 : طريقلا‎ 

طر یفون LU‏ : 2 - 20 , 
طريفان : 3 - 104. 

.101 - 4 : of طر‎ 
.6 -2 : Kb 

طوطلن : 2 107۰. 
طوقر پوس : 3- 92. 
e‏ 3 - 113. 

طيلافيون : 67-2 1. 


طيلس : 2 -87. 


فهرس المصطلحات امداخل 


.23 - 5 : ستدراجى‎ 
.29 -4 UA 
30 - 4 rue 
AE Sd y yl دربن‎ 
. 27 - 2 : سولوزس‎ 

سيييًا : 2 - (2. 

98 - 2 : 05 
84-2 : سینامن‎ 
.112 - 2 To sd 
LESEN 
33 ۰2 : سيفس‎ 

.140-1 : Ü- 
.138 ۰- ۱ : مقاموزی‎ 
MIS - 2 : ll مقس‎ 
| 

مبیقون : 29-1. 


المهارس العامة 
I KY‏ 3 - 70 . 
فزسياا: 442-1 
نزفورًا: 2 - 4. 

^ A 
.۱0 ۰ 3 : فروفوديلاون‎ 


ويور م 
فقلامینوس De‏ 2 — 148 
وو ترس 


فليطش : 3 - ۱02. 
فنومن اون 2 - 36, 
AA CS‏ 

فورا : 69-2. 
DENT‏ 
فوقس البحري : 4 - 90. 
24296 : 4- 8. 
dj,‏ 89—3. 

فونقس : 4 - 39 . 

فيخي : 3 - 107. 
فیطریون : 3072 


A 


LES" 
۱16-۱ : LM 
.۱17 -1 : Web 
60-4 : اراطیطی‎ 
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عاراتین : 111-3. 
غارس : 2 32 

غالا : 2 - 58. 
ce‏ 4- 85, 
غاي الوق : 2 - 25. 
غالیون : 4 - 86. 
علوقیریزا : 3 - 5, 
لجن : 3 - 29, 
غلمیسدی : 3 - 135, 
ob‏ : 3 - 112, 
hi‏ : 2 - وو. 
غوس اقاوس : 17-2„ 

ug 


— =Š — 


فابش القبطي : 2 - 9۱. 
بش اليونايي : 2 -90. 
فارسطار پون : 4 - 54. 
فارفلرمائن : 4- 14. 
Lo‏ 49-4 

.88 —1 : jú 
.92- 2 : افوس‎ 

فاقوس : 4 - 80 . 

.۱01 -3 ide Js 
.137-- 3 : gt 

ورس : 1— 94 . 

. 46 -- 3 : فاناقس اسقلبیوس‎ 
.45 - 3 tone ób 
. 47-3 cou فاناقس‎ 
a3 - 2 : AE فر اسن‎ 


نیون : 133-3. 
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.76-4 : ARI 

ففوقطِي : 2 - 118 . 
قلومانن : 4 -13. 
قلماطیس : 7-4. 
?5 

قلينوفود بون : 3- 90. 
قنابش : 443-3 
قنابش hi‏ بون : 3 - 144. 
قناموفن ۰ 14-1. 
قنامومنون : ۱ - 52. 
قتاریذس ۰ 2 - 49 . 
P ous‏ 

قنطوريون طولبطون : 3 - 7 . 
عه A‏ - 

قنطوریون طوماغا : 3 6 


30 — 2 as 
9- 2 : فوتعلیاس بحري‎ 
8 - 2 : gy risp 


قوربون : 3 - 59. 


فوفي : 244-1 


.130 - ۱ : Wok 
.106 - 2 ولي آغریا:‎ 
.105- 2 رو‎ d» 
.131 - 1 : قَومَارُوس‎ 
96-1 : LEE قونس‎ 
.14۱ - ۱ : قونيا‎ 


قوییرا : 3 - ۱16 


فهرس المصطلحات الداخل 


e 1u 


قارباسیقا : 1- 135, 
.B6-1 : et,‏ 
قاروا : 3 - $4. 
قاروس : 2 - 33 
ji‏ : 2 - 24 . 
LLLI‏ 
قَافِي : 24-1. 
الأمَفرسطی : 28-4 . 
َالأمُن : 1- 87 . 
قلامتبي : 33-3. 
5 : 2 - 155, 
قرااطاوغونن : 3 - 119 
5 : 128-1 
25 :3-2 
قردامن : 2 -138۰. 
قردامومن : - 5. 

فرقا : 114-3. 

,.10- 2 Dey 

.7B - 2 قرميخن:‎ 

تروقس : ۱ - 25. 
روما 1 - 26 . 
قروفینن : 4-1 

.135 - 2 : 0655 

,97 - 3 yere 
.99-1 : فستوس‎ 
.1 4 قطرن:‎ 

تس : 1- 16. 

قوس : 2 - 161, 

۱1-1 : Ú; 

تفبس: 1 - 109. 

لا : 2 -72. 

82-3 : 

فلامس ازرتاطقسی : | - 18. 


تنخیطس : ۰۰3 139, 
لنخيطس ار : 3 - 140, 
رسیم خیوس : 3-4. 
لوطوص : 1 - 125. 
cod‏ آغر يوس : 4 - 96 . 


لوطوس الذي يكون as‏ : 97—4. 


82-۱ : 0j 
94-3 CRI. لوقّاس‎ 
49-3 : tb) 


.118 - 3 : لوقاين‎ 
de 


.58 -1 : A 
0-1 : CU 
.71-3 -bÜ 
41-۱ : لیانوییفر‎ 

s 
3975 : لينس إباسيس‎ 
.136 - 3 : AS 


و 
مارئون : 3 - 66 , 


. 4.1 L... 
.68— 1: Oy مارئون اغر‎ 
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ويون : 4 - 71 . 
فا : 3 - 146 
قيروس : 2 -67. 
قفرنن : .47-t‏ 
..^ 

.9?-1 : 2 


.43-4 : افق‎ Ai 
Pu 

قيفينن : 1- 31 . 

. ۱02 - 4 : a 
57 - 3 : قيمينون آغریون‎ 
.18 - 5 TU 
,$-2:65 


باون : 99-2 

لاغوين : 17-4 

.19 - 2 : الاسيوس‎ CF) 
.18 - 2 : لاغوس خرساوس‎ 
.9۱ - 3 : لاونطوباطان‎ 
.96 - 3 19 لخنيس‎ 
.95 - 3 : USM لخیس‎ 
.95 - 2 لخیتس ابري:‎ 
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میدیون : 4 - 18. 
iA»‏ 4 - 9و . 
Mdr tee‏ 
ميقن 155 : 4 - 58. 
ميلاأس : | - ۱۱8. 


و 
میلینون ¦ 1 - 39 . 


مه 
Le‏ ردس , 6-1. 


ارس افيطتي : 8-١‏ 
اردص EL‏ يطيتبي : ]| - 7 


, 
ناردینن : - $3. 


45 —1 A 


فهرس المصطلحات الداعل 
مارون : 40-3 
ماغَائيُون : 1- 50 . 
jb‏ : ۱- 83. 
مالايثرن : 12-1. 
BAYU‏ : ۱ - ۹4 , 
عالان : 5 - 32. 
مالي : 2 - 65. 

.8۱- ۱ : SL 
وو‎ - 3 : dip t 
.38 - 3 : مایلوشن‎ 
. 75 -3 iol 

, 29 - 2 AXE 

. [15 - 1 : HU مرسینسص‎ 
ST 
6-1 : Le 

. 20 — 5 مین‎ 
103 - 2 e 

مندراغورس : 4 — 69 . 
مورا : ۱- 137. 
موریقی : 1 89. 
és‏ : 2 - 56, 
موفيطس : 4 - 75, 
مولي x‏ 3 - 44. 
میاس : 2972 
ميثول : | T‏ 


e 4. 


میدیقایلا ۰ | - 122 
میدبقی ۰ 2- 13 


ااویقواون : 4 - 62. 
ابرق : )2 - 0/20 . 

بره الراعِي : 2 - 123. 
ai‏ الزاهب : (2 - 2/123). 
أبروبوذيا : + - 15, 
آبروطنون : 3 - 25 . 

42-1 : ون‎ el 
.57- 2 1$ 

. )3/82 - 4) : da ji 
.56 - 2 : ابن عرس‎ 
.100 -۱ : أبنوس‎ 

. 76-1 : Ji 

. 64 - 2 : di 

(1/23 - 2) MM 
, 23 - 4 حلسا:‎ yl 
.)4/13 - 4( : a À 


— M3 — 


— 


. 2-1 : ot 
1001 : vi 


.40- 4 : پذا‎ jah 


(19-4 32-3 ,164 2 : ji آذان‎ 


p Ej ~ 

اذان اتفار الرومي : 2 - 164 . 
اذان اليس : 4 - 83, 
الرثرذانن : 138-3 

آارّن : 2 -150. 


أارياسيفيرا : 2 - 61. 


!ار بصارن : 150-2. 
اس : ۱- ۱۱5 
T‏ ۱ - ۱15 


.۱06- ۱ 
.)3/167-2( : JA آطر‎ 
.17-3 : GE 
47-3 : آاقتیون‎ 
10-4 : agti 
.4۱ - 3 : اقينس‎ 
.93 - ۱ RN 
.86 - 2 : اامولن‎ 


-.. " . f 
مه‎ Ut a 


.)2/8 - 3( : si 
.96 - ۱ zebi 
.17 - 1 : 291 
.23 - 2 ۰ اذرو‎ 

آفروقانس : 23-2 . 
ci‏ الأرنب : 3 - 42 
أذن الحمار : 3 - 126. 
534 لاه : 2 ۱۱0۰ 
3l‏ : 83-4 
اراا: 85-2 

aisi 2) : " 
5-3 : si 


A ° 
Ê RAA es أربنشس‎ 


,99 -1 X 


اژتکان : )5- 1/20) , 


ارتکن : 20-5, 


. (3469 — 4) : dat ارج‎ 
.159 - 2 : ار جامُويي‎ 
. 69 - 4 : dale i 
.90 - 3 : 4,73 Je) 
. 33-4 : ارجه‎ 

ارجیله ' 4— 48. 
ارس : 3- ۱2۱. 
ارحس آخر : 3 - 122. 


(1/24 - 1) ۰63-۱ : Si 
.80- 2 : 5 


.(6/27 — 3) : EZ 


.(2/22 -3) Lies 
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ابوقایس : )4 — 104(. 
ابونطن : 104—4. 

ابر مالك : (4 - 4/13( 
di‏ دطلاطه : 4 82 
أله x,‏ : )2/82—4(. 
أثرج : 122-1, 

,)2/15 - 4( : d, 
. Q7 -1) : ام‎ 
.Cfer- n : vul Er 


أثل : 91-41 


. (44 — 2) : y! 
,)44۰- 2) : انوا‎ 
.08—2) : ثرا‎ 


. ۱30 -1 : bi 


i نا‎ Ai E 
. (27130 — 1) : جا ص ابيض‎ 


احبرّني : 3 - 63. 
أجغلآل : (2 - 3/8). 
bipi‏ : 4 — 
اجبليه: 3 -7, 
jl‏ : 2 - 140. 
أحمل : 2 - A61‏ 

. )1/64 -- 2) : li 
ATUS : ارا‎ 

.124 -1 : أخراس‎ 
. )3/101 - 2) : al 


.32— 4 i Mt TU 


.(3/161 - 2) : hs 
.16-2 Cei 

3 1 

اجیلوس : 4 - 22 . 

jene ove i 
272 s أخينرس‎ 
.25—4 : اون‎ 


أسفود لوس : )2 - 152). 
اسقیذاح الرصاص : )5 AFIS‏ 
اسفیوس : 4 ۰ 64, 

اسمليفياس : )3 -- ۱/87). 
ار -54. 

.151 - 3 +150 - 3 : اسقيرن‎ 
aA = 3) ۰47-4 : Li 
.55 - 3 : أسنيلي‎ 

اسوفون : 3 - 26 . 

اشبرون : 2 - 139 . 

اشبطانه : 4 - 77 . 


اشبليني : 3- 92, 


شى : 3 -80. 

اشقالية : )2 - 2/75). 

اشقردين . 3 - 106 ؛ )2 - 1/136 . 
إشفيل : 2 -153. 

اشكالة : 2 - 75 . 

.102-1 : dia S 


33-3 ب‎ 20 - 10 cit 


à AM, i. العر‎ ula J فهرس عام‎ 


.108 - 3 : Lib" 


.159 - 2 : أغريًا‎ gyi 


A274) (102710 : —2 


36 ۰ 4 ¦ zs 


, 
131 - | uA 
165 ۰ 2 : LUI 
166-2 : Z 1 أناطيس‎ 
رم‎ n° 


.99 = up — 
(2/14) - 2( Ze 


.90-1 : Ji 


-p - . 
. 49 - 3 : يوس‎ Àl اسطافاینوس‎ 


12-4 : LA 


آفستین ساحل : 23-3 


.)2/16 - 2( ۰25۰. 4 : افعى‎ 
.80-1 : 
.148 - 2 
.)1/37 --2( : À 
,)1/23- 2) : 


افلدان وادرار i‏ 


۸ و در 
واوبوضامس 
D à‏ 
e)‏ ن: 63-3. 
إفوقمفس Je"‏ 
FA‏ 71-4. 

.100 - 2 ET 
61-3 : og 
.62-4 : أفيقيون‎ 

عار رن 0724 

,19 -4 : aya a 
.127--1 : افليس‎ 

A23 71 

.59 - 4 RC 

اقاتایس : 91-1. 

103 - 1 : GG 

94 - 4 : AJ 

51 4 +۱33 - 3 : 56231 
.44 - 2 2 di 

,95 - | : ER Li 
84-31: 


: 3+ دا 
EF‏ ۱ — 1/93( . 
:26-4 


83-3 


أقيمويد'س 


اوس : 


46 


. (538 — 4) : "P أصابع‎ 
4-3 TEEF) ea 
, 16 — 4 - اصایع هرمس‎ 

.105 - 4 : pli 
191 : أصبالاثوس‎ 


اصطراغالوس آووس : 2 - 46 . 


.)21 -1( 22-1 


l) 


,56- | : أصطراء‎ 
.155 - 2 : أصّت‎ 
,88 — 3 : taf bi 
2-2 : أظفار العليب‎ 
.13 - 4 : lai E 
qM I یتون‎ jl 
x 
.27-84 : 
0/۱15 -1( : A 
EE NUN A 
Le 


Ages o bris اغر‎ 


و 
انس : ۱ - 105. 
اغيرَاطن : 4 53 


۱32 - 2 : أفاني‎ 
W. - À : أفربيون‎ 
BN - 4( : أفرسْق‎ 


.1084 4 : 


افرسیون : 4۱ - 3/108( 
أفتتين: 23-3. 24-1 , 


. 24 - 3 : نعري‎ V 
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.109 - 4 «14 2 iow ام أربعة‎ 
ME -- 2 IAM م‎ 

م ONE‏ - 4103 )1 - 21( 
م كلب : 3 - 145. 


آننتون : (1- 1/139). 
ألنعوا: (1- 1/139). 


النجج : 22-1 
التجوج : 22-1 
الوس أخني : 5 - 24 . 
ji‏ : 86-3 
لومس : 2 - 83 


52 - 4 : ينون‎ pull 
i dar dr 
MT -3 اسما‎ 


x= 


رافن : )1 49(. 


T 
E NH 7 w nm 9. 


. (49 - 1) : راقن‎ 
,52 4 : مارنطن‎ 
. 28 - 5 ad 
. (3/96 - 1) : باریس‎ en 
.109 - 3 : Lui 
. 


ST أمشاط‎ 


فهرس عام للمصطلحات العر iy‏ والعربة 


أكجاله : 42553 

اکور 4 -22. 
اکسرقاشی : ۱- 95. 

اکقیل : 2 - 53. 

إكليل : 3 - 153. 

اكليل الحبل : (3 - uf‏ 
اكليل جلي : )3 - 4/153) . 
كليل الملك : 3 - 38 , 

.38-3 : اللك الدرهم الورق‎ pas 
. 38 - 3 : اکلیل انلك المعقرت‎ 
. (1771 - 3) nas اکلل‎ 
.۱07 -1 : Ci ألا‎ 

.30 - | lon 

. 18 - | TORT 


mu. 4‏ 
الافتتس : 2 - 45 
الافوبشفی : 3 - 65 


الا نیون : ۱ - 27 . 

.)0/30 -۱( : الاو‎ 
(68 73 : 63i 

اون : ۱- 2۷ . 

۵ 3 زول 

142-3 : شر‎ HN 
.125 - 3 : العصافير‎ id 
.79 — 4 : لبیی‎ 

(42 - رد‎ di 

. 35-4 Dn 


Lih‏ العامة 
نف العجل : 4 - 100« 4- 102. 

الفحّة الارنب : 2 -۰ 63. 

$ و 

.۱۵۱ - 3 «tl 


E XN 


t. 
1 


UJ «A 

١ يي‎ 

N | 

لب 

euo e 

ات 
rito Sa i‏ 


دب 

© 
i 

(Sag 


مسر ۰ 37-4 


IM 


f 
T : ربوس‎ je 


233-3 La 
, 108 — 2 Pac 
.(164 - 2) : sl 
. )164 - 2) : اوئوا‎ 
. ۱44 — 2 : اوذروباباري‎ 
. [9 - 5 : اوذر روجُورس‎ 
. 61 - 1 : أورَاسلينون‎ 
.93 - 2 : اوروبس‎ 


x .. 

41 71 ; sb! 
وم‎ 

اولسطيون : 74 11 


rj 2 


بارس : 1- 95, - 


.104 - | : اموحو‎ 
.۱۵4 - 1 : امورغی‎ 
. 80 - 3 : l 
.6- 2 : "aci 


۱۱7-2 : 
.86 - 2 : 

. ۱60 - 2 : JL 

.145 - 3 : D ul 

'نافخ : 2 - 63 , 

. ۱۵۲ - 4 - uc y Ut 


C = 
t $ `* * 


Ure bas F 


اتيس : )4 - 0/2( . 
S‏ 3 -131., 
شنيون : | - 43. 
نيمس : 132-3, 
انون : 3 - 55. 
أنجار: 40-4. 
أنجدان: 3 - 76 . 
انیرله : 3 - 37 . 
أبجرة : 4 - 84 . 
أنخا: 23-4. 
Ci‏ 23-4. 
apos‏ 2 — 108. 
اندروافقسس : 2 - 104 . 
آندروساقاس : ٠-3‏ 152. 
آندروسامن : 3 - ا15. 
اندروصاقاس : 3- 128. 
آندراسپون : 3 - 74 . 
اروت : 3 - 81. 
انطر ین : 4 - 100, 
انطویا : 2 -116, 


.134 - 


40$ — | : tassa 


'بلفطرن : .)1 - (/B4‏ , 
but‏ ویون طومّاغا : 4 -112 


أيلبوطرو ببون طومفرن : 4 - 113. 


[عازس : ۰1 NS‏ 
لیماروقالس : 3 - ۱۱7 
ايميوتيطس : 3 130۰ 

130-3 : ایونیطی‎ 
.)2/۱۱- 4) : پیش‎ Fa 
.124 — 2 oupi 


يون : 39-2 


ni m 
142 — 2 : باباري‎ 
1 132-3 .20 - 3 Dex 
E - 4 U بایونج‎ 


بانونق : 3 - 132 . 
ye‏ 32-3 
بایونه : 3 - 132 


بداورد : 3- 12. 
تاذاورد - 3 = #8 . 


99-3 Ù 
(2/99 — 3) : TS 
.99-3 RACER 


باذروج : 2 — 125 
:5533U‏ 2 -164. 
بارزد : -- ۶9 . 


اوق : 4575 


.33-4 +96۰1 : bù 

34 - 4 : ابذا‎ ١ bi 
z 

, 90 -- ۵ : SL 


فهرس_ عام للمصطلحات 


العر de‏ والمعربة 


اونوس أسّار يطس : 5- 

أونوس A‏ بلس : 5 - 1۵. 
Em‏ الآبوربطس : 5 - 1۱3. 
أونوس NUT‏ : 5- 

أونوس بتاقیطس : 5 - 

اونوس براسیطس : 5 - 

. 11 - S : plate اونوس‎ 

. 14 - 5 : سقمونبطس‎ v» 

اونوس HARÁ‏ : 3-5 , 
اونوس مندراغور بطس : .J2-5‏ 
اووس نر دبطس : 5 - 5. 
Cog‏ : 326-3 

. 126 - 3 : Ci 

أوني ابوطاس أي دري اس : 2 34. 


.13 —4 réf 
.)28 — 3) : أونبطس‎ 


,)۱!۱۱5 - 3) : NS 
.55 - 4 : Jib o 
(0/40 — 4) : 
32-3 
. ۱25 -3 


jM‏ یز 
ایدیاسمن : 
أبذيصارون : 
اییسا : ۱ -1. 
NIE‏ : 3- )2. 


.2( - 3 : ابرنجي‎ 
.150- 2 : gl 


E nA 
.(48 1) إيريسا:‎ 


.63 -- 4 ۰ d 
, . 
و‎ ! 


AU4T- 2) : fi 


9 و 9 
بر وجون : ۱ - 124 . 
پرورا: 3 45, 


. 89 - 4 : SN رون‎ 
.15 - ٩ برير:‎ 

رون : ۱ 20۰. 
بزازیل القطة : 4 - 82 . 


بزر : 2 - 88. 
برر الحجر البري : 


برر حجري : 3 - ۱36. 


. (2/49 - 3) 


زر الخئاض ¿Zh‏ : (2 - 100) . 


.88 - 2 o6 $n 75 

بزر قطونا : 4 - 64 . 

.83 -۱ : UC, 

. 0/3 -1( : 2 

بستان اروز : ۱1252 2-4. 
à‏ : )5 - 0/22 

.134-1  اًيقاطنب‎ 
.)4/148 - 31 .94- 2 cil 
. 79 —1 : بسلیت‎ 

بسيلة : (2 - 2794( . 
بیمویون : 5 - IS‏ . 

بشكرانية : 3 - 8. 

بشکرین آسود : 3 - 9. 
CI‏ : 33 
بشمة : (1/75-3), 

بعنين : 4- 97+ )1 — 3/125). 
بشني أعرالي : (4 - 1,97). 
بشنین ختر يري : (4 - 1/97). 
کا كرام 6-۱ . 

بصل : 
بصل 4,5021 : 2 - 151. 
بل UM‏ : 2 ۰ 152 
Je‏ ازير : (2 - ۱/۱52). 


. ۱45 - 2 
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. 34 - 2 : A 

باننطون : ۲ - 114. 

. 2( - 3 : ably 

. 34 - 3 

بخور الاكرّاد : (3- 3/74). 


PI st. 


بُحُور 1⁄7 1- 691 147-2. 2 - 148. 


- 


بدمونبه : )3 -2/3). 
,924 : 
2 - 69 

. 76 -1 : براقي‎ 
.137 - 2 : is 
. 100 - 3 : LA 
.)2/3 - 4( : بر باريس‎ 
.)۱/93 - 4) i$ 
.)2/55 - 4) i 
.(2/55 4): 
. 109 - 4 : x5, بر‎ 

بر ولیون : 2 — 68 . 

. 49 - | 

. 110 - 2 : SC 5j 

. 88 - 1 : بردي‎ 
4-3 ee, 


,.. 


برغا : ۱ :120. 

برطانيقى : 4 ۰۰ 2. 

.56- 4 : 7 

4۱/۱ - 4( 2 ap, 

. 64 -4 iiy 

.79 2 Er 

۱08-3 125-3 : رنخساسف‎ 
,M0-3 (1409-3 

DES 

.116 - 3 E 

.66 -3 : Un, 
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57-4 ere 
.)1/1 - 4) : بلتونقة‎ 
.140-1 : "E 
,)19-1( : A CL 
,)09 -1( : پلسان‎ 
.)1/85 - 3( : SL 


و 


92 2:54 

.۱۱0 - 2 : LE 

بلنجامف : 108-3. 

باوط : ۱ - ۱۱08 193-3 4 -110. 

بوط الارض : 3 - 93, 

بلوطة صغيرة : )3 - ۱/93). 

MO - 4 :98 - 3 : بلوطی‎ 

.5 - 4 : SEX 

Z 

بلوين : 3 - ۱05 . 

بليطى : 2 —102. 

بات اعد : 2 - 129 

. 84 - 4 3 LÉ 

13572 0855 CN 

164 2 Ul ينتوفس‎ 
.63-4 : 

5/38 — 4)  (6/10s - 1) : CLR 

.38 -4 : ob 

بنطادالیقا : ۱ - 85. 

بنطادقطولن : 4 - 38 . 

بتطاطومن : 4 - 38 , 

, 38 - 4 : yan, 

بنقراطیون ۰ 2 — 154 . 

. 2-1 RCM 

بنکه : 2- 161 

بهار : 3 - 134. 


2. 


بهماةة: 4 - 39 , 


.I54- 2 : العتصل‎ ‘as 
.153 - 2 Dru 
۱28 - 2 úa 
.108 - 4 : بطارس‎ 

15 - | : CN 
0/174) . 4-4 : Lie 
.26 2 : بطراخوا‎ 
.157- 2 : بطراخیون‎ 


بطراسالینون : 3 - ۰62 3- 63. 


.۱۱۵ - 3 : برس‎ 
.145 - 2 : بطرتوس‎ 
.145 - 2 : بطرميقى‎ 
.15 - 3 : oy Je 
1251 : ajila, 
-67 2۱ : بطم‎ 
. 60 - 2 : بطورن‎ 
63 - 2 : sé Nude, 
. 120 -2( : gl 


. 134 - 3 : jaa 
33-2:% 


بقلة حمقاه : 2 - 108, 


بقلة حمقاء بريه : (2 - 2/167). 
بقلة الخطاطف : )2 1/162). 


.408 —2 : SC بقلة‎ 
۱02 - 2 : ZU dé 
.)2/115 - 2) : بقلة مپودية‎ 
5 - 3 ۰ JAN JR 

بلابه : 3 - 29 . 

2 A 


.30 -3 : ونه‎ > «^ 
.44 ۰3 .152-2 NH 


الفهارس العامة 
تامرضاد : (3--1/33). 
تامشاورت : (۱ ۰ 1/3). 
ex‏ 23-2 
T4‏ ۱ - 17. 
2 : 100-4. 
ترمس : 94-72 
ترهلا : 3 - ۱۱6 
ترهّلآن : (3 - 2/116). 
نرمي ایمّاروس : 2 - 94 . 
Lou‏ )71 3/98) . 
نشتوان : )4 — 4/109), 
تشمیزج : )3 - 1/75) . 
تفاح : ۰۱۱8-۱1 ۱- ۱28+ 3 - 132. 
تقاح الأرْض : 3 - 132. 


۰ $4 

تقاح ارم : 1“ 121. 

SC, 

. 69 - ٩ 3 g“ 

PUE 

.122 | : ماهي‎ c 

(122 -1) : ميدي‎ t 


۱۱5 ۰ 2 : تقاف‎ 
.59 - 3 : 51% 
.)5/115 -1( : CS 
.139 - 2 eh 
۱۱-3 : تمار‎ 
0-1)  متمت‎ 

. 31 3 ehi 
(20123 - 2) : تمك‎ 
. 11 - 2 
.)2180 - 3) +۱6 - 5 : تکار‎ 
62-۱ : توب‎ 
.)63 -1( : تثوبة‎ 
M3-4 : تنوم‎ 


تنين عري : A302‏ 


بهماه : 4 - 39 , 

بهمی : 4 - 39 . 

بصم : 4 - 93, 

بوطانية : 107-4. 
يُوطُوماقِيطن : 4 - 9۱: )4 - 3/16) . 
برقاذانس : 3 - 74 . 
بولريوئيون : 4 - 109 . 
Le‏ : 2 - 96. 
بيخيون ¦ )3 1/107). 
As‏ : 2 - 39 . 
EAN à‏ 3 - 85. 
بیضمرن : 63-4 . 
بیطس : 1- 62 , 

.64-1 DU par 
,43 - 1 : پغانس‎ 

.)2/132- 2) : Xs 
.۱34 - 3 : يلو‎ 


— ود — 


0/33 - 4) : Wú 
.69 - 4 : تاربال‎ 
52-2 : ازغللت‎ 


REY‏ : 4- وو, 
LLL‏ 2 - ۱00 


تاغغرت : 95-1 
تاغندست : 3 - 70 , 
LAU‏ 2 - 146 . 
TENET.‏ 
نافورًا : 3 - 120 . 
ARN‏ 72-3 . 
تاکوت : 3 - 78 . 


353 


—————— Hà 


تفل دهن 105255 1- 26 . 
هل 1023 1044-1 
بان : 65—4. 


“ f. 
.65—4 : ow 


ثميرا: 35-3. 
ميش : 3- 125. 
Z‏ + 27-3 


توم : 106-3. 

لوم بي : 3 - 106. 

.)1/106-3( )137-2 1136 - 2 rl 
3673 (106-3 : 290 لوم‎ 


.137 - 2 MS وم‎ 


, ۱0 - 4 D 
. 34 -3 : ومس‎ 


ثيل : 27-4 . 


ثيل قَضبي : 4- 28 . 


- ج‎ - 
.11 -3 iul 

. 25 -1 Fe 

جار AS‏ : 4 - 91. 
جَارٌ اهر : (4 - 1/91). 
Xa‏ 2 - 91. 

جامم البضع : 4- ۱۱. 


”© 
جایم 3 : )4 — „0l‏ 
جاهبنك : 3 74, 


جاهيك : )3 - 3/74). 
جاورس : 2 - 82. 
حاوشير : 3 — 45. 


(2/11 - 4} : ip 
.95-1 : ول‎ 


فهرس عام للمصطلحات العريية والمعربة 


و و ے 


نوت : ۱- 137. 

توت الب : 4 - 30 . 
نونك iB‏ 1- 139 . 
توت ote‏ 33. 
توذریح : (2 - 1/۱4۱). 
تودرنح : 2 - A41‏ 
توذري : 2 -- 14۱. 
ور : 84-1. 


30-4 :xy 
$9—2 ۰ جروس‎ 


تفندست ; (3 - 3/70). 


تمط : 10-3. 
ثيمى: 3 10. 


تيمكسفت : )3 — 0/33 
نيميشا : )3 - 1/33( 
تين : 140-1. 

تين احمق : 1- 138. 
تين بري : (3/139-1). 
نين $5 : () - 3/139). 
:U‏ 3 - 58. 


. 33 - 4 t 

438-3 : Cyl 

اتبطرن : 4 - 88 . 

ثامر : 2 - ۱3۵ 

ترنوفس إيماروس :120-2 
بر : )4 - GT‏ 

- )3/65 — 4) : du 

تاه : 2 138, 


الفهارس العامة 


.]4-1 : sie 

حنت قابظه : 3 - 20 . 

(1/14 - 2( : جنتوباذس‎ 
HET 

جنجدیون : 2 - 121 . 


, 24-2 ۰ ex 


حنطانا 3-3 
NU‏ 
جوز : 1— ۱35+ 146-3. 


جوز aa‏ : 146-3 
جوز اق : )4 - ۱/93). 
j>‏ : ۱- ۱09. 


.55 - 2 : انطرا‎ vo 


da 
.27 - 3 : خان‎ 

حارود : 2 - 24 . 

حَاشًا : 3 - 34 . 

.57 -4 : JAN حاف‎ 

حا فغ Ca M‏ : 5 - 106 . 
حافظ المؤتى : 3 - 106, 
حب 1 3 .- ۱46 
حب الدهمشت : ۱ 79. 
حب ČI‏ 2 -- 138 
تب اند : 39-1 
الشجّرة : ۱ - 105. 
, 


حب الصیان : )3 -- 4/85 


ae 


5 


A 


^ 


bred 


"PT 


عنب LS‏ علحرجة : 2 - 34. 
حب القار : ۱- 79 . 


bA 


جبن : 2 -59, 


جحلق : (2 - 2/123). 


جراد : 2/48-21.41-2(. 
جربوز : 102-2 
>> : 2 - 90. 

.124 - 


.27 — 2 جرّي:‎ 
. (221 — 2) Dam 


جزر يري : 2 - 121« 3 - 449 )3 - 4/15( 


,49- 3 UU He 


خاد : ۱ - 3$ 

.40 - 2 : he 

.105 -3 : iae 

Aos 3ت‎ xA ده‎ 
۱ 


+ 


حعدة ,415 : 3 — 105 


. 126 - 2 : جعفیل‎ 
2-1 : جفری‎ 
.7( - 4 : bu 
aep -۱ : جل‎ 
.۱7 - 5 : ¿AN جلاء‎ 
.)2/132- 2) +75 - 2 : odi. 
.62 - 4 : بري‎ 3m. 

.)4/۱4۵ - 3) : SU جلّان‎ 


حلصلان : 2 -84, 


.85 - 4 : x 
9 
138 - 1 : £z 
,27-1 جناح‎ 
بر‎ Te 
.67 - 4 : جناح الرعَاو‎ 
.80 - ۱ : نار‎ 
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.88 - 4 : RA je 
.15 - 4 : حك‎ 

.1۱2 -  : حشوي‎ 

حشيش أعظم : 4 - 54. 
حشیش غافت : )4 - 2/57). 
حشيشة الأفعى : 3 - 85. 
حشيشة alt‏ : (3 -69(. 
حشبشة o‏ : 2 - 167. 
حشيشة ثوميّة : 106-3. 
حشيشة الحمى : 3 — ۱۵4. 
حشيشة دودية : 3 - 129 . 
حشيشة ذهيية : 3 -129, 
حشيشة الزجاج : 28-4 
حشيشة السمال : 3 - 107. 
حشيشة السلحفاة : )3 - 0/86). 
حشيشة UA‏ ۰ 1-4 
حشيشة e a‏ : )4 - 2/8). 
حشيشة SN‏ : 112-4. 
حشيشة Gi‏ : 2 - 160. 
حشيشة اللجاة : (3 = 1/86), 
حصان h‏ : )2 -2/3). 
.102-١ : aas‏ 

حطب الفتح : 4— 99, 

حل : 84-2. 

حلة: )4 — 3/60). 

ME -4 : حلبوب‎ 

حتت : ۲6-3 , 

. 27 - ٩ : sl 
.)5/34 - 2) 18 -2 : خلزون‎ 
9-2 : بحري‎ one 
.113 - 3 : حلفاء‎ 

.34- 2 1D ji 
.34- ۵ : حمار فان‎ 


.145 -3 : Ta 


حجر الدم : —S‏ 28 , 
> شجري : (1/27-5). 
خرجل : 2 --48, 
Je‏ : )2 - 2/48( 
حردون : 33=2: 
qx‏ 4 - 17. 
[P‏ 

حرشف بي : 44-73 
Q9. uv‏ ۵ 
رسف بستايي : 3 < 17, 
a‏ 2 - 139( 156—2. 
حرف أييض : 2 - 139. 


‘ss 


خرف AL‏ : 2- 139-2418 
حرف بابلي : 2 - 139 . 

حرف السطوح : 2 - 139. 
حرف الاء : 122-2 

.140- 2 E حرف‎ 


44-3 :43-3 : J> 


Pd Pd 


. (0/44 — 3) : : أبيض‎ J> 
.7 - ۸ : بلدي‎ J 
. )1/44 - 3 : عربي‎ J> 


.84 - 4 Hu 


ورم * 


ngs 
.۱06 — 4 : jp 

خالیدونیرن طومّاغا : 2 - 162. 
خالیدونیون طومقرن : 2 - 163. 
خالیذدونس : 2 - 44. 

عامًا : 3 - 93 

.)1/106 - 4) : أقطى‎ ot 
.)1/99 ۰4( : dy خاما‎ 
.93 - 3 : dyp hl 
103-4 : خاماذافي‎ 
.153—3 : خامافیطس‎ 
9 - 3 : خامالاون‎ 

حامالاون )5 : 3 - 8. 
خامالأون مالس : 9-3 
NI:‏ 4 - 99. 
خانق الكرسئة : 2 - 126. 
ge‏ الكلب : )4 - 2/73). 
حبازی : 2 - ۱03, 
Tu‏ 2- ۱47 . 

2 D 

.(3/147 - 2) RE = 
.)1/64- 2) خرء:‎ 

خراطين : 2 - 55. 

23 : 2 - 40100 )2 —138(. 
خردّل برّي : 2 - 101. 
خرزخرج : 4 - 74. 

خرطال : 79-2 39-4. 
NUS‏ الخنزير : )3 — 4/۱45). 
خرنوب شامي : 117-1. 
خرنوب Ci‏ : 3 - 145. 
خروب : (1- 4/6۱). 

103 - 1 : kas خروب‎ 


هو و ۶ 


عروسوغونن : (4 - 151) . 
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حماض : 2 - 1.99 1100-2 12-4 6-4 1. 
pl‏ خري : 4 - 46 . 

حماما: ۱ ۱5, 

حماي : 4 -۰ 94 . 

. 92-3 : ae 

مص الأمير : 4 - 15. 

FE EC 

جمص بساني : 2 - 89. 

حَمْض : 3 128. 

. 64 - [ و‎ l 


23-4 vL 
$ 
97-9 : حناء‎ 


.23-4 EX حتاء‎ 

حندقوقی : 2 - ۱۱32 (1- 3/125) , 
حندقرقی يري : )4 — 1/96) . 

.20-4 176-2 .69 -2 : حنطة‎ 
.119 - 3 : 15 de 

حنطة رومية : 2 - 8۱. 

حوجم : ۱- ۱0۱. 

حور : ۱ - 82. 

حور رومي : ۱ - 84. 

حور iR‏ (1- 2/125). 
حول : 2 - ۱25. 

حُومّانة : 3--104. 

الحيّ أبّدا: 4 - 8۱ . 

حي العالم : 4 -82. 

.82-4 : sa dl di حي‎ 
.8۱ - 4 : الكبير‎ Ul حي‎ 

.122 - 3 LL الحية‎ 
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w 


خلیدونا : (4 - 2/8). 
ج )4 — 2/8( . 
Lis‏ : 3- 132. 

تمان صغير : )4 — 1/106( . 
خمان كبير: )4 7 0/106( 
EC LS‏ 
Lux‏ : )4 - 2/44(. 
= : (2 - 52). 
خندروس : 2 — 81 
خندريل : 2 - 117 

.41- 5 : البحيرة‎ um 

. 21 - 5 : لَه‎ és 
,120- 1 Fda 

خوخ الدب : (1- 1/116), 
Z,‏ الام : 3-4. 


ua» 

داد ابيص : 8-3 
داد أسود : 13 9. 
“ 

داد وید : 9-3. 


داي : )3 - ۱/۱49), 


.U/149 -3( : دادین‎ 
. 140 -- 2 : 


ذارشاه : 8-3 . 
دار شیشخان: 1- 19 


فهرس عام للمصطلحات العربية ونلعربة 


4 a?e Li 

.)4/84 ¬ U خروسوفورون:‎ 
ap, 9 

خريسوفلا : 5 - 1 . 

و 4 


خر وسوفومي : 4 - 50 . 
iine‏ 51-4. 
خزامی :3 ۰94۰ 96—3. 
.4 
خحس بري : 2 - 120. 
a‏ "^ 


IPLE. 


خسن المار : 2 - ۱15+ 4012673 23-4 


.98- 2 : الشونيز‎ E 
(0/118 - 3) 89 - 4 : خشخاش‎ 
.59 - 4 : خعشخاش ایض‎ 
اسرد : 4 -و5.‎ te 
.60 - 4 p, عشخاش‎ 
خشخاش زبدي : 4 ا6.‎ 
.58 - 4 : حشخاش سائل‎ 
. 60 -- 4 Nu خعشخاش‎ 
. 60 - 4 خشخاش مقرّن:‎ 
.123 - 3 : الثعلب‎ as 
۱21 -3 TU خصی‎ 
.111 — 4 Nen 
.24 2 : خصية انحر‎ 


ري : 3 - ۱42 . 

خفج : )2 — 3/101). 

.)4/81 —1) 1106 ۰-۱ : حلاف‎ 
, 79 - 3 : je 

خلقبدیق صورا : )2 - 1/54( . 
ride‏ : 2 - 34 . 

خلنج : [ - 90 , 

79 - 3 Ter 


دنقه : 2 - 85. 

دهن الاس : 1- 35. 

دهن الاذعر : 37-1۱). 
دهن الافخوان : ۱- 49 . 
دهن الاپرسا: ۰44-۱ (۱- 48). 
دهن gon‏ 1 - 4۱. 
دهن الان : (۱ - 33). 
دهن بزر ot!‏ : (1 - 34). 
دهن البتج : ۱ - 31 , 

دهن الحلبة : )40—1(. 
دهن الحناء : 1 -47. 

. 34 - ۱ : JS il دهن‎ 
MI : دهن الخروع‎ 
,52 -  : دهن الدارصیی‎ 
46d 5 > 

ذهن زهرة الكرم : - 40( . 
دمن التاذج : $471 
ذهن العرجل: 71 39 
دهن LS‏ : )0 7 ۰44 71 48(. 
دهن الشبث : ۱ -- 43 . 
دهن الضرو : (1- 37). 
دهن علي : 30-1. 

دهن عصم العب : 1- 48, 
دهن الغار : 36-1 . 

دهن الفجل : (34-1). 
دهن قشر الکفری : (۱ - 38). 
دهن القبضوم : 1 - 42. 
دهن الکفری ۱ -- 38 . 

.32- 1 ۰ ; A دهن‎ 

دهن الرزنجوش : 1 - 40 , 
دهن الصطکی : (37-1). 
دهن الباردین : ۱ -53. 


دهن الرجس : 45-۱ 


258 


دارصيي : 1- 14. 

.142- 2 : Jab دار‎ 

داركيسة : ۱ - 83 . 

دیاء : 2 ۱۱8, 

دبافوس : ۱۱-3 

دبی : 3 - 84. 

دجاج : 2 - 38. 

,130 - 2 : >> 

دخان الکندر : 61-1 
خن : 2 - 83. 

63-1 24-۱ apus 
.13 - 2 . ذراقن الاسون‎ 
. 149 - 2 ۰ دراقتطیون‎ 
,۱25 -3 85-1 : دردار‎ 
93 - 3 4108-1 : درس‎ 
.۱10 - 4 : ذروبطارس‎ 
. 68 - 4 : دروقيُون‎ 
107 - 3 : دسنورية‎ 

دسم شجرة Ji‏ : 1- 5۱. 
دمم الصوف الوح : 2 -62. 
دئيش : 2 - 76 . 

دفل : )4 — 3774( . 

دقاق الکتدر : ۱ - 60 . 
دفتیلس : ۱- ۱/۱۱۱)- 
دقسعلس : 1- 111. 
دفطمّن : 3 - 30 . 
دقطس : 5 - 8. 

قلس : 1 - ۱۱2. 

دلب : 1~ 80. 


دلينس : 2 — 60. 


.)/81 74) 432 74 : eM دم‎ 


دماء : 2 - 64. 
زار $ 
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42-4 Ko دنب‎ 
4. p مه‎ 


ذنب الفار : 2 -110. 


£ eus, "P 
6-1 : ذو الثلأث ات‎ 
عى *ه‎ , 
,38 - 4 : دو الخمسة اجيحة‎ 
n , 
.38 - 4 : ذو الخمسة اصابع‎ 


"T P ,‏ 
ذو الخمة اوراق: 4 - 38. 


وا وت ون 

رانیانج : 65-1. 

رانا : 65-1. 

راتینج : 1ج 65. 

.537 - [1 : AY m 

,97 - 3 : DV 

رازیاج بري : ۰66-3 3 - 68. 
رازیانج بستاي : 3 - 66. 
رازبانج رومي : 3 - 53. 

راس الذهب : 4 - 50 . 

۱6 - 3 : الشیخ‎ P 

65-1 : Ub 

رافانوس : 2 - 97 , 

رامنس : 1 -92. 

. 36 - 2 : >J š 

رووس أو al‏ أطا أُويْسًا: ١‏ - 110. 
راوید : ٠3‏ 2 , 

راي مت : 2 - 148. 

ررق : )4 - 3/65). 

رئلاء : 101-3. 

23-4 +۱26 - 3 : الحمامة‎ D, 
M4 - 2 qu رجل‎ 


ا 


فهرس عام للمصطلحات العربية والعربة 


دهن الورد : ۱- 37. 

دواء 23: 3-3. 

دواء الخطاطيف : 2 - 162. 

دواء المفعدة As‏ : 3 - ۱15 . 
دراه الوالدة : 3 - ۱15 . 

دورحوله : )4 - 3/20( . 

.20-4 : d» 


دوقمی : 3 - 69 . 
دوقوا : 3 49. 


دوية البيتث : 2 - 14 . 

دوبية اطرار : 2 - 34 , 
ديابيرون : 1- 137. 

دیس : 4- 47+ )3 - ۱/۱۱4). 
ديلك اعور : 4 - 15 . 


وات 
ذات العين: )4 - 5/14). 
ذادي رومي : 3 - 149. 
ذافتي : 78-۱: 4 - ۱03. 
ذافیدی : 191 


, 36-۱ : os 


ذريرة : )1 - 0/18( . 

ذفل : 4 - 74 . 

LEA 

ذكار: 139-۱ 

Sia:‏ م 

ذ کر S^‏ 16-2. 4 25 
- ام f‏ 
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.15 - 4 : je j 
. 29 - 4 : غالّه قرشته‎ 
, )1/56 - 2) : 25 - 2 : GUN غالي‎ 
.)1/25 - 2) : غالي فطراقدیوس‎ 
. 86 - 4 : غاليون‎ 
429-1 : راء‎ 
.30-3 NAT y 
.80—3 : a 
.72=2 : Z 
.22- 2 : M غر‎ 
.83 - 3 غراه : ج‎ 
. (2/14 ~2) : e» غراب‎ 
. (2/4 — 2) : بتون‎ ji v" 
. 32 - 4 : غرب‎ 
. 149 - 2 : غرغنيته‎ 
.92-1 : غرقد‎ 

.)2/52 - 3( : V, 
3-3 m" 
, )82 - 3) : غلوقيون‎ 
.29—3 ۱ غليجن‎ 
(1/28 — 3) : غلیخن‎ 
135 - 3 : غليقيسيدى‎ 
12-3 : ot 
.95 = 2 xs 
.)2/130 — 3) : Le 
. 6 - 4 : غوذياله‎ 


غیررس افلوس : 2 - 17. 


فهرس عام للمصطلحات العر بة والعربة 


(6/1027 1) +3 - 4 : E 


. 102 -1 vA c عود‎ 
MR 

صرت: 22-1 

عود الصلب : 3 - 135. 

..)2/145 - 2) : العطاس‎ Se 
.)2/3 - 4) : عود الغاوانا‎ 
. ۱06 - 4 : الکلب‎ 5% 
.22 -1 198 

عرد هندي : | 2 

. (2/3 - 4) DES عود‎ 


عوصج : 92-1 

E C 

.102— ۱ : أسْوّد‎ RS 
. ۱30 - [ : A عين‎ 


عن )54 : 3 - 133. 
عين خضراه : 2 - 165. 
gl P‏ : 2 - ۱64 . 
X‏ 4 - 99. 
عينية : )4 + 5/14(. 


.)3/130 - 1( : A de 


Ee 
28-1 غار:‎ 

.)1/103 -- 4( : uA غار‎ 
dlb-3 ge 

غارایون : )2- Q3‏ 
غارمن : 2 - 32. 

qt - 3) : غاریقون‎ 

.۱04 - 4 : db 

غاسول رومي : (4 - 1104. 
عافت : 4 - 37 

24 


12—4 `= 
-. 
۱۱2 - 1 DAD 


فجل : 97-2- 

نجل لماء: 2 - ۰ ۱۱2. 

فر اسن قافالوطن : 2 - 133 
فراسيون : 3 - 98+ 4 - 113 
yel‏ أبيفى : 3 - ۱00 
فریون : 3 -78. 

فرئانیون : 3 133۰ 

فرترون : 70-3 , 

فرج الأَرْض : 4 - 76. 
فرس : 2 - 32 . 

.)۱/23 - 2) : W فرس‎ 

فرسوان : )4 - 3/108( . 
فرمیا: ۰ 1- ۱42 

فرصاو : ۱37-۱ 


.167 - 2 : بري‎ M 


فرفورًا: 2 - 4. 

85 : 2 - 108. 
ف جمشك : 3 - 41. 
مروفودیلاون : 3 - 0[ . 
فروفوذيلس : 3 - 10. 
فريقة ۰ 2 - 87, 
قسافس : 2 - 33 . 
5 : 1 - 134. 

, 20 -4 فسغانيون:‎ 
. 64 - 4 T 
30 - 3 : lera 
.30—3 : فسودود بطم‎ 
. 131 - 2 : Lans 

, ۱12 - 3 I4" 

فطر : 4 - 7$ ؛ )2 ۰ 74(. 
فقاع : 2 - 74 . 


300 


دق — 


.9( - 2 : Ji فابش‎ 


5. ^n e Ií. 
.90-2 : JUA , فايشن‎ 


فار n‏ (4 - ۱/5۱ . 
فار A‏ : 2 - 25 . 
راون : 4 - 60 . 
فارس الاء : 4- 92. 
رف 4 - 54, 
gti‏ : 4 - ۱4. 
ys‏ 4 - 49. 
فاسي : 3 - a‏ 
فاشرشين: 4 -107. 
فاضل CJ‏ 4-73 
قافن : )2 - 120(. 
فافورس : 1 - 88. 
فاقير : 1 - 88 
pb‏ : 2 - 92. 
فاقوس : 4 - 80. 
فلافینس ۰ 3- 125. 
ولحي : )4 — 2/108( . 
فالنجن : 3 - 103. 
فائيريس : 3 - 137 


.137-3 494 1 : ob 


. 94 = | tog 

فاتاقس اسقلبيرس : 3 - 46 . 
فاتاقس ni‏ : 3 45 
فانافس خیرونیون : 3 - 47, 
فانقراطیون : 2 - 154. 
فاوینا : 3 ۰ 135. 


371 


,105 - 3 : 3542 

فوم : 2 — 69. 

فونقس : 4- 39 , 
فونكس : )9 - ON‏ 
V, i»‏ : (3- 185). 
LA 55‏ : 3 - 138. 
فيخي : 3 - 107. 
فيطريون : 30-2 . 
فيطس : (۰۱ 63). 
فیغانی : 4 - 43. 

بل : 2 45. 
فلجوش : 2 - 149. 
فيازهرج : 102-1: )1- 3/95(. 
يلور : ۱- 98 

فیلون : 3 - 120 

فنشی : ۱۱ - 12/۱۱2 

فيني ۱ 2 - 42. 


-d- 
.13۱ - ۱ : بل اي‎ 

ال أخيه : 3 - 122. 

6 الب : 3-4 

قال الکلب : )4 - 2/73). 
py‏ تخل : 3 - 127. 

. 70 - 4 - di JS 

درس : 1- 7?. 

.116-1 : Cnu 


فهرس عام نلمصطلحات العريية والعربة 


. ۱05 —] . A 


,75 -4 td 
A 295 
,14-4 + 147 — 2 : فقلامینوس‎ 


+ e” 


فقلامینوس آخر : 2 - ۰۱48 )4 -3/14). 


ققرس : 2 - ۱۱9. 

فلجه : 4 - 108 . 

.142 - 2 : fab 

فلغل ابیفی : 2 - 142. 
فلفل Qual‏ : 1 - 105 
فلل الاء : 2 - 144 


D n A JP 
.6 - 4 : فلوغوناطن‎ 
.)۱/4 - 4( : فلوغونن‎ 


í M 


فلوغونن EM.‏ : (4 - 1/4) . 
فلوس : 4 93 

. 59 -1 ۰ Cb 
.(1/49 - 4) ۱۱02 - 3 : tbi 
.65-4 : فا‎ 

فنومن تالأمیون : 2 - 36 . 
فنيكس : | - (۱۱. 

.H-l : فو‎ 

فوننج نهري : 3۱ - 1/33), 
فوذنج : 33-3 : 3۱ - 0/39 
فرذنج إقريطي : 3 - 30 . 
نوذنج بري : 3 - 29. 

فوذنج نيسي : 3 - 36. 

.33 - 3 ۰28-3 : جلي‎ pis 
.33 - 3 : فوذنج ري‎ 

فوذیون : 3 ۰ 90 

69-2 iio 

فوقا : )1 - 3562( 

فوقَاذَائن : 74-3 

فوقس الحري: 4 -90. 
PF‏ (۱ - 1/63( . 


. (2/127 


.160 —2 
.21- 3 
792 
.118 - 


قرذتاله : 


قرطمات : 


فرع : 2 


فرقا : 3 - 114 
قرقا: 114-3. 


.10 - 2 


53 


.43 74 : pj 


.76— 2 


خرمین : 


.47 - 2 : JM قرن‎ 


ه قرن الأيل : 2 - ۱13 
نبا : 34-3, 

.105 - 2 : قرئبا‎ o 
فرنیاد : 1- و.‎ 

ونج : 3 - 38. 

فرنفاد : 1- 5. 

5 : 3 - 42. 
قرنفلة : 42-3. 
فرنلة : (1- 2/128( . 
قرنوج : (3 - 2/38). 
قرنوليه : (3 - 2/38). 
فزنونش : 2-2 
رو cou‏ 2 111. 
فروقس : 1- 
فروقومغما . 1 - 26. 
DU‏ | - 46. 
فروميان : 2 - 135, 
فرون الب : 7-1 . 
قريص : 4 -84, 

.97 -3 مت‎ 2 
3s - 4 : jy; 

فوس : 71 99 12-4؛ (2 
قط : ۱- ۱6, 


172 


اراطا : 117-۱ 
قاراططس : 4 - 60 . 
فَارَبَاسَلِمَا : ۱- 35 
East‏ : 1 - 136 . 
قارع : 3- 101. 
قاروا : 3 - 54 
قاروس ۰ 2 - 33 . 
J‏ : 2 -24. 


, 24 —1 h قافارسبس‎ 


. 24 —1 : قافي‎ 
.(5-1) صغيرة:‎ Ñu 
.(S —1) : Dé 55 


فالامغرسطس : 4 - 28 , 
ANG‏ : ]- 7 . 
لاس : 33-3 
قامارپون : ۱- 131 , 

.23- 2 196-1 : قان‎ 
.155 - 2 : LAS 

. (2/88 - 3) : Ji 
.131 - 2 : cá 
IS - 3) : قاد‎ 

(2/15 — 3) : Je ناد‎ 
.119 - 2 : بساني‎ Js 

. ۱۱9 - 3 : قرااطاوغونن‎ 
aue - 1) : Lx Cas 
.)2/116 - 0 : Lol j 
.(28 - 1) : قراطواس‎ 


.)2/38 -3( 481 -1 ۰28 - 1 : tj 


.113 = 2 : y 


.73 2:49, 
.138- 2 io 


453-3 $ - E : قردمانا‎ 


373 


a< es 


%: 72-2. 
S °‏ 3 - 82. 
PW‏ : 124-3. 
56 : 124-3. 
قلام : 2 -111. 
قلامس أرَومَاطيقس : 1- 18. 
B‏ : 136-3 
قلب الأرض : 4 - 76 . 
dk‏ : 3 - [4. 
قلخیقی : 4 - 76 , 
Lab‏ : | - 62 . 
قلقاس : 2 - 98 . 
فنقلان ۰ )3 — 0/124. 
قلماس : | - 18. 
قلنبارش : 4 - 54. 
” 
فلوقتي : .H8—2‏ 
قلومانن : 4 - ۱3 
قليماطيس : 4- 7. 
قلینوفوذپون : 3 - 90. 
قلي : 3 - 90. 
قم فریش : 1- 64. 
مام : )71 5/115) . 
p‏ : 69-2( 79-2( 85-2( 86-2 
2 - 128. 
قحان : (۱ - 0/18 
و ۱--18. 
135 : )4 - 2/55( . 
S‏ قريش : 64-1 
ts‏ (59-3). 
G‏ : 3-3 
قاری : 3 -87. 
ابش : 443-3 
قنايش آغرپون : 3 -- 144 


فهرس عام انمصطلحات العر — والعر & 


—— ت 


.108 - ۱ : Uu 
402-2 : As 
.1 - 4 : فسطرن‎ 
.16 -۱ : a 
,108-1 : فطل‎ 
,57 - 4 UA فسطل‎ 
.76--4 : dhs 
,161- 2 : فوس‎ 
.13-1 : قسیا‎ 
. 76 - 4 : فشتنوله‎ 
83-۱ : قشر شجرة جوز بوا‎ 
,59 -۱ : قشر الكتدر‎ 
.۱09-۱ قلف:‎ 

38-4 : 


- 


- 
a 7 


ذهي : 3-4. 
P |‏ 
قصب الریح : 4 - 3. 


— 

Lj 
.18 -- | : قصب الذربرة‎ 
قصب‎ 


. 87 -۱ iu — 
. 3 : قصة اغبة‎ 
7-4 Ur 
.)1/7 — 4) : قضاب مسري‎ 
aAN-2 : à 

قضم فریش : 71 64. 
نطران : 77-۱ . 

,۱04 - 2 : uas 

قطف مري: 93-۱ 
فطلب : 131-1. 

.(2/97 - 3) :16 3 : قطن‎ 
.)154-- 2) : JS 
"BEY E 15 

قفلوط : )2 -- 2/133( . 


2/14 - 4 ۱۱/۱47 - 2( : oy A 


ققیس : ۱09-1 . 


قوريون: 3 - 59 , 
قوطولدون : 4 -83. 
Nn"‏ | - 24 . 

.63 -1 : توق‎ ° 
.123 - 2 : قوقائميس‎ 
.130 - ۱ ag 
.8 - 2 : فوقن‎ 
.146 ۰۰ 2 DA, 
.106 - 2 : Li قوفي‎ 
.۱05 - 2 el J 
TIE Abe 
124 - 3 : قوچون‎ 
.96—1 FL ترس‎ 
.14[ - 1 : ونيا‎ 

قونزا : 3 - 116 . 
ريون : 71-4 , 
قیا!: 3- 146. 

فير : 2 - 67۶ . 

فيروس : 2 - 67. 
قیصوم : 3 ۰ ۰25 52—4. 
AT‏ [ ۰۰ 4, 

قفرنن . 1- 47. 
فیفروس : 1- 97 


on 
.23—1 : Ad 


قيقب : )1 9/131(. 


.A9/13t -۱( : ovas 
. 43 - 4 : قيقس بافيني‎ 


$ 
قتارية : 3 - 17, 
قناطة : )2 - 0۱۳2۱ 


قاموض : ۱ -14. 


4 s 
.52 - ۱ : فنامومیتون‎ 


قب : ۱43-3 144-3 


قلب بري : 444-3 
قترة : 2 - 43. 
قنسطاله : )4 - 3/17). 
قثاریدس : 2 - (4. 
قندولي : ۱ - 19. 


قنطوریون ۰ 3 - 6, 


قنطور يوت صغر : 3- 7 


فنطوریون طولبطون : 3 - 7. 


6-3 TTA. 
.7- 3 : قلعو ريون طومقرن‎ 
.6 - 3 قنطوريون كبير:‎ 
. 48 ۰ 2 : قفا‎ 

,1- 2 : بحري‎ ai 
.2- 2 : قفد بري‎ 
0/23 -1( : قنقمی‎ 
. 79 - 3 : SŠ 

. 144 - 3 : LS 
.)۱/9۱ - 2( : قوامس‎ 
.30 - 2 : فویون‎ 


قوخلياس يري : 2 - 8 
ys‏ ملد : ۱9-۱ 
رس : 3- دوا 
رلون :33-6 
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كرفس بساني : 3- 
كرفس جبلي : 3 -۰ 6۱. 
كرفس الخيل : (3 - 2/63). 
کرفس RA‏ : 62-3 
كرفس عظم : 3 -63. 
كرفس الاء : 2 - ME‏ 
كرفس UU‏ 3 -- 60. 
كركم : ۰25-۱ 162-2. 
23 ا : 4 - 107. 
کرنب : 64-3 

.۱06 — 2 ge كرتب‎ 
,106 - 2 : Z كرنب‎ 
.105 - 2 : is کرنب‎ 
.)5 ۱( : بستاني‎ GS 
54-3 : Ge US 
.5 -1 : جبايّة‎ DS 


.59 - 3 47 
31-4 : الأعلب‎ is 
.88—-4 : ID 
CET 1321 


کرمارق : ۱- 9۱. 
TT‏ 1 - 9۱. 
کستج : 402-2 
کسیرابصا : ۱ - 69. 
کسیقیون : 4 - 20 , 


.16 1 : کشت‎ 
.16-1 ۰ LS 


. ۱28 - 3 که‎ 
128-3 ۰ JS 


C 
93-2 كشن:‎ 

کشنی : 93-2 

کشوث رومي : 23—3. 

.56 - 4 «46 —2 : , Lb كعب‎ 


age 
8*—4 els 
136-7 3 : RA کامیر‎ 
48 - 3 : کاشم‎ 
كاشم رومي : (3 - ط2/4)‎ 
۱۱2 - ۱ : کافر‎ 
.H2 -1 : کافور‎ 


ه کافور : »- aim‏ 
کاکنج : 4 - 65: 66-4. 
کید صورا : )53-2( 
کید القطاس : (2 - 42). 
كبر : 3 - 155. 

157-2 [d 
(2/97 - 3 488 - 2) : otf 
.124- 2 Tut 

109 - 4 : ارجل‎ AS 
.)1/89 - 3( : الرورس‎ RS 
.)3/6 - 4( : ار کب‎ RS 


م 


99 — 1 : at كثير‎ 


» 


كثير العقد : )4 - 3/6). 
كثير المنافم : 3 - 122. 
ES‏ 3--20. 
کل خولآن : 102-1 
JS‏ فارس : 8-3 
:2 134 
كراث بري : ۱34-2 
CAS‏ شامي : 133-2 
LUE‏ كرمي : 2 - 134. 
1x5‏ 2 - 93 
كرفس : 6۱-3 62-3( 63-3. 
كرفس Ue‏ 3 — 60, 
Py‏ 64-3. 


ااا 


كندريات : 3 - 

كندس : 2 - 146. 

.17 -3 : KS 

کنیب : ۰75-2 01-2( 


كهرباء : 84-1 


کهنایا : 3 - 135. 
كوشاد: 3-3. 
کوقلامینوس : )2 — ?1414(. 
کومینون : 3- 56. 
کیارس : 4-١‏ 

کیخرس : 2 ۰ 82 
کیلذارو : 4 - 108 


.99 - 2 : o9 Ql 
.۱2-4 499 -1 : لادّن‎ 
.98 - 3 لاعية:‎ 

لاغوين : 17-4 

لاخوس eO‏ : 2 - 19. 
لاغوس ls‏ : 2 - 18. 
لاونطوباطالن : 3 - 9۱. 
لبارذه : 3 - 116. 

.100- 2 : LÉ 

. 58 - | : od 

لبخ : 142-1. 

لبان : )2 - (i01‏ . 
ليلاب : 4-3$. 

لاب أحرش : 36-74 
لبلاب کي : ۰2 161. 
لبلاب محوسي : 4 - 36 . 
لبلاد : 82-4 . 

لس : 2 - 58. 
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-——— m.an 


كف الأسّد : 91-3 

405 1 LE کف‎ 

(152 — 2) : En كن‎ 
157-2 Et كف‎ 

كف الكلب : 2 - 152. 

.38 - EE: 

کف مریم الحجازية : )4 — 5/38( 

كفرّى : 112-1. 

كلب : 196-1 23-2 . 

.)2/3- 2( 323-2 : ü كنب‎ 

کنخ دلي : 3- ۲2 , 

کنخ كبير : 3 -73. 

كمادريوس : 3 - 93. 


e “e. 


کمادر بوس نمنعي : 3 -92. 


كما فیطوس : ۰-3 4153 )4 2 2/29(. 


کمافیطوس LS‏ : 3 - 153. 
كمافبطوس sie‏ : 3 - 153 
کمافیطوس فرفيري : 45353 
كمأة: 2 -۱29. 

84-3 s 

A24 7-1 TAI 
23 -1 : بساني‎ GES 

كمون : 56-3 . 

"كمون ایض : 3- 55. 
كمون أرمني : 3 - 54. 
كمون امود: 3- 75. 

كمون بري : 57-3. 

كمون حبثي : 3 - 58. 
كمون حلو : 53-3 

كمون PUS‏ 56-3 3 - 
كمون 5h‏ : 3 - 56. 
کنخرس : )2 — 1/82( 

کندر : $8—1. 


377 
ر 
لوره : | - 79 
ور : ۱ 112. 
وز لو : 133-۱ 
و مر ۰ 432-1 
توسيما خپوس : 4 ۱3 )1- 6/102(. 
NUM‏ | - 125, 


A. 


96 4 fl ووس‎ 


نوطوس الذي يكون us‏ 4 - 97. 
لوف ۰ 151-2. 

وف جَعْدُ : 2 - 449 
وف X‏ 2 - 49ا. 
لوف سبط : 2 - 150. 
لوقا : 2۱ 2 . 

12 - 3 : لوقا‎ a 

لوفاس : 3 - 94 . 
لوقاس ZA‏ 3 - 94. 
لوقاقتا : 3 - 1۵ 
لوقاين : 3 - Mi‏ 

لوقیسوس : 4 - 24 . 
لوقون : 1 - 102, 
لیا : ۱- 58. 
Esc)‏ : ۱ - 60. 
hit‏ : 3- 7۱. 
xA‏ : ۱- 6۱. 
ليبيديون : 2 - 156. 
RE NES‏ 5 - 29, 
لیتسفرمن : 3 - 1136 )2 2/115). 
لوقلا : 5 - 30. 
لبخين : 4 - 48 . 

ليون : 44-1 

لیفس : 1- 105. 


.48-3 109a d 
PEIPER. 


d‏ مه 


فهرم عام للمصطلحات ph‏ & والع à‏ 


رهبان: 56-۱ 

.$6 -1 ۰ 

. 1/16 - 5 ؛‎ 2/80 - 3) : cadi 
30 -5 : عیام الرّخام‎ 

.(2/127 — 2) 499 —1q : 
(1:86 — 4) : لختره‎ 

.B6 - 4 : لختيرواله‎ 

لحنيس : 3 - 96, 

لخیس آغریا: 3 - 96. 

لخنیس الا کللیه : 3 - 95 

لخنيس : 2 - 37 , 

لخينس ابري : 2- 37. 

راز : )4 - 2([05) . 

لزاق الذهب : 80-3 ؛ )5 — ۱/16). 
لسان : 3- 125, 

31 23 : VY لسان‎ 

كسان البحر : 2۱-2. 

.110 ~2 : احمل‎ oU 
.125 - 3 : لسان المطفور‎ 

لسيعة : 26-4 . 

لصاص : )4 — 2105( . 

لصف : 3 —14. 

.69 - 4 : Pl 

لفت اسمر : 2 - 95. 

96 - 2 : jalo لفت‎ 

لفت طویل : 2 - 96 . 

لك : ۱ - 23. 

لنجيريوله : (4 - 2/28(. 


لخطی : 3 - 139+ 102-1. 


+" 
لخطی اخر : 140-3. 
لوبانة مغربية: 3- 78 . 

LS‏ : 413072 (4ه-1/72). 


. 60 - 4 ' ela ل‎ 


الفهارس. العامة 


ماهي زهره : )4 -1/93). 
ماهیزهرة : )14799—4. 
AX‏ : 2 - 29 . 

.۱(2 4 : مع لشمس‎ Je 


مك : 1 - ۱29+ 5-3 
مثلث ۰ )2 - Qr‏ 
مثان : ٩‏ = 105 . 


مخرج الرّبح : 3- 77. 

حلب العقاب الابیض : 4 - 56 . 
مداد : ۱۱۱-4 32-75. 
AR‏ 4 - 52, 

.55 -۱ 1 

مراثر : 2 -64, 

. ۱02-1 : الفیل‎ ¿Z 
0/72 - 4 ۱۱/۱28 -۱( + 8۱ - 1 مران‎ 
.۱15 - ۱ : مرثان‎ 

مله : ۱ - 1۱5. 

NS - ۱ : e, 

مرددوش : 3 - 37 , 

مردفوش : 3 - 37 . 

مَرَرْجُوش : 3- 37. 

مرزجون : 3- 88. 

.)49 -1( ۰37 - 3 : SE) 


مرسینسی : 1 - 115. 

HS -١ : مرسینس إبمارس‎ 

مرصينونين : 1- 35 , 

. (6/115 — 1) : oy ada 

.(33- 2) ALD مر‎ ALL مرق‎ 


r 2 


مرماحور : 3 — 40 . 


ماء: 2 -23. 

ماء الماد : ۱ - ۱4۱. 

ماه رماد التي : )1 - 2/141). 
ماء di‏ : 5- 25. 
مائل مع الشمس : M2-4‏ 
oye‏ : 66-3. 

.68 - 3 iog Pi مارئون‎ 

مارون : 3 - 40 , 

ماششتره : (3 - 1/33). 
ماطر شاليه : 2 - ۱48 . 
ماطوفیون : (۱- $1(. 
ماغالیون : 1 - 50, 

ماقر : ۱ - 81. 

.12 -۱ : os YU 

مالابترین : 54-۱, 

مالان : 5 -32. 

مالي : ۰2 65 + (1/30-1). 
مالیا : 1 - 81, 

ماليسوفلن : 3 -99, 
مالیلوطس : 38-3. 
مالیشون : 3 - 75. 

ماما : )3 —82(. 


ماميران: 2 - 1163 )4 — 2/3). 


مانته : 39-3. 


مآنثة : )3 — ۱۱/33 3— 1/39(. 


A274 : معقلاوس‎ 


.30- 5 ZR ة‎ A^ 


> 


.SS 4 : مقدسه‎ 


.(62 - 3) : ere 
, ٩ i .* 


مکرمة : 4 - 55. 

مكينسة : 7-3 . 

ملاس : 3 - 128 

تس 

.16 - 5 ۰ La ملد‎ 

- 

ملطس : 5 - 20 . 

مك الجاص : )1 2/۱30). 
ملك الشجر : (3 - 4/38). 
ملمندر : ۰-4 63. 


ملوخبة : )2--1/103(- 
ملوكيّة : 2 - ۱03 . 

ملول : 3 ۰ 17 , 

ملبخ : | - 91 

{1/60 - 1) : SUIS 
45/148 — 2) : منت روي‎ 
.8 -[ ۰ منتجوشة‎ 

متقل مع الشلس : 4 .۰ 112 . 
«x‏ : 85-4, 
متثور : 3 -- 118. 
مندراغوزس : 4 - 69 . 
Lux,‏ : 3 - 5. 
منسه : )3 -6/27). 
A49 - 3 : 22‏ 


1١15 - 1 : منطيذايون‎ 


منقسم لخمسة أقسام : 4 - و3 


مهد - 9-3 


مرو : 3 - 64 + )3 - 2/40( 


مرو به ایض : 3 ۰۰ ۱00 . 


4 : 
هروه < ! 3 - &9. 


32-23: 

مر پر + 3 IR-‏ 

مر براء : 3 -- 85 

y& 4 d 
147-1 مزمار انا‎ 
,128 2 : DA مسقط‎ 
„AO - 3) | Ji مىك‎ 
. 4 - 3 : مسمقار‎ 


13223 : dt 
5 


مشتيلا : 2 - 25 . 

مشط الراعى : 3 -11. 

مشى : 30-5 

مشكرون : 3 - 89 . 
مشکطرامشير : )3 - 2/30), 
مشکطر مشيغ : 3 - 30. 
مشکطرامشیغ زوري : 3 - 30 . 
مشکطرامشیغ کادب : 3 - 30 , 
.H6-3:‏ 

مشمشي : 20-4 

1۱0 ۰- 2 : La 

.83 - 4 : pla 

مصطکی : 66۰-۱ ۱ 4 - 44. 
مِضفى الرعاة : 3 - 85. 

. 106 - 3 : JU L. 

مطرونية : 1- 131. 

MS - 2 : he 


IU ناردين‎ 

.10 -1 MM 22) 

ناردين: 2-۱ 53. 

ناروفان لاسا : 2 - 15. 
ناعمة : 3 - 3 

,49 - 4 : ot من‎ nb 
. 58 - 3 el 

نبال : 4 - 70. 

نيق مصري : 1 - 125. 
نثارة الخشب الا کل : ۱- 86. 
Det‏ 4 - 27 . 

نجير: 27-4. 

.27 -4 : j 

محاله : 70-2. 

تخل : 1 - ۱۱۱. 

.73 - 3 : Xy 

. 45 - V : نرقسونن‎ 

نسرين : 1 - 96, 

نسرين السياج : 0 7 0/96. 
DV‏ 86-2. 


نشقفشن : 21-1. 

.(2/125 - 1) e^ 

نشم ايض : )1 - .(2/12S‏ 
نشم أسود: 25-۱ 425-1 
نشم اش : )1— 2/125). 

نشم ذکر : (1- 2/۱25). 

924343253 : E 
7-1 : تفط‎ 
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مهل : ١‏ - 104 
مو: 3-۱ 

و $ 


5۱ - 4 + 56 - 2 : موغالي‎ 
2273 : el موقف‎ 
(15-4 : Lis 


مومياقوزي : (۱- 2772( . 
ماس : 2 - 57. 

مياقس : )2 — 6(. 
مون : | - 3. 

يخوشة : )71 ۱/8). 
مذرفامیلا : 1 - 122. 
میدیهی : 2 - [13. 
میدبون : 4 - 18. 

میس : ۱- 125. 


se 


عة : 1 - 56. 

مبعة مائلة : ۰۰۱ 5۱ 
je‏ : ۰4 59. 
یفن آفروذس : 4 - 6۱ 
ميقن رواس : 4 - 58 . 
ملا أس : 1- ۱18. 
مبليئون : 4 - 39 , 


میمون : 4 - 107 . 
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وتر : ۱ - ۱۵۱ 
وج : 1 - 2, 
ودود : )3 - (M85‏ . 
ودنن : 2 - 129 
ورد : 1 - 199 4100-1 44—4. 
ورد KF‏ 1- 96. 
ورد EN‏ 99. 
ورد اطمار : (3 ۰ 1/135). 
ورد الجمير: 3- 135, 
ورد 009 : )1 - 2/14( . 
ورد 5 3 — 141 
ورد السیاج : (1/96-1). 
ورد Dem‏ 99-1. 
وزغ : 48072 (2- 2/53). 
وزغ الطر : 2 -- 50,. 

; 
وسخ كوائر النحل : 2 - 68. 
وشائع الشبخ : (3 - 2027). 
وشج : 3 -80. 


وشى : 3 - 90. 


9-3 E 
.105 - 1 : ونقارف‎ 
69 — 4 or 
.98 - 3 : توعات‎ 
. 63 -3 he 


— عام للمعسطلحات العريبة والمعربة 
at‏ : 73-1 , 

تلك ` 126-1, 

نمام : 3- 36, 

نمام برزي : ۰-3 39. 

نوارس : (3 - 2/15). 

127 ۰- 3 : pe 

نيريون : 4 - 74 ., 

یل : 2 - 165. 

نيل بري : 2 - 166. 


بلح ۰ 2 - 165. 
نيلوفر : (3 - 2/127 + 4 - 1/97). 


[271 = 3 e 


— — 


الوك : 26-2 

هدية : 2 - 34. 

هرد : (2 - 162( 

هرطمان : 2 - 79. 

.١15 - 2 : هرفلوس‎ 

هرقیوس : )2 - 2/115) 

هبون : 2 - 109, 

هدبا» بري: 2- كلاء 3 -14532. 


هندباء QE‏ : 2 - ۱16. 
هنقلوس : (2 - 2/115). 


هوفوبطامس : )2 -۰ 1/23) 
هونقليوس : )2 AUS‏ 


هيوفاريقون : 3 ¬ ۰۱49 ۰-3 ۰۱5۱ 152-3 . 


.99 - ۱ : pile هونا‎ 


.29 -5 : یشب‎ 
.17-2: doin: 


مطی : 18-2 
بلنجج : t)‏ — 222( . 


پلنجوج : ۱ - 23 . 
يلنجوجي : )1 2/22( 
:pl‏ 2- 20 


2 


بر بطوره - 3 74 

.92 3 : بريه‎ 
و‎ od JE 
.M3—4 : شلديره‎ s, 
22-73 : Sy پربه‎ 


بربه قرحناله : }3 — 2/149(. 


بربه فرجنجره : 3 - 149. 
بره ER sde‏ 
يربه نقيشه : 4 - HI‏ 
ربوز : 102—2. 
T‏ | ?9 


تافمر ۱ : ۰۰٩‏ 72 . 
تا کوت : 3 - 78 . 
che‏ 3 -123. 
ترهلا : 3 - ۱16. 
تقاف : 2 - 15[ . 
Bog LE‏ 
ثاروبيا : 3 - 38]. 
زان : ۰-۱ 81 . 
مسمقار : 3 -4. 
مسمقران: 3 -- 4, 
مسمقورة: 4-3, 
ونقارف : ۱ - 105. 


بخصص : 3 - 63 


عتهوز 27-1 


0 للا —— ——— U UU UU J‏ ——— ا 


[ - البربرية 


ادمام : ۱ - 96. 
ازاز : 4 - ۱05 . 
ازمُور : 107-۱ 
A‏ 3 - 55, 
اشتيوان : 4 - 109. 
pro‏ : 4 - ۱05. 
انار : 27-4. 

.۱۵8 - 4 : افرسم‎ 
,148 - 2 : Moy 2X 
5ال,‎ -١ أقام:‎ 


اکفیل : 453-2 


املال : 3 - ۱34 
37 : 2 -150. 


.729-1 : — 


ESAI- 6 


ایله دطلباطه : 4 - 3 . 


7 -۱ : SL: 


فولیون : 3 - 105. 


4 - السريانية 


ایلافدیشا : | - 105. 
بطباط + 4-4. 

ا .5B—3‏ 
خطري دغا : 4-4 
A,‏ :3 65 
مخي رغلا : 4- 109 
ge‏ رغلا : ۰4 109. 
سكى رغلا : 4 ۰ 109 


يي 
سماقيل : ١‏ - 110. 
شبطاط : 4-4. 


شطركا: 1 - 56 , 


.21 - 3 Rv 


.157-2 gw y 


مردايائج : 1- 115. 


فلحه : 4 108. 
قرذناله : 2 - 160 . 
فريوله : 4 - 315 . 
PM‏ 4 -76. 
ts‏ : 4 54. 
لختيرواله : 4--86. 
لوره : ۱ - 79. 
ماطرشالبه : 2 - 148. 
C‏ : 39-3 
مرتان : 1 115. 
مره ۰ ۱- HS‏ 

. 98 - 3 - بنتوشه‎ ME 
,88 - 3 : مررجون‎ 
132 - 3 : JC. 


انه‌شه : 3- ۱01 . 
انط t:‏ $8( 
اوبه as‏ . 4 - 65. 
اویاغاته : 4 - (1. 


. 21 - 3 le 


77-3 : بانته‎ SL 
.31 - 3 : «JU 
, ۱0 ۰ 4 us 
. 136 - 3 : lt 
. 16 - 2 : شرالية‎ 


شرائيه افمار : 2 - 117. 


. 99 - 4 : شربانش‎ 
.99 - 4 : LL 


۲٩ —3 Tu JE شمیت‎ 


160-2 ۰ zs 
۱4۸ ۰2 ۰ شندكه‎ 


صفراغون : 2 - 42. 


المهارس العامة 
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بربه شنديره : 4 - 113. 
بريه فشوشکه : 3- 27. 
uy‏ تعتیره : 3 = 149 , 
بربه موله : 2 - 131 
بربه —: 4 - 1۱1 


,114 - 3 P 


Alyssum saxtile: 3-86. 
Amaranthus blitum: 2-102. 
Ambrosia maritima: 3 ۰ 
Amomum meleguta: 1-5. 
Amomum racemosum: i-15. 
Amyris kataf: 1-23. 
Anacyclis pyrethrum: 3-70. 
Anagallis arvensis: 2-0. 
Anagyris foetida: 3-145. 


Andropognon schoenanthus: 1-17. 


Andropogon sorghum: 2-83. 
Androsaces lactia:3- 128. 
Anemona coronaria: 2- 158. 
Anemona hortensis: 2-159. 
Anethum graveolens: 3-55. 
Anthemis arvensis: 3- t34, 
Anthemis nobilis: 3-132. 
Anthericum ramosum: 3- 103. 
Antirrhinum majus: 4-100. 
Apium graveolens: 3-60. 
Apocynum erectum: 4-73. 
Arbutus unedo: 1--131. 
Arctium lappa: 4-95. 
Arctium tomentosum: 4-94, 
Areca catechu: | - 102 
Aristolochia: 3-4. 
Aristolochia longa: (3-4/1). 
Aristolochia rotunda: (1-4;1). 
Artemisia abrotonon: 3 -25. 
Artemisia absinthium: 3-23. 
Artemisia maritima: 3-24. 


4 - قرس امضطلحَات العاميّة اللإتمنئّة 


— A — 


Acacia arabica: 1-103. 
Acacia gummifera: (J -21). 
Acacia Vera: 1-103. 

Achillea ageratum: 4 53. 
Achillea fragrantissima: 3-25. 
Achillea ptarmica: 2- 14$. 
Achillea tomentosa: 4-32. 
Aconitum napellus: 4— 70. 
Acorus calamus: 1-2; 1-18. 
Aeluropus repens: 4-28. 
Agrimonia eupatoria: 4-37, 
Agropyrum repens: 4-27. 
Agrostemma githago: 3-96. 
Ajuga chamaepitys: 3 3, 
Ajuga iva: 3- 153. 

Alisma plantago: 3-147. 
Alkanna tinctoria: 4 ۰ 
Allium ampeloprassum: 2-134. 
Allium ascaionicum: 2-133. 
Allium cepa: 2-135. 

Allium magicium: 3-44. 
Allium moly: 3-44. 

Allium sativum: 2- 136. 
Allium scorodoprasum: 2-137. 
Aloe vera: 3-22. 

Aloëxylon agallochum: I- 22. 
Althaea cannabina: 3-144. 
Althaea officinalis: 3-141. 
Aithaea rosea: 3-142. 
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الفهارس العامة 


Campanula lacinata. 4-18. 


Cannabis sativa, Var. Cannabis indica: 


3-193. 
Capparis spinosa: 2-155. 
Caprificus: L 139. 
Cardopatium corymbosum: 3-9. 
Carduus pycnocephalus: 3-10. 
Carthamus lanatus: 3-88. 
Carum carvi; 3-54. 
Carum copticum: 3-58. 
Carum petroselinum: 3-62. 
Cassia absus: (3 7571). 
Castanea sativa: (1- (08:2). 
Caucalis maritima: 2- 123. 
Cedrus libani: J 77. 
Celtis australis: | 125. 
Centaurea centaurium: 3-6. 
Cephalaria pilosa: 4-4. 
Ceratonia siliqua: 1-117. 
Cerinthe minor: 2-167. 
Cheiranthus cheiri: 3- 118. 
Chelidonium majus: 2- 162. 
Chenopodium ambrosioides: 3-110. 
Chenopodium botrys: 3-110. 
Chondrilla juncea: 2- 117. 


Chrysanthemum parthenium: 3-133. 


Chrysocoma: 4-50. 

Chrysocoma linosyris: 4- 50. 

Cicer arietinum: 2-89. 

Cichorium endivia: 2- 116. 

Cinnamomum cassia: ] - 13, 

Cinnamomum citriodorum: 1-12. 

Cinnamomum zeilanicum: 1-14. 

Circaca: 3- 114. 

Circium stellatum: 4 - 104. 

Cistus creticus: 1-99. 

Cistus ladanifolius: | 99. 

Cistus villosus: 1-99. 

Citrus medica Resso, Var. Cedrata: 
1-122. 

Clinopodium vulgare: 3-90. 

Cnicus tuberosus: 3-19. 

Colchicum automnale: 4-76. 

Commiphora mukul: l-57. 

Commiphora myrrha: 1-55 


ARR 


Artemisia pontica: 3-24. 
Artemisia vulgaris: 3-108. 
Arum arisarum: 2-151. 
Arum dracunculus: 2-149. 
Arum vulgare: 2 150. 
Asarum europacum: l-10. 
Asclepias vincetoxicum: 3-87. 
Asparagus officinalis: 2-109. 
Aspidium lonchitis: 3-140 
Asplenium adianthum nigrum: 4-110. 
Aster attikos tripolium: 4-101. 
Astragalus: 4 56. 

Astragalus arnacantha: 3-15. 
Astragalus poterium: 3—15. 
Astragalus sarcocolla: 3 81. 
Astragalus tragacantha: 3-20. 
Athamantha cretensis; 3—69. 
Atractylis gummifera: 3-93. 
Artiplex halimus: 1-93. 
Artiplex hortensis: 2- 104. 
Avena fatua: 2-79: 4-39. 


- 1 - 


Baccharis: 3-42; (1-2/1} 
Ballota nigra: 3-98. 

Ballota pseudodictamnum: 3- 30. 
Berberis lycium: (1-102/3). 
Berberis vulgaris: (1—96/2). 
Beta vulgaris: 2-107. 
Bongardia Rauwolfi: 4-51. 
Boswellia; 1-58. 

Brassica erucastrum: (2 124;1). 
Brassica Incan: : 2- 106. 
Brassica napus: 2-96. 

Brassica oleracea: 2-۰ 
Brassica rapa: 2-98. 
Bupleurum fruticosum: 3-50. 


= Cu 


Cachrys tibanotis: 3-71. 
Calycotom spinosa: l-19. 


UE 


Ebenus: | 100. 
Ebenus cretica: 3-131. 
Echinophora tenuifolia: 3-46. 


Echinops spharocephalus: 3 65. 


Echium diffisum: 4-23. 
Echium italicum: 4— 24. 
Echium rubrum: 4-25. 
Eletteria cardamomum: 1-5. 
Ephedra distachya: 4-46. 
Epimedium alpinum: 4-19. 
Equisctum arvense: 4-42. 
Equisetum pallidum: 4-5. 
Erica arborca: 1-90. 

Eruca sativa: 2-124. 
Eryngium campestre: 3-21. 
Erythraea centaurium: 3-7. 
Euphorbia: 3 78. 
Euphorbia spinosa: 4- 104. 


EN - 


Fagus silvatica: (1 81/4). 
Ferula assafoetida: 3- 76. 
Ferula communis: 3-73. 
Ferula galbaniflua: 3-79. 
Ferula nodiflora: 3-7]. 
Ferula scowitziana: 3-77. 
Ficus carica: 1-140. 
Ficus sycomorus: 1-138 
Foeniculum vulgare: 3-66. 
Fraxinus excelsior: 1-81. 
Fungi: 4-75. 


i — 


Galium aparine: 3-85. 
Galium verum: 4-86. 
Gentiana lutea: 3-3 


Geranium rotundifolium: 3-111. 
Glaucium corniculatum: 4-60: (3-82). 


Globularia alypum: (4 99:3), 


هرس المصطلحات العلمية اللاتيتة 


Conium masculatum: 4-76. 
Convallaria rusticellata: 4- 77. 
Convolvolus arvensis: 4 35. 
Corallina officinalis: 4-89. 
Coriandrum sativum: 3-59. 
Cornilla securidaca: 3-125. 
Cornus mas: 1-128 (3- 38/2). 
Corvus monedula: (2-114/2). 
Coryllus avcllana: 1- 136. 
Costus speciosus: | - 16. 
Cotyledon lusitanicus: 4-83. 
Cratacgus azarolus: 1-126 
Crataegus vxyacantha: | -95. 
Cressa cretica: 3-131. 
Crithmum mariumum: 2-113. 
Crocus sativus: ٠١١25 

Croton tinctorium: 4-3 
Cucumis sativus: 2-119. 
Cucurbita lagenaria: 2-118. 
Cuminum cyminum: 3- 56. 
Cupressus sempervirens: | - 74, 
Cyclamen curopacum: 2-147 
Cydonia vulgaris: 1-119. 
Cynara sedymus: 3-17. 
Cyperus longus: | --4. 
Cyperus papyrus: 1-88. 
Cytinus hypocistis: 1-99. 


_D- 


Dactylis repens: 4-28. 
Daphne cnidium: 4-105. 
Daucus carota: 3-49. 
Daucus gingidium: 2 121. 
Dipsacus fullonum: 3- t1. 
Dolichos lubia: 2-130. 
Dorema ammoniacum: 3 80. 
Dorycnium: 4-68. 
Dryopteris filix mas: 4—108. 


Lactuca saliva: 2 120. 

Lagoecia cuminoides: 1-5: 3- S7. 

Lamium maculatum; 3 94. 

Lamium purpureum: 4 - 85. 

Laurus nobilis: 1:78, 

Lavandula stoechas: 3 27. 

Lawsonia alba: | 97. 

Lemna minor: 4- R0. 

Lens esculenta: 2-92. 

Lconicera periclymenon: 4-13: 4-14. 

Leontice leontopetalum: 3-91. 

Leontopodium de Dioscorides: 4- 102. 

Lepidium campestris: 2 139. 

Lepidium draba: 2-140. 

Lepidium sativum: 2-138: 2.156. 

Levisticum officinale: 3-48. 

Lilium candidum: 3-97. 

Linaria elatine: 4- 36. 

Linum usitatissimum: 2-88. 

Lithospermum fruticosum: 4-23. 

Lithospermum officinale: 3-136; 
42-1152). 

Lloydia graeca: 3-103 

Lolium peremne: 4-39 

Lolium temulentum: 2- 85. 

Loniccra caprifolium: 2 -148. 

Lophotenia aurea: 3-50, 

Loranthus europeus: 3-84. 

Lupinus termis: 2 94. 

Lychnis coronaria: 3-95. 

Lycium afrum: 1-92. 

lysimachia vulgaris: 4-3. 


- — 
Malva rotundifolia: 2-103. 
Mundragora officinarum: 4-69. 
Marrubium vulgare: 3-100. 
Medicugo sativu: 2- RI. 
Melilotus officinalis: Y 39. 
Melissa officinalis: 3 99. 
Mentha aquatica: 3 33. 
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CGilodiolus communis: 4-20. 
Glycyrrhiza glabra: 3-5, 
Gnaphalium; 3- [12. 

Gnaphalium leontopodium: 4- 90. 
Gymnorrithon tragus: 2 78, 


—H- 


Hedera helix: 2-16]. 
Hedysarum: 3-125. 
Heliotropium: 4-112. 
Heliotrpium europaeum: 3-112. 
Hemerocallis flava: 3-117. 
Hemionitis: 3-130. 

Heracleum spondylium: 3-72, 
Hippomarathrum libanotis: 3-67, 
Hippophae rhamnoides: (4- 104). 
Holosteum ambellatum: 4- (1. 
Hordeum: 2- 73. 

Hyacinthus orientalis: 4-57. 
Hyocyamus niger: 4-63. 
Hypericum barbatum: 3-149. 
Hypericum ciliatum: 3-151. 
Hypericum coris: 3— 152. 
Hypericum hurcinum: 4-44. 
Hypericum perforatum: 3-15. 
Hypericum procumbens: 4-62. 
Hyssopus officinalis: 3-26. 


as‏ کت 


Inula conyzoides: 3--116. 
Inula helenium: ۱۰-۰ 
Iris florentina; 1-1. 

lets foeditissima: 4-22. 
Isatis tinctoria: 2-165. 


—J— 


Juglana regia: 1-135. 
Juncus arabicus; 4--47. 
Juniperus communis: | - ?5, 
Juniperus sabina: | —76. 
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Origanum marum: 3-40. 
Origanum onitis: 3-28. 

Origanum sylvestre: 3-28. 
Origanum tragoriganos: 3-24. 
Ornithugalum umbellatum: 2-128. 
Orobanche caryophyllacea: 2-126. 
Oryza sativa: 2-80. 


—PpP- 


Paeonia. corallina: 3 -135. 
Paconia officinalis: 3-135. 
Paliurus aculeatus; 1-94. 
Pancratium maritimum: 2-154. 
Panicum milliaceum: 2- 82. 
Papaver roeas: 4-58. 

Papaver somniferum: 4-59. 
Parietaria cretica: 4-79. 
Parietaria diffusa: 4-78. 
Paronychia serpyllifolia: 4-49. 
Pcpanum harmala: (3-43/2). 
Peucedanum cervarial: 3-69. 
Peucedanum officinalis: 3-74. 
Peucedanum orcosclinum: 3-61. 
Phalangium ramosum: 3- 103. 
Phalaris tuberosa: 3-137. 
Pharagmites communis: 1-87. 
Phülyrea latifolia: 1-98. 
Phoenix dactylifera: )- 111. 
Phyllitis scolopendrium: 3- 102. 
Physalis alkekenge: 4-65. 
Physalis somnifera: 4-66. 
Picea excelsa: 1-63. 
Picnomon acarna: 3-12. 
Pimpinella anisum: 3-53. 
Pinus pinea; 1-62. 

Piper aromaticum: 2 142. 
Piper nigrum: 2-142. 

Pistacia lentisticus: I-66. 
Pistacia terebinthos: ۱ 67. 
Pistacia vera: 1—134. 

Pistia stratiotes: 4-92. 
Plantago coronopus: 2-114. 
Plantago major: 2-110. 


Mentha piperita: 3-32. 
Mentha pulegium: 3-29. 
Mercurialis annua: 3- 120; 4-۰ 
Meum atamanticum: 1-3. 
Mimusops Schimperi: | ۰ 
Morus alba: 1-137. 

Muscari comosum: 2-152. 
Myosotis palustris: 2-164. 
Myriophillum spicatum: 4-98. 
Myrsica fragrans: 1-83. 
Myrtus communis: |1—115. 


UN 


Nardostachys jatamansi: 1-6. 
Nasturtium officinalis: 2-112. 
Nerium oleander: 4-74, 

Nigella sativa: 3 75. 

Nymphaea alba: 3- 127. 
Nymphaea coerula: 3-127; 4-97. 
Nymphaea lotus: 4 97. 
Nymphaea lutea: 3-127, 
Nymphaea nulumbo: 2-91. 


© - 
Ocimum basilicum: 2-125. 
Ocimum pilosum: 3-41 

Olea europea: (1-107/4). 
Olea oleaster: 1- 107. 
Onobrychis viciaefolia: 3-148. 
Ononis antiquorum: 3-18. 
Onopordon acanthium: 3-۰ 
Onosma echioides: 3-126. 
Opopanax chironium: 3-45. 
Orchis anthropophora: 3-123. 
Orchis morio: 3-121. 

Orchis undulatifolia: 3-122. 
Origanum: 3 28. 

Origanum creticum: 3-30. 
Origanum dictamnus: 3-30. 
Origanum hirtum: 3-30. 
Origanum majorana: 3-37. 


المهارس العام 


theum officinale: 3-2 

thus coriaria: 1-۰ 

tosa: |- 101. 

tosa alba; 1-101. 

tosu canina: 1 96. 

tosa gallica: ۱ - ۰ 
tosmarinus officinalis: (3- 71;1). 
tubia tinctorum: 3-138. 
tubus fruticosus: 4- 33. 

tubus idaeus: 4-34. 

tumex acetosa : 2—99. 

tumex acutus: 2. 99. 

tumex britannica: 4-2. 
tumex hydrolapathon: 2— 100. 
tumex patientia: 2 99. 
tumex scutatus 2-99. 

tuscus racemosus: 4-103, 
tuta graveolens: 3 43. 


SEE NE 
salıx babylonica: 1-106. 
lvadora persica: 3-15. 
alvia horminum: 3- 124. 
jalvia officinale: 3- ۰ 
xambucus nigra; 4-106. 


iaponaria officinalis: 2-146. (4-13:4). 


»atureia hortensis: 3-35. 
'aturcia thymbra: 3-35. 
axifragu media: (4- 83/4). 
xandix pecten veneris: 2-122. 
willa maritima: 2- 153. 
xelopendrium vulgare: 3-129. 
<olymus hispanicus: 3 14. 
xrefuluria chrysanthemifolia: 4-31. 
xdum acre: 4- 82. 

x dum cepaca: 3-146. 

iedum roseum: 4-41. 

xdum telephium: (4- 82;4). 
wmpervivum arborum: 4- 8l. 
enecio vulgaris: 4 87, 

verapias lingua: 3-139. 
wrratulu chamepeuce: 4-99, 
imum ndicum: 2-84. 

x veli ammoides: 3-69. 


Plantago psyllium: 4-64. 
Platanus orientalis: 1- 80. 
Polemonium caeruleum: 4-8. 
Polygonatum officinale: 4-6. 
Polygonum aviculare: 4- 4. 
Polygonum hydropiper: 2-144. 
Polygonum persicaria: 3-119. 
Polypodium vulgaris: 4-109. 
Polyporus officinalis: 3-1. 
Popolus alba: 1-82. 

Popolus nigra: 1-84. 

Portulaca olcracca: 2-108 
Potamogeton natans: 4-91. 
Potentilla reptens: 4-38. 
Poterium sanguisorba: 4- 30. 
Poterium spinosum: 4-12. 
Prunus amygdalus: |-133. 
Prunus amygdalus, Var. Amara: 1 - 132. 
Prunus armenica: 1-121. 
Prunus cerasia: 1-116. 

Prunus domestica: 1-130. 
Prunus persica: |- 120. 
Psoralea bituminosa: 3-104. 
Ptychotis verticillata: (2—167/3). 
Punica granatum: 1-113. 

Pyrus communis: 1-13 

Pyrus communis, Var. Achras: 1- 124. 
Pyrus germanica: | 127. 

Pyrus malus: 1-118. 

Pyrus sorbus: 1-129. 


Qucertus coccifera: 1- 108; 4- 43. 
Quercus lusitanica: 1-109. 


—R-— 


Ranunculus aqguatitis: (2-157/2). 
Ranunculus asiaticus: 2-137, 
Ranunculus lanugionosus: )2-( 
Ranunculus muricolus: (2-157;2). 
Raphanus raphanustrum; 2 - ۰ 
Raphanus sutivus: 2-97. 

Rhamnus infectoria: |- 2 
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Tordilium officinale: 3-51. 
Tragium colomnae: 4-45. 
Tragopogon orientalis: 2-127. 
Tribulus terrestris: 4-15. 
Trifolium arvense: 4-. 47. 
Trigonella corniculata: 4: 96. 
Trigonella foenum graecum: 2-87. 
Triticum dicoccum: 2-75. 
Triticum. monococcum: 2- 75. 
Triticum romanum: 2-81. 
Triticum vulgare: 2—69. 
Tuber Michell: 2- 129. 
Tussilago farfara: 1-۰ 
Typha latifolia 3-113. 


"EN TOS 


Ulumus: [-85. 

Urtica pillulifera: 4-84. 

Urtica urens: (4-84:1). 

Usnea barbata: 1 20. 

Usnea barbata. Var. Florida: 4-48. 
Uvularia amplexifolia: 4-40, 


ER Om 


Valeriana ceitica: 1-8. 
Valeriana Dioscorides: 1-11. 
Valeriana tuberosa: 1-9 
Verbascum: 4-93. 
Verbena officinalis: 4 54, 
Verbena sapina: 4-55, 
Vicia cracca: 2-132. 

Vicia ervilla: 2-93. 

Vicia faba: 2-90. 

Vinca minor: 4-7. 

Virga pastoris: 4-4. 
Viscum album: 3-4, 
Vitex agnus castus: ]- 105 


a c 


Zingiber officinale: 2- 143. 
Zizyphora capitate: 3-83. 


Seseli tortuosum. 3- 50. 
Silenc gallica: 4—26. 

Silene influta: 4-61. 

Sisum amomum: 3-52. 
Sisymbrium officinale: 2-141. 
Sium latifolium: 2 | t. 3-60. 
Sium sisarum: 2-98. 
Smyrnium olusatrum; 3-64. 
Smyrnium perfoliatum: 3 63. 
Solanum nigrum: 4-65. 
Solanum sodomum: 4- 67. 
Sonchus oleraceus: 2- [15. 
Spargantum ramosum: 4-21. 
Spiraea filipendula: 3-115. 
Stachelina chamepeuce: 4-99. 
Stachys betonica: 4-0۰ 
Stachys germanica: 3-101. 
Stachys recta: 4- 29. 

Statice limonium: 4-16. 
Strombus lentiginosus: 2-7. 
Styrax officinalis: 1--56. 
Symphytum bulbosum: 4 10. 
Simphycum petraeum: 4-9. 


m T == 
Tamarix articulata: 1-91. 
Tamarix gallica: ۱-9, 
Tamus communis: 4-107. 
Tancetum annum: 4-52, 
Taxus baccata: 4-72, (1-83). 
Terfezia claveriji: 2-129. 
Teucrium chamaedrys: 3- 93. 
Teucnum flavum: 3-92. 
Teucrium polium: 3-105. 
Teuctium sapinum: 3-153. 
Teucrium scordium: 3-106. 
Thalictron flavum: 4 88. 
Thymus Barrelieri: 3-33. 
Thymus calamintha: 3-33 
Thymus capitatus: 3-34. 
Thymus glaber: 3-39, 
Thymus nepeta: 3-33. 
Thymus serpyllum: 3-36. 
Thymus vulgaris: 3-36. 
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Akakallis, Gr.: 1 -91, 
۸۱۵۱۵ Gr.: 1--103. 
Akaléphé, Gr.: 4-84. 
Akantha Arabike, Gr.: 3-13. 
Akantha leuké, Gr.: 3-12. 
Akänthion. Gr.: 3-16. 
Akanthos, Gr : 3-17. 


Akhilleios, Gr.: 4-32: (3-7;6). 


Akhrás, Gr.: 1-124. 
Akinos, Gr.: 3-41. 
Akmám, Ber.: (| 115:5). 
Akóniton, Gr.: 4--70. 


Akóniton heteron, Gr.: (4-71). 


Akorités, Gr.: 5-10. 

Akoron, Gr.: 1-2. 

Akrides, Gr.: 2-41. 

Akrís asirakos, Gr.: (2-48/2). 
Akris tróxallis, Gr.: (2-48:2). 
Akte, Gr.: 4-106. 

Alba, Lat. Esp.: (4- 65/9). 
Alcktorides, Gr.: 2-38. 
Alisma. Gr.: 3-147. 

Alkca, Gr.: 3-142. 

Allè siderítis, Gr.: 4-30. 
Almê, Gr.: 5-25. 

Alóé, Gr.: 3-22. 

Alsine, Gr.: 4- 79. 

Althaía, Gr.: 3-141. 
Alusson, Gr.: 3-86. 


A 


A-argis, Ber.: (1-102/7). 
Abrotoninon, Gr.: 1-42, 
Abrotonon. Gr.: 3-25. 


Acebuche, Lat. Esp.: (1-98,2). 


Acerbus, Zat.: (1- 98/2). 
Aciano. Lut.: (3—-7j6). 
Acienzo, Lat. Esp.: (3- 2311). 


Acriones, Lat. Esp.: (2-112/1). 


Aeizóon méga, Gr.: 4-81. 
Aeizóon tò leptóphullon, Gr.: 
(2-82/4). 


Aeizoon tó mikron, Gr.: 4-82. 


Agälokhon, Gr.: 1-22. 
Agarikón, Gr.: 3-1. 
Apératon, Gr.: 4 53. 
Agnos, Gr.: 1-105. 
Agrias nardü, Gr.: 5-7. 
Agrielaia, Gr.: 1-107, 
Agrioriganos, Gr.: 3-28. 
Agróstis, Gr.: 4-27. 
Agufal, Ber.: (2- 1531). 


Agujuela, Lar. Esp.: (2 -123/3). 


Aigeiros, Gr.: 1-84. 

Aira, Gr.: 2-5 

Airni, Ber.: (2- 1501). 
Aithalé libanotü, Gr.: ۱-۰ 
Aithutas hepar. Gr.: (2-44). 
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Aristolokheia, Gr.: 3-4. 
Arkeuthos. Gr.: | -75. 
Arkion, Gr.: 4-95. 
Arktion. Gr.: 4-94. 
Armeniakà mêla. Gr.: 1-121. 
Arnóglósson. Gr.: 2-60. 
Aron. Gr.: 2-150. 
Arresto, Esp.: (3-276). 
Artemisia, Gr.: 3—- 108. 
'Asá, Syr.: (1- 115/2). 
Asarités. Gr.. 5-6. 
Asaron. Gr.: ۱ ۰ 
Asásnü. Ber.: (1—131/?). 
Asklepias, Gr.: 3-87. 
Askuron. Gr.: 3 150. 
Aspalathos. Gr.: 1-71, 


Aspáragos petraios, Gr.: 2- 109. 


Asphalthos, Gr.: 1-19. 
Asphódelos, Gr.: (2-151). 
Asp-güs. Per.: (4-64/2). 
Asplénos, Gr.: 3-129. 
As-sas, Ber.: (4—-105/2). 
Asirágalos, Gr.: 4-56. 
Astragalos huos, Gr.: 2-46. 
Astürkà, Syr.: (1—56/1). 
Athéra, Gr.: (2-78). 
Atraktulis, Gr.: 3-88. 
Auriolaria, Lat.: (4-513). 
Azemmiür, Ber.: (1-107;4). 


—B— 


Baboso, Lar. Esp.: (2 34/5). 
Bäbünah, Per.: (3-132;1). 
Bäbünak, Per.: (3-132j1). 


Bädrang-büya, Per.: (3-99;2). 


Bäkkharis, Gr.: 3-42. 
Baläoinon, Gr.: (1-33). 
Balaustion. Gr.: 1-114, 
Rallôté, Gr.: 3- 98. 
Bálsamon, Gr.: (1-19). 
Baringàsp, Per.: (3- 1071). 
Bárürá, Syr.: (3-45/3). 
Basilisca, Zat.: (3-3/4). 


Amarákinon, Gr.: 1-4. 
Amarakon, Gr.: (1-4). 
Amäranton, Gr.: (4-52/2). 
Amatus, Lat.: (2-117/1). 
Ambrosia. Gr.: 3- E09. 

Ami, Gr.: 3-58. 
Ammoniakón, Gr.: 3-80. 
Amómon, gr.: l-15. 
Amórgê, Gr.: | 104. 
Ampelóprason. Gr.: 2-134. 
Ampelos mélaina, Gr.: 4-107. 
Amugdata pikrá, Gr.: | 132. 
Amugdale gluketa, Gr.: 1 - 133. 
Amugdälinon, Gr.: t-32. 
Amulon, Gr.: 2 ۰ 
Anagallis, Gr.: 2-160. 
Anáruros, Gr.: 3-148. 
Andrákhné, Gr.: 2-108. 
Andräphaxus, Gr.: 2-104. 
Androsaimen, Gr.: 3-151. 
Andrósakces, Gr.: 3-128. 
Ancmôâônè, Gr.: 2-158. 
Anésson, Gr.: 3-53, 
Anéthinon, Gr.: 1-43. 
Anéthon, Gr.: 3 55. 
Anethum, Lat.: (3-55/2). 
Aneto, Lat. Esp.: (3-55/2). 
Angark, Per.: (3-37/5). 
Angärtf, Ber.: (1-105/7). 
Ankhüsa, Gr.: 4-23. 


Ankhüsa onoklcia, Gr.: (2-115/2). 


Annis, Gr.: 3-18. 
Anthemis. Gr.: 3-132. 
Anthullis, Gr.: 3 131. 
Antirrinon, Gr.: 4-100. 
Apariné, Gr.: 1-85. 
Aphäkë, Gr.: 2-132. 
Apios, Gr.: 1-123. 
Apókunon, Gr.: 4—73. 
Apsinthion, Gr.: 3-23. 
Arákhne, Gr.: 2-51. 
Aranea. Gr.: (2-51:1). 


Archobellitho, Lat. Esp.: (4—-69/3). 


Argemôné, Gr.: 2 159. 
Arisaron, Gr.: 2-151. 
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Corriola. Lar. Esp.: (4-3543). 


Cuco, Lar. Esp.: (4-37j1). 
Cucus. Lat.: (4-36;1). 
Cynara, Lat.: (3—17:1). 


_D-— 


Dados, Gr.: (3- 149:1). 
Dahmast, Gr.: (1 - 79: 1), 
Dàktulos, Gr.: (1- I11/1). 
Damasónion. Gr.: 3-147. 
Daphnë, Gr.: 1-78. 
Daphnides. Gr.: ۱-9 
Dàphninon, Gr.: ] 36. 
Dàr-šah, Per.: (3-38:4). 
Duukités, Gr.: 5-8. 


Daükos, Gr.: 3-69: (3-49/2). 


Dià morón, Gr.: (l- 137/2). 
Diktamnon, Gr.: 3-30. 
Dipsakos, Gr.: 3-11. 
Dorúknion, Gr.: 4 -68. 
Drabe. Gr.: 2-140. 
Dragontca, Lat.: (2149/4). 


Drakon thalässios, Cr.: 2-13. 


Drakontion, Gr.: 2-149. 
Druorteris. Gr.: 4-110. 
Drüs, Gr.: 1-108. 


EM e 


Ebenos, Gr.: 1-100. 
Ekhidna, Gr.: 2-16. 
Ekhinos kbersaios, Gr.: 2-2. 
Ekhinos thalássios, Gr.: 2-1. 
Ekhion, Gr.: 4-25, 
Elaiómeli. Gr.: 1-30. 
Elation. Gr.: 1-28. 
Elaphobóskon, Gr.: 3-65. 
Elaphu kéras, Gr.: 2-47. 
Elatine, Gr.: 4-36. 

Elatínon, Gr.: 1-38. 
Elelisphakon, Gr.: 3 3. 
Eléphantos. Gr.: 2-45. 


Bätos, Gr.: 4-33. 

Bátos [daia, Gr.: 4-34. 
Batrakhion, Gr.: 2-157. 
Bätrakhoi, Gr.: 2-26. 
Bdéllion, Gr.: 1-57. 
Békhion, Gr.: 3 107. 
Bilsomen, Lat. Esp.: (4-63/4). 
Bliton, Gr.: 2-102. 

Bolbós, Gr.: 2-152. 

Boliche. Lar. Esp.: (3-134/4). 
Botrus, Gr.: 3-110. 

Bräthu, Gr.: 1-76. 

Bretonica. Lat. Esp.: (4- 10/1). 
Brettaniké. Gr.: 4-2. 
Brómos. Gr.: 2-79. 

Brüon, Gr.: | -20. 

Bruon thalássion, Gr.: 4-89, 
Bünios, Gr.: 2-96. 
Büphthalmon, Gr.: 3-134. 
Burrus. Lat.: (1—124/2). 
Busián-afrüz, Per.: (2-125;1). 
Büturon, Gr.: 2 ۰ 


a c: 


Cabezuela, Lat. Esp.: (3- 88/2). 
Caoûr. Per.: (1 80/1). 
Cunnatus, Lat.: (2-2171). 
Cardanella. Lar. Esp.: (2-160/1). 
Castanuela, Lot. Esp.: (4-76/3). 
Centaurea, Lat.: (3-71). 
Centella, Lot. Esp.: (2-160/2). 
Centipeda, Lat.: (2-14:1). 
Centum capita, Lat.: (3-210/3). 
Chamoelygos. Lat.: (4- 85/2). 
Cicuta, Lat.: (4- 71/2). 

Colella, Lat. Esp.: (2-1046/5). 
Colomera, Lat. Esp.: (4-55/2). 
Columba, Lat.: (4-55:2). 
Columbaris, Lut.: (4-541). 
Concha, Lat.: (2-8/;4). 

Cornejo, Lat. Esp.: (3-382). 
Cornilla rcal, Lar. Esp.: (3-38;2). 
Corrigiola. Lar.; (4-6:2). 


Gil-dārū, Per.: (4-108/1). 
Gingidion, Gr.: 2 ۰ 
Glaúkton, Gr.: (3-82). 
Glêkhôn, Gr.: 3-29, 
Gleukinon, Gr.: 1 ۰ 
Glukúrriza, Gr.: 3-5. 
Glukusidë. Gr.: 3-135. 
Gnaphallion. 6r.: 3-112. 
Gommam, Ber.: (1-115/5). 
Gonguülé, Gr.: 2-95. 
Gul-i-nàr, Per.: (1--114/2). 
Gull, Per.: (1- 10171). 
Guta, Lat. Esp.: (3- 80/1). 


—H- 


Halikákkabon. Gr.: (4—65/10). 
Halimon, Gr.: 1-93. 

Halos akhné, Gr.: 5-25. 
Har-zahrah, Per.: (4 7414). 
Hedera, Lar.: (2-1615). 
Hédüosmon, Gr.: 3-32. 
Hédüsaron, Gr.: 3-125. 
Helénion, Gr.: 1-27. 
Heleosélinon, Gr.: (3-60:2). 
Helikhruson, Gr.: 4-52. 


Héliotropion tó méga, Gr.: 4- 112, 
Héliotrópion tó mikrón, Gr.: 4-113. 


Helxine, Gr.: 4-35; 4-78. 
Hémcrokallís. Gr.: 3-117. 
Hémionitis, Gr.: 3-130. 
Hérakleios, Gr.: (2-115;2). 
Herba asplenium, Lat.: (3- 92/1). 
Herbato, Lat. Esp.: (4- 55/2). 
Herbatum, Lat.: (3-74/2). 
Hétera sidérius, Gr.: 4 31. 
Hianusa, Lat. Esp.: (3-101;4). 
Hiera botanê, Gr.: 4- 55. 


Hierba de mula, Lat. Esp.: (2-131/4). 
Hierba nudosa, Lat. Esp.: (4-111;3). 
Hierba soldera, Lat. Esp.: (4-113;1). 


Hippokàmpos, Gr.: 2-1. 
Hippoläpathon, Gr.: 2 100. 
Hippomarathon, Gr.: 3-37, 


Elleborités, Gr.: 5-13. 
Elumos. Gr.: 2-28. 
Ephémeron, Gr.: 4-77. 
Epimédion, Gr.: 4-19. 
Epimélis, Gr.: 1-127. 
Erébinthos agrios, Cr.: (2-89). 
Erébinthos hêmeros, Gr.: 2-89. 
Freikê, Gr.: 1-90. 

Eria oisupéra, Gr.: 2-61. 
Érigéron, Gr.: 4-87. 

Erpullos, Gr.: 3-36. 

Êrûngê, Gr.: 3-21. 

Erusimon, Gr.: 2-141. 
Eruthrodanon, Gr.: 3-138. 
Espadana, Lut. Esp.: (4-77;3). 
Estepa, Lat. Esp.: (1- 99/6). 
Eupatórios, Gr.: 4-37. 
Euphórbion, Gr.: 3 78, 
Euzónon, Gr.: 2- 124. 


۳ 


Faba. Zar.: (2-90;2). 
Filix. Lat.: (4—-108/2). 
Fil-zahcah, Per.: (1- 10271). 


— CIT 


Gala, Gr.: 2. 58. 

Galé katoikidios, Gr.: 2-25. 
Galéopsis, Gr.: 4-85. 
Galion, Gr.: 4-86. 
Galiopsis, Gr.: 4-85. 

Galla. Lar.: ]- 3. 

Galli crista, Lat.; )4 ۰ 


Gallo ciego, Jat. Esp.: (4-15:3). 
Gallocresta, Lat. Esp.: (4-2912). 


Gáros, Gr.: 2-32. 
Gazmäzak. Per.: (1-91/2). 
Gentianê, Gr.: 3-3. 
Geránion, Gr.: 3- ill. 
Géras apheóos, Gr.: 2-17. 
Gés entera, Gr.: 2-55. 
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Kabikag, Per.: )2۰ 15711). 
Kalamagrósus, Gr.: 4-29. 
Kalaminthé, Gr.: 3-33: (3-41/1). 
Kalamón, Gr.: 1-87. 

Kalamos arómatikos, Gr.: 1-18. 
Kampė, Gr.: 2-48. 

Kánkamon, Gr.: 1-23. 
Kánnabis, Gr.: 3-143. 
Kännabis agría, Gr.: 3-144. 
Kantharídes, Gr.: 2-49. 
Kápparis, Gr.: 2-155. 
Kardamómon, Gr.: 1-5. 
Kárdamon, Gr.: 2-138. 
Karkinoi, Gr.: 2-10. 

Karkínoi potamios, Gr.: (2-10). 
Karkínoi thalassios, Gr.: (2-10). 
Karo. Gr.: 3-54. 

Kárua basilika, Gr.: 1-135. 
Kárua Ponlika, Gr.: 1-136. 
Kassias, Gr.: 1-13. 

Kastania, Gr.: (1- 108,2). 
Kastór, Gr.: 2-24. 

Kaukalís, Gr.: 2.123. 

Kédros, Gr.: 1-77. 

Kémos. Gr.: 4-102. 

Kénkhros, Gr.: 2-82. 
Kentaürcion tó leptón, Gr.: 3-7. 
Kentaüreion tó méga, Gr.: 3-6. 
Kentaüreion tò mikrôn. Gr.: (3- 7/1). 
Képaia, Gr.: 3-146. 

Kerasia, Gr.: 1-116. 

Kerätia, Gr.: 1-117. 

Keris, Gr.: 1-109. 

Kérós, Gr.: 2-67. 

Kestron, Gr.: 4-1. 

Khalbáné, Gr.: 3-79. 
Khamaiákté, Gr.: (4—106/1). 
Khamaidäphné, Gr.: 4-103. 
Khamaidruos. Gr.: 3- 93. 
Khamailéón leukós, Gr.: 3-8. 
Khamailéón mélas. Gr.: 3-9. 
Khamaileüké, Gr.: 4-99. 
Khamaimelon, Gr.: (3-132;/2). 


Hippohaés, Gr.: (4-104). 
Hippôphaiston, Gr.: 4-104. 
Hippopótamos, Gr.: 2-23. 
Hipposélinon. Gr.: 3-63. 
Hippüris, Gr.: 4-42. 
Hippüris hetéra. Gr.: (4-43). 
Holósteon, Gr.: 4-11. 
Horminon, Gr.: 3-124. 
Huäkinthos, Gr.: 4-57. 
Hudnon, Gr.: 2-129. 
Hudráguros, Gr.: 5-19. 
Hudropeperi, Gr.: 2-144. 
Huoskuäminon, Gr.; 1-33. 
Huosküamos, Gr.: 4- 63. 
Hupékoon. Gr.: 4-62. 
Huperikon, Gr.: 3-149. 
Hupokistidas, Gr.: (1-99/2). 
Hussôpon, Gr.: 3-26. 


- 


Idaia rhiza, Gr.: 4-40. 
Ikhthuokólla, Gr.: 3-83. 
Ikhthón zómos, Gr.: (2 - 33). 
Intubos, Gr.: (2-116/2). 
Itinon, Gr.: (1-48). 

Iris, Gr.: 1-1. 

Isátis, Gr.: 2-165. 

lsátis agria, Gr.: 2-166. 
Ispand. Per.: (3-43/3). 
Ispast, Per.: (2-131/2). 
Itéa, Gr.: 1-106. 

Ixos. Gr.: 3-84. 


E بت‎ 


Juncus, Lar.: (3-114/1). 


الفهار.ى العامة 


-n — — —À— 


Krambé hémeros, Gr.: 2- 105. 
Kránia, Gr.: 1-128. 
Krataiógonon, Gr.: 3-119. 
Kréihmon, Gr.: 2-113. 
Krimnon, Gr.: 2-76. 

Krínon, Gr.: (3-97/0). 
Krinon-süsinon, Gr.: 3-97. 
Krithe. Gr.: 2- 73. 

Krókinon, Gr.: 1-46. 
Krokodeileon, Gr.: 3-10. 
Krokômugma, Gr.: | -26. 
Krókos, Gr.: 1-25. 

Krómuon, Gr.: 2-135. 
Küamos Aiguptios, Gr.: 2-91. 
Kuamos Hellénikos, Gr.: 2 -90. 
Kudónia mêla, Gr.: 1-119. 
Kuklàminos, Gr.: 2-147. 
Kuklamenos hetéra, Gr.: 2-148 
Kuminon agrion, Gr.: 3-57. 
Küminon to hémeron, Gr.: 3— 56. 
Kunósbatos. Gr.: 1 96. 
Kuparissos. Gr.: 1-74. 
Küperos, Gr.: 1-5. 

Küphi, Gr.: 1-24. 

Kuprénon, Gr.: 1-47. 

Kupros. Gr.: 1-97. 

Kürilion, Gr.: 5-27. 


== — 


Lactariola. Lur.: (4—86/2). 
Ladanon. Gr.: 1-99. 

Lagóós khersaios, Gr.: 2-18. 
Lagô0s thalässios, Gr.: 2-19. 
Lagópün, Gr.: 4-17. 
Lampsàné, Gr.: 2-101. 
Lápathon, Gr.: 2-99. 
Lappacium, Lar.: (2-100/2). 
Laura bacca. Lat.: (| - 79/2). 
Laurus, Lat.: (1-79;3). 


Leikén ho épi tón petrôn. Gr.: 4-48. 


Leikhénes hippon, Gr.: 2-37. 
Leimônion, Gr.: 4 16. 
Leirinon, Gr: 1-44. 


400 


Khamaipeuüke, Gr.: 4-99. 
Khamaipitus, Gr.: 3-153. 
Khelidonion ۱۵ méga, Gr.: 2-162. 
Khelidónion tò mikron, Gr.: 2-163. 
Khelidónos, Gr.: 2- 44. 

Khia gê, Gr.: 5-31. 
Khondrilė. Gr.: 2-117. 
Khôndros, Gr.: 2-81. 
Khrusógonon, Gr.: 4-51. 
Khrusokólla, Gr.: 5-6 
Khrusokómé, Gr.: 4-50. 
Kikinon, Gr.: 1-31. 
Kinnábaris, Gr.: 5-18. 
Kinnamóminon, Gr.: 1-52. 
Kinnamómon, Gr.: 1-14. 
Kiónia. Gr.: 2-5. 

Kirkaia, Gr.: 3-114. 

Kissós, Gr.: 2 161. 

Kisthos. Gr.: 1-99, 

Klématis, Gr.: 4- -.? 
Klinopodion, Gr.: 3 90. 
Klümenon, Gr.: 4-13. 
Knidion kokkon, Gr.: (1—34). 
Kôhion, Gr.: 2-30. 

Kokhlias khersatos, Gr.: 2-8. 
Kokhlías thalassios, Gr.: 2 9. 
Kokkos baphike, Gr.: 4- 33. 
Kokkumcléa, Gr.: t 130. 
Kolkhikon, Gr.: 4-76. 

Kolla, Gr.: 2-72; 3-82. 
Kolókuntha édódimos. Gr.: 2 ۰ 
Kolophónia, Gr.: (1—62/3). 
Kómaron, Gr.: (1-131/5). 
Komaros, Gr.: | 131. 
Kóncion, Gr.: 4-71. 

Kónuza, Gr.: 3-116. 

Kórcis, Gr.: 2 33. 

Kórion, Gr.: 3- 59. 

Kôris, Gr.: 3-152. 
Korónopüs, Gr.: 2-114. 
Korudallos, Gr.: 2-43. 
Kostos, Gr.: 1-16. 
Kotulédôn, Gr.: 4-81. 
Kotulédón hetéra, Gr.: (4-83/4). 
Krambé 28788, Gr.: 2-106. 
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Marcubio puntoso. Lat. Esp.: 
(3-98;:1). 
Murzan-güs, Per.: (3- 37/1). 
Masmacora, Lar. : (3-4/3), 
Mastikhinon, Gr.: (1-37). 
Mater sylva. Lur.: {2 148/3). 
Matricalis. Lar.: (3- 106/2). 
Matronus. Lat.: (1-131/8). 
May. Per.: (1-- 8/1). 
Médika mèla. Gr.: 1--122. 
Medike, Gr.: 2-131. 
Médion. GF.: 4-18. 
Megalleion, Gr.: 1-50. 
Mékôn, Gr.: 4-59, 
Mëkôn aphródés, Gr.: 4-61. 
Mékón kcratités, Gr.: 4- 60. 
Mékón rhoiás, Gr.: 4—58. 
Mélan, Gr.: 5-32. 
Melánthion, Gr.: 3-75. 
Meléas. Cr.: 1-118. 
Méli. Gr.: 2-65. 
Melia. Gr.: ۱ ۰ 
Melilôtos, Gr.: 3—39. 
Mélinon. Gr.: 1-39. 
Melisséphullon. Gr.: 3-99. 
Mentha, Lat.: (3-39;1). 
Mentis, Lat.: (3-27;6). 
Méon, Gr.: 1-3. 
Méspilon, Gr.: l--126. 
Metópion, Gr.: 1-51. 
Mientes, Esp.: (3- 27/6). 


Milmandro, lut. Esp.: (4- 63/3). 


Miltos, Gr.: 5-20. 

Mimün, Zer.: (4-107/5). 
Molókhé, Gr.: 2-103. 

Môlu, Gr.: 3-44; (3-43/1). 
Monte, Lai. Esp.: (2-148/5). 
Montroy. Lat. Esp.: (2-148;5). 
Moréa, Gr.: 1-137. 


Mosquino, Lar. Esp.: (3-116/3). 


Muakcs, Gr.: 2—6. 

Muas, Gr.: 2-57. 

Mukétón, Gr.: 4-75. 
Mundille, Let.: (3-5;3). 
Muogalé, Gr.: 2 56; {4- 51/1). 


فهرس عام للمصطلحات الأعجيّة 


Leiron. Gr.: (3- 97/1). 

Lémnia sphragis. Gr.: 5-21. 

Leontopétalon, Gr.: 3-91. 

Lepidion, Gr.: 2-156. 

Leukákantha Gr.: 3-19. 

[.cukaás. Gr.: 3 94. 

Leüke, Gr.: 1 - 82. 

Leukóion, Gr.: 3-118. 

Libanas, Gr.: 1-58. 

Libapótis, Gr.: 3-71. 

Libanôtis hên Rhômaioi rhüsmazinü 
kalüsin, Gr.: (3-71/1). 

Ligustikón, Gr.: 3 48. 

Linóspermon. Gr.: 2-88. 

Linózostis. Gr.: 4-111. 

Lithokólla, Gr.: 5-30. 

Lithos Aimatités, Gr.: 5-28. 

Lithos iaspis, Gr.: 5-29, 

Lithospermon. Gr.: 3 ۰ 

Lonkhitis, Gr.: 3-139; (1-102;3). 

Lonkhitis hetéra, Gr.: 3-140. 

Lótós agrios, Gr.: 4-96. 

Lótós hó en Aiguptô, Gr.: 4-97. 

Lótós tò déndron, Gr.: 1-125. 

Lúgos, Gr.: (1- 105/3). 

Lukapsós, Gr.: 4-24. 

Lukhnis agria, Gr.: 4-96. 

Lukhnis stephanômatiké, Gr.: 3-95. 

Lukion, Gr.: ]- 102. 

Lusimákheios, Gr.: 4-3. 


—-M- 


Mainidos, Gr.: 2-29. 

Mákir. Gr.: 1-83. 
Malabathrinon, Gr.: 1-54. 
Maläbathron. Gr.: 1-12. 
Mandragôras, Gr.: 4-69. 
Mandragorités, Gr.: 5-12. 
Männa libánu, Gr.: 1-60. 
Manzanilla, Lat. Esp:: (3- 132,3). 
Marathon, Gr.: (3-66). 

Maron, Gr.: 3-40. 

Marrubio, Lat. Esp.: (3-100/2). 


.. - v 
العامة‎ +. sil 


-———-— c. 


Okiminon, Gr.: 1-41. 
Okimocidés, Gr.: 4 26. 
Ókimon, Gr.: 2 125. 
Olardo. La: Esp.: (3-116;4). 
CHunthoi, Gr.: | 139. 

Olora., Gr.: 3. 77, 
Omotarikhos. Gr.: 2-31. 

Onix, Gr.: 2 7. 

Onobiukhis. Gr.: 3. ۰ 

(noi ohi hupó tas hudrias, Gr.: 2-34 
Onosma, Gr.: 3-126. 

Qon. Gr.: 2 39. 
Ophiéskordon: (2- 136:1) 
Orbaco. Lat.: (1-79 2). 
Orchilla, Lat. F*p.: (4 48/2). 
Orcosélinon, Gr.: 3-61 
Origanos Hérakleótiké, Gr.: 3-28. 
Origanos onitis. Gr.: 3-28. 
Orkhis, Or.: 3-12 

Orkhis hetéros, Gr.: 3-122. 
Ornithos gala, Gr.: 2- (28. 
Orobunkhé&, Gr.: 2. 126. 
Orobos. Gr.: 2-93. 

Oruza Gr.: 2-80. 

Ossifragus, Zat.: (2 42:2). 
Othónna, Gr.: (2-164). 

Qua, Gr.: 1-129. 

Oxuákantha, Gr.: 1-95. 
Oxyacantha, Lar.: (1-102/8). 


—-P-— 


Pahüsa, Per.: (1-8/1). 

Paliuros Gr.: 1-94. 

Pánakes Asklépion, Gr.: 3-46. 
Panakes Hérakleion, Gr.: 3-45. 
Panakces Kleironion, Gr.: 3-47. 
Panakites, Gr.: 5-9. 
Pang-angust, Fer.: (1-105/6). 
Pankrátion, Gr.: 2 ۰ 
Pápuros, Gr.: 1-88. 

Parálion, Gr.: (4-60/1). 
Paronukhia, Gr.: 4- 49. 
Parthénion, Gr.: 3-133; (1-49). 


4n2 


Muos 608, Gr.: 2-164. 

Mürd, Per.: (1-115/2). 
Murike, Gr.: 1-89. 
Murióphullop, Gr.: 4-98, 
Mursiné hémeros, Gr.: 1-115. 
Mursininon, Gr.: 1-35. 
Murta, Lar.: (1-115/4). 
Murtídanon, Gr.: (1—115;6). 
Mustela, Laut.: (2-25/2). 
Myrtinus, Lat.: (1115/3). 


—N — 


Napclo, Lat. Esp.: (4-70;1.) 
Náphtha, Gr.: 1-73. 
Nardinon, Gr.; 1-53. 
Nárdos, Gr.: 1-6. 

Närdos Keltike, Gr.: 1-8. 
Nárdos oreiné. Gr.: 1-9. 
Nárdos Sampharitike, Gr.: 1-7. 
Narké thalassia, Gr.: 2-15. 
Narkissinon, Gr.: 1-45. 
Narthékos, Gr.: 3-73. 
Náskaphthon, Gr.: 1-21. 
Negilla, Lat.: (4-27/1). 
Negrilla, Lat. Exp.: (4-27/1). 
Neguilla, Lat. Esp.: (4-27:1). 
Nepeta, Lat.: (3- 33/2). 
Nérion, Gr.: 4-74. 

Nilüpar, Per.: (3-127/2). 
Numphaía, Gr.: 3-127. 


Loy es 


Oinanthé. Gr.: 3-115. 
Oinanthinon, Gr.: (1-40). 
Oinos arômatités, Gr.: 5-4. 
Oinos kalaminthités, Gr.: 5-3. 
Oinos nardités, Gr.: 5-5. 
Oinos prasités, Gr.: $—2. 
Oisupos, Gr.: 2-62. 

Ojxina, Lat. Esp.: (2-101/3). 
Okhra, Gr.: 5-17. 
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Poleo, Lue. Esp.: (32972). 


Poleo cervuno. Lur. Esp.: (3. 30.3). 


Polion. Gr.. 3 105, 

Polipodio, Lur. Esp.: (4-109:3). 
Polugonaton Gr.: 4-6. 
Polügonon urren, Gr.: 4-4. 
Polügonon thélu, Gr.: 4-5. 
Polüknémon, Gr.: 3-89. 
Polüpódion, Gr.: 4-109. 
Porphura, Gr.: 2-4. 

Porphüras pómata, Gr.: 2-7. 
Potamogciton, Gr.: 4-91. 
Potirrion. Gr.: 3-13. 

۳۳۵۹۱۵98۰ Gr.: 3-100. 

Prison kephalôton. Gr.: 2-133. 
Propolis, Gw.: 2-68 


Pseudodiktamnon, Gr.. (3- 30:4). 


Psimüthion, Gr.: 5-15. 
Psüllton. Gr.: 4- 64d. 
Piarmike, Gr.: 2-1458. 
Piarmós, Gr.: (2-148571). 
Piclèn. Gr.: 1-85. 

eris. Gr.: 4-108. 
Pulcgium, Lart.: (3-2972). 
Purithros. Gr.: 3-70. 
Pura) Gr.: 2-69, 

Pus, Gr.: (3-90:4). 


— Q — 


Qersa'annà, Svr.: (3 21/2). 


_R- 


Ramito, Lat. Esp.: (4-372). 
Rey, Lat. Esp.: (2. 14875). 
Rhä, Gr.: 3-2. 

Rhamnos, Gr.: 1-92. 
Raphanion, Gr.: (1-34). 
Rhaphanis, Gr.: 2-97, 
Rhoa, Gr.: 1-113. 

Rhoda, Gr.: i- 101. 

Rhodia rhiza. Gr.: 4-41, 


Péganon, Gr.: 3-43. 
Pelekinos. Gr.: (3-125;2). 
Pélekus. Gr.: (3-125/6). 
Pentadaktulon, : (4- 38/3). 
Pentapetés, Gr.: (4—38;2). 
Pentáphullon, Gr.: 4 38. 
Péperi, Gr.: 2-142. 
Pépón, Gr.: (2-120). 
Periklümenon. Gr.: 4-14. 
Peristérion. Gr.: 4-54. 
Persaia, Gr.: 1-142. 
Persikà méla. Gr.: 1- 120 
Petrosélinon, Gr.: 3- 62. 
Peuké, Gr.: 1-63. 
Peukédanon, Gr.: 3-74. 
Phakes, Gr.: 2-92; 4 80. 
Phalángion, Gr.: 3-103. 
Phaléris, Gr.: 3-137. 
Phasganion, Gr.: (5- 20;4). 
Phene, Gr.: 2-42. 

Philüra. Gr.: 1-98. 
Phloiós lbanu, Gr.: 1-59. 
Phlémos. Gr.: 4-93. 
Phoinix, Gr.: 1-111; 4-39, 
Phoinix élat&, Gr.: 1-112. 
Phü, Gr.: 1- 1I. 

Phukcs thalässion, Gr.: 4-90. 
Phullitis, Gr.: 3-102. 
Phüllon, Gr.: 3- 120. 
Piperito. Lat. Esp.: (3-21/4). 
Pirzard, Per.: (3- 79/2). 
Pisclli, Lat.: (2 94/2). 
Pissa hugra, Gr.: 1—68. 
Pistakia, Gr.; 1-134. 
Pittásphaltos, Gr.: 1-72. 
۳۱۱۵۵ lagóü, Gr.: 2-63. 
Pituides, Gr.: 1-64. 
Pituron, Gr.: 2-70. 

Pitüs, Gr.: 1-62. 
Plantaina. Lat.: (2-110). 
Plátanos, Gr.: 1-80. 
Pncumon thalassios, Gr.: 2-36. 
Podion, Gr.: (3-90/4). 
Podós, Gr.: (3-90/4). 
Polcmonion, Gr.: 4-8. 


الفهارس العامة 


Seris, Gr. 2 116. 

Scsamon. Cr.: 2-84. 

Séscli. Gr.: 3-50. 

Seütlon, Gr.: 2-107. 
Sideritis. Gr.: ٩۰ 29. 
Sikuonion, Gr.: 1-29. 
Sikus hémeros, Gr.: 2- 119. 
Silpht. Gr.: 2-35. 

Sitphion, : 3- 76. 

Silüros. Gr.: 2-27. 
Silva’icus, Lar.: 14-99/;4). 
Sinapinon, Gr.: 1-34. 
5۱060. Gr.: (2-138). 
SinBio, Lat. Esp.: (4-10:3). 
Singàl, Per.: (4. 23/2). 
Singar, Per.: (4-23/2). 
Sinón. Gr.. 3-52 

Sion, Gr.; 2 DIE. 

Sisaron. Gr.: 2-98. 
Sisambrion, Gr.: 1-112; 3-39. 
Skammónités, Gr.: 5 14. 
Skandix, Gr.: 2-122. 
Skhíninon, Gr.: (1 - 37). 
Skhoinos. Gr.: 1-17. 
Skhoinos agría, Gr.: (3-114:1). 
Skhoinü heleias, Gr.: 4-47. 
Skilla, Gr.: 2-153. 

Skinkos. Gr.: 2- 54. 

Skinos, Gr.: 1 -66. 


Skolopéndra thalassia, Gv.: 2-14. 


Skolopéndrion, Gr.: (3- 129/25. 
Skolümos, Gr.: 3-14. 
Skordion. Gr.: 3-106. 
Skórdon, Gr.: 2-136. 
Skordóprason, Gr.: 2-137. 
Skorpios khersatos, Gr.: 2 (۰ 
Skorpios thalássios, Gr.: 2-12. 
Smaris, Gr.: 2-28. 

Smilax, Gr.: 4-72. 

Smilax kêpaiu, Gr.: 2-130. 
Smürna, Gr.: | - 55. 

Smuürna Boïôtiaké, Gr.: (1- 56). 
Smürnion, Gr.: 3-64. 
Sónkhos, Gr.: 2-115. 

Sôri, Gr.: 5-22. 
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Rhodinon. Gr.: |. 37. 
Rhoüs ho épi tà opsa, Gr.: | 100. 
Riga. Lai. Esp.: (4-32:1). 
Rübáh-tarbak, Per.: (4 65:5). 


۲۳ 
Sabizah. Per.: (4- 6972). 
Saca viento. Lot. Esp.: (3- 77/3). 
Sagapenon, Gr.: 3-77 

Sagi reglà, Syr.: (4-109 2). 
5۵-210. Per.: (1-130:2). 
Sáh-ballüt, Per.. (1- OR 1). 
Süh-dànah, Per.: (3-145. (۰ 
Sakkharon. Gr.: 2-66. 
Sakühang. Per.: (4- 15/0). 
Salamandra, Gr.: 2-50 
Salsus. Lar.: (2-156/4). 
Salvia, Lar.: (3-30 73). 
Samsuükhinon, Gr.: 1-40. 
Sumpsükhon., Gr.: 3- 37. 
Sandaraké. Gr.: 5- 23. 
Saponaria, Lat.: (4 13 ۱ 
Sapria. Gr.: | - 86. 

Sardina. Zar . (2-28;1). 
Sarillo, Lar. Esp.: (2-149 2j. 
Sarkokólla. Gr.: 3-81. 
Sarrahu, Let.: (2-116,1). 
Sarsád, Per.: (1- 005:6). 
Saturcia, Las.: (3-3512). 
Saturion, Gr.: 3-123. 
Saura, Gr.: 2- 52. 
Saxifraga, Lat.: (3 136:2). 
Scandula. Lur.: (2 75:2) 
Scintilla, Lur.: (3 160;2). 
Scolopendrium, Zer.: (3 129 2). 
Sebat-bàt.. Sır.: (4-4;3). 
Sécale, Lar. Esp.: (2- 25:21. 
Selinitès. Gr: (5-11). 
Sélinon képaion, Gr.: 3- 60. 
Sépia. Gr.: 2 21. 

Sips. Gr.: 2-53. 

Serapias, Cr.: (3-122 |) 
Sérinhon. Gr.: 3-24. 


a n ی وت‎ me — اس‎ 


Télis. Gr.: 3 87. 

Tellinai, Gr.: 2-6. 
Teredines. Lat.: (2-55 21 
Términthos. Gr.: | ۰ 
T«uiges, G.: 2-40. 
Teukrion, Gr.: 3-92. 
Teuuon. Gr.: 2 ۰ 
Thaliétron. Gr.: 4 88. 
Thàmnos, Gr.: (3-1253). 
Thérmos hémeros. Gr.: 2 94. 
Thtaspi, Gr.. 3 139. 
Thridux hémeros, Ge.: 2 12U. 
Thumbra, Gr.. 3-35. 
Thumelasa. Gr.: 4-105. 
Thümos. Gr.: 5- 34. 

Titat, Ber.: (2-115;1). 

Tis wàn, Ber.: (4-109:4) 
Térdilon. Gr.: 3-51. 
Tornosol, fat. Exp: (4--113 ۰ 
Tragakantha, Gr.: 3 20. 
Trion. Or., 4 44. 

Trigion allo. Gr.: 4-45 
Tragopogon Gr.: 41—-99,5). 
Tragoriganilés. Gr.: 5-1. 
Tragoriganos, Gr.. 3-28. 
Tragos, Gr.: 2-78: 4.46. 
Tríbolos. Gr.: 4- 15. 
Tribulüm. Jarr.: (4-15 2) 
Trigla, Gr.: 2 22. 
Trikokkon, Gr.: (1 136 21. 
Tríphullon, Gr.: 3-104. 
Tripolion, Gr.: 4 101. 
Trugon thalassia, Gr.. 2 2t. 
Tüphe, Gr.: 3-113. 

Turos, Gr.: 2-59 


zm = 


Uña de gato, Lat. Esp.: (4-13:2). 


Une pieza. Lar. Exp.: (4-11:2). 
Uno pedis. Lar.: (2-108/1). 
Uva canina, Lar.: (4- 65:8). 


Uvilla de tablata. Lat. Esp.: (4-82/2). 
Uvilla rustica, Lat. Esp.: (4 82/2). 


Spargánion. Gr.: 4-21. 
Sphondülion. Gr.: 3-72. 
Spongia. Ze.: (5-26 1) 
Spongôn. Gr.: 5 26 
Sukhus, Gr.: 3 - ۰ 
Stukté, Gr.: ۱-۱۰ 
Staphulinos ugrios. Gr.: 3.49. 
Stéur. Gr... 2-64, 

Supa. Zes.: (1 99:6). 
Sohe, Gr: 4 12. 
Suakbas. Gr.: 3 27. 
Spass, Gr: 4 92. 
Sirobilui, Gr ۰ | 65. 


Strukhnon hupnotikon, Gr.: 4 66. 


Strukhnon kepaion, Gr.: 4-63. 


Strükhnon manikon, Gr.: 4 67. 


Sirümuüm. Lat.: (4 65/7). 
Strüthion. Gr.: 2-146. 
Strvchnus. Jart.: (4-65;2). 
Stüras. Gr : | - 56. 

Suka. (r. | 0 

Suke konkre Ce.: 1 141. 
Sukômoron. Gr.: | 1AK. 
500۱۳808: Sır.: (1-110 2). 
Sümphuton allo. Gr.: 4 10 
Sümphuton petraion. با‎ +44 
Susinon, Gr.: (3-97;1). 


ENS 


Talrilra, Ber.: 3 72. 
Tilia. Ber.: (3--146 3( 
Tigigat, Ber.: (2-146 41. 
Takkawt, Ber.: (3-78 |). 
Takmam. Ber: (1 LIS 3). 
Tartarum, Lar.: (3-7;5). 
Tarübya. Ber.: (3 ۰ 
Tasclga. Ber.: (4-99:2). 
Taxus, Lat.: (4-72;1). 
Tazabbüët, Ber.: (2- 98:1). 
Tazgallat. Ber.: (2—157;4). 
Téléphion, Gr.: 2-167. 
Télephónion. Gr.: 2-167. 
Teélinon. Gr: (I 40). 


Yerba asplenio, Lat. Esp.: (3-9211). 
Yerba corazonera, Lat. Esp.: 
(3-149/2). 


A ae 


Zarza, Lat, Esp.: (3- 33/2). 
Zaytär, Per.: (1-104/1). 
Zéa, Gr.:2 ۰ 

Zingiberi, Gr.: 2-143. 
Zirisk, Per.: (1102/4). 
Zópissa, Gr.: | -70. 

Züme, Gr.: 2-۰ 

Züthos, Gr.: 2-74. 


Verbena, Lar.: (4—55/2). 
Vertebra, Lar.: (4- 5672). 
Vinca, Lar.: (2-161/2). 
Viscarago, Lar.: (3- 8/3). 
Vitaneus, Lat.: (4-107/4). 


x a 


Xaguarza, Lat. Esp.: (1-99/1). 
Xemente mautax, Lar. Esp.: (3-752). 
Xéra pissa, Gr.: 1-69. 

Xiphion, Gr.: 4. 20. 

Xuris. Gr.: 4-22. 
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üKÓvitov: 4-70. 
ükóvitov £tepov: (4-71). 
ükopitns (otvoz): 5-10. 
Gkopov: 1-2. 

dkpiógc: 2-41. 


üxpiG doipukxos: (2-48 2). 
üxpig tpočalAiz: (2-4K 2). 


arti: 4-106. 
üAckropiórc: 2-38. 
00۵۲0: 3-141. 
üAwcükxupov: )4-6510( 
6۱00۲: |- 93, 
üXiwyu: 3-147. 
ü^xtu: 3- 142. 

642۵۱ 0۱۵۲۸ 4-30. 
@)un: 5-25. 

01611: 3-22. 

ákos üxvn: 5-4 
ü/.oivn: 4-79. 
àj.vcoov: 3-86. 
üpupüxtvov: [—49, 
iyuüpakov: (1—49). 
üpápavtov: (4-52/2). 
apfpocia: 3-109. 
pi: 3-58. 
duuwviurôv: 3-80. 
üpópvn: 1-104. 
üpjneAónpucov: 2-134. 


dpneAog péva: 4-107. 


üpóy6oÀg ۱0۵4: 1-132. 
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afipotovivuv: 1-42. 
dfinütovos: 1-25, 

üyGogyov: 1-22. 

(Tupikov: 3-1. 

dynrutrov: 4-53. 

äyvos: [-108. 

dypius vánóou: 5-7. 
&ypicAata: 1—107. 
dypiopiyuvos: 3-28. 

.4-27 :۲۱ 6ج( 

dyyovau: 4-23. 

dyyouca ÓvokAeiu: (2-115 2). 
ürigpov piyu: 4-8]. 

üti;gov TO AERTOPUAAOY: (4-82 4 
ü£iQqov tò pixpôv: 4-82. 
ipu: (2-78). 

uiysipos:; 1-84. 


01012 ABuvwtoë: 1-61. 


aiüviac Arap: (2-44), 
uipa: 2-85. 

00۸۸1: 1-91. 
ükaxie: 1-103. 
۳۵۵۲۵۱: 4--84. 
ékavOa Apupicn: 3-13. 
ravi Asek: 3-12. 
üGKüvOtov: 3-16. 
éGkavOoz: 3-17. 

dkivoz: 3-41. 
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(yea: (3-716). 


'AxU aao (oYànpitug): 4- 32. 


000۵5: 1-124. 
àyiv$ov: 3-23. 


Béxyapic: 3-42. 
Bañävivov: (1-33). 
Pakatoriov: 1-114. 
Burt: 3-98. 
[KiXauyov: (1-19). 
0010: 4-33. 

Putos 10106 4—34. 
Butpäyiov: 2-157, 
Bétpuxo: 2-26. 
2۵62400۷: 1-57. 
Bâriov: 37107. 

B^ icov: 2-102. 
foApóz: 2-152. 
۵6۲0۷: 3-110. 
BouviG s: 2-96. 
Boúutupov: 2-60. 
Rotpluayov: 3—134. 
postu: 1-76, 
Boitruvixf: 4-2. 
fipopoz: 2-79. 
fipeov: 1-20, 
finuov 0۵600۱0۷: 4-89. 


= Y مج‎ 
aa: 2-58. 
"70260۱۷۱5: 4-55. 
yu) y xatoikiórog: 2-25. 
۱ hows: 3-85. 
460v: 4-86. 
yalioyis: 4-85. 
yüpoçs: 2-32. 
yevrievh: 3-3. 
yepáviov: 3-111. 
جوم قرب‎ 0060: 2-17. 
y; الم‎ 2-55. 


dpuyôurg yAuxeiu: 1-133. 
يرن‎ yóGkivov: 1—32. 
&purov: 2-86. 
œpwopov: 1-15. 
QvoyoÀ lis: 2¬ 160. 
Qvü'fopos: 3-145. 
àvôpápaćvs: 2—104. 
00۷۵۵0۱۱: 2-108. 
۵۵۵0۱۵۷: 3-151. 
dvëpêégaKEç: 3-128. 
àveyáwvn: 2-158. 
العم لسن‎ 1743, 
avrov: 3-5 
évnooov: 3-53. 
dvôepic: 3-132, 
GvOvAA(G: 3-13). 
üvtippwov: 4- fw. 
üwnvis; 3- I8. 
anapivn: 3-85 

ürios: 1-123. 
Gxókuvov: 4-73. 
àpüyvn: 2-51. 

ety vpn: 2-159, 
۱۱۱000: 22151. 
üpiatozoyziu: 3-4. 
G&prytutoz: 1-75. 
Gpkiuv: 4-95. 
dpkniov: 4-94. 
Appeviakü pau: 1-121. 
60۷۵۰۸۵0۵60۷: 2-110. 
600۷: 2-150. 
üpregioiu: 3-108. 
ücapitus (oivas): 3-6. 
äoupov: 1-10. 
'AoxAnxiüz: 3-87. 
ückupov: 3-150. 
45500005: 1-19. 


aonäpayoc netpaios: 2~ 109. 


üonnvos: 3-129. 
ügtpáyXos: 4-56. 
dotpäyios vos: 2-46. 
Gogakros: 1-71. 
6۵۵۸0 (2-152). 
1000۲۸64 I-RE. 
600۲۱: 2-132. 
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فهرس 


(26800۵01۲9 (oivos): 5-13. 
EAEivn: 4-35. 4-78. 
&Avpoc: 2-83. 
6720051۵۱0۷: 4-19. 
&numAicg: 1-127. 
۸۵6۳۱۷0۵6 eypiosg: (2-89). 
060۱۷0606 ۳۵۵: 2-89. 
۲۵610۲: 1-90. 

Epua olourn pû: 2-61. 
ÉpnuAAoG: 3-36. 
&pvOpó6avov: 3-138. 
۸۵060۳0۷: 2-141. 

۲600 ciónpitic: 4-31. 
tóGopov: 2-124. 
Eùnatopios: 4-37. 
edvopfiov: 3-78. 

.4-77 :امومع لوغ 

Ey1bva : 2-16. 

Éyivos 002601064: 2-1. 
Éxivos 6۵600۲06: 2-2. 
£ytov: 4-25. 


téa: 2-75. 
1۳۲۸۵۵۵۱۰ 2-143. 
C6006: 2-74. 
gun: 2-7). 
0601666: 1-70. 
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fio6ocpov: 3-32. 
fjóbcepov: 3-125. 
fjÀiorpóntov tò pya: 4-112. 
qXtotpóntov có pixpôv: 4-113. 
finrpokaAAic: 3-7 
٩۳۵۷۲۲۱۵: 3-130. 
500۳0۸6۱06: (2-115/2). 
nptyépov: 4-87. 
pyyn: 3-21. 


yurriôtov: 2-121. 
1Àu6kiov: (3-82). 
vAcókivov: 1-48. 
vÀnxov: 3-29. 
vAvkóppu,a: 3-5. 
yAukuaiôn: 3-135. 
yvagaAA(ov: 3-112. 
voYyGAn: 2-95. 
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&gbóc: (3-149/1). 
۵0000205: (1- 11١1/١ 
5ápacóviov: (3-147/1). 
8uuxitng (oivoz): 5-8. 
60000۵6 3-69, (1-49/2). 
660۷5: 1-78. 
Sapvideg: 1-79. 
6GqQviwov: 1-36. 

۵90 pópov: (1-137/2). 
Sixrauvov: 3-30. 
Siyaxos: 3-11. 
&opóxviov: 4-68. 
ópáfn: 2-140. 
6paxóvttov: 2-149. 
Spákov 000666104: 2-13. 
ôpuonæpic: 4-110. 
ópós: 1-108. 
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886۷06: 1-100. 
haó: 1-30. 
20010٠: l-28. 
£Aativn: 4-36. 
£Aanvov; 1-38. 
Érupopooxov: 3-65. 
êAapov x£pac: 2-47. 
(22400060۷: 3-31. 
'EA£viov: 1-27. 
&2soctAivov: (3-60/2). 
éMEpavtos: 2-45. 
&Xiypucov: 4-2 
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kavvapic: 3-143. 
xavvafic &ypia: 3-144. 
60870015: 2-155. 
xápbayov: 2-138. 
xapSópopov: 1-5 
kapkivoi: 2-10. 

xapkivot 0020۵66010: (2-10). 
۱۳0 0۷۵۱ 016۵۵ 2-10. 
küpoe BacUaxá: 1-135. 
۷600 Ilovtuxó: 1-136. 
Kap: 3—54. 

0656104: 1-15. 

xactavia: (1-108/2). 
۱00۲0۵0: 2-24. 

kaukaAtc: 2-123. 

kÉyx poc: 2-82. 

ké6poc: 1-77. 
K£vtübp£iov tÓ Aextvov: 3-7. 
KEcvtubptciov TO Hêya: 3-6. 
Kevtobpetov tó uixpóv: (3-7/1). 
kepóma: 1-116. 

606710: 1-117. 

۱60۲۵0۷: 4-1. 

x"npoc: 4-102. 

17060 : 3-146. 

knpis: 1-109. 

knpôs: 2-67. 

10۷0۷: 1-3]. 

۱۱۷۷۵0۵۱: 5-18. 
kwvapáóp vov: 1-52. 
xivvügmopov: 1-14. 
xióvid: 2-5. 

kipraia: 3-114. 

«9006: 1-99. 

۱6605: 2-161. 

xAnpotío: 4-7. 
KAtvonóBStov: 3-90, 
xAóprvov: 4-13. 

۱۷۱۵۱0۷ xóxxov: (1—34). 
xókxoc Bague: 4-43. 
۱010۱1۸۲۱۸۰60۰: 1-130. 
020۰ 2-72; 3-82. 
koAókuvOa ÉGOBUOG: 2-118, 
xoAogówvi : (1-62/3). 
۱022066۷: 4—76. 
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00240۲20۷: 4-8 
@&uvos: (3-125/3). 
جمیرم06‎ ۳۵۶۵06: 2-94. 
Qor: 2-139. 
01206 1۳۶۵0۵: 2-120. 
6۵00: 3-35. 
Gvychaia: 4-105. 
00۵0 3-34. 
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lata kga: 4-40. 


i£pàó Botávn: 4-55. 


¿vroBoç: (2-116/2). 
186+: 3-84. 
1۳70۳6۳۳۵6 2-3. 
1272026170000: 2-100. 
1710۳60000۷: 3-67. 
1165010404: 2-23. 
177006001: 3-63. 
frroupis: 4-42. 
{rnounis 6۲6۲۵۰ (4-43). 
17۳۳006: (4-104). 
imxógaictov: 4—104. 
tptvov: (1-48). 

(pus: 1-1. 

150164: 2-165. 

15051 6۵10 : 2-166. 
11250: 1-106. 
ix9vokóXAXa: 3-83. 
ix6ócv kwpóg: (2733). 
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xGvkapov: 1-23. 
۷00۳۵۵0۲۱۹: 4-28. 
xaAapivên: 3-33, (3-41/1). 
«aAapoc épopatikóg: 1-18. 
kaAGyuov: 1-87. 

1601011111: 2-48. 

«avüopióeq. 2-49. 
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Aaywûş 002۸666106: 2-19. 

Layods xepoaioc: 2-18. 

hayémouv: 4-17. 

Àü&6uvov: 1-99. 

Japwävu: 2-191. 

Aüánagov: 2-99. 

2۱60۷۱۵۷: 4-16. 

Agipuvov: 1-44 

Atipov: (3-97;1). 

26۱۷ 6 ènmi TOV 7۲6۲26۷: 4-۰ 

Aer veg Urxov: 2-37. 

Àeovton£taAov: 3-9]. 

2۱۱۵۱0۷۰ 2-156. 

Asvräkaväu: 3—19. 

.3-94 :)دام 

)zóxn: 1-82. 

Aguxótov: 3-118. 

Anuvia 510916: 5-21. 

Aipavog: 1-58. 

AiBavotig: 3-71. 

AJiBavoxtc ñv Popat Povopapivou 
02۸00610: (3771/1). 

Aryvocixóv: 3-48. 

)i8oxó6AÀAo: 5—30. 

۸1006 aiuatitns: 5-28. 

2.006 160716: 5-29. 

3-6۰ انا ورمع ه1065 

AivôlwotTis: 4-111. 

Awwóontpuov; 2-88. 

Aoyxittg: 3-139; (1—102/3). 

Aoyxiris Étépa: 3-140. 

Ayos: (1-105/3). 

ÀAuxayóc: 4-24. 

Adkiov: 1-102. 

Avoipâxetos: 4-3. 

Avyvis &ypia: 3-96. 

Avyvis otepavopatiký: 3-95. 

.4-96 :1604م 37 ۸0۵۲۵6 

2۵۲۵ ó £v Alyux1g: 4-97. 

2۵۲۵ tò 82۷800۷: 1-125. 
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Kópapov: (1-131/5). 
«óyapos: 1-131. 
kévwa: 3-116. 

Kôpets: 2-33. 

Kóptov: 3-59. 

۷6016: 3-152. 
۱۵۵۵۵02۸۵: 2-43. 
Kopovóonrovc: 2-114. 
606105: 1-16. 
kotvÀAnóóv: 4-83. 
۱۵۲۵۸۵۵۷ tépa: (4-83;4). 
kotpüAiov: 5-27. 
koyA(iuc falios: 2-9. 
Koy^iaz ۲6۵00105: 2-8. 
kpäyBn àypia: 2-106. 
kpäuBn fuepos: 2-105. 
kpüvia: 1-128. 
Kpataióyovov: 3-119. 
kpfiünov: 2-113. 

KÛ: 2-73. 

Kpínvov: 2-76. 

kpivov: (3297/1). 
Kpívov-coóctvov: 3-97, 
Kpóxuvov: 1—46. 
KpoxKoóziAeov: 3-۰ 
kpokóôpaypa: 1-26. 
261065: 1-25. 

«pópvov: 2-135. 

kóouoc Alyórmas: 2-91. 
kbauoc EXAqvikóg. 2-90. 
۱۵6۵۷۱۵ páa: 1-119. 
xvkA&nvoc: 2-147. 
xukAajuvog £repa: 2-148. 
تور‎ üypiov: 3-57 
Kujivov tà fjuepov: 3-56. 
«ovócpatoc: 1-96. 
7۲001000: 1-74. 
Küxcpoz: 1-4. 

xunpivov; 1-47. 

۲۴۲۵06 1-97. 

۷۱01 : 1-24. 

۷6۵/216۷ : 2-30. 

۱00۵0۷6۱0۷: 4-71 
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۱۷6۵۵۱۷0: 1-53. ۷۱۱۱۵۵6: 2-29. 

vüpàos: 1-6. ۳۵۱۵: 1-83 

vépôos 6۲۱ (-8. puXafatpivov: 1-54 
۷/0۵0 óp£iviy; 1-9. paAàpaüpov: 1-12, 
vépêos Xupepupitixn: 1-7. uuvôpayôpus: 4—69. 
véápünkos: 3-73. puvôpayopiins (olvog): 5-12. 
vüpxn 8aXucocíau: 2-15. uGvva Atfltivov: 1-60. 
vupkiccivov: 1-45. uapadov: 3-66. 
۱۲۵0۵۵00۷: 1-121. uäpov: 3-40. 

végôu: 1-73. uaotixivov: (1-37), 
vnpiov: 4-74, ونر‎ ۳۵2۸۱0۷: 1-50. 
vuuuia: 3-127. péAav:; 5-32. 


u£gAGviiov: 3-78, 
:لا‎ 3-65, 


— ë = pehia: 1-81. 
6۸۵0: 3-38, 
Enpi minoù: 1-69, uriccóouAAOV: 3-99. 
Erpiov: 4- 20. y£amiAov: 1-126. 
topic: 4- 22. petiniov: (1-51). 


Mnètw pau: 1-122. 
۷۵۱۷۰ 2-131. 


= 0 — pov: 4-18. 
pikov: 4-59, 

GPôvvu: (2-164). girov ۵۵0۵0۵06: 4-61. 
oivávün: 3-115. urkov Kepatitits: 4—60. 
olvévOıvov: (1-40). pikov poids: 4-58. 
ofvos úpwpatitg: 5-4. ۲۸۶۵5: 1-118. 
olivos kakaptvhitns: $-3. pnäivov: 1-39. 
olivos vapüttnz: 5-5. piov: 1-3. 
olivos npugituc: 5-2. ۱012۲02: 5-20. 
016070 2-62. uoAóyn: 2-103. 
6266260۷: 4-11. opća: 1-137. 
dAuvBor: 1-139. Gore: 2-6 
OAupu: 2-77. ptas: 2-757. 
óvoBpuyis: 3-148. pukftov: 4-۰ 
Svor oi و2۵۲۵‎ optas: 2-3. nuoyuAï: 2-56; (4-51;1). 
6۷00 یر‎ : 3-126. ۳۵ ote: 2-164. 
Óvu&: 2-7. poping: 1—89. 
ó£cvükevOu:; 1-95. uupiépuirov: 4-98. 
Óópcoct£Aivov: 3-61. pupoivY ñ ñucpoz: 1-115. 
ópiyavos 'HepaxAzeonixf: 3-28. yupcivivov: 1-35. 
ôpiyavos dvritis: 3-28. puptiduvos: ۱-۰ 


dpprvov: 3-124. Au: 3-44: (3-43.2). 
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1106: 1-62. 

5۸۲0۷۵2: 1-80. 
rvebpov 00۵۸6606۱06: 2-36. 
76۵00۷: (3-90;4). 
70866: )3-904( 
7۵2466۵0۷۵۲: 4-8. 
162410۷: 3-105. 
T1oAuyóvaetov: 4-6. 
xoA6yovov âppev: 4-4. 
roAiyovov Of]Au: 4-5. 
aoktkvnuov: 3-89 
10276810۷: 4— 109. 
noppópa: 2-4. 
100400005 ۲0۳۵۲۵: 2-7. 
xotapoyeívov: 4-91. 
rotippiov: 3-15. 

7006: (3-90/4). 
rahma 1000 
rpüoov نممو‎ : 2-133. 
1067۲0216: 2-68. 
2۳00۳۱۷۵: 2-145 
nteppôs: (2-145:1). 
7۳5۸0: 1-85. 

ntépis: 4-108. 
101000: 3-70. 

1۷001: 2-69. 
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pa: 3-2. 


Pápvoc: 1-92. 

pagávivov: (1—34). 
papavis: 2-97. 

póa: 1-113. 

póša: 1-101. 

Poêia pita: 4-41. 
۵660۷0۷: 1-37. 

۵00 ó iri tà Óyo: 1-110, 
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cayonnvóv: 3-77. 
cákxyapov: 2-66. 
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ópviBos 7074: 2-128. 
ópofryxn: 2-126. 
polos: 2-93. 

dputa: 2-80. 

60۱5: 3-121. 

Ópytg Étepos: 3-122. 
oba: 1-129. 
ótióoxopóov: (2-136;1). 
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raykpätiov: 2-154. 
۴۵۵00۵06: 1-94. 
rüvakes 'AaoxArmov: 3-46. 
rüvakec 'HpákAciov: 3-45. 
nävaxes Xeipóáviov: 3-47. 
1۲0۷0۳۷1۲۱ (olivos); 5-9. 
167000: 1-88. 
rupûkıov: (4760/1). 
10006۷00۷: 3-133; (1-49). 
napovvyiu: 4-49. 
nthekivoc: (3-125/2). 
28۸8۳۷6: (3-125/6). 
REVtüOüX TULOV: (4- 38:3). 
nevranetég: (4-7 3872). 
26۷۲۵۲0۵۷: (4- 38/1). 
تامو جاع‎ ov: 4-33. 
RevtËpuÀ)ov: 4-38. 
:1م725‎ 2-142. 

nínav: (2-120). 
3160۱100۵6۷۵۷۰ 4-14. 
RÉPIOTÉPIOV: 4-54. 
nepauia: 1-142. 
Tepsi pàu: 1-120. 
RETPOGÉALVOV: 3-62. 
nevkéðavov: 3—74. 

3۷۲: 1-63. 

rûyevov: 3-43. 

51660 bypa: 1-68. 
11076110 : 1-134, 
7۱170000601702: 1-72. 
mie 20۲۷۵۵0 2-63. 
82۱001۵65: 1-64. 

11710۷: 2-70. 


Pod 0 


apbpva: 1—55. 

opltpva Bowriakfy: (1-56). 
oyópvtov: 3-64. 

067106: 2-115. 
co6;givov: 1-44: (3-97;1). 
onapyáviov: 4-21. 
onóvy(ov; 5-26. 

otakt: 1-51. 
600۲۱4۵7۲6: 4-92. 
otaquAivoz :و۲۵۵‎ 3-49. 
6۳0۲۷6: 3-101. 

otup: 2-64. 

oto: 4-12. 

otoiyéc: 3-27. 
otpóffiAoi: 1-65. 
6۵00010۷: 2-146. 
ctpóoyvov xnnaiov: 4-65. 
otpóyxvov puvixóv; 4—67. 
atpóyvov üzvotikóv: 4-66. 
o10p05: 1—56. 

coxa; 1-140. 

cauk&juvov: (1—139/1). 
cux" kovia: 1—14]. 
cvkóyopov: 1—138, 
couQutov Ao: 4—10. 
couputov zetpolov: 4-9. 
cpovôtliov: 3-72. 
axivivov: (1-37). 

oxivos: 1-66. 

oxoivog: 1-17, 

cyxoivog &vpia: (3-114;1). 
axoivov چام(‎ 4-47. 
côp: 5-22. 


— T — 


tediva: 2-6. 
۳۵۱۷00: 1-67. 
۲61۲۲1۲66: 2—40. 
۲501010۷: 3-92, 
t£0tAov: 2-107. 
۲۳0۸۵۱۵۷: 2-167. 
۲112420060۷10۷: 2-167. 
۲0۸۰۱۷۵۷۰ (1-40). 


gaiapávõpa: 2-50. 
gauwyobyivov: 1-40. 
cäpyouyov: 3-37. 
cavôéapäkn: 5-23. 
corpia: 1-86. 
GapkoxóAAa: 1-81. 
0010010197: 3-123. 

subpa: 2-52. 

661۱۷1۲۲ (olvog): 5-11. 
GéAivov knraïov: 3-60. 
680017۱66: (3-122:1). 
66006: 2-116. 

oípupov: 3-24. 

atoeh: 3—50. 

arórAov: 2-107, 

onnía: 2-21. 

aijaopov: 2-84. 

diy: 2-353. 

6۱۵۱0۵1115: 4-29. 

aixvug 1۳۵۶۵06: 2-119. 
Zwubwvov: 1-29. 
6۸0۷266: 2-27. 

ciAoen: 2-35. 

oiApiov: 3-76. 
avérivov: 1—34. 

givnm: (2-138). 

civov: 7-52, 

giov: 2- lil. 

616000۷: 2-98. 
awóbpBpiov: 2-112; 3-39, 
okappmvityg (oivog): 5-14. 
666/6۱۴: 2-122. 

cxiykoc: 2-54. 

axiÀAa: 2-153. 
ckoAonxévópa Baraccia: 2-14. 
axoAozévbpiov: (3-129/2). 
exóAupos: 3-14. 
606۵۵۱0۷: 3-106. 
cxópbov: 2-136. 
cKopóónpucov: 2-137. 
1104م نعو‎ 002666106: 2-12 
aképrios xepcatoc: 2-11. 
6۸021: 2-28. 

opal: 4-72. 

knxaía: 2-130.‏ ]یی 


|. — nA,  - — n مس — ا‎ 
_ -s 
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pov ékatn: 1-112. 
o0: 1-11. 

۵0۳0 0024۵0610: 4-90. 
QuAAitig: 3-102. 
pÜkkov: 3-120. 


— Y — 
7062:۵0۷۲: 3-79. 
yapak: (4- 106:1). 
7۲۵20۱۵60۷۷: 4-103. 
xupuidpuoç: 3-93. 
xapararükn: 4-99. 
xauaréwv Acukog: 3-8, 
yupaiAEov pedas: 3-9. 
yayaiyunAov: (3-132/2). 
xyapaiwceókn: 4-99. 
yeuaizitus: 3-153. 
x£^166viov tò péyu: 2-162. 


۲6۸۱۵۵۷۱۵۲۷ ۲۵ pixpóv: 2-163. 


۲62۱۵6۵۷0 2-44. 
Xia yñ: 5-31. 
xovôpiAn: 2-117. 
xóvópoc: 2-81. 
xpvcóyovov: 4-5). 
۵066۵۷662۸۵: 5-16. 
ypvookxóym: 4-50. 


vevôoêixtanvov: (3-304). 
viyótiov: 5-15. 
viAMOv: 4-64. 


— (n — 


Oxipvov: 1-41. 
óxtpotcióés: 4-26. 
óxtuiov: 2-125. 
ópotüpiyos: 2-3]. 
:۷هزن‎ 2—39. 

óxpa: 5-17. 


tàs: 2-87. 
tób1Aov: 3-51. 

tpa yókav0a: 3-20. 
tpàyiov: 4-44. 
rpéyiov :ه2236‎ 4-45. 


tpoyonbyov: 2-127; (1-99;5). 
tparomiyavitns (vivos): 5-1. 


tpayopiyavog: 3-28. 
tpéyos: 2-78; 4-46. 
۲۵۱860۸06: 4-15. 
tptflovAoop: (4-15/2). 
tpiyAa: 2-22. 
tpikxoxkov: 1-126/2. 
tpixóXiov: 4-101. 
tpipuz.Aov; 3-104. 
tpuyv ÜaXoccíia: 2-20. 
tupós: 2-59. 

Qon: 3-3 


— ú — 
06۱۷۵06: 4-57. 
v6vov: 2-128. 
oópáyopos: 5-19. 
۵۵08671601: 2-144. 
نموم‎ ۱۷۵۷ 1-33. 
dookdauoc: 4-63. 
UrEpiKÓv: 3-149 
Ünnkoov: 4-62. 
070۵۳۱011606: (1—99/2). 
Cocenov: 3-26. 


— 0 — 
065: 2-92: 4-80. 
qaAGyytov: 3-103. 
qaAnpic: 3-137. 
pacyävov: (4-7 20/4). 
ovn: 2-42. 
q1Xbpu: 1-98. 
poids AiBavou: 1-59. 
pAôuns: 4-93. 
pov: 1-١١١١ 4-39. 


أبو عبد الله الصقلي : 3 - 125. 
اصطفن بن سبل : 2 - ۰۱2۱ 2-—156: 


. 0 -3 : 34-3 ۰ 27 - 3 


ی = 


البكري ane pi)‏ عبدالله بن عبد العزیز) : 
39—4. 


i ce 
: جالنوس (قلاودیوس)‎ 
۱91و‎ «$-1 «3-1 :2-1 «10-1 
13-1 «12-1! 11-1 «10-1 
۰17 ا-‎ ۰16-۱ «15-1 «14-1 
۰ 27 ا-‎ «25—1 «20-1 :18-1 
«57—1 4۹6-1 وه‎ - ] :28-1I 
65 -1 ۰64-1 63-1 «558-1 
«69—1 68-1 ۰67-۱ «66-1 


عاد 
ابراهم عليه التلام : 1- 105 
أبن pi) JE‏ جعفر أحمد): 134-1. 
ابن جزلة (محبی بن عيسى): 2 - 98, 
ابن جلجل yi)‏ داود y dlel‏ حسان) : 


94-1« 95-1« (-98؛) 25-2« 
430-2« 134-2 36-2« 312-2« 
15-3« 114-3 105-3« 07-3 
3 - ۰۱20 3 -124: ۱46-3 6-4 


,103—4 50-4 ۰4۵4 - 4 ۰۱3 - 4 

ابن oc»‏ = ابن جلجل . 

ابن ZJ‏ = أبو العبّاس الاشبيل . 

ابن سينا pi)‏ عل الحسين بن عبدالله) : 2 - 98. 

ابن وافد VI)‏ الطرف عبد الرحمن) ۰ ۰23-1 
۱ - 98 98-2: 5146-2 32-4 ۰ 
4 - ۱01 . 

أبو حنيفة الدينوري (احمد بن داود) : ۱ - £126 
94-2 1124-2 130-2« 39-4( 
4 - 65. 

أبو الاس الاشبيلي» ابن الرومية (الباني) : 
HS ۰2 «94-1‏ 


- 41? - 


الفهارس العامة 


2159-2 «158 -2 4157—2 1156-72 
«165 —2 «162—2 ؟١6[-2‎ + ۱60 - 2 


67-2!: 3 - [) 3 - 2: 3- 3ب 4-3ء 
6-٩ + 5 - 3‏ + 9 - 9 + 3 — 0[ + 31 - 11+ 


3 - 16« 
121-3 
25-3( 
3 - 29: 
3 33. 
3 - 38 › 
- 47 : 
53-3 
58-3 : 
3 — 64 , 
70-3- 
74-3. 
3— 28 
3 - 84+ 
3 — 89( 
93-3 ؛ 
3 99 
۱04-3 
3- ۰۱08 
3— 117+ 
3 - 123 
3 - ۱27 
132-3« 
3— 137« 
143-3( 
3 — 149 + 


14-5 ۰]3 2-3 
$20-3 +18 -- 3 
24۰ 3 423-3 
۱28-3 ۰27 -3 
632—3 ۱۱-3 
+ 37 - 9 (36-3 
۱ 45-3 43 - 3 
۱50-3 و4‎ - 3 
(56-3. +55 - 3 
۱ 6۱-۰1 60-3 
+ 69-3 466-3 
(731-3 72-3 
+ 77-3 76-3 
(81-3. ¿80-3 
۱88-3 87 -1 
92-3 ۰9۱ - 3 
: 98 -3 97 ۰ 3 
¿102-3 ۰۱0۱ - 3 
«107 - 3 1106 - 3 
116 -3 :1(4 - 
22-3 ¿119-3 
«126-3 6125 - 3 
(431 - 3 ۰130 - 3 
¿135 - 3 1134 — 3 
«i41 — 3 .139 - 3 
۰ ۱48 -3 : 147-1 


t 


«12-3 
(107-3 
+ 22 - 3 
:26 — 3 
:30— J 
+ 34 - 3 
+ 39 - 3 
«48 - 5 
+ 54 - 3 
659 3 
+ 65 -3 
۱ ۲۱ - 3 
)۶5 - 3 
(209 — ) 
:85 - 3 
:90-— 3 
:96—3 
: ۱00 — 3 
« ۱05 — 2 
¿2-3 
: H8 - 3 
: 124 - 3 
129 -3 
4133 - 3 
۰۱38 — 3 
: ۱45 - à 


١2-4 .1—4 5153-93 : 152-3 «181-3 
.li-4 ۰۱0-4 (7-4 .6—-4 4-4 


«17-4 ۱6-4 ,15—4 .14-4 ۱2-4 


«77 - ( 


۰ 82 -- ] 
` 86 - [ 
«92-1 
۱ 96 —1 
۱ 101 - 1 
۰ ۱05 - ۱ 
| ۱0 - [ 
«HIS - [ 
«120-1 
«125 - | 
«130-1 
+۱35 -[ 
¿140-1 
ç67—2 
(73-2 
(07-2 
(82-2 
(87 - 2 
91 -2 
4 ۷95 — 2 
4102 - 2 
+ 107 —2 
+1۱1 - 2 
+115 - 2 
+ 119 - 2 


+125 — 


v 1314 


| 138 - 
x 143 — 


2 
2 
2 
2 


۱147 — 2 


4151 = 


2 


«76 - 1 
. 81 —1 
85 - ۱ 
«89 -1 
۰ 95 -1 
۱۱۵0 - 1 
۰ 104 - 1 
< ]09 - [ 
۰114 - t 
۰۱18 =| 
+۱23 - ۱ 
129 - ۱ 
۲ 134 - 1 
۰۱38 -- 1 
y 66 - 2 
+ 71 - 2 
(76-2 
+ 8 —-2 
485 - 2 
190-2 
«94 2 
(99-2 
«105 — 2 
«110 - 2 
ب‎ 114 - 2 
؛‎ 118 - 2 
+ 122 - 2 
+ 130 — 2 
۱137 - 2 
¿142-2 
۱ 146 — 2 
«150 - 2 
+ 154 ¬ 2 


(25 —] 
: 80 - و‎ 
(84-1 
۱ 88 - | 
۱ 94 - 1 
:99 - | 
۰ ۱03 - ۱ 
t 108 ~1 
۰ 113 ۰- [ 
117 -1 
۲۱22 -1 
۱127 -۱ 
+ [32-1 
137 - 1 
: ۱42 - I 
«69 2 
+75 - 2 
+; 80 - ۵ 
+ 84 - 2 
89 — 2 
93-2 
:98 - 2 
۱04 — 2 
$109 — 2 
: 115 - 2 
+ ۱۱7, 2 
121 - 2 
(129 - 2 
+135 - 2 
۱ 14۱ - 2 
۱145 — 2 
+ 149 — 2 
. 153 - 2 


¿74 - [ 


۰83 - ۱ 
۰87 - 1 
«93-1 
97-1 
(102 - ۱ 
۱106 - ۱ 
۰۱۱۱ - ۱ 
۰ 116-۱ 
+۲۱۱۱ 
«126 — 1 
$1331 - ۱ 
۱136 ۱ 
, ۱4۱ - | 
68 ۰ 2 
+ 74 — 2 
«79 - 2 
(83-2 
(88—2 
92-2 
: 97 - 2 
۱ 103 - 2 
+ ۱08 — 2 
:H3-—2 
+1۱6 — 2 
+120 - 2 
. 126 - 2 
4134 - 2 
+139 — 2 
1144 — 2 
s 148 - 2 
+ 152 - 2 
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419 
31 3( + ]—4$« 1- 81. 1-— 484 
۱ ۰94 ۰۱03-1۱ 1 — 103« 1- ۰108 
.1i6-1 ۰115 - |‏ 63-2. 2 - ۰64 
99-2 136-2 156-2. ۰24-3 
427-3 434-3 43-71« 3 56 
60-3« ۰20-3 ۱25-3 523-4 
v 65: 4‏ 4 - 8۵ . 
m‏ 
ذو AA‏ (غيلان بن عقة): 4 - 39. 
EU dan‏ 
اصقلي = أبو عبدالله الصفلي 
— - 
gai‏ الفاضل (أبو je‏ عبد الرحم بن علي 
البسالي) : 2 -156. 


-م- 


محمد (الرسول 4 ص): 951. 


هرس الأعلام 


4 - 18 9-4[ 20-4. 4 - 21 : 
22-4(« 0323-4 4-—24. 26-4 . 
.M-4 33-4 1209-4 (27-4‏ 
36-4 37—4. 38-4. 40-4. 
42-4. 41-4. 45-4. 47-4. 
4 ۰۰ 48 49-4. 50-4 52۰.4 : 
.S6-4 .54-4 51 - 4‏ 4 - 57 : 
59-4, 161-4 62-4: 63-4: 
4 -64, 65-4. 88-4. 69-4: 
4 70. 7-4 473-4 274-4 
4 77-4, 78-4. 79-4 
82-4( 83-4( 86-4. 87-4: 
88—4. 89-4 93-4 94-4 
4 96: 199-4 106—4: 4- £108 
109-4( 4 - ۱۱۱ 
جنتورش الکم : 3- 7. 
جنطی اللك : 3 - 3, 


-z- 


حتين بن اسحاق : 1 7 150 164-2 3 - 149. 


= — 


داود (الني) : 30-1. 


دياسقور بدوس : bi}‏ : 2و : 510 & 9او : 


. 140 — 3 
-3-4 

33—4- 
48-4 . 
7-4م. 


. 48 - 3 * 


«$6-1 
r 


(136-7 3 +135 - 3 ,129-3 
1-4 i0$3-3. 5104673 
:30-4 :29-4 .9-4 
.43 4 38 -4 32-4 
,70-4 .65—4 63-4 
.H2-4 (lI -4 ,107-4 

انطانا : ۰۱6-۱ 132-1 6-3 
79-3 4 -107. 

ag] = بیدا‎ 

ايذي (جیل) : 34-4« 4 -40, ` 

-w - 

بحر الروم : 2 - 31 . 

. 71 - ۱ A البحيرة‎ 

بستان القاضي الفاضل : 2 - 156. 

بلاد الاغارقة : 4-73 

بلاد الأندلس = الاندلس. 

بلاد Vill‏ = انطایا , 

بلاد اروم: ۰7۲-۲ [- ۰25 
۱ - ۱۱6+ ۰34-4 ۰40-4 4 


الاسکندرية : 3 - ۰2۱ 3 - 63. 
اطرابلس المغرب : 3 - M‏ 


(164-2 ۱۱7-2 +۱2 iij 
Bea ir qe. do 6453 
701-4 :30-4 .26-4 .104-3 
.82 - 4 
۱99-۱ +951 ان دلس : 85-1؛‎ 
+۱15 1 :107—1 +105 - ۱ «102-1 
8-2 alii ۱25 -[ :124-] 
981-2 79-2 ,.77—-2 75 2 
۱16-2 (13 -2 ۱۱۵-2 ۰۱00-32 
۱41 - 2 ۱39 - 2 .1301 -2 ۰۱ < 2 
: ۱61 -2 ۱149 - 2 ¿148 22 +۱46 - 2 


+ ۱4 - 3 + 10-3 +9 - 3 8-1 7 


3 - 27 پ 29-3: ژ- 3 ۱ 
24-3 35-3: 3 ۲37 
42-3: 51-3. 53-3: 
3 85. 3 ۰89۰ 3 - )۰10 


+ 107 - ٩ . 106 - 3 . 104 - 3 


+۱26 - 3 ۰۱۱6 ۰-٩ .05-3 


3 - 23 + 
3 - 33 + 
3 — 138 
3 - 73+ 
3 - 102 ؛ 
3 - ۱1۱۱ 


E"‏ العامة 


BI. 15-1١ دا‎ 2 .931-2 
.40 - 4 

شكر عمان: 58-۱ 

الشرق : 91-3 


-p^ 


العراق : ۱ 95 - ۱- 129 


له : 5 - (2. 


287 1 : یناب‎ Le 
. 15 - 4 : جزيرة «قربطش‎ 


bo E‏ ا 
AD‏ ره UA 8 I‏ 1 


اخ - 


54 2 : ds 
.3|-5 خيا:‎ 
AU S : یوس‎ 


423 


s157-—-2 .153—2 2150-2 «149 - 2 


017-3. «16-3 8-3 «7-7? 
«60—3 «33-3 ۰27-3 «18-3 
+ 125 - 3 «122-3 «74-3 «70-3 
«33-4 «29-4 15-4 ¿1-4 
84-4 :Bl—4 072-4 65 ۰ 4 


.15—5 113 - 4 ۰۱07 -- 4 ۰1۱05 - 4 


المغرب الأقصی : 3 - 23 . 


ل _ 


نيل مصر : 2- ۱5+ 2- 27. 


+ 105 - | 


۰۱02 ۰-۰ | 
«91-2 
5157 —2 .156 -2 


ماقدونا : 4— .I07‏ 
مايرقا : 7-3. 


مصر : 9-1« 88-1( 


۰6-2 116-1 
: 151 - 2 «126 2 


۰ 29-3 :.18-3 :12-3 8-3 
.62-3 38-3 :35-3 «34-3 
۰1۱۱8 -3 «16-3 «78-3 «63-3 
(2-4 (153-3 ۰۱45 - 3 «1035 -3 
۰6-4 «65-4 ۰17 - 4 «23-4 
93-4 «85—4 «83-4 81 - 4 
n2 ۰ ٩ ۰9۲ - 4 
۰ 96-1 : 90-1 ۰۱9-۱ ۰1۱7 ۰- 1 
«431-1 ۰1۱30 -1 :116 - ۱ «99-1 
۰8-2 ۰139 -[ «138-4 : ]36 - 
«102-2 ۰96-2 :91-2 . 67 - 2 


۰۱46 - 2 «119 - 2 


۰ 112 -- 2 109-2 


شغرب : 


والشعوب والظوايف 


8772.40 - 2,97 -1 : 83 -1 الشام‎ Jai 
. ۱02 - 2 .93 ۰ 2 

أهل الشرق : 1 - ]9 

85-1 ° العراق‎ Jai 

.M6-1 | النسان نز‎ Jai 

.7- 3 : نايرقا‎ Jai 

.78-3 .34-3 080-2 مصر:‎ Jai 
.85-4 +۱45 -3 2118-13 

.96-| .99- 1 .17 1 ial امل‎ 
96-2 67-23 .8-2 +6 ~i 
(453-2 ۱۱9-2 ۰109 -2 102 - 2 
.70-3 18-3 ¿7-3 4157-2 
84-4 8-4 33-4 ۱125 - 3 
.107 - 4 

- وی - 


.١15 - 2 +۱۱5 - 1 : الربر‎ 


d =9‏ رس الأمّم 
zia‏ 
الأغارقة : 3 - ], 
اهل إسكىدرية : 63-3 
Jai‏ إفربقبة: 2-- 147( ۱64-2 4-3. 
9-3. 34-3 38-3 104-3- 
H-4 30-4‏ 82-4 
اهل الأندلس : |- ۰85 95-1« 102-1. 
لد كال سا3ا 8-2 5-2 
77-2. 79-2. 100—2< 2 - ۰146 
2 -147« 161-2. 164-2: 8-3. 
.M-3‏ 43523 437-3 18-3 
53-3« 73-3 ۱04-3 16-3« 
3 - 144« 4146-3« 4 30« 33-4 
4 - 38« 48-4 7154( 82-4 ` 
اهل Ule!‏ : 3- 148 09-3 
هل بلاد الأندلس = آمل الأندلس . 


هل بلادنا = أهل الاندلس. 


هل السواد : 2 - 102. 


- 425 - 


426 


,26 - 4 : £x ji Jai e 

, الأندلس‎ Zw = أهل الأندلس‎ ze 

عامّة Jai‏ مصر = Üle‏ مصر. 

عامة اهل الغرب - de‏ المغرب . 

عامة ديار مصر = عامة مصر . 

. الاندلس‎ ee o بلادنا‎ ze 

6۰-2 0105-1 ۱۱02-۱1 : pe le 
.29-3 197-2 ۱۱26 -2 9۱-2 
.83-4 465 4 23-4 7-4 

عامة الفرب : 1- 99+ 1- ۱130 ۱1- ۱۱31 
1 4136 ۰139-1۱ 102-72« ۰-2 ۱49 
150-2 58-3 16-3 ۱17-3 
33-3 122-3. 1-4( ۱5-4 
4- 29« 4- 65. 

عامّة المغرب الأقصى : 3 -- 23. 

العرب : 2 3,85 - 124, 39-4 : 94-4 
4 - 95 4 - 107. 


اي 
الفط : 1222-3 
الپود : 2 - 27. 
بونان : 4 — 107. 
ایونایون : 3 - 43. 


34 - 4 


. 102 - [ 
۱ 110 - 2 
۱ ۰ 2 
۱ 14 - 3 
13 - 3 
+129 -3 
: 10 - 4 
+ 17 - 4 
+ 65 ¬ 4 


9 
) 56 —-I : 25 —] .2 =] : الروم‎ 
.72-4 40-4 
.1 - 3 : الروم الاغریقیون‎ 
. 56 - 1 : الرومانیون‎ 
— LN 
^ 
22-2 : الشيعة‎ 
,140 - 2 : Ju 
؛‎ ۱05 -1 19971 : JAN Ze 
8| - 2 125 =| «124-1 
139-2 4116-2 4113-2 
۱10-3 9-3 149 - 2 
(3-3 429-3 23-3 
١126-3 + ۱۱۹۰۰3 +106 - 3 
:3-4 :153-3 :149-3 
.36-4 :29-4 ٠.23 -4 
€63—4 .47—4 .40-4 


83-4 ,82- 4 ,70-4 +67 - 4 


أدوية جالينوس : ]--141؛ 87-3 (وانظر مفردات جالینوس). 
كتاب دیاسقوربدوس : B1)‏ + 2و + ۱0ظ + 519 + 531(« 3-1!؛ 98—2. 
کتاب gi‏ (مماج البيان فيما بستعمله الإنسان) لابن جزلة : 76-4. 
مفردات جالبنوس : 3--47¿ 61-3, 134-3, 22-4. 

.54--4 : لخالينوس‎ OU 


Ju e‏ : ۱ 95 (ص ۱36): هذا ail ail‏ قريب جد من mes‏ نح یرال الذي ذ کره 
FE‏ أحمد بن ED onn‏ (من "Qa‏ اسادس "m‏ عشر البلادي) ف 
كا sos‏ رن ASC Or‏ ل ليب« مُرَادٍهًاالمصطلح »مشنبی 4 — Asin : as‏ 
Palacios: Glosario de voces romances registradas par un hotanieco umane‏ 
hispano-musulman {Siglos ۱۰۸/۱۱۰ Madrid. 1943 (LIV. + 420 p.)‏ . ص 226 

ف 430 . والشتهی m‏ حسب ابن ميمون في الشرح (ص 16 . ف 132( وحسب ابن البيطار 
في تتاب الحامع (۱64/2ب ۰ ۱2ات . (Uo‏ يُطلق على صف من 


34 y po لر و واصل‎ TM «التفسيره‎ e^ والزعر ور مد كور 3 هذه المادة‎ . mer 
«Pirum» ài من‎ : «Peruelo» JL. P Aali بلائيوس هو‎ el — 
فقد رسّمه‎ : not - ره -)بربقش»‎ se ارنقش : ۱99-۱1ص 1139 ۰ يبدو ان رسمه‎ 
Asin Palacios: : bs  :شقترباو‎ ar ابن عدون في عمدة الطبيب‎ 
ص 224( ف 429. وقد < بلاوس الى اللابية‎ . Glusario de voces romances 
AY — المطلح‎ ç وقد‎ .«Pertica» ka وهو جمم‎ . “Perticas» DEY 
000 هو‎ c Ji ال‎ ls ص 444) ,< بير نض د‎ . small) 
ما أثبته ما كس‎ Guh هذا المصطلح‎ por e» بطريون : ۱5-3 (ص 215( : قد اتبعنا ي‎ 
7 A À للح‎ "n و‎ Qu r Ya! 1 v d (Max Wellmann) ولمان‎ 
. 1209 ص‎ . DLF ۰۱6۱2 ص‎ . DGF ۰ ينظر‎ . (Potérion) «morfjpiov» 

مرزجُون : 88-3 ۱ص 243(: 555 "ES‏ عَبْدُونَ (عمدة الطبیب à‏ ص ۰186 ف 363) 
برسم p‏ هو A TI‏ رسمه اس بلا بيوس «Maurichon»‏ ررجح اشتقاقه ن 
t Muurus»‏ أو من .«Morum»‏ 

ابيله abba‏ : 82—4 )^ 302( : الصطلح , عند ابن Igat‏ انا (عمدة الطبيب : 
ص 328 » ف 608) . والأقرب أن يكون «طلباطهه من الرتغالة «Telbado»‏ : وهو من 
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نقدیم 
مراجع المقدامة والتحقیق 
مقدمة عامة : 


VENDS NP. 
الفصل الثاني : »مفالات ه دبوسقر یدیس في الثقافة العرية‎ 
کتات والتغيره‎ "lul الفصل‎ 


ox» 


نص کتابت n‏ 


المقدمة 

المقالة الأولى 

aul‏ الثانية 

elu gui 

المقالة الرابعة 

» «المقالات‎ deae بعض مواد المقالتين الرابعة والخامسة مسشخرجة من هوامش‎ ART 
كلمة ختامية‎ 


^ 


الفهارس : 


نشدیم 

1 فهرس الصطلحات الداخل 

2 فهرس عام للمصطلحات العربية والعربة 
3 فهرس اللغات الأعجمية 

4 فهرس الصطلحات العلمية اللانينية 

5 فهرس عام للمصطلحات Cere‏ 


- 431 — 


395 


432 الفهارس العامة 
7 - 6 فهرس لصطلحات GUN‏ 

ex فهرس‎ 7 - 417 

42 — 8 فهرس الأما كن 

425 — 9 فهرس UP zx‏ والطوائف 

7 — 10 فهرس الکتب 

9 مستدرله 

43 فهرس الواد 
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La renommée d'Ibn Al-Bay(àr, à notre époque, est fondée essentiel- 
lement sur la traduction française de son Kitüb Al-Gämi li-mufradat al- 
udwiya wa-l-agdiya. faite par Lucien Leclerc (1816-1893) et publiée à 
Paris entre 1877 et 1883. Quant au texte arabe du ۸/8 al-Gàmr'. paru 
à Büláq, en 1291/1874, dans une édition tres fautive, il reste à ce jour le 
seul texte publié du pharmaco-botaniste de Malaga. 

Aucun texte d'Ibn Al-Bayjàr n'a donc fait l'objet d'une édition 
Critique. Cette situation peut s'expliquer, certes, par le peu d'intérêt que 
l'on portc, dans le monde arabe, au genre de littérature auquel appar- 
tennent les écrits d'Ibn Al-Bayjàar, Hérissés, en fait. de néologismes. 
d'emprunts lexicaux et de citations d'auteurs grecs, leur édition exige 
des connaissances, linguistiques et scientifiques, que l'on ne cultive que 
faiblement dans le monde arabophone. 

Mais cette situation n'est nullement satisfaisante. Surtout lorsque 
l'on sait que, depuis les années trente, jc mérite et la valeur d'Íbn Al- 
Baytar ct de son oeuvre étaient mis en cause. Nous évoquons, par là. 
l'injuste accusation de plagiat formulée à son encontre par l'orientatliste 
allemand Max Mcyerhof (1874-1945). En effet, voulant presenter Abü 
Gafar Ahmad Al-Gàfiqi. (m. 560/1165) comme le plus important 
pharmaco-botaniste du moyen-âge islamique, 1] accusa Ibn Al-Baytar. 
des 1932, sans fondements valables ni comparaison méthodique serrée, 
d'avoir, purement et simplement, copié le Kirāb Al-Adwiva Al- 
Mufrada. qui, à cette époque là, n'était connu que par son abrégé fait 
par Abū l-Farafg Ibn Al-‘Ibri (m. 684/1280). 

Nous avons déjà discuté et réfuté ailleurs cette accusation. (Cf. notre 
At-Mustalah Ala gami, vol.l pp. 180-185). Cependant, nous tenons à 
insister sur la nécessité de l'édition critique de l'ocuvre d'Ibn Al-Baytär. 
Non seulement pour rendre justice et hommage à l'auteur, mais aussi 
pour mettre en valeur ses apports et ses approches linguistiques, scienti- 
fiques et historiques, encore trés appréciables. Et c'est surtout dans ce 
cadre de mise en valeur que s'inscrit le travail que nous présentons. 

Le livre que nous publions d'Ibn Al-Baytär est le Tafsir Kitab Diäs- 
güridus (Commentaire de la Materia Medica de Dioscoride). L'auteur 


a LLL Jntroducsion 
est Abū Muhammad “Abdallah B. ‘Ahmad B. Muhammad B. "Ahmad 
B. ‘Abd Al-Malik B. Büno. ۱۱ naquit à Malaga. probablement à la fin 
du VIe/XII" siecle, dans une famille de savants versés dans les sciences 
religieuses. II fut, dés son jeune âge, initié à la pharmacologie en Anda- 
lus et surtout à Séville par son maitre Abü 1-Abbäs al-Nabäti, Ibn al- 
Rümiyya (561/1165 - 637;1239). Après de laborieuses études botani- 
ques, il quitta l'Andalus, vers 617;1219. dans un long voyage d'explora- 
tion scientifique à petites journées. I] lui fit parcourir les pays du Magh- 
reb, la Libye, la Grèce, l'Asie mineure. la Perse, ۱۱۳۵9, la Syrie et 
l'Egypte où il arriva vers 622/1226. 

Au Caire, le Sultan Ayyubide Al-Malik AI-Kämil Ibn 'Abi Bakr 
(615/1218 - 635/1236) le prit à son service et le nomma Chef des herbo- 
ristes. Apres la mort d'Al-Kàmil, il s'engagea au service de son fils Al- 
Malik Al-Sälih Nugm Al-Din (637;1240 - 647/1249). Du Caire, il ac- 
complit des excursions scientifiques d'herborisation en Egypte et surtout 
en Syrie où il rencontra, à Damas, en 633/1235, son illustre élève Abū l- 
CAbbäs Ibn "Abi "Usaybt'a (m. 668/1270). C'est à Damas qu'il mourut 
en 646/1248. 

Toute l'oeuvre connue d']bn Al-Baytär est pharmaco-médicale. Elle 
traite surtout des médicaments simples. Le plus réputé et le plus impor- 
tant de ses ouvrages est le Kitab Al-Gämi li-mufrudät al-adwiya wa-l- 
'agdiya (le Traité des simples). Rédigé apres 640/1242, il englobe les 
connaissances si profondes, de l'auteur, de la matière médicale ancienne 
et arabo-islamique, et temoigne de sa sagacité, de son esprit méthodi- 
que, et de la richesse de ses observations naturelles. 

Son « Tafsir» de la e Materia Medica» de Dioscoride traite aussi des 
medicaments simples. mais dans leur aspect linguistique. Il constitue, en 
effet. un dictionnaire bilingue, grec-arabe. qui donne des équivalents 
arabes, et parfois latins ct berbères, des termes grecs désignant les 
médicaments simples de Dioscoride. Rédigé vers 623/1226, en Egypte, 
après que l'auteur ait terminé son long voyage d'exploration scientifi- 
que, lc Tafsir couronne quelques siècles de recherches terminologiques 
sur la «Materia Medica x. 

Faite à Bagdäd, sous le règne d'al-Mutawakkil (232/847 - 247/861) 
par Isufan Ibn Basil et son maitre Hunayn Ibn ’Ishäq (m. 260/870), la 
version arabe de la Materia Medica ne cessait pendant quatre siècles 
(WHI-VID de faire l'objet de révisions et de commentaires, pour établir 
les équivalents arabcs au grand nombre de termes grecs restés dans la 
traduction sans équivalents. On signale deux révisions directes. La pre- 
mière etait réalisée à Cordoue, au milieu du [V*/X* siècle par un groupe 
de médecins et de pharmaco-botanistes d'al-Andalus, aide par un sa- 
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vant byzantin appelé Nicolas le Moine. La deuxième était achevée en 
Perse, en 380/990, par un savant appelé Al-Husayn Tbn ‘Ibrahim Al- 
Nätili. 

Quant aux commentaires. on connait déjà quatre. Ibn Gulgul 
(m. ap. 384/994), profitant de la révision cordouane, composa « Tafsir 
‘Amd Al2 Adwiva Al-Mufrada min Kitab Disquridüs». Le deuxième 
commentaire, «Sarh ’Adwivat Diâsquridäs wa-Gálinis», était l'oeuvre 
d'Abü l-Abbàs Al-Nabàti Ibn Al-Rümiyya (m. 637/1239). Le troisième 
commentaire est celui d'Ibn Al-Baytär. Le dernier, intitulé «Sarh Kitab 
Diüsquridüs et attribué par Ibn ‘Abd Al-Malik Al-Marrakuši 
(m.703/1303) à un nommé Abū -Hasan Gulàm Al-Hurra, reste 
indeterminc. 

Le Tafsir d'Ibn Al-Baytàr nous est parvenu dans un manuscrit uni- 
que, le n° 36 (2) Tibb, du Haram de la Mecque. De plus, le manuscrit ne 
contient quc 554 entrées des quelques 800 du texte grec. H se terminc. 
en effet, au mieu de la IV® maqala et il manque le reste de la [Ve et 
toute la Ve maqála. Nous avons pu combler quelque vide en ayant 
recours au précieux manuscrit de la Materta Medica arabe conservé à 
la Bibliotheque Nationale de Paris, sous le n°2849. Les marges de ce 
manuscrit contiennent, par bonheur. des paragraphes cntiers du Tafsir 
d'Ibn Al-Baytär. Il nous a fourni 53 entrées supplémentaires. 

Mais, bien qu'imcomplet. le texte d'Ibn Al-Baytàr témoigne du sé- 
reux et de la vigueur des recherches de l'auteur. En fait, d'après le 
texte, 27 termes seulement sont restes inconnus pour l'auteur. Ce résul- 
tat positif fut réalisé grâce. d'une part, à la connaissance extraordinaire- 
ment profonde qu'avait Ibn Al-Baytär, aussi bien de l'ouvrage de Diosco- 
ride que de la flore du territoire arabo-islamique de son époque, et, 
d'autre part, aux méthodes de recherches terminologiques auxquelles il 
a eu recours. En effet, pour traduire les termes grecs du texte 6 
Dioscoride, surtout ceux dont les traducteurs de Bagdad, puis les révi- 
seurs et les commentateurs. étaient incapabies de traduire, Ibn Al- 
Baytär a suivi trois méthodes de créativite lexicale: 

La premiere, classique chez les Arabes, était l'information. Ibn. Al- 
Baytär s'informait de deux manières, mentionnées dans l'introduction 
du Tafsir. La première consistuit à dépouiller les sources précédentes. 
Mais, parmi les auteurs cites dans le livre. qui sont au nombre de onze 
(H). nous rettendrons les deux suivants: Ce sont le savant philologue 
Abû Hanifa Al-Dinawari (m. 282/895), auteur de la première encylopé- 
dre botanique arabe, le À. Ai-.'Nabàt, qui est cité 6 fois, et le réviseur- 
commentateur de Dioscoride, Ibn Gulgul. cité 20 fois. Quant à la 
deuxième manière, elle consistait à s'informait aupres des gens compé- 
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tentes et dignes de confiance qu'il rencontrait surtout dans les pays qu'il 
parcourut, pendant son grand voyage d'exploration scientique. Cepen- 
dant, aucun nom de ces informateurs ne figure dans le livre. 

La deuxieme methode de créativité était la rraduction, En cffet. pour 
trouver le synonyme arabe qui cquivaut au terme grec. Ibn Al-Baytàr 
recourut à maintes reprises, à la traduction littérale. On mentionne 
comme exemples, la traduction de « Hudropeperi» (2-144) par « Fulful 
Ál-Mà'» (Poivre d'eau), de < Ptarmikè» (2-145) par « Mu'atiis» (Sternu- 
tatoire). de «Petrosélinon» (3-62) par «Karafs Al-Sahr» (Ache de ro- 
chers) et, enfin, de < Kalamagróstis» (4-28) traduit par « Til Qasabi» 
(Chiendent roseau). 

Quant à la troisieme méthode de créativité, c'est ce que l'on appelle, 
en linguistique moderne, l'emprunt interne. Contrairement à l'emprunt 
externe, phénoméne consistant à introduire, dans un systeme linguisti- 
que donné, des tlémenis étrangers d'une autre langue, l'emprunt interne 
consiste, à l'intérieur du méme système linguistique, en une translation 
sémantique, ou en échange d'unités lexicales entre les vocabulaires ré- 
gionaux ou professionnels et le vocabulaire général. Gráce à son voyage 
d'exploration, qui le fit parcourir le territoire arabo-islamique, d'al- 
Andalus jusqu'en Perse. Ibn Al-Baytàr à pu acquérir une connaissance 
profonde du fonds lexical botanique des differentes régions dans les- 
quelles il herborisait. C'est à ce fonds lexical dialectal qu'il fit des 
emprunts. Les vocabulaires les plus cités sont ceux d'al-Andalus. des 
pays du Maghreb, de l'Egypte, de la Syrie et de l'Iräq. 

La valeur du Tafsir d'Ibn Al-Baytár, comme on a pu le constater, 
est donc considérable. Cependant, c'est un livre difficile à aborder. En 
effet. étant un dictionnaire bilingue grec-arabe, de médicaments simples, 
il relève de plusieurs disciplines, et notamment. la medecine, la pharma- 
cologie, la botanique, la zoologte, la linguistique et, particulièrement, la 
terminologie spécialisée. A cet aspect particulier du livre, s'ajoute le fait 
qu'il n'en existe qu'un seul manuscrit, unique et incomplet. celui du 
Haram de la Mecque qui est, pourtant, un beau manuscrit rédigé vrai- 
semblablement sur une copie de l'auteur qui porte sa signature, à une 
date antérieure au mois de Du-i-Qa'da 683 (Janvicr 1285). 

Pour établir le texte du Tafsir, et venir à bout de ses difficultés, il 
nous á fallu une dizaine d'années de recherche et de patience. Car en 
1978, notre ami iraquien, Mr. Qasim Al-Hattat, alors directeur de lins- 
titut des manuscrits arabes, à la Ligue Arabe, a eu l'obligeance de nous 
envoyer un microfilm du manuscrit. Nous avons aussitôt entamé l'éta- 
blissement du texte qui nous a occupé pendant l'année 1979, Mais 
considerant le grand nombre des difficultés que nous avons rencontrées, 
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surtuut dans [a lecture des entrées grecques et des synonymes latin- 
espagnols qui n'existent nulle part dans nos sources, nous nous trouvá- 
mes dans l'obligation de renoncer à son édition. Et ce n'est qu «n 1985 
que nous avons repris le travail. apres avoir reçu deux textes d'une 
grande importance pour le Zafsir. Lc prenner est le texte grec de 3 
Materia Medica de Dioscoride, édité à Berlin. entre 1907 et 1914, en 
trois volumes, par Max Wellmann. Notre ami grec, Mr. Gerassimos 
Pentogalos, professeur à la Faculté de Médecine de l'Université Aristote 
de Salonique, a eu l'obligeance ae nous en envoyer ùne copie. Le 
deuxième est le Kitab Al-* ID ana wa-l-' F làm bina fi-I- Minha min ai-halal 
wa-l-avhan d'Ibn Al-Baytàr. Ce livre. qui existe en manuscrit uniquc 
à la Bibliothèque du Haram mecquois, dans la méme collection qui 
contient le Tafsir. est un dictionnaire. de 80 feuillets. dans lequel lbn 
Al-Baytàr a relevé ct critiqué. dans l'ordre alphabétique, les erreurs 
contenues dans le Minhäg At-Bayän d'Abü ‘Ali Yahya Ibn Gazla de 
Bagdäd (m. 493:1100). Notre ami syrien le Docteur Kamál Chéhadeh 
a cu l'amabilite de nous en adresser une photocopie. 

Ainsi donc. nous avons pu rétablir le texte. Nous y avons adopté, 
dans l'apparat critique. une méthode d'annotations rigoureuse et simpli- 
fiéc. Chacun des articles. à l'intéricur de chaque maqãla. est annoté à 
part. Mais les notes sont de deux genres. On trouvé, en tête, des notes 
principales concernant l'entrée de l'article. On Vy transcrit, d'abord. en 
grec, Puis on s'y réfère aux textes de la Materia Medica de Dioscoride. 
représentés par l'édition de Max Wellmann, pour le texte grec, l'édition 
de C. Dubler et E. Téres, et le manuscrit n°2849 de la Bibliotheque 
Nationale de Paris. pour la version arabe. Sont mentionnés, dans ces 
renvois les numéros des magälas, des articles et des pages de chaque 
référence. On a indiqué, cnsuitc, les identifications scientifiques des 
plantes, en faisant constamment usage du Dictionnaire des noms des 
plantes de 'Ahmad ‘Issa. 

Ce genre de notes cst souvent suivi d'un autre genre dc notes secon- 
daires concernant le texte des articles. On signale. dans ces notes. les 
défectuosités du texte, les erreurs du copiste. les meprises de l'auteur, les 
étymologies des mots étrangers, etc... 

En mettant à la disposition des chercheurs cet ouvrage de valeur 
d'Ibn Al-Bavtär. nous espérons ainsi rendre un hommage à l'auteur et 
ouvrir de nouveaux horizons de recherches dans les domaines de la 
pharmacologie, de la lexicologie, et surtout des contacts culturels et 
linguistiques greco-arabes. 
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